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Prefazione. 
- 0 2 3 0 

ñuto oggi giorno la 
lingua slovena di 
prima necessità, ed 
onde facilitare agli 
Italiani e Tedeschi 
lo studio délia rae-
desima il sottoscrit-
to con la guida de' 
migliori autori f e -
ce ogni sforzo per 
renderne lo studio, 
e la intelligenza in-
sieme, meno fatti-
cosa, e più rapida, 
mediante una rac-
colta di Dialoghi, 
nelle tre lingue. 

La concisione, 
facilita, e chiarezza 
ch'io mi studiai di 

te Ä e n n t n i § ber 
flo»enif<$en @ p r a d ) e ift 
in ber ©egentoart j u 
einer Sftctfjtoenbigieit 
geworben. I l m m m 
bie ©rlernung bcr)ei= 
Ben Sta i ienern unb 
©eutf^en ¿u erleide 
lern, f jat ber ©efert igte 
mi t ©enutsnng ber Be= 
ften ©djriftftetter alte 
9ftufje angetoenbet, u m 
burcf; eine ( S a m m l u n g 
Bon ©efyrädjeit ttt ben 
3 S p r a c h e n ba§ 8er= 
nen unb ba§ SSerftänb= 
ntjj weniger müijeüoti 
unb i m rafcfjeften g o r t -
fdr i t te möglich j u ma= 
cfjen. 

¡Die Ä ü r g e , bte 
Seid)tig!ett unb bie 
©eut lWj fe i t im SiuS= 

Predgovor . 

f Tednost slovens-
kega jezika je ® 
sedajnosti silo po-
trebna. Da bi se 
ga tudi Lahi in 
Nemci ložej nau-
čili, si je podpisani 
porabivši naj bo-
lje pisatelje, na vso 
moč prizadel, jim 
z zbbrko pogovorov 
v treh jezikih so-
znanje s tem jezikom 
in njega razumlji-
vost zlajšati in po-
spešiti. 

Kratka, /«Ma, 
in razločna izreka, 
ktero je v tih po-



adoperare in questi 
Dialoghi come pure 
il piano di tutta l 'o -
péra mi lusingono 
che oltra d'essere 
un libro di gran 
utilité, sia ancora 
il più addattato per 
esser posto fra le 
raani di tutti quelli 
che studieranno la 
favella slovena. 

Considerando di 
piü la speciale affi-
nitá di questo lin-
guaggio cogli altri 
dialetti sloveni e la 
vasta loro esten-
sione, nonché la 
brevita, la molto 
espressiva signifi-
cazione e la pre-
cisione dei pen-
sieri; l'amico della 
seienza non p o -
tra fare a meno 
di non procacciarsi 
tina qualche cogni-
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brncfe, bie er in bte= 
fett © e f p r ä ^ e n j u ge= 
Bräunen BeftreBt w a r , 
tote bie Slntage be§ 
ganzen 3öer !e§ taffett 
ifjtt iioffett, ba£ e§ 
nid)t nur üBerfyawpt 
ein Söncf) ümt gre= 
fser 9lü^i id ; !e i t , fott= 
bent audj gattj üorsit= 
gttci> geeignet fei, äffen 
jenen i n bie . §anb ge= 
geBen 3 « werben, wet= 
d;e f imft ig f;tn ber fic= 
»enifd;en ©pracf je ftd? 
Befleißen. 

k l i m m t matt ttccft 
9iü(f f ic^t attf bie Be= 
fottbere ?l§nli<$feit bie= 
fer ©prac^e m i t alten 
fioüanifdjett © ia l e c ten 
ttttb auf bie allgemeine 
ttitb weite SSerBreitung 
btefer ©iatecte burdj 
bie ©ef i lbe Europas, 
aufjerbem auf bie Äür= 
je, aBer in^aitfc^were 
Sebett i tmg ttttb ge= 
itaitc StBgrengmtg ber 
b e g r i f f e ; f o m u f j bent 
Wahren ^reuttbe ber 
SBiffenfc^aft w o | t ba= 

govorih z pazljivo 
marnosljo rabil, in 
celega dela osnova 
mu da upati, de 
bo s temi še sploh 
koristnimi bukvami, 
posebno vsim tistim 
ustregel, kteri se 
vprihodnič sloven-
skega jesika nau-
čiti želijo. 

Se ozreš še na 
to, kako bratovsko 
se ta jezik z vsimi 
slovanskimi narečji 
veze, in kako ši-
roko se te narečja 
po europejskih de-
želah razprostira-
joj kako kratko, pa 
pomenljivo in do-
lečeno razne misli 
pregiba; se moraš, 
če si pravi prijatelj 
vednosti, saj ne -
koliko s tem jezi-
kom soznanili. Ko-



zione di questo lin-
guaggio. Abbon-
dante materia vi 
fcorge puré il fi-
lólogo, essendoché 
la slovena é la figlia 
piü prossima del-
la venerabile lin-
gua antico-slovena. 
Quanto piacere non 
trovera il letterato 
al vedere con qua-
Je esaltezza ed e -
videnza, con quale 
vivezza si possano 
esprimere i pen-
sieri degli antichi 
classici! Ma che ? -
Col presente non 
intendiamo altro, 
che di porgere al 
lettore un sag-
gio meschino, del-
Ie ricchezze, le 
quali al conosci-
tore piu profondo 
piü d'appresso ri-
lucono. 
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ran gelegen fetit, ftcf> 
mentgfíettg e t n i g e 
Ä e n n i n i $ biefer 
( S p r a y e ;$n üerfcfjaffen. 
Sßie »tel (Stof f w i r b 
nicfjt erft bet 
forfdjer ftttben, w e n n 
er Bebenft, baf j biefe 
( S p r a y e iíjretn Äerne 
nadj i m 9ÍUiÍDüemjá)en 
wurzelt ? - w i e »te l 
33ergratgen ber l;te= 
riit © ingewe i l t e , w e n n 
et frnbet, wie piin!t= 
US), w i e genau nnb 
lebhaft bie alten itaf= 
f i lmen 2 ln§brúáe wie= 
bergegeben werben !ßn= 
n e u ? — 2 ) 0 $ ber 
S o r b e t t ber fioüent* 
f c f ) e n © p r a $ e wirb ficf> 
nad) einer griinbli= 
djern Er lernung ber= 
felBen Bon felBft ! l a r 
itnb beutlxdj ¿eigen, 
Wdju ijierait ber 
fang unb gletdjfam ber 
© á j í ü f f e í gegeben wi rb . 

liko gradiva najde 
posebno jezikoslo-
vec, viditi, da ta 
jezik iz staro - slo-
venščine izvira ? -
koliko veselja sopet 
znanec tega jezika, 
ko vidi, kako do-
ločeno, izvrstno i/1 
živo se dajo stari 
klasični izreki pre-
staviti?— Al korist 
slovenskega jezika 
se bo v prihodnje 
temveč razjasnila, 
kolikor bolje boš 
v njem napredoval-, 
in s to zberko se 
ti ponudi ključ k 
vedno boljšem po-
spehu. 

I l Cobret tor je . ® c t . QoctectaV' P o p r a v l j a y e c . 
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D e l l e l e t t e r e 

e l o r o p r o n u n z f a « 

33mi d e n ^ i t c b f f a O c n 

fcetctt 

La lingua slovena ha 25 
suoni semplici che si espri-
mono (scrivono) colle se-
guenti lettere: 

Aa, Bb, Cc, Cc, Dd, Ee, Ff, 
a b tze ce d e f 

Gg, Hh, li,Jj,Kk, Ll, Mm, Nn, 
g,gh i j ch 1 m n 
Oo, Pp, Rr, Ss, Ss, Tt, Uu, 

o p r s sce t u 
F®, Zz, ¿ z , 
V Z6 j franeen. 

Di quesle 25 leltere 5 ne 
sono vocali, a, e, i, o, w, 
che in generale si pronun-
ziano come in italiano. 

l . ° La yocale e ora é 
lnnga; p. e. éeja la sete, ve-
lik grande; ora suona tra 
1' i ed e (allora si suol s e -
gnare con ' ) ; p. e. léto anno, 
cvét fiore, vera fede (leggi: 
lieto, eviet, viera), ora é 
muta, e seguita da r puó 

© i e i icüemfd;e © p r a d j e f>at 
2 5 einfache Saute, weiche m i t 
folgenben S3ud;[taBeu g e t r i e f t e n 
» e r b e n . 

Aa, Bb, Cc, Cc, Dd, Ee, 
a fce j e tfd)e be e 

Ff, Gg, Hh, / / , Jj, Kk, LI, 
ef ge cfja t je f a el 

Mm, Nn, Oo, F/j, 7?r, Ss, 
em eit o pe er e£ 

Äs, Tf, Uu, Vv, Zz Zz, 
fct;e te u we fe fc$e 

SSon biefen 2 5 S5uci)fiaBen fittb 
5 ©e l f t f t l au te , a, e, i, o, u, 
toeldje i n ¿Betreff tijrer 2lu§fpra= 
d;e i m OTgemeinen ben nä|m= 
ticken Saut Reiften toie i m beu* 
tfdjen. 

l . ° © e r ©eiftft iaut e i ft M b 
ein gebeimter Saut, 3. SB. zeja 
S u r f t , velik g r o f j ; ftatb ein 
taut s t e i f t e n i unb e ( g e t t ^ n l i d ? 
mi t ' Beseidmet) 3. SB. leto 
Sctftr, evet S3iiti[;e, vera © l a u » 
Be, fprief ) : lieto, eviet, mera\ 
fcalb ein f tummet Saut, ber c o r 



anche omettersi; p. e. pes 
cane, ves inliero, vrv corda, 
krst battesimo. 

2.° V o egualmente come 
in altre lingue ora é aperta ; 
p. e. okno linestra, vino v i -
no ; ovvero acuta (coll'ac-
cento ' ) p. e. gospód signo-
re, vóz caro. 

3.° Nell' antico - sloveno 
anche 1' r era vocale tra due 
consonanti, perció si omette 
1' e che la precede, onde fa-
cilitare la pronunzia al prin-
cipiante ; p. e. srna cerva, 
smrt morte. 

La pronunzia delle con-
sonanti poi é differente ed 
é da osservarsi: 

1.° C si pronunzia sem-
pre come tze; p. e. Car Im-
peratore, cepiti inoculare; -
leggi: tzar, tzepiti. 

2.° C si pronunzia come 
ce o ci; p. e. cast onore, 
éerka lettera; - pronunzia: 
ciast, cerca. 

3.° II g conserva sempre 
la sua voce naturale, e suo-

bem r gattj au§falíen fann, j . 33. 
pes £ m t b , ves ga t t j , vrv baä 
@ e i t , krst S a u f e . 

2 . ° ©Bettfo w i rb ba8 o entwe* 
bei- tote in anbeut © p r ä g e n Doli, 
3. 33. okno ^ettjier, vino S S e t n ; 
ober gef($arft ( m i t bem 2lc= 
c e n t e ' ) ausgebrochen j . 33. go-
spód £ e r r , vóz SSagen. 

3 . ° © e m 5ttt=@toüenen w a r 
aucfy ber 33ucfjfte5e r ein (SetBfttaut 
jWtfcfjen jwet SOiitiauten; wefjf jatß 
oor tfjrn ber ^ a í W a u t e au§= 
getaffen unb fo bte richtige 2tu§= 
f^rac^e BefonberS bem Stnfänger 
iticfit wenig erleichtert w i r b , g. 
33. srna dlefy, smrt S o b . 

Stud) bte 3lu§fprac$e ber S01tt= 
laute i ft ber ber beutf^en i m 
StHgemetnen gfetcf), nur ift § ier 
fotgenbe§ p m e r f e n : 

1 . ° 2 ) a § c tautet o^tte Urt= 
terfdjieb ber (Stellung immer tote 
ba§ b e u t l e 3 ; 3. 33. Car d a t i e r , 
cepiti p fropfen, f p r i ^ t ¿ar, jepitt . 

2 . ° 35a§ c tautet wie ba3 
b e u t l e t fcf j ; 5. 33. Čast @f>re, 
čerka 3 3 u § f t a B e ; fpri<$ t f d j a f t , 
tf caería. 

3.0 2)a§ g Behält immer fei* 
neu natürlichen Saut unb wirb 
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na in qualunque posizione i n jebtoeber (Stellung tote ba§ 
come 1' italiano g seguita itatienifc$e g t>or o, o, u au§* 
da a o u; p. e. gora g e f p r o d j e n , 3. S . gora @e£ir= 
monte, geslo (leggi gheslo) ge, geslo 3BaI)lfprucf), vinograd 
il motto, vinograd vigna, gli- SBeinBerg , glista 33aud j t ou tm, 
sla (leggi ghlista) verme, gnezdo Sieft. 
gnezdo (leggi ghnjezdo) nido. 

4.° H si pronunzia aspi- 4 . ° ® a § h tautet tote baä 
rato; p. e. mulia mosca. beut f^e d j ; 3. 33. muha §íie= 

5 . ° Per 1 ' i t a l i a n o c seguito ge ; fyridj, ntud^a. 
da a o u il sloveno si ser- 5 . 0 g i í r baä í tal iení f^e c » o r 
ve del Ä; p. e. lahek leggie- a, o, Ijat ber ©íoeette ba§ 
ro, keber scarafaggio; e per k; 3. 33. lahek teicfjt, keber 
le voci slraniere q^ x, y , S a f e r ; uttb für bie frembett <7, 
pfe, v' adopra il fe, ßs, 1, a;, y u n b ph Braucht er fe, 

p. e. Ksenofon Senofonte ks, i u n b / ; 3. 33. Ksenofon 
sinoda (synodus) sinodo. H e m s e n , sinoda © t j n o b e . 

6.° Gli sloveni distinguono 6 . ° L unterfcfjeiben bte @ l o = 
scrivendo e pronunziando due üenen tn ©c f j r i f t unb 
Z, l pura e l dolce (l mouillée). gtoet, ein retne§ unb ein mout(= 

lirte§. 
La l si pronunzia pura, 2 ) a § l í ft r e i n , w e n n ein 

quando é seguita da vocale; SSoíaí, unb mcuitt irt , toenn ba8 j 
e l dolce (mouillée) quando barauf folgt, 
é seguita da j. 

Lj e nj si pronunziano © a § Lj unb nj ntúffen toctá) 
dolcemente come nell'italia- u n b m i t bent j » e r f d j m o ^ e n , 
no gl e gn; p. e. ljubiti toie ba§ italienifdje gl u n b gn 
amare, kralj re, konj ca - anggefprodjen werben ; 3. 33. Iju-
Vallo; leggi: liubiti, cragl biti tieBen, kralj Ä o n i g , konj 
(gl come in gli) cogn (gn $)ferb, dinja SRelone. 
come in ignaro). 
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7.° S corrisponde alla s 7 . ° © a § s entfyrid)t b e m 
iniziale italiana, p. e. sad frut- beutfcfjen fdjarfen f j ; g. 3J. sad 
to, kosa falce. gruc^i , kosa © e n f e ; fyrid) |ab, 

lofca. 
8 .° S si pronunzia come 8 . ° £)flS Š lautet w fe ba9 

See sei, p. e. hiša časa, šetina beutfc$e f d j ; g. SB. hiša £>au3, 
setola, šiba bacchetta, leggi: šetina ¿Borfte , šiba -Siuti;e: 
hiscia, ščetina sciba. fpricij fjifdja, fcfjettna, fcfjiBa. 

9 .0 J e v si pronunziano 9 . 0 5Da§ j unb v werben 
come in italiano, soltanto in ber Sieget w ie baä b e u t l e 
alla fine d'una sillaba dopo j unb w fe^r toetcf) att§gefpro= 
una vocale o consonante, e cfjen. SRur a m @ n b e einer 
al principio d' una sillaba i6e nadj einem SScfafe über ei» 
precedendo ad una conso- nem Ä o n f o n a n t e n cber j u 
nante si pronunzia v come fang einer © i l B e Bor einem 
un u breve; p. e. jama fossa, Ä o n f o n a n t e n wirb ba§ v getoon« 
vera fede, loj sego, rokav iti!) wie ein fur jeä u au§gefpri> 
manica, vrv corda, vrana d>en. g. 23. jama @ru !6e , vk-
cornacchia, vprašati interro- ra © lauBe, loj llnfc£)iitt( r o -
gare. kav S iermet , vrv ber ©tr ie f , 

vrana Ärä f je , vprašati f ragen. 
10 .° Z si pronunzia dol- 10.° S)aS z fiat ben Saut 

cemente come s fra due be§ geiinben beut f^en f w i e t n 
vocali; p. e. koza capra, zob ben SBßrtern, Sßiefe, S i i e f e ; 3. 33. 
dente; - leggi: cosa, sob. koza bie Biege, zob Balm, fprtdj 

f o fa , f ob . 
11.° Ž si pronunzia come 11.° 2 ) a § ž muf j w e i t e r at§ 

l ' j in francese (p.e . jour); ba§ beut f^e fd), wie ba§ frart= 
p . e. šila vena, žena donna. göfdje j in jour auggefprccfjen 

werben 5 3. S . žila, Stber žena 
SSeiB. 



Sostantivi. 

Muelle penne. f i e b e r n . !Peresa . 
Un temperino. (Strt gebermeffer . Peresnik. 
Deila carta. R a p i e r . Papir. 
Dell'inchiostro. Stinte. Tinta (Črnilo). 
Delle mele. t y f e i . Jabelka. 
Delle susine. P f l a u m e n . Slive. 
Delle mandorle. SWanbein. Mdndeljni. 
De' lamponi. £)im6eeren. Maline. 
Dell' uva. SöeintrauBen. Grozdje. 
Degli aranci. SPcmerangen. Pomeranče. 
Delle pere. ¿Birnen. Hruške. 
Delle ciriege. Äir fd jen . češnje. 
De' limoni. (Sitronen. Lemone. 
Dei fichi. Seigen. Smokve. 
Del danaro. © e l b . Dnarji. 
Delle noci. Orehi. 
Degli amici. grennbe . Prijatli. 
Dei nemici. ge inbe . Sovražniki. 
Degli eguali. ©ieidpe. Enaki. 
De' superiori. £>Bere, Zapovedniki. 
Degl' inferiori. ttntergeEene. Podložniki. 
Del tedio. Sangewette. Dolgčas. 
Delle lettere. SBrtefe. Pisma. 
Delle ricchezze. Stet^ttjüntet. Bogastvo. 
Delle pitture. ©entälbe. Slike. 



Avere. 

Io ho deH'inchio-
stro. 

Tu hai del denaro. 
Egli ha della carta. 
Noi abbiamo delle 

penne. 
Voi avete un tem-

perino. 
Essi hanno degli 

aranci. 

Io aveva dei fichi. 

Tu avevi del tedio. 
Egli aveva delle 

mele. 
Noi avevamo delle 

ciriege. 
Voi avevate delle 

susine. 
Essi avevano delle 

pere. 

Io ebbi del piacere. 

Tu avesti delle let— 
tere. 

Egli ebbe del dis— 
piacere. 
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Jgafeett. 

3cf) |aBe S i n t e . 

© u |aft ®etb . 
@ r |at p a p i e r . 
SBtr |aBett gebent . 

3 | t |aBet eiit geber= 
meffer. 

© t e f)aBeit $omeratt= 
jen . 

Çatte getgett. 

2 ) u Çatteft Sattgetoetie. 
@ r |atte % " e l . 

SBif ijatten $tr fc|en. 

3 § r Çattet ^ f t a u m e n . 

@ i t i;atten SSinten. 

|atte g reube . 

©u f;atteft S3riefe. 

(Sr |atte SSerbruf?. 

Imeti . 

Jest imam tinto. 

Ti imaš dnarje. 
On ima papir. 
Mi imamo peresa. 

Vi imate peresnik. 

Oni imajo pome-
ranfie. 

Jest sem imel smok-
ve. 

Ti si imel dolgčas. 
On je imel jabel-

ka. 
Mi smo imeli češ-

nje. 
Vi ste imeli slive. 

Oni so imeli hru-
ške. 

Jest sem imel v e -
selje. 

Ti si imel pisma. 

On je imel zame-
ro. 



Noi avemmo delle 
susine. 

Yoi aveste dell'oro. 
Essi ebbero del da-

naro. 
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2Bir Ratten P f l a u m e n . 

S $ r hattet © c l b . 
© t e Çatten © e i b . 

Mi smo imeli sli-
ve. 

Vi ste imeli zlatd. 
Oni so imeli dnar-

je. 

Io avrô delle man-
dorle. 

Tu avrai delle ric-
chezze. 

Egli avrà dei l i -
moni. 

Noiavremode'lam-
poni. 

Voi avrete delle 
fragole. 

Essi avranno del-
l'uva. 

Io avrei degli ami-
ci. 

Tu avresti delle 
pitture. 

Egli avrebbe dei 
nemici. 

Noi avremmo de' 
superiori. 

Voi avreste degl'in-
feriori. 

Essi avrebbero de-
gli eguali. 

3<f> werbe 93ianbein 
IjaBen. 

5 ) u wirft 9teici)ti;ü= 
mer IjaBen. 

@ r wirb G i t r c n e n ija= 
Bett. 

SBir werben «gtimBee* 
ren |a£en. 

S ^ r werbet @rbBee= 
ren fjaBen. 

© i e werben 2ßeintratt= 
Ben ^aBen. 

Sei; würbe ^reuttbe 
^aBen. 

© t t Würbeft ©etnäi= 
be |aBen. 

Csr würbe geittbe l;a= 
Ben. 

SSir würben £>Bere 
ijaBen. 

S | r würbet ltttterge= 
Bene ^aBen. 

© t e würben ©ietcfje 
IjaBen. 

Jest bom imel man-
deljne. 

Ti boš imel bo -
gastvo. 

On bo imel lemo-
n e. 

Mi bemo imeli ma-
line. 

Vi bote imeli ja -
gode. 

Oni bodo imeli 
grozdje. 

Jest bi imel pri-
jatle. 

Ti bil imel slike. 

v 
On bi imel sovraž-

nike. 
Mi bi imeli zapo-

vednike. 
Vi bi imeli pod-

ložnike. 
Oni bi imeli ena-

ke. 



Sostantivi. 
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Sîenntoortcr. Samostamikù 

Un ago. (Sirte Slabel . Igla. 
Una spada. (Sin © e g e n . Meč. 
Una vacanza. geiertag, ttríauB. Praznik. 
Delle noci. M n ü f f e . Laški orehi. 
Delle nocciuole. ^afe tnúf fe . Lešniki. 
Delle pesche. $ftrft<$e. Breskve. 
De' fichi. ge igen . Smokve. 
Delle castagne. Äaftanien . Kostanji. 
Delia sincerità. Síufricfjtigfeit. Odkritosrčnost. 
Deila civiltà. Strtigfeit. Priljudnost. 
Deila temperanza. SWâfigïeit . Znaérnost. 
Del disgusto, nau- 9(Bfd;eu. Stud. 
De' cetrioli. [sea. © m í e n . Kumare. 
De' tulipani. S u t t e n . Tulpe. 
Una speranza. (Sine H o f f n u n g . Upanje. 
Una simpatía. (Strte (Simpatí j íe . Sočutje. 
Una gemma. (Sin ©beífteitt. Biser. 
Un maestro. @ i n Serrer . Učenik. 
Una sapienza. ©trte SBeiêljeit. Modrost. 
Un' amicizia. (Sine gremtbfcfwft . Prijaznost. 
Un pianoforte. (Strt Gíamer . Glasovir. 
Delle rose. Siefen. Rože. 
Dei fiori. © l u m e n . Cvetice. 
Delle mercanzie. SSaaren. Blagô. 
Del profitto. SSort^eií. Dobiček. 
Dell'appetilo. Stypetit. Ték. 

Interrogativa-
mente . 3¡ragení>. Vprašaje . 

Ho io una spe- ^ a B e icfj eine £ 0 f f « Ali imam jest 
ranza ? mtng ? panje ? 



Hai tu una sim-
patía ? 

Ha egli una spada? 
Abbiamo noi una 

vacanza ? 
Avete yoi un ago? 
Hanno essi delle 

pesche ? 
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4)aft bu eine @ t m = 

patrie ? 
§ a t er einen S e g e n ? 
.£)aBen totr einen §ei= 

ertag, UrtauB? 
£ a B t tf)t eine üftabet? 
£ a B e n f ie $ f i r f t ^ e ? 

Ali imaš ti so -
čutje? 

Ali ima on meč ? 
Imamo mi praznik? 

Imate vi iglo ? 
Imajo oni breskve? 

Aveva io una ce -
tra? 

Avevi tu dell'ap-
petito ? 

Aveva egli de' fi-
chi? 

Avevamo noi dél-
ie castagne? 

Avevate voi del-
le noci ? 

Aveva no essi delle 
nocciuole ? 

£ a t t e icf) etne 3 i= 
t^er? 

# a t t e f t bu Stypet i t? 

£ a t t e er ge igen ? 

R a t t e n w i r Äaf tan ien? 

h a t t e t itjr S S M n ü f f e ? 

R a t t e n f i e £afeíraxf= 
f e ? 

Ali sem imel c i -
tre? 

Si imel tek? 

Je imel on smok-
v e ? 

Smo imeli mi ko -
stanje ? 

Ste imeli vi laške 
orehe ? 

So imeli oni leš-
nike ? 

Ebb' 10 un mae-
stro? 

Avesti tu una sa-
pienza? 

Ebb' egli della sin-
cerità ? 

Avemmo noi del-
la nausea? 

§ a t t e iá ; einen 2ef)= 
r e r ? 

£ a t t e f t bu eine 28et§= 
Ç e i t ? 

£ a t t e er Slufric|ttg= 
f e i t ? 

R a t t e n totr SíBfd;eu? 

Sem jest imel u -
čenika ? 

Si imel ti mod-
rost? 

Je imel on odkri-
tosrčnost? 

Smo imeli mi stud? 



Aveste voi della 
civiltä ? 

Ebbero essi una a -
micizia? 

Avrd io un piano-
forte ? 

Avrai ta un mae-
stro? 

Avra egli una gem-
ma? 

Avremo noi dei c e -
trioli ? 

Avrete voi dei tu-
lipani? 

Avranno essi dei 
flori? 

Avrei io una spa-
da? 

Avresti tu della 
tenoperanza ? 

Avrebb' egli del 
profitto ? 

Avremmo noi del-
le rose? 

Avreste voi delle 
mercanzie? 

Avrebbero essi del-
1' appetito ? 
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h a t t e t ti;r Strtigfeit? 

Ratten fie eine greunb= 
fc£>aft ? 

SBerbe td; ein 6 ia= 
Bier t jaBcn? 

Sßirft bu einen £efj= 
rer f jaBen? 

SSirb er einen ®bet= 
ftein i;aBen ? 

SB erben » i r © n r f e n 
tyaBen ? 

SSerbet if jr Stulpen Ba= 
B e n ? 

Sßerben f ie SSinmen 
IjaBen ? 

Sßürbe idj einen S)e= 
gen IjaBen? 

Sßürbeft bn 9)iäfsig= 
feit IjaBen ? 

SBftrbe er Sinken l;a= 
Ben? 

Sßürben » i r Siefen 
IjaBen ? 

SBürbet iljr SSaaren 
IjaBen? 

Sßürben fie Sfypetit 
IjaBen ? 

Ste imeli vi pri-
ljudnost? 

So imeli oni pri-
jaznost? 

Bom imel jest gla-
sovir? 

Boš imel ti uče-
nika ? 

Bo imel on bi -
serja ? 

Bomo imeli mi ku-
mare ? 

Bote imeli vi tul-
pe? 

Bodo imeli oni cve-
tice ? 

Bi imel jest meč? 

Bi imel ti zmer-
nost ? 

Bi imel on dobi-
ček? 

Bi imeli mi rože? 

Bi imeli vi blago? 

Bi imeli oni tek? 



Nomi. 

Un capello. 
De' guanti. 
Un pettine. 
Degli slivali. 
Un fazzoletlo. 
De' legacci. 
Delle scnrpe. 
Delle fibbie. 
Un orinólo. 
Una tabacchiera. 

Del piacere. 
Dell' amicizia. 
De' tovagliuoli. 
Un padrone. 
Delia riconoscenza. 
Delle carie. 
Delle gioie. 
Un abito. 
De' servitori. 
De' r.vali. 
Delle ricchezze. 
Delle frutta. 
Del caffé. 
Del té. 
Dello zucchero. 

dejativamente. 
Non ho fazzolet-

to. 
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Sícmrttorter. 

@ m -£>ut. 
4?<mb[c§u|e. 
(gtit t a r a r a , 
©tiefel it . 
(Sin ©d;nupftuc| . 
© t r u m p f B a n b e r . 
©c|níje. 
©<|naflen. 
(Sine Ufjr . 
© ine ©djnupftaBafS» 

bofe. 
33ergnügen. 
greunb|ct;aft. 
©ermetten . 
(gin .^ausíjei 'f . 
(SrfenntltcE)feit. 
h a r t e n . 
Snwe len . 
@ i n £ l e i b . 
© i e n e r . 
Kebenbulter. 
iReicfitimmcr. 
§rücf)te. 
^ a f f e c . 
S|ee . 
3 n d e r . 

SScrttetncttd. 

f'ein ©dmitp f= 
tuc|. 

Samoslamiki. 

Klobuk. 
Rokovice. 
Glasn i k . 

Škornice. 
Robec. 
Podveze. 
čevlji . 
Zaponke. 
Ura. 
T a b a č n i c a . 

Veselje. 
Prjatelstvo. 
Pertiči, šali. 
Gospodar. 
Hvaležnost. 
Karte. 
Žlahtni kamni. 
O b l e k a . 
Služabniki. 
Tekme/.i, podrivav-
Rogaslvo. [ci. 
Sadje. 
Kava. 
Čaj. 
Sladkor. 

Od reči vili stavki» 

Jest nimam rob-
ca. 



Tu non hai nemi-
ci. 

Egli non ha legac-
ci. 

Noi non abbiamo 
scarpe. 

Voi non avete fib-
bie. 

Essi non hanno cap-
pelli. 

Io non aveva guan-
ti. 

Tu non avevi a-
mici. 

Egli non aveva pe-
tine. 

Noi non avevamo 
sli vali. 

Voi non avevate 
oriuolo. 

Essi non avevano 
tabacchiera. 

Io non ebbi pia-
cere. 

Tu non avesli dél-
ié rose. 

Egli non ebbe a -
micizia. 

Noi non nvemmo 
tavogliuoli. 
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© u f)aft feilte geiit= 
be. 

(är fjat feine © t r n m p f = 
Bdnber. 

SBtr i;ai»eit feine <Sd)u= 

3 f ) r fw&t fettte @<$nal= 
ien. 

© t e b a t e n feine £ ü = 
te. 

3 $ fjatte feine £ a n b = 
fcf)itf)e. 

£)tt (;atteft feine greun= 
be. 

6 r |atte feinen Äamttt . 

SBtr Raffen feine ©tte= 
fei. 

3 f ) r hattet feine Ui j r . 

© t e Ratten leine £ a = 
Bafgbofe. 

3 $ hatte fe in 33er= 
gnügen. 

© i t fjatteft feine 
fen. 

@ r |atte fe ine §reunb= 
fcfyaft. 

SBtr Ratten feine © e r » 
»ietten. 

Ti nimaš sovražni-
kov. 

On nima podvez. 

Mi nimamo čev -
ljev. 

Vi nimate zaponk. 

Oni nimajo klobu-
kov. 

Jest nisem imel ro -
kovic. 

Ti nisi imel pri— 
jatlov. 

On ni imel glav-
nika. 

Mi nismo imeli 
žkornic. 

Vi niste imeli ure. 

Oni niso imeli ta-
bačnice. 

Jest nisem imel ve-
seljov. 

Ti nisi imel rož. 

On ni imel prija-
teljstva. 

Mi nismo imeli per' 
tičev. 



Voi non avesle pa-
droni. 

Eglino non ebbero 
ricOnoscenza. 

Io non ho avuto. 

Tu non hai avuto. 
ecc. 

Io non ebbi avu-
to. 

ecc. 

Io non avrd abito. 

Tu non avrai ap-
pelito. 

Egli non avra gio-
ie. 

Noi non avremo 
carle. 

Voi non avrete ri-
valli. 

Essi non avranno 
frutla. 

Io non avrei ser-
vitori. 

Tu non avresli pia-
cere. 
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3 | r hattet feine £ a u § = 

|errn. 
© i e Ratten feine @r= 

fenntli(|feit . 

3cf) |abe nic|t ge= 
|abt. • 

© u |aft nidjt ge|abt. 
it. f . w . 

3 d ; |atte nicf)t ge= 
|abt. 

u . f. w . 

Sei) tuetbe fe in Ä le ib 
|aben. 

© u wir f t fe inen 3lp= 
petit |aben. 

<Sx w i r b feine 3uWe= 
feit |aben. 

SBir werben feine Äar= 
teit |aben. 

3 | r werbet feine 5fte= 
benbu|ier Babett. 

© i e werben feine 8rüdj= 
te |aben. 

3 $ würbe feine ©ie= 
ner |abeit. 

© n würbeft fein 23er= 
gnügen |aben 

Vi niste imeli go -
spodarjev. 

Oni niso imeli hva-
ležnosti. 

Jest nisem imeL 

Ti nisi imel. 
i. t. d. 

Jest nisem bil i -
mel. 

i. t. d. 

Jest ne bom imel 
oblčke. 

Ti ne boš imel 
teka. 

On ne bo imel žlaht-
nih kamnov. 

Mi ne bomo imeli 
kart. 

Vi ne bo te imeli 
tekmezov, podri-
vačev. 

Oni ne bodo imeli 
sadja. 

Jest bi ne imel slu-
žabnikov. 

Ti bi ne imel ve -
selja. 



Egli non avrebbe 
ricchezze. 

Noi non avremmo 
del té. 

Voi non avrete caf-
fé. 

Essi non avrebbe-
ro zucchero. 

Sostantivi. 

Un cucchiajo. 
Delle coltella. 
Del velluto. 
Delle forbici. 
De' nastri. 
Uno speccbio. 
Deila polvere. 
Una ricompensa. 
Delle sedie. 
Delle corline. 
Delle cándele di 

cera. 
De' candellieri. 
Un forziere. 
Una carrozza. 
Un impiego. 
Una pensione. 
Del pasliccio. 
De'giardini. 
Delle case, 
I suffragi. 
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@ r mürbe feine 9ieict)= 

thinner f;aben. 
Sß i r würben feinen 

£f )ee i;aben. 
St;r würbet feinen Äaf= 

fee tjaben. 
© i e würben feinen 3uc= 

fer tyaben. 

9 l e m m o r t a \ 

e i n Söffet. 
SEfteffer. 
© a m m e t . 
©of)eere. 
©aitber . 
© i n (Spiegel, 
juicer. 
© i n e S M o ^ n m t g . 
©tü f j i e . 
33orf)ditge. 

2ßad)§Iic$ter. 

Senktet - . 
(Sin Äo f fer . 
(Sine Äutfcfje. 
© i n S i e n f t . 
$ )enf ion . 
haftete, 
©ar ten . 
Käufer. 
© t i n t m e n (SBa£;i)-

On bi ne imel bo -
galije. 

Mi bi ne imeli ča-
ja. 

Vi bi ne imeli ka-
ve. 

Oni bi ne imeli 
sladkorja. 

Samostavniki. 

Žlica. 
Noži. 

Žamet. 

Škar je . 

Trnki. 
Zrkalo. 
Smodnik. 
Plačilo. 
Stoli. 
Zajjrinjala. 
Vošene sveče. 

Svečniki. 
Skrinica. 
Kočija. 
Služba. 
Penzija. 
Pašteta. 
Vrti. 
Hiše . 

Glasovi. 



m e n t e e Interro 
gativaineute . 

®crnciueit& 
unb 

ftagenb. 

Odrecivni 
in *i>rnKnvnl 

staviti. 

Non ho io del t č ? £ a 6 e id; feilten Sfiee ? Nimam jest čaja? 
Non ha i tu servi- £ a f t bu feine 33e= Nimaš ti služab-

tori? bienten ? nikov? 
Non ha egli del £at er feinen @ctm= Nima on žameta? 

velluto? m e t ? 
Non abbi:imo noi £ a b e i t w i r feine ®Zef= Nimamo mi nožev? 

coltelJa? f e r ? 
Non avete voi un ^ a b t S ^ r feinen Sof= Nimate vi žlice? 

cucchinjo? fei ? 
Non hanno essi pol- fabelt fie fetn )̂ut= Ninmjo oni smod-

vere? » e r ? nika? 

Non avevo io del- # a t t e id; feine 3teid)= Nisem imel jest bo-
le ricchezze? ttjiimer ? gasiva? 

Non avevi tu del- ^intteft bit feinen 3uc= Nisi imel ti slad-
lo zucchero? f e r ? korja? 

Non a veva egli for- $ a t t e er feine @d)ee= Ni imel on škarj? 
bici ? re ? 

Non avevamo noi Jpattcn w i r feilten Nismo imeli mi 
uno specchio? © p i e g e l ? zrkala? 

Non avevate voi hat te t if>r feine 33an= Niste imeli vi tra-
dei nastri? b e r ? kov? 

Non avevano essi R a t t e n fie feine <Stüf)= Niso imeli oni sto-
sedie? l e ? lov? 

Non ebbi io delle £atte id> feine 3io= Nisem jest imel 
rose? . fen? rož? 

Non avesti tu su- £ a i t e f t bu feine £>= Nisi imel zapoved-
periori? ' B e r n ? nikov? 



Non ebbe egli r i -
compensa? 

Non avemmo noi 
carrozza? 

Non aveste voi im-
piego ? 

Non ebbero essi 
pensione ? 

Non avrô io un 
giardino ? 

Non avrai tu del-
îe case? 

Non avrà egli dei 
bauli o forzieri ? 

Non avremo noi 
delle cortine ? 

Non avrete voi delle 
cándele di cera? 

Non avranno essi 
dei candellieri ? 

Se io non avessi? 
Se tu non avessi? 

ecc. 

Non avrei io una 
carrozza ? 

Non avresti lu délia 
poivere ? 

Non avrebb' egli 
del pasticcio ? 
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(Srtjielt er feilte 23e= 

iol jratng? 
Rat ten toir feilte Äut= 

f c$e? 
h a t t e t tbr feinen 

© i e n f t ? 
©t i te l ten fte feine $)en= 

f t o n ? 

Sßerbe id; feinen ©ar= 
ten fyaBen? 

SSirft bu feine £ ä u = 
fer b a t e n ? 

Sötrb er feine 
fer f jaBen? 

S e r b e n w i r feine 23or= 
l a n g e f jaBen? 

S e r b e t i t ; r feine 2Bad?§= 
i i ^ t e r I>aBen? 

S e r b e n fte feine 8eud}= 
ter I jaBeu? 

Söettn icf; nicf)t f)dtte? 
Söeitn bu ntd;t i;ätteft? 

u . f . tt. 

SBürbe tdj nid)t et= 
ne Äut fd je IjaBen ? 

SBürbeft bu mcf)t 
»er JjaBen? 

Sßürbe er feine 
ftete ^aBen ? 

Ni prijel on pla-
čila? 

Nismo imeli mi k o -
čije? 

Niste imeli vi služ-
be? 

Niso dobili oni pen-
zije? 

Ne bom imel vrta ? 

Ne boš imel hiš? 

Ne bo imel on skri* 
nic? 

Ne bomo imeli mi 
zagrinjal? 

Ne bole imeli vi 
vošenih sveč? 

Ne bodo imeli oni 
svečnikov? 

Ko bi jest ne imel? 
Ko bi ti ne imel? 

i. t. d. 

Bi jest ne imel 
kočije ? 

Bi ne imel ti smod-
nika? 

Bi ne imel on pa-
štete? 



Non avremmo noi SBttrbett toir fe i tte®át= Bi ne iméli mi ver-
giardini? ten Rafeen ? tov? 

Nonavrestevoidel- SBürbet t|r fettte £ a u = Bine iméli vi hiš? 
le case? fer |ctbett? 

Non avrebbero essi SBúrbctt © t e ntdjt bie Bi ne iméli oni gla-
i suffragi? © t i m m e i t Ijabett? sov? 

II Verbo « « « ¡ l i a r e #Uf$jeittt>ort Pomožni g lagol 

Essere. ©ctti. Biti. 
Aggettim. SScitT Oltcr. Prilogi. 

Contenlissimo. © e | r erfreuí. Prav vesél. 
Sincero. 9litfrtc|ttg. Odkritosrčen. 
Aggradevole. 3íttgette|m. Prijeten. 
Tímido. §urdj>tfam. Boječ. 
Amabile. Stebengaürbtg. Ljubeznjiv. 
Tranquillo. žRu|ig. Pokoju. 
Coscienzioso. ©ewí f fen|af t . Vésten. 
Costante. S e f t á n b i g . Stanoviten. 
Curioso. SRettgtertg. Radoveden. 
Diligente. g íet jng . Priden. 
Pigro. ĉtttí. Lén. 
Rispettato. @ead?tet. Časten. 
Altivo. ©efdjaft tg . Delaven. 
Sorpreso. ( í i f í aunt . Zavzet. 
Indispettito. (Sr^mt. Razkačen. 
Discreto. ŽBef^eiben. Pameten. 
G°bbo. Shttfeítg. Grbast. 
Sospetto. SSerbádjtíg. Sumljiv. 
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Ferito. 33erwunbet. Ranjen. 
Pericol oso. ©efä&rlicf). Nevaren. 
Dotto. ©eteíjrt. Uččn. 
Economo. ©par farn . Varčen. 
Invidioso. Sfteibifdj. Nevošljiv. 
Esperto. ( M a í j i m Zvéden. 
Ainmalato. Srait? . Bolan. 
Ingannato. S3etrogen. Goljufan. 
Ainmirabile. SBewunberuttggwürbig. Čudovit. 

Kssere. 

lo sono contentis-
simo. 

Tu sei indi«pet!ito. 
Egli é sincero. 
Noi siamo ni ti vi. 
Voi siete aggrade-

voli. 
Essi sono tiinidi. 

lo era economo. 
Tu eri gobbo. 
Egli era amabile. 

Noi ernvamo tran-
quilli. 

Voi eravate c o -
scienziosi. 

Essi erano costan-
ti. 

©et« . 

Sei) Bin fefjr erfreut. 

2 5 « Bift erzürnt. 
6 t ift aufrichtig. 
Sö i r f inb t i m % 
2 $ r feib angenehm. 

© i e f inb furc!)tfam. 

w a r fparfam. 
© u waft Bitcfeüg. 
@ r w a r lieBen§wür= 

big. 
SBir waren ruf)ig. 

3£)t wäret gewiffen= 
i)aft. 

(Sie waren Beftän* 
b ig . 

Bit i . 

Jest sem prav v e -
sel. 

Ti si razkačen. 
On je odkritosrčen. 
Mi smo dčlavni. 
Vi ste prijetni. 

Oni so boječi. 

Jest sem bil varčen. 
Ti si bil grbast. 
On je bil ljubez-

niv. 
Mi smo bili mirni. 

Vi ste bili vestni. 

Oni so bili stano-
vitni. 



lo fui curioso. 
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3 d ) w a r neugierig. 

Tu fosli occupato. © n warft gefdjcifttg. 
Egli fu crudele. © r w a r graitfam. 
Noi fummo diligcn- Sötr waren f leißig, 

ti. 
Voi foste pigri. 3 i ; r wäret faul . 
Essi furono peri- © t e waren gefäljrlicfj. 

colosi. 

Jest sem bil ra-* 
doveden. 

Ti si bil delaven, 
On je bil ljul. 
Mi smo bili prid-

ni. 
Vi ste bili leni. 
Oni so bili nevar-i 

ni. 

Io sono stato. 
Tu sei slato. 
Egli é sta to. 
Ella é stata. 
Noi siamo stati. 
Voi siete stati. 
Essi sono stali. 
Esse sono slate. 

Io saro discreto. 

Tu sarai pigro. 
Egli šara dotto. 
Noi saremo eco -

nomi. 
Voi sarete invi-

diosi. 
Essi saranna esper-

ti. 

3 d ) Bttt gewefen. 
© u Bift gewefen. 
@ r i ft gewefen. 
© t e ift gewefen. 
S ö i r ft lib gewefen. 
S f j r fetb gewefen. 
© t e ftnb gewefen. 
© t e ftnb gewefen. 

Jest sem bil. 
Ti si bil. 
On je bil. 
Ona je bila. 
Mi smo bili. 
Vi sle bili. 
Oni so bili. 
One so bile. 

S d ; werbe Befdjeiben Jest bom pameten^ 
fetn. 

© n wirft fattf fetn. Ti boš len. 
(5r w i rb geteijrt fetn. On bo učen. 
SBtr werben fpar fam Mi bomo varčni, 

fetn. 
3 i ) r werbet neiutfd) 

fetn. 
© i e werben erfahren Oni bodo zvedni. 

fein. 

Vi bote nevošlji-
vi. 

Se io fossi feri— SBenn id) uerwnnbet Ko bi bil jest ra>* 
to. ware. njen. 



Se tu fossi rispet-
tato. 

Io sarei ammalato. 
Tu saresti sospet-

to. 
Egli sarebbe sag-

gio. 
Noi saremmo in-

gannati. 
Voi sareste buoni. 
Essi sarebbero am-

mirabili. 

Aggettivi. 

— 2 6 — 

SBenn bit geachtet toas 
reft. 

S d ) toürbe frattf fein. 
2>u Würbeft »erbacfy= 

tig fein. 
(Sr würbe Weife feitt. 

SSir würben betrogen 
fein. 

3 í ) r würbet gut fein. 
© i e würben Bewunbe= 

rungSwürbig fein. 

23citt)ortcr. 

Ko bi bil ti ča -
sten. 

Jest bi bolan bil. 
Ti bi sumljiv bil. 

On bi moder bil. 

Mi bi goljufani b i -
li. 

Vi bi dobri bili. 
Oni bi čudoviti bi -

li. 

Prilogi. 

Facile. 8eič)t . Lahek. 
Difficile. © $ w e r . Težek. 
Zelante. eifrig. Prizadljiv. 
Favorevole. © ü n f t t g . Vgoden. 
Fermo. gef t . Terden. 
Superbo. © t o í ¿ , mut íng . Ošaben, pogtimen. 
Adulatore. ©d)meid) lcr . Prilizavec. 
Debole. ©cfywad?. Slab. 
Frugale. SDîâfug, í a rg . Meren. 
Generoso. @ r o | m ü t | i g . Velikodušen. 
Mesto, dolente. S r a u r t g . Ždlosten. 
Grave. @rnftt)aft. Resnoben. 
Abile. ©efcfyiát. Pripraven, ročen. 
Illustre. 33erüí;mt. Imeniten, slavit. 
Immodesto. Unbefdjeiben. Nerazumen. 
Imperfetto. Unnotl fommen. Nepopoln. 



Malinconico. 
Giusto. 
Giudizioso. 
Laborioso. 
Ammirabile. 

Inler-
rog-ativamente. 
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SÜMandjoiifd). 
@ered)t . 
© innre id? . 
Strbeitfam. 

SSewunberungäwürbig. 

^t'flgctti. 

Otožen. 
Pravičen. 
Ojstroümen. 
Delaven. 
čudovit, občudovan 

Vpraiavni 
stavki. 

Sono io sospetlo? 33in id) » e r b d d j t i g ? Sem jest sumljiv? 
Sei tu sorureso? SSift bu uberra fd j t ? Si ti zavzet? Sei tu sorpreso? 33ift bu ü b e r r a g t ? 
t egli facile? 3 [ t e§ leicht? 
Siamo noi saggi? © i n b w i r w e i f e ? 
Siete voi zelanti? © e i b tfjr e i f r i g ? 

Sono essi favore- © i n b f i c g ü n f t i g ? 
voli? 

Si ti zavzet? 
Je lahko? 
Smo mi modri? 
Ste vi prizadlji-

vi? 
So oni vgodni? 

Ero io ingannato? SBar idj be t rogen? 

Eri tu modesto? SSareft bu befcfjeiben? 
Era egli fermo? Sßar er fe f t ? 
Eravamo noi su- SSaren w i r f t o l j ? 

perbi ? 
Eravate voi adula- Söaret t&r ©<§meidj= 

tori? ter? 
Erano essi deboli? SSaren f ie fc^noadE) ? 

Sem bil jest g o -
ljufan ? 

Si bil ti pameten? 
Je bil on trden? 
Smo bili mi ošabni? 

Ste bili vi prili-
žavci? 

So bili oni slabi? 

Fui io ammirabi- SßaridiBewunberungg» Sem bil jest cu-
le? Würbig? do vit? 

Fosti tu malinco- SBarft bu meiernd^ Si bil ti otožen? 
nico? lif<$? 

Fu egli frugale? SBar e r m ä ß i g , farg? Je bil on meren? 



Fummo noi gene-
rosi? 

Foste voi dnlenti? 
Furono essi gravi? 

Sono ¡o stato o 
statn? 

Sei lu stato o slata? 
ecc. 

Saró ¡o giusto? 

Sarai tu immode-
slo? 

Sara egli Mbile? 
Saromo noi illu-

slri ? 
Sarete voi immo-

desli? 
Saranüo essi im-

perfeiti? 

Sarei ¡o grave ? 

Saresti tu gene-
roso ? 

Sarebbe egli ma-
linconico ? 

Saretnmo noi giu-
sti? 

Saresle voi giudi-
ziosi ? 
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äöaren w i r grofjmit« 
m? 

Söaret tf;r traurig ? 
SSaren f ie ernft i ja f t? 

23ttt icfy gewesen? 

33ift bu gewefen? 
it. f . \v. 

SSerbe tci) geredet f e in? 

Sßtrft bit unBefdjeiben 
f e i n ? 

SBtrb er gefötdft f e in? 
S e r b e n w i r Berühmt 

f e i n ? 
SBerbet Sftr itnI3efc^ei= 

bett fe i l t? 
S e r b e n fie ttniißtifom= 

mett feitt? 

SBurbe ernftfjaf* 
fe in? 

Sßurbeft bu grßfjmu= 
tf)tg f e i n ? 

Sßitrbe er nteianc|o= 
iifd; f e i n ? 

SBürben w i r gerecht 
f e i n ? 

Sßiirbet ibr fd;arffin= 
nig f e i n ? 

Sino bili mi veli-
kodušni? 

Ste bili vi žalostni? 
50 bili oni resnobni? 

Sem bil alj bila? 

51 bil alj bila? 
i. t. d. 

Ali bom jest pra-
vičen ? 

Ali boš li nespa-
meten? 

Ali bo on ročen? 
Ali bomo mi ime-

nilni ? 
Ali bote vi neraz-

umni? 
Ali bodo oni ne-

popolni? 

Ali bi je«t bil re -
snoben ? 

Ali bi ti bil v e -
likodušen? 

Ali bi on otožen 
bil ? 

Ali bi mi pravični 
bili?» 

Ali bi vi ojslroum-
ni bili? 
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Sarebbero essi la- 2Burbeti fie arbeit fam Ali bi oni delavni 

boriosi ? [ein? bili? 

Aggetlivi. 23c¡ iv í i f tcr . Prilogi. 

Incostante. Unbeftanbig Nestanovilen. 
Imprudente. Uní lug . Nespameten. 
Impudente. l lnüerfd)ämt. Nesramen. 
Incurabile. Unrettbar. Neozdravljiv. 
Incorrigibile. t toerbe f f e r l id ) . Nepoboljšljiv. 
Indigente. © u r f t i g . Potreben. 
Itiesorabile. Unerbitt l ich Neizprošljiv. 
Inuinano. Unmenfcfytid). Nečlovešk. 
Sforlunato. Unglucfltd). Nesrečen. 
Inquieto. Unrn&tg. Nepokojii. 
Invincibile. Unüberwinbl id) . Nepremagljiv. 
Inulile. Unniij} . Malopriden. 
Allegro. grßl j l idj . Vesel. 
Laborioso. Slrbeitfom. Dčiaven. 
Lento. Sangfam. Počasen. 
Equo. S3illig. Spodoben, pravi-

ppn 

Giovine. S n n g . 
tvil» 

Mlad. 
Brutto. £ ä f j l i d ; . Gčrd. 
Sapiente. SSetfe. Moder. 
Ricco. 9teid>. Bogat. 
Malicioso. S5c§ ía f t . Hudoben. 
Litigioso. ©tre i t f id j t ig . Prepirljiv. 
Ostinato. ^ a l é f t a r r i g . Trdovraten. 
Inibeeille. ©infä l t ig , fd ;wad; Priprost, slabot-

hgegnoso. ©innreicfy. 
ni in. 

Ojstroumen. 



N e g a t i v a m e n t e . 

lo non soiio inco-
stanle. 

Tu non sei liti-
gioso. 

Egli non è impru-
dente. 

Noi non siamo im-
pudenti. 

Voi. non siete in-
curabili. 

Essi non sono in-
corrigibili. 

lo non era indi-
gente. 

Tu non eri osti-
nato. 

Egli non era ine-
sorabile. 

Noi non eravamo 
inumani. 

Voi non eravate in-
quieti. 

Essi non erano in-
vincibili. 

lo non fui inuti-
le. 

Tu non fosti im-
becille. 
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9$erttetnei»i>. 

Bin ttic£)t imbe= 
ftcmbig. 

© u bift nicfjt ftreit= 
f « i ) t i g . 

6 r ift iticfyt ttnfiug. 

S ö i r f tnb ntd;t un= 
»erfdjcimt. 

S ^ r feib md}t un= 
heilbar. 

© i e f tnb nid;t rat« 
üerbefferticf;. 

War nidjt bftrf= 
tig. 

© u warft tttd;t f;art= 
näcftg. 

6 r w a r nicf)t uner= 
Bittlidj. 

SBtr waren nid;t un= 
meitfd;itd). 

3 h r wäret nicht ttn= 
ruhig. 

@ t e waren nid)t un= 
uberwinbltc^. 

3<h w a r rittet unmtjj . 

© u warft nicht biob= 
f innig . 

Odrečivni stavki« 

Jest nisem nesta-
noviten. 

Ti nisi prepirljiv. 

On ni nespameten. 

Mi nismo nesram-
ni. 

Vi niste neozdrav-
ljivi. 

Oni niso nepoboljš-
ljivi. 

Jest nisem bil po-
treben. 

Ti nisi bil trdov-
raten. 

On ni bil neizproš-
Ijiv. 

Mi nismo bili ne-
človeški. 

Vi niste bili ne-
pokojni. 

Oni niso bili n e -
premagljivi. 

Jest nisem bil ma-
lopriden. 

Ti nisi bil slaboti-
men. 



Egli non fu gio-
condo. 

Noi non fumino la-
boriosi. 

Voi non foste len-
ti. 

Essi non furono e -
qui. 

lo non sono sta-
to. 

Elia non é stata. 
Esse non sono Sta-

te. 

lo non sarö g i o -
vine. 

Tu non sarai sfor-
lunalo. 

Egli non sarä brut-
to. 

Noi non saremo r io 
chi. 

Voi non sarete sa-
pienti o dolli. 

Essi non sarunno 
maliziosi. 

lo non sarei l i t i-

gioso. 
Tu non saresli im-

pudente. 
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& t w a r nicf)t fröfj* 

S ö i r waren nicfjt ar= 
beit fam. 

3 | r wäret ntcfyt iang= 
fam. 

© i e waren nidjt bif= 
Kg. 

3 d ) b in nic^t gewe= 
fen. 

© i e ift niebt gewefen. 
© i e fxnb nid)t ge= 

wefen. 

3 d ) werbe ntcf)t jung 
jein. 

5 ) u wir f t ntdjt un= 
giücfiicf) fein. 

@ r wi rb ntd)t |äj3= 
lid? fein. 

S ö i r werben nicf;t retd) 
fein. 

S | r werbet nid)t ge= 
te|rt fein. 

© i e werben nid;t bo§= 
|aft fein. 

Srf; würbe nicfjt ftreit= 
füd)tig fein. 

© u würbeft nicht nn= 
üerfdjamt fein. 

On ni bil vesel. 

Mi nismo bili de-
lavni. 

Vi niste bili p o -
časni. 

Oni niso bili pravi-* 
čni (spodobni). 

Jest nisem bil. 

Ona ni bila. 
One niso bile. 

Jest ne bom mlad, 

Ti ne boš nesre-
čen. 

On ne bo gerd. 

Mi ne bomo bo -
gali. 

Vi ne bote učč-> 
ni. 

Oni ne bodo hu-
dobni. 

Jest bi ne bil pre-
pirljiv. 

Ti bi ne bil n e -
sramen. 



Egli non sarebbe © r würbe mcfjt ljart= On bi ne bil trdo-
ostinato. näcfig fein. vraten. 

Noi non saremmo SBtr würben nicf;t cin= Mi bi ne bili pri-
imbecilli. falt ig fein. prosti. 

Voi non sarete a - S f } r würbet nidjt gc= Vi bi ne bili roč -
b i l i . fdjtcft fein. ni. 

Essi non sarebbero (Sie würben nicfit finn= Oni bi ne bili o j -
ingegnosi. reid? fein. stroumni. 

Aggettivi. Prilogi. 

Veloce. © d j n e l f . Hiler. 
Bello. sftieblid?. Zal. 
Moríale. ©terb l id j . Vmerjoč. 
Trascurato. © o r g l o g . Nemaren. 
Lánguido. üöiatt, fdjwadj . Truden, slab. 
Pallido. SBiafj. Bled. 
Opulento. üBamcgenb . Premožen. 
Orgogíioso. (Steig. Ošaben. 
Puntuale. §>finftli<§. Natančen. 
Punliglioso. Sßuitberlic^. čuden. 
Genlile. QIrtig. Priljuden. 
Bagionevole. SSernünftig. Pameten. 
Re j> o la re. ^Regelmäßig. Pra\ilen. 
Utile. Koristen. 
Sagsrio. Söeife. Moder. 
Contnzioso. 3änt i fc| . Prepirljiv. 
Temerario. SSerwegen. Predrzen. 
Vigoroso. © t a r f . Močen. 
Vali»ro<o. S a p f e r . Ilraber. 
Selvaggio. » ü b . Di*ji. 
Innocente. Unfdmlbig. Nedolžen. 
Cieco. S3linb. Slep. 



d e j a t i v a -
mente e interro-

gativamente. 

Non sono io veloce? 
Non sei tu vigoro-

so? 
Non è egli bello? 
Non siamo noi mor-

tali? 
Non siete voi tras-

curali? 
Non sono essi lan-

guidi? 

Non era io pálido? 
Non eri tu impru-

dente ? 
Non era egli tristo? 

Non eravamo noi 
opulenti? 

Non eravate voi i l-
lustri? 

Non erano essi o r -
gogliosi? 

Non fui io puntúa-
le? 

Non fosti tu inno-
cente ? 

Non fu egli pun-
tiglioso? 
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2Jcfitcúten& 

utti» 
frflflcnîi. 

S3itt id> nidjt fdjtteíí ? 
23ift bu níd;t f ra f í tg ? 

S f t er nidjt itiebítd; ? 
@ i u b » i r atidjt fterB= 

l id ) ? 
@ e i b i § r nid;t forg= 

t o é ? 
@ t n b fíe nid;t matt , 

fdjtoad; ? 

SBar id; mcf)t B í a § ? 
SBarft bu nidjt unítug? 

SBar er ntd;t mutr i fd )? 

SBarett totr nid)t toer= 
mogenb ? 

SBaret 3 í ) t ntdjt Be= 
rf i^mt ? 

SBaren fie itidjt ( t e f j ? 

SBar id ; nidjt pün!t= 
l i d ; ? 

SBarft bu ntdjt m = 
fdjutbig? 

SBar er n i ^ t toutt= 
berlic$? 

Oilrecivni 
in vpra-

»avni stavki. 

Nisem jest hiter? 
Nisi ti močen? 

Ni on zal? 
Nismo mi vmerjo-

č i? 
Niste vi nemarni? 

Niso oni trudni, sla-
bi? 

Nisem bil jest bled? 
Nisi bil ti nespre-

viden ? 
Ni bil on nejevo-

ljen? 
Nismo bili mi pre-

možni? 
Niste bili vi slav-

ni? 
Niso bili oni ošab-

ni? 

Nisem bil jest na-
tančen ? 

Nisi bil ti nedol-
žen? 

Ni bil on čuden? 



Non fummo noi gen-
tili? 

Non fosle voi ra-
gionevoli? 

Non furono essi cie-
chi? 

Non saró io utile? 

Non sarai tu lán-
guido? 

Non sará egli re-
golare? 

Non saremonoi sag-
gi? 

Non sarefe voi con-
tenziosi? 

Non saranno essi 
temerari? 

Non sarei io ragio-
nevole? 

Non saresíi tu uliie? 

Non snrebbe egli 
vigoroso? 

Non saremmo noi 
valorosi ? 

Non sareste voi sel-
vaggi? 
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SBaren luir n t é t ar= 

t i g ? 
SBaret xi¡i nid;t uer= 

nünft ig ? 
äSareit fie ntc^t Mittb ? 

äBerbe tdj ntd;t nüt3= 
f e i n ? 

SBirft bu ntdjt matt 
f e i n ? 

SBirb er ntd;t reget 
mäfjig fe tn? 

SBerben w i r nidjt wei= 
fe fetn ? 

Söerbet ifjr nidjt jan= 
ftfd) fe in? 

SBerben f ie nidjt üer= 
roegett f e i n ? 

SBiirbe id; ntd)t ner= 
nünfttg f e i n ? 

SBürbeft btt nid)t nü£= 
lid) f e i n ? 

g^itrbe er nt(f)t ftarf 
f e i n ? 

Sßitrben w i r nid)t ta= 
pfer f e in? 

Sßürbet 3 | r nid)t Witb 
f e i n ? 

Nismo bili mi pri-
ljudni? 

Niste bili vi pa-
metni ? 

Niso bili oni sl6-
pi? 

Ali ne bom jest 
koristen ? 

Ali ne boš ti tru-
den? 

Ali ne bo on pra-
vilen? 

Ali ne bomo mi 
modri. 

Ali nebosle vi pre-
pirljivi ? 

Ali ne bodo oni 
predrzni? 

Bi ne bil jest pa-
meten ? 

Bi ne bil ti kori-
sten? 

Bi ne bil on mo-
čan ? 

Bi ne bili mi hra-
bri? 

Bi ne bili vi divji? 
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Non sarebbero essi äßürben (Sie nic^i ar» Bi ne bili oni pri-

corlesi? t ig f e i n ? ljudni? 

Sii tu. 
Non es ser tu. 
Sia lui. 
Non sia lui. 
Siamo noi. 
Siate voi. 
Sieno essi. 
Sieno esse. 

BrevI 
modi di «lire con-

fidenziali. 

1. 

© e i bu. 
© e i bu nidjt. 
© e i er. 
© e i er nidjt. 
© e i e n ttúr. 
© e i b il;r. 
© e i e n f ie. 
© e i e n f ie. 

áturje 
»ertt-imltdfje 9tes 

SenSarteit. 

1. 

Bodi (ti). 
Ne bodi (ti). 
Naj bo (on). 
Naj ne bo (on). 
Bodimo (mi). 
Bodite (vi) . 
Naj bodo (oni). 
Naj bodo (one). 

K r a t k i 
prijazni iz-

reki» 

1. 

Vas prosim. 
Dajte mi. 
Kruha. 
Sirovega masla. 
Mesd. 
Ola (piva). 
Čaja. 
Kave. 
Prinesite mi. 

čokoldde. 
Moje bukve. 
Mojo slovnico. 
Posodite mi. 
Dnarje. 

10 vi prego. 3c ( j Bitte © i e . 
Dalemi. ©eBen © i e ntir. 
Del pane. 23rot. 
Del burro. S3utter. 
Della carne. gteif^. 

De lia birra. 33ier. 
Del té. £ f )ee . 
Del caffé. flaffee. 
Portalemi, o reca- SSringett © i e mtr. 

temi. 

Dell a cioccolala. © j o c o l o t e . 
11 m i ó l i b r o . SOÍein S3ucf>. 
La min grammatica. SCTíetne ©pradj íe l jre . 
"estillemi. Sei§en © i e ntir. 
Del denaro. © e l b . 



Signore. 
Signora. 
Signorina. 
Fatemi. 
La grazia. 
II Piacere. 

2. 

Io vi ringrazio. 
Io sono vostro ser-

vitore. 
Le sono serva. 

Vostro umilissimo 
servitore. 

Ella é molto cor-
tese. 

Disponcle del v o -
stro servitore. 

Io son pronto. 
Dopo di voi. 
Io sono confuso dal-

le vostre civiltä. 

3 . 

Egli é vero. 
É egli vero? 
Egli é cosi. 
Si. 
No 
Lo credo. 
Noi credo. 
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äReüt £ e r r . 
SDietne g r a u . 
DJieitt grauleitt . 
©rtoeifen © i e m i r . 
© i e ©ttabe . 
© a § V e r g n ü g e n . 

2. 

3 d ; banfe Sonett . 
Sei) tun 3t ; r S teuer . 

3 $ Bin 3f )re ©te= 
ner in. 

3t>r gang ergebener 
©teuer , 

© i e ftnb fe^r gütig. 

Söefeljten © i e mi t 3f)= 
rem © i e n e r . 

3c( ; Bin Bereit, 
üftaclj S^nen . 
3(1; Bin Befd;ämt 3|ver 

§ ß f i i ^ ! e i t e u wegen. 

3 . 

<3§ ift waBr. 
3 ( t e§ toat;r? 
@ 8 ift f o . 
S a . 
Slein. 
3 $ gtauBe e§. 
3 $ gtauBe e§ n t $ t . 

Gospod. 
Gospa. 
Gospodičina. 
Skazite mi. 
Dobroto. 
Veselje. 

2. 

Zahvalim. 
Sem vaš sluga. 

Sem vaša služabni-
ca. 

Sluga ponižen. 

Vi ste predobri. 

Zaukažite svojemu 
služabniku. 

Tulcej le sem. 
Za vami. 
Vaša priljudnost me 

osramoti. 

3 . 

Res je. 
Je res? 
Tako je. 
Ja. 
Ne. 
Verjamem. 
Ne verjdmem. 
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Credetemi. © l a n b e t m i r . Verjamite mi. 
Ciö non 6 irapossi- ©ie feS ift nit^t nn= To ni nemogoče. 

bile. mogl id j . 
Io voglio. mil i . Jest hočem. 
Io non voglio. wi l l itidjt. Jest nočem. 
Fermatevi un poco. SBleiben © i e ein we= Stojte enmalo. 

lüg f ie len. 
E tuit' uno. 3ft gleid) Diel. Je vse eno. 
Mangiate qualche (äffen © i e etwa« . Vzemite kaj. 

cosa. 
Che volete man- SBa§ wol len © i e ef= Kaj vam je všeč? 

giare? f e n ? 
Non ho piü appe- 3dj fjabe feinen Se mi ne ljubi več. 

tito. petit mefjr. 
I o sono m o l t o as- 3 d ; Bin feljr burftig. Jest sem g r o z n o ž e -

setato. jen. 
Bevete addunque. © o trinfen © i e . Pijte tedaj. 

4. 4. 4. 

Da dove venite? Sßo|er f o m m e n © i e ? Od kod pridete? 
Io vengo da 3d) f o m m e » o n Jest pridem od 
Io vado a 3 d ) gelje nadj Jest grem v 
Io me ne vado. 3 d ) gelje fort . Jest grem proč. 
Venite su. k o m m e n © i e |erauf. Pridite gor. 
Scendete. Ä o m m e n © i e Ijerab. Pridite dol. 
Entrate. Ä o m m e n © i e |ereiit. Pridite noter. 
Uscite. ©el jen © i e au§ . Pojdite vun. 

State lä. Söarten © i e bort. Počakajte tamkej. 
Venite qui. Ä o m m e n © i e |er. Pridite sem. 
Aspettato. SBarten © i e . Čakajte. 
Voi andate troppo © i e geljen ¡$u ge= Vi greste prehitro, 

presto. fcf)winbe. 



Perché? 
Perché. 
lo sto bene qui. 

La porta é chiusa. 

La fineslra é aperta. 
Chi'idete la porta. 
Se vi piace. 
Che cosa avete per-

duto? 

5. 

Paríale forte. 
Voi paríate troppo 

piano. 
Voi vi mangiate la 

metádelle parole. 
Perché siete un tar-

taglione. 
Parlategli. 
Sapete voi palare 

inglese ? 
Un poco. 
lo non so niente. 
Che avete fatto? 
lo non fo niente. 
Rispondetemi. 
Come? 
Voi siete molto son-

nolento. 
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SBantm ? 
SBetí. 
3dj Beftttbe mtd> fyet 

tooty. 
SDte Sí;üre ift uer= 

fdjíoffett. 
¡£a§ ^ettfler ift offett. 
SORaĉ et bie Sfmre §tt 
SBett e8 eudj gefattt. 
SBa§ Í;a6ett ©te »er= 

íorett ? 

5. 

Üíebett ©te taut. 
©te rebeit git letfe. 

©ie mfdjíucfett bte 
4?álfte ber SBorte. 

SBeil ©te ettt ©tot» 
terer fittb. 

©precien ©ie mit tfjnt. 
jíóttttett ©te ettgltfd;? 

(gttt toetttg. 
fatttt tttdjtó. 

2Ba§ >̂aBcn ©te getfxm? 
3d) tf)ue nidjtó. 
Stntroortett ©ie rntr. 
SBte? 
©ie ftttb fe|r fd;íá= 

Zakaj ? 
Za to. 
Tukej se mi dobro 

godi. 
Duri, vrata so za-

perte. 
Okno je odperto. 
Zaprite vrata. 
Če se vam ljubi. 
Kaj ste zgubili? 

5. 

Glasno govorite. 
Pretiho govorite. 

Pojeste pol besed. 

Ker jecljate. 

Govorite z njim. 
Razumite anglež-

k i ? 
Nekaj malega. 
Jest ne razumimnič. 
Kaj ste storili? 
Jest ne storim nič. 
Odgovorite mi. 
Kako? 
Vi ste silno zaspani. 



Alzatevi pronta-
mente. 

Vi siete alzalo? 
Vestitemi. 
Ajulatemi 
Non ancora. 
Cominciate. 
Continúate. 
Termínate. 
Leggete un capitolo. 
Lentamente. 
Adagio. 
Voi non apprea-

dete niente. 
Ecco la voslra le -

zione. 
Datemi un' altra le-

zione. 
Paríate sempre in-

glese? 
Avete fatto cola-

zione? 

Prendete il vostro 

lavoro. 

Ció non va bene. 
Andate a giuocare. 

6. 
Ritornate súbito. 

Mettetevi il tova-
gliuolo davanti. 
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(Steden fte gefdjwtnb 

auf . 
© i n b © i e fd)on a u f ? 
Steden © i e m i d j an. 
R e i f e n © i e m i r . 
Sftodj nic^t. 
g a n g e n © i e an. 
gafyren © i e fort . 
Gsnbigeit © i e . 
Sefen © i e ein Äajnte l . 
Seife, tangfam. 
Saitgfam. 

© i e lernen nidjt§. 

£ i e r ift Stire 5luf= 
gäbe. 

© e b e n © i e m i r eine 
aitbere Section. 

Sieben © t e ollejeit ctt= 
giifd)?" 

$ a B e n © i e gefrüt;= 
ftütfet? 

Stemmen © i e Sf j re 3tr= 
beit. 

£) iefe§ i ft nic|t red)t. 
@ef ;en © i e f i e l e n . 

6. 

Ä o m m e n © i e balb ju= 
rixcf. 

üfteljmen © i e 3 | r e @ e r = 
»ietten » o r ftd). 

Vstanite hitro. 

Ste že na nogah? 
Oblečite me. 
Pomagajte mi. 
Ne še. 
Začnite. 
Le naprej. 
Končajte. 
Berite poglavje. 
Tiho, počasi. 
Počasi. 
Vi se ne naučite 

nič. 
Tukej je vaša na-

loga. 
Dajte mi drugo na-

logo. 
Govorile vedno an-

gležki? 
Ste zajlerkvali, ko-

siljcali ? 
Vzemite svojo delo. 

To ni prav. 
Pojdite igrat. 

6. 

Koj nazaj pridi-
te. 

Vzamite pred-se . 
svoje prtiče. 



Ov' é il vostro col-
tello, la yostra 
forchetta e il vo-
stro cucchiaio? 

Mangiate della zup-
pa. 

Ditemi cosa vi pia— 
ce. 

Pórtate il vostro li-
bro con voi. 

Cantato un' arietta. 
Cantate una can-

zone. 
Voi cantate molto 

bene. 
Che dialogo avele 

voi Ietlo? 
Leggetemi qualche 

cosa ad alta voce. 
Voi non pronuncíate 

bene. 

7 . 

Fa bel tempo. 

La vuol venir meco? 
Volete venir con 
me? 

La mi risponda,r¡-
spondetemi. 

La mi dica, ditemi 
di si o di nó. 
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Sßo ift 3 k K e f f e r , 

S f j re ©aBet unb 
3f>r S o f f e l ? 

©ffett S i e S u p p e . 

S a g e n S i e mir , toa§ 
S t e gern i;aBen. 

¿Bringen S i e 3f>r 23« ci; 
mi t . 

S i n g e n S i e eine Sirie. 
S i n g e n S i e ein Sieb. 

S i e f ingen fefir gut. 

SÖeM;e§ ©ef^räcf; Ba= 
Ben S i e geie fen? 

ßefeit S i e m i r ett»a§ 
laut Dor. 

S i e ^aBen feine gu= 
te Siitgffracfjc. 

7 . 

© 3 i ft fcf)one§ SÖet= 
ter. 

S M i e n S i e m i t m i r 
gefeit ? 

Stnttoorten S i e m i r . 

S a g e n S i e j a ober 
nein. 

Kjč je vaš nož, va-
še vilice in va-
ša žlica? 

Jejte juho. 

Povejte m i , kaj 
vam dopade. 

Prinesite bukve sa-
bo. 

Zapojte eno vižo. 
Zapojte eno pesem. 

Vi pojete zarčs do-
bro. 

Kakšen pogovor ste 
brali? 

Berite mi kaj na 
glas. 

Ne izgovarjate do-
bro. 

7 . 

Je lepo vreme. 

Ali hočete z ma-
no iti? 

Odgovorite mi. 

Recite ja alj ne. 



Andiamo per acqua. 

Ov' é il battello? 

Ove sono i barca-
iuoli? 

La entri, entrate nel 
battello. 

L' acqua é molto 
placida. 

Dove volete sbar-
care? 

Noi siamo presso 
la sponda. 

I rosai cominciano 
a sbocciare. 

Le spighe sono mol-
to lunghe. 

U grano é matu-
ro. 

Queste ombre sono 
molto aggrade-
voli. 

Siete voi stan-

co? 
Voi siete un debole 

pedone. 
lo sono molto stan-

co. 
L' erba é umida e 

bagnata. 
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©eíjeu toir ¿u 2Bctf= 

fer. 
SSd íft bct§ © $ i f f = 

cf;eu? 
2 8 o ftitb bie ©cfyifs 

f e r ? 
© t e i g e u © i e i u ba§ 

Sa^rjeug. 
2>a§ SBaffer i ft fefjr 

ruljig. 
2Bo tu o fíen © t e íatt= 

b e n ? 
Sffitr fittb a m Ufer. 

© t e 9 to f eu f tMe fan= 
gett an j ínoSpeu 
jit íreíbett. 

SDie Otearen fittb íattg. 

® a § ©etreibe ift reif. 

© i e f e © p a i t e n fittb 
feljr angeuetim. 

© i t t b © i e mitbe? 

© i e fittb eitt f<$led)= 
ter ?$ufjgdnger. 

3 d ; ímt fefjr ermit= 
bet. 

© a g @ r a § ift feu^t 
uttb itafi. 

Pojdimo po vodi? 

Kje je čoln? 

Kje so čolnarji? 

Stopite v ladjjo. 

Voda je prav p o -
kojna. 

Kje hočete na su-
ho stopiti? 

Smo na bregu. 

Rožni grmiči že 
popke poganja-
jo. 

Klasje je dolgo. 

Žito je zrelo. 

Te sence so kaj 
prijetne. 

Ste trudni? 

Vi ste slab pešec. 

Jest sem grozno 
truden. 

Trava je vlažna in 
mokra. 



8. 

Che tempo fa? 

L'aria é molto se-
rena. 

Fa un tempo torbi-
do. 

Fa un tempo nu-
voloso. 

Fa caldo. 
Fa freddo. 
II solé riluce. 
Credete voi che pio-

verá? 
Non é che una 

scossa. 
Piove a diluvio. 
Comincia a piovere. 

Niente aíFatto. 
Gela 
Dimoia. 
Grandina. 
Nevica giá. 
Ha ghiacciato mol-

to. 
Tuona. 
Lampeggia. 
II vento é cambia-

to. 
La burrasca é pas-

sata. 
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8. 

3Ba§ i ft für S e t t e r ? 
S i e 8u f t ift fefir 

ter. 
g g ift trüfce. 

© 8 ift wo l l i g . 

© 8 i ft fyeifj. 
6 8 ift fatt. 
© t e © o m t e fd)eint. 
©laubett © i e , baf? e8 

regnen werbe. 
© 8 ift nur ein 9ie= 

gengufj . 
© 8 g i§t . 
© 8 fängt an j u re= 

gnen. 
Äetne8weg8. 
© 8 gefriert. 
© 8 trauet. 
© 8 fjageit. 
© 8 fcfineiet fc^on. 
© 8 fiat ftari gefro= 

ren. 
© 8 bonnert. 
© 8 Mtyt . 
© e r SStnb bat ftif; 

geänbert. 
© e r © t u r n t i ft »or= 

über. 

8. 

Kalšno vreme je? 
Zrak je prav ja-

sen. 
Je megleno. 

Je oblačno. 

Je vroče. 
Je mrzlo. 
Sonce sije. 
Ali mislite, de bo 

dež šel? 
Je le ploha. 

Lije. 
Začne dežiti. 

Po nikakem ne. i 
Zmrzuje. 
Se taja. 
Toča gre. 
Že gre sneg. 
Je močno zmrzo-

valo. 
Gromi. 
Se bliska. 
Drugi veter piha. 

Vihar je potihnil-



Vedo l'arco baleno. 

É segno d¡ buon 
tempo. 

Guardate che ¡ora 
fa. 

Non é tardi. 
Non ho senlito 1' o -

rologio. 
Guardale al voslro 

oriuolo. 
La lancetta é rot-

ta. 

9 . 

La primavera é la 
piü aggradevole 
di tutte le sla-
gioni. 

II tempo é molto 
dolce. 

L' aria é tempera-
ta. 

lo non posso sof-
frire il caldo. 

lo sudo. 
V estáte é finita 

L'autunno ha preso 
>1 suo posto. 
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3cf ; fe^e beit $Regen= 

Bogen. 
6 8 i ft ein B e i d e n 31t 

fdjßnem S e t t e r . 
©e l j en © i e , w ie met 

Ufjr e§ ift. 
@ 8 ift nidjt fofit. 
3 c f j IjaBe iticfjt bie 

U^r fcfytagen gehört. 
© e f j e n © i e auf iftre 

Uf)r. 
© e r Beiger ift geBro= 

dien. 

9 . 
/ 

© e r grüfyling ift bie 
angene^mfte alter 
Saljre§3eiten. 

i ft fef)r ntilbeS 
S e t t e r . 

© i e Suf t ift gemil= 
bert. 

3<f) i a n n bie ^ i j j e 
niefit »ertragen, 

fötoifce. 
© e r © o m m e r i ft uor= 

uBer. 
© e r |>erBft §at fet= 

nen ^ i a t j einge= 
n o m m e n . 

Vidim mavrico. 

Je znaminje lepega 
vremena. 

Poglejte, koliko je 
ura. 

Ni pozno. 
Nisem slišal ure 

biti. 
Poglejte na vašo 

uro. 
Kazalo se je zlo-

milo. 

9 . 

Pomlad je nar pri-
jetniši vsih po-
letnih časov. 

Je prav prijetno 
vreme. 

Zrak je toplejši. 

Jest ne morem vro-
čine prestati. 

Se potim. 
Poletje je minulo. 

Jesen ga je name-
stila. 



I vini saranno buoni £Dte SBeiite werbett gut Letaš bojo dobre 
quest' anno. iwetben biefeS 3 a i ; r . vina. 

I giorni si sono mol- © i e S a g e toerbett feljr Dnevi se krajšajo, 
to accorciati. furg. 

Le mattinate son © i e SSJiorgen fitib fait . Julra so mrzle, 
fredde. 

L' inverno si av - © e r SBinter na^et. Zima se bliža, 
vicina. 

Le serate sono lun- ©te SIBenbe fittb lattg. Večeri so dolgi, 
ghe. 

•telle ore del 
giorao. 

10. 

Che ora 6? 
E tardi? 
Non č tardi. 
Sono otto ore. 
E piu tardi di quello 

ch'io credeva. 
E di buon'ora. 
Ritorneremo a casa? 

Vi č ancor tempo. 

Non 6 che mezzo-
giorno. 

E presto un'ora. 

Un' ora 6 suonata 
adesso. 

SBon ben SagcSs 
jetteit. 

10. 

SBie »tet Vfyt i ft e g ? 
3 f t e§ f p a t ? 
(gg ift nicf)t fpat. 
m i ft ac£;t Uf)r. 
(gg i ft [pater alg icf; 

glauBte. 
@ g i ft fritf)e. 
SBerbett toir micf; £ a u = 

fe jurucffeljtett? 
(gg i ft ttocf; Beit ge= 

ratg. 
(gg i ft eBett Sffiittag. 

(gg ift Beittalje eitt 

© o eBert |at eg eitt 
U r̂ gestagen. 

Od daevuilt 
falov. 

10. 

Koliko je ura? 
Je pozno? 
Ni pozno. 
Je osma ura. 
Je pozneje, kakor 

sem mislil. 
Je zgodej. 
Se bomo domu vrni-

li? 
Je še čas. 

Je ravno poldan. 

Je skorej ena. 

Ravno zdaj je ena 
odbila. 



É un' ora e un 
quarto. 

É un' ora e mezzo. 
Sono quasi le due. 
Ci accostianio aile 

due. 
Un'ora non è an-

cora suonata. 
Sono più di sei ore. 

Secondo al sole so -
, no le sette. 
Le sette suonano 

adesso. 
Sono suonate le 

otto. 
Verso le dieci ore. 
Si avvicina la mez-

za notte. 
Come lo sapete voi? 
Suona l'orologio. 
Lo sentite suonare? 
Egli avanza. 
Egli ritarda. 

Non va. 
Móntatelo. 

Guardate che ora 
sia alla meridia-
na. 

Guárdate al sole. 
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6 8 ift ein Vier te l 

auf gtüet ttf)r. 
6 8 ift |alB ?toei tUjr. 
6 8 ift Beinahe gTuetHfjr. 
6 8 ge|t auf gwei 

Vfy r . 
6 8 |at nocí) nicfyt ein 

U|r gefd)lagen. 
6 8 ift fed)8 U|r üor= 

über. 
6 8 ift fieBen Vfyi an 

ber © o n n e . 
© o eBeit fd)tâgt e8 

fieBen l l ï jr . 
6 8 |at fdjon ac^t 

lli)r gefd)tagen. 
© e g e n je|n ttijr. 
6 8 geljt auf 2)ttttcr= 

nadjt . 
Sßie toifjt tyv b a 8 ? 
© i e U|r f c p g t . 
Jpßren © i e f r a g e n ? 
© i e ge|t j u f r 
© i e geljt j u fpât. 

© i e ge|t nidjt. 
B i e l e n © i e fie auf. 
©ei ien © i e , w ie Kiel 

e8 auf ber © o n = 
nenu|r ift. 

©e f i en © i e n a ^ ber 
© o n n e . 

Je četertina na dve. 

Je pol dvčh. 
Je skorej dve. 
Kmalo bo dve. 

Ni še ena odbila. 

Je že šest odbila. 

Sonce kaže sedem. 

Ravno zdaj bije s e -
dem. 

Osem je že odbila. 

Proti desetim. 
Je blizo polnoči. 

Kako to včste? 
Ura bije. 
Jo slišite biti? 
Gre prehitro, prehiti. 
Gre prepozno, za-

mudi. 
Ne gre. 
Navij te jo. 
Glejte, koliko son-

ce kaže. 

Poglejte na son-
ce. 



I quadranti non si 
accordano, 

Su, su; via álzia-
moci. 

In l icuóla. 

11. 
Metletevi al vostro 

posto. 
Appendete il vostro 

cappello. 
Dov' é il vostro 

libro ? 
Eccolo. 
Leggete la vostra 

lezione. 
Studiale la vostra 

lezione. 
lo 1' ho studiata a 

casa. 
Imparate a memo-

ria. 
Voi non fate che 

scherzare. 
lo vi noteró. 

Lo diró al vostro 
maestro. 

Che cosa scrive-
te? 
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3 ) i e © o m t e n u h r e n ftim= 

tuen nicfjt überein. 
Stuf, auf! £eba! fte= 

heu mir auf. 

3tt &et 3c()ulc. 

11. 
©e$en ©ie ftci; auf 

f a n g e n © t e S h ^ t t 
$ut auf. 

SBo ift 3hr S3wĉ ? 

§ t e t ift e§. 
Sefett © t e 3f)te 3luf= 

gäbe. 
© t u b i e r e n © t e 3f ; re 

•Aufgabe. 
3d; |abe fie gtt ^au= 

fe ftubiert. 
Serneu © t e fie au§= 

Wenbtg. 
3 i ; r tbut nichts atS 

f^erjen. 
Sei) werbe © t e auf® 

f^reibeit . 
3 d ; werbe eS Syrern 

SReifter fagen. 
SßaS ^reiben ©ie? 

Sonce ure se ne 
strinjajo. 

Ala! na noge! 

V učilnici. 

11. 
1 

Vsedite se na svoj 
prostor. 

Obesite klobuk. 

Kje so vaše bukve? 

Tukej so. 
Berite svojo nalogo. 

Učite se nalogo. 

Sem se jo domd 
učil. 

Učile sejo iz glave. 

Vi vedno le burke 
vganjate. 

Vas bom zapisal. \ 

Bom vašemu uče-
niku povedal. 

Kaj pišete? 



lo compongo il mió 

tema. 

A chi appartiene 
queslo libro? 

Bisogna che voi leg-
giate Iré volle la 
vostra lezione. 

Chi 1' ha delto? 
Ce V ha comandato 

il signore A 

lo ho presso di me 
tulto quello che 
mi abbisogna, 

Avete una penna e 
dell' inchioslro ? 

Son buone le vo -
stre penne? 

Non sonó buone, 
bisogna riteinne-
rarle. 

Vi prego, tempe-
ratemi qualche 
penna. 

Questa é buona. 
Provatela. 
E Iroppo fina. 
Ella é spunlita. 
Bisogna ritoccarla. 

Adesso va meglio 
Questa caria suga. 
Non val niente. 
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3 $ madje meine 3luf= 
gäbe. 

SBetn gebort biefe§ 
3 3 u d j ? 

© t e muf fen breimal 
Sf jre Slnfgabe lefen. 

SSer tjat e§ ge fag t ? 
jperv 91. i>at e§ und 

befehlen. 
3 $ l;abe alle§ bei mir , 

w a § ic| brauche. 

£ a b e n © i e eine 
ber unb Stute ? 

© i n b il;re Sebent g u t ? 

© t e f inb rnc^t gut, m a n 
muf? f ie fc^neiben. 

3 d ; bitte © t e , f<imet= 
beit © i e m i r ei= 
nige Sebent , 

© t e f e |ter ift gut. 
SProbiren © t e fie. 
© t e ift gu fein, 
© i e © p t § e ift fhtmpf. 
Sffiait ntitfj f ie ser= 

beffern. 
3ej } t ift fie beffer. 
© i e f e § Rap ie r f l iegt , 
( i ä taugt j u nid;tä. 

Delam nalogo. 

čigave so te bukve? 

Morate nalogo tri-
krat prebrali. 

Kdo je rekel? 
Gospod A. nam je 

vkazal. 
Imam vse seboj, 

cesarmije treba. 

Imate pero in tinto 
(črnilo)? 

So dobre vaše pe-
resa? 

Niso dobre, vrezati 
jih je treba. 

Vas prosim, vrežite 
mi nekoliko pe-
res. 

Tole je dobro. 
Poskusite jo. 
Je pretanko. 
Konec je predebel. 
Se jo mora popra-

vili. 
Zdaj je boljši. 
Ta papir pije. 
Ne velja nič. 



L' inchiostro non 
iscorre. 

Non é nero abba-
stanza. 

É troppo denso. 
Tenete bene la vo-

stra penna. 
Pósate il braccio 

sinistro sulla ta-
vola. 

Tenete la penna 
cosi. 

Piegate il police 
e le due dita. 

Legate le lettere. 

Mettete questo in 
netto. 

Voi non iscrivete 
dritto. 

Cancellate questo. 

Voi meritate casti-
go. 

Perché venite cosí 
tardi. ? 

lo aveva degli af-
fari. 

Quale affare vi ha 
trattenuto? 
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SMe S t a t e i ft nid;t 

f lüfítg. 
© i e i ft nidjt fcfytoarj 

genug. 
© i e ift j u b id . 
f a l t e n © i e bie 

bet gut. 
Segen © i e ben ítrt= 

íeu Strm auf ben 
£ifd>. 

f a l t e n © t e bie §e= 
ber f o . 

^ r ü m t n e n © i e ben 
© a u n t e n unb bie 
jtoei g i n g e r . 

SBtnben © i e bie S3ucfj= 
ftaBen. 

©djreíbeit © i e biefe§ 
reiit a6. 

© i e fdjretfcen nid;t ge= 
rabe. 

©tre id jen © i e , ober 
lofd)en © i e ba§ 
au§ . 

© i e »erbienen 3üd)= 
t igung. 

SBarum í o m m e n © i e 
fo f p a t ? 

3 d ; I;atte ¿u tf jun. 

2Ba§ í;at © í e auf= 
ge^alten. ? 

črnilo ni tekoče. 

Ni zadosti črno. 

Je pregosto. 
Dobro deržite pero. 

Naslenilo levo roko 
na mizo. 

Tako deržite pero. 

Sključite in pavec 
dva prsta. 

Vežite črke. 

Odpišite to čisto. 

Vi ne pišete ravno. 

Zbrišite to. 

Vi zaslužite kazno-
vani biti. 

Zakaj pridete tako 
pozno? 

Sim imel opraviti. 

Kaj vas je zader-
žalo. ? 



A che ora vi siete 
levato? 

Alie otto. 
Perché vi siete le-

vato cosí tardi? 
Voi siete un infin-

gardo. 
Restate al vostro 

posto. 
Levatevi dal mió 

posto. 
Perché mi spinge-

te? 
Chi é che vi spin-

ge? 
Vi prego non an-

date in collera. 
lo me ne Iagneró 

al maestro. 

Diteglielo se vole-
te. 

lo non me ne cu-
ro. 

Signore, egli non 
mi da pace. 

Egli mi ha portato 
via il mió libro. 

Egli si burla di me. 
ti maestro vi par-

la. 
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U m tote biet ttfjr ftttb 

© i e aufgeftanben? 
I l m ad)t IXtjr. 
ä ö a n t m ftttb © i e fo 

fpät aufgeftanben? 
© i e ftttb eitt gaut= 

lenzer. 
SStei&en © i e auf 3f>= 

rem $pta£e. 
©e f j en © i e o o n mei= 

nem $ l a £ e weg. 
S ß a r u m ftof jen © i e 

m i d ) ? 
B i t ftofst © i e ? 

Bitte , fein © i e 
ntd)t Bßfe. 

werbe m W ; Beim 
Seiltet barüBer Be= 
itagen. 

© a g e t e§ ifim, wenn 
3 | r wo l l t . 

3 d ) f itmmere mid) nidjt 
barum. 

Sftetn .sperr, er läfjt 
mid) ttid;t i n 9ht= 

G r tjat m i r me in SSitd; 
weggenommen, 

(gr iadjt mic| au§. 
¡Der Seiltet rebet mi t 

S^nen. 

Kdaj ste vstali? 

Ob osmih. 
Zakaj ste tako po -

zno vstali? 
Vi ste zaspanec. 

Ostanite na svojem 
prostoru. 

Pojte proč z moje-
ga prostora. 

Zakaj me dregate? 

Kdo vas drega? 

Vas prosim, ne bo-
dite hudi. 

Se bom pri učeni-
ku pritožil. 

Recite mu, če ho-
čete. 

Ne porajtam tega. 

Gospod, on mi ne 
da pokoja. 

Mi je bukve vzel. 

Me zasmehuje. 
Učenik govori z 

vam. 



É in collera contro 
di voi. 

Díte, se vi basta 
I' animo. 

Voi mi accusate fal-
samente. 

Come potete ne-
garlo ? 

Da che é derivata 
questa querela? 

lo ve lo diró fran-
camente. 

Ve lo diró all'orec-
chio. 

Egli mi da dei calci. 
Egli mi spinge fuor 

del mió posto. 
lo ve ne faró pen-

tire. 
Lo fa espressamen-

te, a bella posta. 
Egli mi ha dato 

uno schiaffo. 
Mi ha sgraffiato ií 

volto. 
Mi ha colpito nel 

volto. 
Insubordinati che 

siete! 
Ne ha colpa Lei 

signor Maestro. 
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&x i ft Bofe auf © i e . 

© a g e n © i e , Wenn © i e 
f id j getrauen. 

© i e »erHagen mid j 
f a l f c p d j . 

SBie i cnnen © i e e§ 
iäugnen ? 

Sßcfjer ift btefer S t r e i t 
ge fommeu ? 

3 d j toitt e§ S ^ n e n g a n j 
aufrichtig fagen. 

3cf) Witt e§ S^uen 
in§ £)fir fagen. 

@ r giBt m i r gufjtritte. 
6 r ftöjjt mid j Bon 

meinem $)iafj. 
© i e werben e§ Be= 

reuen. 
@ r tfmt e§ mit 23or= 

@ r Ijat m i r eine £>Ijr= 
feige gegeBen. 

@ r §at m i r ba§ ©e= 
fidjt gcrlrai^t. 

@ r Ijat mid j ing ©e= 
fic^t gefcfylagen. 

3'£ir ait§gelaffenen 33u= 
Ben! 

© i e f inb fcfntibtg bar= 
an, |>err Se^rer. 

Je hud na vas. 

Recite, če se upa-
le 

Po krivem ine za-
ložite. 

Kako morete taji-
ti? 

Kako se je vnel 
ta prepir? 

Vam hočem prav 
odkritosrčno po-
vedati. 

Vam hočem na u-
ho povedati. 

Me brca. 
Me odriva iz mo-

jega prostora, 
Se bote kesali. 

Dela nalaš. 

Mi je zaušnico pri-
tisnil. 

Mi je obraz raz-
praskal. 

Me je po obrazu 
lisnil. 

Neposajeni frkov-
ci! 

V tem zadolžite vi, ' 
gospod učenik. 
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Perchó mi bátete? SBctrum fájíagen © t e Zakaj me tepete? 

mt(|? 
Chi vi fa del ma- 28er tíjut Salten Kdo vam kaj Ža-

le? 3U Setbe? lega stori? 
Non istracciate il Berceijjen © t e ui<$t Nikar ne raztrži-

mio libro. tnettt © u d j . te mojih bukev. 
Perché c'interrom- SBarum unterbredjeu Zakaj nas mudite? 
- pete? - © t e u i t § ? 
Non m' impedite di f a l t e n © t e mid? nicf)t Ne mudite me, da 

imparare la le- auf mente Seft ion se nalogo nau-
zione. Sit erienteu. čim. 

Badate ai fatti v o - S5elümmeru © t e fid) Skrbite za-se. 
stri. u m S^re © a d j e n . 

Pensate a quel che S e b e n f e n © i e , w a § Pomislite, kaj de-
fate. © i e tfjmt. late. 

I Verbi ® i e ftebraudjltd&fteit N a j b o l j navadni 
plú usitati. ŠeitlDPtter. g lagol i . 

Modo Indefinito. Unfccfitmmte <Utt. Nedoločnik. 

Cantare. © t n g e n . Peti. 
Cercare. © u d j e u . Iskati. 
Tagliare. © d j u e i b e n . Rezati. 
Dare. ©eben . Dati. 
Serrare. ©dj l ie f jen . Zapreti. 
Finiré. @nben . Končati. 
Gettare. Söegwerfen. Odvreči. 
Lavare. SSkfd)en. Prati. 
Mangiare. (äffen. Jésti. 
Segnare. SSejeidjneu. Zaznamovati. 
Condurre. gülden. Peljati. 
Mostrare. Beigen. Kazati. 



Smoccolare. ©c^nau^en. Vsekniti. 
Annerare. © d j t o ä r j e n . črniti. 
Nutriré. üftäfjtett. Rediti. 
Togliere, levare. SÖegnettmen. Odvzeti. 
Peltinare. Äamrnen. česati. 
Forare. ©urcfjftedjen. Prebosti. 
Perdere. SSeiiteren, Zgubiti. 
Mondare. S t a a t e n . Lupiti. 
Pestare. Berftoffen. Raztolči. 
Plantare. ¡tpfíanjen. Saditi. 
Increspare. ga l ten . Gubati. 
Tuffare. Untertauchen. Vtopiti. 
Irnpepare. p fe f f e rn . Poprati. 
Portare. S r a g e n . Nesti. 
Puniré. ©eftrafen . Knzniti. 
Empire. Anfü l l en . Napolniti. 
Rientrare. Burücf gefjett. Vrniti se. 
Tosare. ©cf;eren. Striči. 
Ribadire. SSernieten. Zanetati. 
Rodere. Ziagen. Glodati. 
Arrostire. Skaten . Peči. 
Avvoltare. 9 M e n . Valiti. 
Arrestare. (Ergreifen. Zgrabiti. 
Salare. © a l j e n . Soliti, 
Seccare. Sroc fnen . Sušiti. 
Seminare. © ä e n . Sejati. 
Fischiare p f e i f e n . Žvižgati. 
Sotloscrivere. llnterjeictmen. Podpisati. 
Citare. 9iufforbern. Poklicati. 
Suonare Je campa- Säuten. Zvoniti. 
Sofliare. [ne. äSIafett. Pihati. 
Tastare. SBefü^íen. Pošlatati (potipati). 



Tirare. $enmter3teí)ett , fcf)te= Streljati. 
Voltare. ©rel ien. [ fjen. Sukati. 
Vantare. Síü^men. Slaviti. 
Vendere. SSeríaufett. Prodati. 
Vuotare. Seeren. Prazniti. 
Abbassare. ^erabía f fen . Ponižati. 
Comprare. k a u f e n . Kupiti. 
Terminare. Gšnbtgen. Končati. 
Assolvere, pagare Sallen. Plačati. 

i debiti. 
Ammirare. SBewunbern. Občudovati. 
Rinforzare. 23efeftígen. Vtrditi. 
Affiggere. £} f f ent í t$ a n k l a g e n . Javno nabiti. 
Indebolire. ©cf)Wac|en. Oslabiti. 
lngrandire. SSergro^ern. Povekšati. 
Agitare. ^)tit unb I;er Betoegen. Majati. 
Aguzzare, affilare. © ^ a r f e n . Ojstriti. 
Allungare. SSeríaitgern. Zdaljšati. 
Condurre, portare, guaren . Voziti. 
Divertire. SMuft igeu . Razveseljevati. 
Calmare. SSefefttgen, fttffen. Vtolažiti, taliti. 
Chiamare. Stufen. Klicati. 
Recare. ^erbr ingen . Prinesti. 
Spiantare. Slugretfjen. Izruti, izdreti. 
Accomodare. Surec^iftetien. Vre d iti. 
Arrestare, fermare. Aufhatten. Vstaviti. 
Attondare. 9tunb machen, Obkrožiti. 
Innaffiare. 33efeudjtett Močiti, povlažiti. 
Assistere. Reifert, beifteben. Pomagati. 
Aspettare. SBarten. Čakati. 
Intenerire. SSefänftigcn. Potolažiti. 
Attestare. Bezeugen. Spričati. 
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Ingoiare. aSerfc^Iwcíeit. Požreti. 
Avvertire. SBarnen. Opominjati, svariti. 
Aumentare. SSermefjrat. Množiti. 
Confessare. S3efennen. Spoznati. 
Scaldare. Sßärmen. Greti. 
Bombardare. 33efdjiefjen Streljati na kaj. 
Abbottonare. Sufnityfen. Zapeti. 
Sigiliare. Sufiegetn. Zapečatiti. 
Far vezzi. ©djmeid je ln . Prilizovati se. 
Cattivare. © e f a n g e n nehmen. Vjeti. 
Cominciare. 3tnfangeu. Začeti. 
Commandare. Söefe^ten. Veleti, zapovedati. 
Conservare. © g a l t e n . Ohraniti 
Consolare. S r c f t e n . Tolažiti. 
Confrontare. SBergteidjen. Primeriti. 
Consultare. t t m Oíatf) fragen. Za svet vprašati. 
Contentare. 33efriebigen. Zadovoljiti. 
Coltivare. StnBanen. Obdelovati. 
Sborsare. StuggeBen. Izdati. 
Sbrigliare. 3lbganmen. Razbrzdati. 
Decifrare. entz i f f e rn . Razjasniti. 
Scaricare. « b i a b e n . Voz razložiti. 
Strappare. Betreiben. Raztrgati. 
Decidere. ©ntfdjeiben. Določiti. 
Declinare. Slbweidjen. Vgibati se. 
Sdegnare. SSerac^ten. Zaničevali. 
Dedicare. SBibmen. Posvetiti. 
Difendere. SSertfjeibigen. Braniti. 
Cavar macchie. g lec fen reinigen. Madeže is česar 

- spraviti. 
Travestiré. S3eríleiben. Preobleči. 
Sciogliere. « u f b t n b e n . Razvezati. 



Dimandare. f r a g e n . Vprašati. 
Smascherare. Ent larven. Razšemiti. 
Demolire. 9lieberreifjen. Podreti. 
Dimostrare. 33eweifen. Dokazati. 
Spendere. $u§geBen. Izdati. 
Cambiar posto. 2 )en w e d e l n . Preložiti se. 
Deplorare. šSefiagen. Obžalovati. 
Deprimere. Unterbrüden. Zatreti. 
Deputare. SíBfenben, m i t 3 M = Pooblastiti. 
Disarmare. Entwaf fnen . [mad;t . Razorožiti, orožje 
Indovinare. Gsrratften. Vganiti. [odvzeti. 
Differire. SiuffdjteBen. Odnašati, odlagati. 
Digerire. SSerbanen. Prekuhati. 
Dirigere. Seiten. Voditi. 
Disperdere. Seiftreuen. Razkropiti. 
Abbozzare. Entwer fen . Načrtati, osnovati. 
Diramare. S3e|auen. Obsekati. 
Sgusciare. ©cf ja len. Lupiti. 
Schiarire. Er läutern . Razvedriti, razjas-
Far lume. S e n a t e n . Svetiti. [niti. 
Ascoltare. 3 u | c r e n . Poslušati. 
Cancellare. -iiu§[trexd;en. Izbrisati. 
Alzare. £eBen . Vzdigniti. 
Ringranare. © ä e n (mit Ä o r n . ) Sejati. 
Abbracciare. Umarmen . Objeti. 
Condur via. SBegfufjren. Odpeljati. 
Arricchire. 58erei$ern. Obogatiti. 
Insegnare. 8e|ren. Učiti. 
Solterrare. SegraBen . Pokopdti. 
Circondare. Umringen. Obdati, zajeti. 
Risparmiare. © p a r e n . Hraniti. 
Proyare. p r ü f e n . Skušati. 



Esaurire, rifinire. Izprazniti, pozajeti. 
A1I estire. 3tu8rüfteíT.. Oborožiti. 
Erigere. SXufftetten. Postaviti. 
Sperare. R e f f e n . Upati, (nadjati-se). 
Evitare. SSermeibeit. Ogibati se. 
Stimare. Sienten. čislati. 
Stabilire. SSegrúttben. Vstanoviti, vteme-

Ij it i . 
Spegnere. S u S U f ó e n . Izbrisati. 
Stendere. Ausbreiten. Razgrniti. 
Sofocare. Unterbruáen. Zatreti. 
Svegliare. Síufwecfen. Zbuditi. 
Eccitare. ©rmuntern . Podbuditi, spodbo-
Scusare. ©ntfdjulbigen. Izgovarjati. [sti. 
Esporre. 9ht§fe£en. Izpoložiti. 
Esprimere. StuSbrüáen. Izreči. 
Esortare. ©rma^nen . Opominjati. 
Spiegare. ©ri laren . Razložiti, razlagati. 
Governare. ©eljerrfdjen. Vladati. 
Imitare. 9íac^afimen. Posnemati. 
Legare. SSinben. Vezati. 
Disprezzare. 33erac()ten. Zaničevati. 
Moderare. üDlafjigen. Vmeriti. 
Osservare. SBaljraeljmcn. Opaziti. 
Dimenticare SSergeffen. Pozabiti. 
Perdonare. SJerjeifjen. Odpustiti. 
Riformare. Umánbern. Predelati. 
Rincrescere. SSebauern. Pomilovati. 
Osservare. SSemerfen. Zapaziti, zagledati. 
Rispettare. Sluten. častiti. 
Alleviare, ajutare. e r t e i l t e m . Zlajšati. 
Sopportare. ©rtragen . Prenesti. 



Indice 
del sostantivi» 

Söprh-cgtficr Spiseu 
1)0« ^aupttDPrtettt. samostalnikov. 

Una canzone. @ítt Sieb. Pesem. 
11 vostro libro. 3 $ t SSucí;. Vaše bukve. 
La carne. © a § g l e i f ^ . M e s 6 . 
11 pane. © a § 33rot. Kruh. 
La porta. © t e £ | ü r e . Duri, vrata. 
11 vostro lavoro. Sí jre 9 i r M t . Vaše delo. 
Le scorze. © t e ©chalen, Sftinfcett. Lupine, skorje. 
Le vostre maní. 3£)te Atembe. Vaše roke. 
Del formaggio. Äfi fe . Sir. 
11 posto. © e r ¡jpiafc. Prostor. 
Vostra sorella. 3fyre ©cf jwefter. Vaša sestra. 
11 vostro scritto. 3f ) re © c § r i f t . Vaše pisanje. 
La candela. © t e Ä e r j e . Sveča. 
Le vostre scarpe. Sl jre ®d)uf )e . Vaši čevlji. 
11 vostro cañe. 3 | r -gmttb. Vaš pčs. 
I vostri libri. Sfyre S3ütf)er. Vaše bukve. 
11 bambino. © a § Ätttb. Otrok. 
La folla. © e r R a u f e n , ba§ @e= Kup, gnječa. 

brättge. 
La speranza. © t e ^of fmtttg . Upanje. 
Le mele. © i e Styfel. Jabelka. 
La sua disgrazia. ©et i t UttglítdL Svoja nesreča. 
Dei carciofi. Slrttf^oáett . Artičoki. 
I manichini. © t e SDlanfdjettett. Zobci. 
11 gatto. © i e Äafce. Maček. 
L' insalata. © e r © a í a t . Salata. 
Le vostre fibbie. Sí jre ©c^ttalíert. Vaše zaponke. 
Le lettere. © i e SSrtefe. Listi. 
Gl' infingardi. © t e paulen . Lenuhi. 



I bicchieri. 
La penna. 
La camera. 
Le vostre unghie. 
I chiodi. 
Le ossa. 
La carta. 
II malato. 
I colpevoli. 
La biancheria. 
Le rape. 
L' uccello. 
II mércalo. 
I testimonl. 
Le persone. 
Le campane. 
II fuoco. 
II polso. 
Le cortine. 
II vostro dorso. 
Le vostre gesta. 
II vostro cavallo. 
La bottiglia. 
Le imposte. 
II vostro scritto. 
I cordoni. 
Delle calce. 
La vostra lettera. 
I vostri debili. 
La sua opera. 
Le vostre lettere. 
La sua risoluzione. 
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© i e © ía fer . 
© t e geber. 
© a g Stmttter. 
Sf jre üftáget. 
© i e SMget. 
© t e $ttodfjen. 
©a§ fiapier. 
© e r Premie, 
© i e ©d ju íb igen . 
© t e SBdfdje. 
© i e CRüBett. 
© e r SSoget. 
© e r £attbeí . 
© i e Beitgett. 
© i e $)erfoíten. 
© i e ©íocfeit . 
© a § geuer . 
© e r ¡jPulg. 
© i e ©arbittett. 
3f>r dlMen. 
Sfjre ^»eíbent^aten. 
3E>r $ f e r b . 
© t e Soute t í í e 
© t e genfteríabett. 
Sl jre © d j r i f t . 
© i e ©trai tge , © t r i d e . 
© t r ü m p f e . 
3í>r ¿Brief 
Sftre © é u l b e t t . 
©ettt SSerf. 
Sftre žBriefe. 
© e i i t GÉtttfdjlujj. 

Kozarci, kupice. 
Perd. 
Soba. 
Vaši nohti. 
Žeblji. 
Kosti. 
Papir. 
Bolnik. 
Krivi. 
Perilo. 
Repa. 
Ptič. 
Kupčija. 
Priče. 
Osebe. 
Zvonovi. 
Ogenj. 
Cip, žila. 
Zagrinjala. 
Vaš hrbet. 
Vaše junaške dela. 
Vaš konj. 
Skleni ca. 
Obcknice. 
Vaše pismo. 
Vrvi . 
Nogovice. 
Vaš list. 
Vaši dolgovi. 
Svoje, njegovo delo 
Vaši listi. 
Svoj, njegov sklep. 



II voslro avverM-
mento. 

II suo coraggio. 

II segno. 
La questione. 

II vostro coltello. 
II cuojo. 
Vostro frateilo. 
I bambini. 
La sua collera. 

I vostri compagni. 
La raostarda. 
I cardi. 
Le tazze. 
La palla. 
II gomitolo. 
L' arrosto. 
I vostri legacci. 
II vostro amico. 
Sua madre. 
II fatto. 
La medicina. 
II vostri amici. 
Le vostre ricchezze. 
II letto. 
II pavimento. 
La citta. 
La vostra veste. 
I vostri nemici. 
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Sftre Sínfünbigung. 

© e i n SJtufy 

© a § 3eí(|ett. 
© t e Srage, Stufgabe. 

3 f ) r SDÍeffer. 
© a 3 Seber. 
3£;r S r u b e r . 
© i e jttnber. 
©e i t t 3 o r n . 

3 $ r e @efeltíá;after. 
© e r © e n f . 
© i e © i f t e ín . 
© i e SEaffen. 
© e r SSall, bie £ u g e í . 
© e r í ínáuet . 
© e r SSrateu. 
( fuere © t r u m p f b a n b e r . 
SI ;r gxemtb. 
© e i n e SDíutter. 
© i e 2 $ a t . 
© i e I r j n e i . 
©ure greunbe. 
@ u r e Steidjt fümer. 
© a § » e t t . 
© e r § u p o b e n . 
© i e © t a b t . 
@uer M e i b . 
@ure geiitbe. 

Vaše oznanilo. 

Svoja, njegova sr-
čnost. 

Znamnje. 
V prašanje, pred-

met. 
Vaš nož. 
Usnje. 
Vaš brat. 
Otroci. 
Svoja, njegova j e -

za. 
Vaši tovarši. 
Goršica. 
Osat. 
Šalice. 
Žoga, krogla. 
Klobčič. 
Pečenka. 
Vaše podveze. 
Vaš prijatel. 
Svoja, njegova mati 
Djanje. 
Zdravilo. 
Vaši prijatli. 
Vaše bogastva. 
Postelja. 
Tla. 
Mesto. 
Vaša obleka. 
Vaši sovražniki. 
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La sua amicizia. © c i n c gremtbfd jaf t . Svoje, njegovo pri-

jatelstvo. 
11 vostro tema. Gšure SlufgaBe. Vaš predmet, vaša 

naloga. 
L' obbedienza. © e r ©e l j or fam. Pokoršina. 
La sua protezione. © e i n ©d)u|3. Njegova bramba. 
Gli afflilti. © i e 23etrü6tcn. Žalostni, potrti. 
La deposizione. © i e SfufBetoafjrung. Hranitva. 
I vostri parenti. (Su ere SSertoanbtett. Vaši žlahtniki, vaša I vostri parenti. 

žlahta. 
La sua benevolen- © e n t e © m t f t . Njegova blagovo-

za. ljnost. 
11 vostro d en aro. @uer © e í b . Vaši dnarji. 
11 vostro cavallo. @uer spferb. Vaš konj. 
11 suo scritlo. ©eitte © d ; r í [ t . Svoje, njegovo pi-

sanje. 
La vettura. © e r SBagen. Voz. 
La supplica. © i e ®t t t f<$r f f t Prošnja, prošni list. 
11 vostro senlimen- © u r e ©mpftnbung . Vaš občut. 
11 nome. [to. © e r Sfatme. Ime. 
11 memoriale. © e n l f ^ r i f t . Spominšina. 
Le sue carezze. © e i n e SieMofungeit. Njegovo ljubkanje. 
11 vostro lavoro. S ^ r SBerf. Vaše delo. 
11 vostro diritto. 3 ¿ r Siecfyt. Vaša pravica. 
La parola. © a § SBcrt. Beseda. 
L' abito. © a § M e i b . Obleka. 
11 vostro pensiero. 3 $ r © e b a n í e . Vaša misel. 
11 fardello. © a § Spctcfet. Zvezek. 
Del denaro. © e í b . Dnarji. 
L' ipocrita. © e r £eu<$tev. Hinavec. 
La casa. © a g £ a u § . Hiša. 
La proposizione. © e r aSorfc^tag. Predlog. 



Poco denaro. 
Le carte. 
Le sue disgrazie. 
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Sßenig @ e l b . 
© i e Rapiere. 
(Sein 9JHfjgefc§t(I 

La sua insolenza. © e i n e ttn»er[djamt|eit. 

I suoi amici. 
L' enimma. 
II Yostro viaggio. 
Le sue parole. 

I suoi passi. 

La canaglia. 
II ritratto. 
Gli alberi. 
Le noci. 
II dubbio. 
I buoni consigli. 
Le linee. 
La voce. 
Le mercanzie. 
I vostri carapi. 

L' occasione. 
I ragazzi. 
Gl'ignoranli. 
I morti. 
II vostro denaro. 
II mezzo, le risor-

se. 
Una nave. 

© e i n e greunbe . 
© a § fRfityfel. 
3 | r e Ke i fe , 
© e i n e Söorte. 

© e i n e © d r i t t e . 

35er ¡¡Pobel. 
© a § ¡¡Porträt, 
© i e S ä u m e . 
S i e Stoffe, 
© e r Swei fe l . 
© i e guten 9iat|fdjlitffe. 
© i e Betten, 
© i e © t i m m e . 
© i e SBaaren. 
3 § r e gelber . 

© i e ©elegenljeit. 
© i e Änaben . 
© i e Untoiffenben. 
© i e S o b t e n . 
@uer @ e l b . 
© a § L i t t e l , bie £ i l f § = 

quellen, 
©in ©c|iff. 

Malo dnarjev. 
Listi. 
Svoja, njegova ne-

sreča. 
Svoja, njegova ne-

sramnost. 
Svoji, njegovi prija-
Zastavica. [tli. 
Vaše potovanje. 
Svoje, njegove be-

sede. 
Svoje,njegove stop-

nje. 
Derhal. 
Obraz, slika. 
Drevesa. 
Orehi. 
Dvomba. 
Dobri sveti. 
Vrste. 
Glas. 
Blagtf. 
Svoje, njegove po -

lja. 
Priložnost. 
Fantiči. 
Nevedni. 
Mrtvi. 
Vaši dnarji. 
Sredstvo , pripo-» 

močki, 
Ladija. 



Una statua. 
La cattiva compa-

gnia. 
I vostr! maestri. 
La vostra riputa-

zione. 
Le lenzuola. 
II vostro risenti-

menlo. 
I vostri compagni. 
La pollroneria 
Gli errori. 
Le vostre ragioni. 
La vostra ricono-

scenza. 
I viziosi. 
Le regole. 
La vostra lingua. 
Le vostre sorelle. 
I vizj. 
Le vostre passioni. 
Le ingiurie. 
Gli sbagli. 
I vostri sforzi. 
I vostri costumi. 
La perdita del tem-

po. 
Le buone qualita. 

1 vosfri superiori. 
I miserabili. 
Gl' impertinenti. 
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©tne ©tatué. Kip, podoba, 
©ie fdjled̂ te ©efelt* Slaba tovaršija. 

m-
Sfire Seljrer. 
©uer 9 iu f . 

© i e 33etttiicf)er. 
© u e r © r o t i . 

© u r e 33egleiter. 
© i e gautf jeit . 
© i e ge^ter. 
Sf i te Urfac^en. 
© u r e ©rfenntl idj feit . 

© i e Safterljaften. 
© i e Siegeln, 
© u r e Buuge. 
© u r e ©cf jweftern. 
© i e Safter. 
© u r e Seibenf^aften. 
© i e UnBilben. 
© i e genfer . 
3 i ; t e SSemü|ungen. 
3 f ) re © i t t e n . 
© e r 3ettüerlu[t. 

Vaši učeniki. 
Vaše pošteno iroč. 

Rjuhe. 
Vaš srd. 

Vaši pajdaši, to-
Lenob. [varši. 
Pogreški. 
Vaši vzroki. 
Vaša hvaležnost. 

Pregrešni. 
Pravila. 
Vaš jezik. 
Vaše sestre. 
Pregrehe. 
Vaše strasti. 
Krivice. 
Pogrehe. 
Vaše prizadetve. 
Vaše navade. 
Potrata časa. 

©tc guten ©igenf̂ af= Dobro lastnosti, 
ten. 

©ure SSorgefejjten. 
©ie ôtŜ leibenben. 
©ie Unt>erfd;dmten. 

Vaši zapovedniki. 
Reveži. 
Nesramneži. 



Verbí 
nel 

modo imperativo« 

congiunt i a nomi. 

Cantate una can-
zone. 

Cercate il vostro 
libro. 

Tagliate la carne. 
Date il pane. 
Serrate la porta. 

Termínate il vostro 
lavoro. 

Gettate vía le scor-
ze. 

Lavatevi le mani. 

Mangiate del for-
maggio. 

Segnate il posto. 

Condúcete voslra 
sorella con voi. 

Mostrate il vostro 
scritto. 

Smoccolate la can-
della. 

Annerite le vostre 
scarpe. 

3eit t t>övtev 
i n ö e r 

( j c b t c t c n b c n S f r i , 

mit Sfienniüörtevn 
tmnfcen. 

© t n g e t ein Sieb. 

© u d j e n © i e 

©c§neibet ba§ ^leif«^. 
©eBet baä SSrot. 
S i l a s e n S i e bie £f)ü= 

re j u . 
©nb igen © t e 3 | r e Slr= 

Bett. 
SBerfen @ i e bie © $ a = 

ien toeg. 
3 B a f d j e n © i e 3&re^ätt= 

be. 
©[feit © i e M j e . 

b e j e t ^ n e n @ i e ben 

gü|ren@ie3|fe©ch»üe= 
fter mit. 

3etgett©ie3|re©^rtft. 

Spuren © i e ba§ 8 t $ t . 

©d jwär^en © i e 3 | r e 
©dju l ; e . 

Glagoli 
v 

vele vniku « 

z samostavnik i z e d i -
n jen i . 

Zapojte pesem. 

Išite svoje bukve. 

Razrežite meso. 
Dajte kruh. 
Zaprite vrata. 

Končajte svoje de-
lo. 

Veržite proč lu-
pine. 

Vmijte si roke. 

Jejte sir. 

Zpznamvajte pro-
stor. 

Peljite svojo sestro 
seboj. 

Pokažite pisanje. 

Vseknite luč. 

Počrnite svoje čev-
Ije. 



Date da mangiare 
al vostro cañe. 

Levate via di la i 
vostri libri. 

Pettinate il bambi-
no. 

Traversi la folla. 

Compiangete la sua 
disgrazia. 

Piantate dei car-
ciofi. 

TufiFate il gatto. 

Impepate l'insalata. 
Ripulite le vostre 

fibbie. 
Pórtate le lettere. 

Punite gl'infingardi. 

Empite i bicchieri. 

Rendete la penna. 

Rientrate nella ca -
mera. 

Tagliatevi le un-
ghie. 

La batta i chiodi. 
flosicate le ossa. 

— 6 4 — 
g ü t t e m © i e Streit 

£ u n b . 
9ie|men © t e 3f)re S5ü= 

cf)er weg. 
H a m m e n © i e bagÄinb. 

£)urc§geijen © i e bie 
9ftertge,(ben£>aufen). 

^Beilagen © i e fein ttn= 
glütf. 

f a n g e n © i e 2irti= 
fcfjocfen. 

S a u d e n © i e bie Äat= 
je unter. 

pfeffern © i e beit © a l a t . 
$)olireu © i e S^re 

©djnalten. 
f r a g e n © i e bie 23rte= 

fe. 
©trafen © i e bie gau= 

ten. 
güllen © i e bie @iä= 

fer. 
©eBen © i e bie ge== 

ber jurütf . 
©e|en © i e in ba§ 

Stmmer ¿ittitcf. 
SSefc^tteiben © i e 3|>re 

Siäget. 
© Z i a g e n © i e bieüftägef. 
üftagen © i e an ben 

Änccfjen. 

Dajte pesu jesti. 

Vzemite proč svo-
je bukve. 

Počešite otroka. 

Prederite množico. 

Obžalujte njegovo 
nesrečo. 

Sadite artičoke. 

Vtopite mačka. 

Poprajte salato. 
Likajte svoje za-

ponke. 
Nesite liste. 

Kaznite lenuhe. 

Napolnite kozarce. 

Vrnite perti. 

Vrnite se v sobo. 

Porežite si nohte. , 

Zabijte žeblje. 
Glodajte kosti. 



Arrostite la carne. 
Avvoltolate la car-

ta. 
Cavale sangue al 

malato. 
Arrestate i colpe-

voli. 
Salate il pesce. 
Asciugate la bian-

cheria. 
Seminate le rape. 
Fischiale all'uccel-

lo. 
Sottoscrivete l 'ac-

cordo. 
Citate i testimo-

ni. 
Suonate le campa-

ne. 
Soffîate nel fuo-

co. 
Tastate il polso. 
Tírate le cortine. 

Voltate il vostro 

dorso. 

Vantate ie vostre 

gesta. 

Véndete il vostro 

cavallo. 

Vuotate la bolli-

glia. 
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©raten © i e ba§ gfetici). 
3 M e n © i e ba§ $>a= 

pter ¿«lammen. 
gaffen © i e bem Äran= 

Jen jur 2tber. 
(Ergreifen © i e bie 

©djulbigeit. 
© a i j e n © i e ben fftfdj. 
Srocfnen © i e bie SBä= 

föe. 
© ä e t bie SHüBett. 
pfeifen © i e bem 

gel »or. 
Untcrgei^net ben £ a n = 

bei. 
gorbertt © i e bie 3eit= 

gen auf. 
Sautet. 

SSIafen © i e baS geu= 
er an. 

P ^ e n © i e ben 
Stehen © t e bie 33or= 

hänge ju. 
Äehren © i e Sitrett 

Sditcfeit um. 
{ftu^mett © t e ifyte £e i= 

benthaten. 
33er!aufen © t e 3 f ; r 

$>ferb. 
Seeren © i e bie §ta= 

fd;e au8. 

Pečite meso. 
Zvijte papir. 

Pušajle bolnik». 

Zgrabite krive. 

Posolite ribo. 
Sušite perilo. 

Sejte repo. 
Žvižgajte ptiču. 

Podpišite pogod-
bo. 

Pokličite priče. 

Zvonite. 

Zapihajte ogenj. 
Pošlatajte žilo, cip. 
Zategnite zagrin-

jala. 
Obrnite herbet. 

Slavite svoje juna-
ške dela. 

Prodajte svojega 
konja. 

Izpraznile skl6ni-
co. 



Chiudete le impo-
ste. 

Abbreviate il v o -
stro scritto. 

Accorciate i cor-
doni. 

Cómprate dellecalze 
Terminate la vo— 

stra lettera. 
Pagate i vostri de -

biti. 
Indirizzate le v o -

stre lettere, 
Convalídate la sua 

risoluzione. 
Affiggete il vostro 

annunzio. 

Ingrandite il segno. 

Affiliate il vostro 
coltello. 

Allungate il cuoio. 

Condúcete vostro 
fratello con voi. 

Divertite i bambi-
ni. 

Calmate la sua col-
lera. 

Chiamate i vostri 
compagni. 
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50lacf)en © i e bie 

fterlaben gu. 
Surgen © i e S'pre 

© d j r i f t a t . 
23erfurgen © i e bie 

©tr ic fe . 
Jlaufeit © i e ©tr imtpfe . 
©eenbtgen © i e 3f>ren 

B r i e f . 
SJegaitfen © i e 3 b r e 

©cfmiben. 
Síbrefftreu © t e Sfjre 

S r i e f e . 
© e f t a t f e n © i e feineu 

©ntic£)ütfj. 
© d j í a g e n © t e S í j r e 3ín= 

füttbignrtg óffentlidj 
an. 

SDÍacEjen © i e ba§ 3et= 
cfjen grower. 

©coarten © i e S ^ r 93íef= 
fer. 

SSeríángern © i e bas§e= 
ber. 

© r i n g e n © i e Sf j ren 
© r u b e r mit . 

ttntertjatten © i e bie 
•Sinber. 

©e fanf t igen © i e feinen 
3 o r n . 

JRufeu © t e 3 í ; re @e= 
feüfdjafter. 

Zaprite oboknice. 

Skrajšajte svoje pi-
sanje. 

Skrajšajte vrvi. 

Vkupite nogovice. 
Končajte svoj list. 

Plačajte dolge. 

Naredite napis na 
svoje liste. 

Potidite njegov 
sklep. 

Nabijte javno svo-
je oznanilo. 

Naredite veči zna-
menje. 

Brusite svoj nož. 

Zdaljšajte usnje. 

Pripeljite svojega 
brata seboj. 

Kralkočasite otro-
ke. 

Potolažite njegovo 
jezo. 

Pokličite svoje to-
varše. 



Pórtate la mostar-
da. 

Spiantate i cardi. 

Ordinate le tazze. 

Fermate la palla. 
Attondale il gomi-

tolo. 
Ungete l'arroslo. 

Assistete vostra s o -
rella. 

Sciogliete i voslri 
legacci. 

Aspettate il vosfro 
amico. 

Intenerite sua ma-
dre. 

Attestate il fatto. 
Inghiotite la medi-

cina. 
Avvertite i vostri 

amici. 
Aumentate le vo-

stre ricchezze. 

Confessate la vo-

stra colpa. 

Scaldate il letto. 

Screziate il pavi-

mento. 

Bombardate la cittá. 
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3 3 r i n g e n © t e b e n @ e n f 

T̂ er. 
SUeifjen © t e bte 2)i= 

ftetn cut§. 
© e £ e n © t e bte Saf= 

fett itt Drbmtttg. 
£ a t t e t bett S a l í auf. 
SOÍa^ett © t e bett Snau= 

et tmtb. 
SBegief^en © i e bett 35ra= 

ten. 
©te^en © i e S^rer 

©djtoefter Bet. 
Stttbett © i e Sí jre 

©trumpfBanber aB. 
© m a t e n © i e Sljren 

greunb . 
Setoegen © i e feine 

SJhttíet. 
SBejeugen © i e bte ££)at. 
S5erfá)íuáen © i e bie 

Slrjnei. 
SBarnen © i e S^re 

greunbe . 
aSernte^ren © i e Sí jre 

SReíá)tí)ümer. 
©e lennen © i e S^ren 

gelj íet 
SBárnten © i e ba§ SSett. 
P i a l e n © i e ben S3oben 

Bunt. 
23ef<$ie$et bie © t a b t . 

Prinesite goršico. 

Izrujte osat. 

Vredite šalice. 

Vstavite žogo. 
Obkrožite klobčič. 

Poljite pečenko. 

Strežite svoji se-
stri. 

Odvežite podveze. 

Čakajte svojega pri-
jatla. 

Ganite njegovo ma-
ter. 

Spričajte djanje. 
Požrite zdravilo. 

Opominjajte svoje 
prijatle. 

Množite svoje bo-
gastvo. 

Spoznajte svoj 
pregrešek. 

Sogrejte posteljo. 
Naredite pisane tla. 

Streljajte na mesto 



Abbottonate il v o -
stro vestito. 

Sigillate le lette-
re. 

Accarezzate i vo -
stri nemici. 

Cattivatevi la sua 
amicizia. 

Cominciate ¡1 v o -
stro tema. 

Comandate l 'obbe-
dienza. 

Conservate la sua 
protezione. 

Consolate gli af-
flitti. 

Consúltate i vostri 
amici. 

Conteníate i vostri 
parenti. 

Coltivate la sua be-
nevolenza. 

Spendete il vostro 
denaro. 

Levate la briglia al 
vostro cavallo. 

Decifrale il suo 
scritto. 

Scaricate la vettura. 

Stracciate la sup-
plica. 
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Ättöpfeit ©tiS$r£Wb 

3«. 
(Stegein © t e bte 33rie» 

fe. 
©cfymetdjein © t e S^ren 

getnben. 
aSerbtenet (äucf) feine 

greunbfcfjaft . 
g a n g e n © t e 3 § r e 5iuf= 

gäbe an. 
Sefe^tet © e n f a n t . 

© R a t t e n © t e feinen 
©cimfc. 

Sro f te t bie «Betrübten. 

f r a g e n ©te3I jre$remt= 
be u m Statlj. 

SSefriebtget (Sure 3in= 
üertoanbten. 

p f l e g e t feine © u n f i . 

©ebet @uer © e i b au§. 

S ä u m e t ©tter spferb ab. 

©tttgiffern © i e feine 
© d j r t f t . 

8abet ben SSageit ab. 

Berrei^et bieSittfc^rift . 

Zapnite obleko. 

Zapečatile pisma. 

Prilizujte se svojim 
sovražnikom. 

Pridobite si njego-
vo prijatelstvo. 

Lotite se svoje na-
loge. 

Velite pokoršino. 

Ohranite si njego-
vo brambo. 

Tolažite žalostne. 

Vprašajte svoje pri-
jatle za svet. 

Zadovoljite svoje 
žlahtnie. 

Ohranite si njegovo 
blagovoljnost. 

Izdajte dnarje. 

Razbrzdajte svo-
jega konja. 

Razjasnite njegovo 
pisanje. 

Spraznite voz, ra-
zložite. 

Raztržiteprošnilist. 



Declínate il nome. 

Liquidate il con-
to. 

Sdegnate le sue ca-
rczze. 

Dedicate la vostra 
opera. 

Difeudete il vostro 
diritlo. 

Definite la parola. 
Cavate le macchie 

dall' abito. 
Tuffate l'anitra. 

Ammirate il suo la-
voro. 

Agitate la questio-

ne. 

La confronti le de-
posizioni. 

Occultate la vostra 

opinione. 

Legate il fardello. 

Esigete del denaro. 

Sniascherate l'ipo-

crita. 

Demolite la casa. 

Dimostrate la pro-
posízione. 
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iDeclinirt baä £aupt» 

Wort. 
© $ l i e f 3 e n © i e bie^Recf)* 

ttttng ab. 

SSera^ten © t e feine 
Siebfofungen. 

SBibmet @uer Sßerl. 

S?ert|eibigen © i e 3 § r 
ftedjt. 

@ r l i ä r e n @ i e ba§ SBort. 
b r i n g e t bie frieden au§ 

bem Äteibe f)erau§. 
Saud jen © i e bie @n= 

te unter. 
Se tounbern © i e fei= 

ne Strbeit. 
^ i a n b e l n © i e bie©treit= 

faci^e ab . 
SSergleic^en © i e bie 

Stuäfagen. 
S k r i p t e n © i e 3 | r e 

M e i n u n g . 
SSinbet baS S ü n b e l 

auf. 
g o r b e r n © i e © e l b . 
( j n t l a m n © t e ben 

£eud) ier . 
Sfteifjet ba§ £)au§ nie» 

ber. 
SJetoeifen © i e ben 

© a £ . 

Sklanjajte imč. 

Sklenite račun. 

Zaničujte njegovo 
ljubkanje. 

Posvetite svoje de-
lo. 

Branite svojo p r a -
vico. 

Razložite besedo. 
Spravite madeže iz 

obleke. 
Vtopite raco. 

Občudujte njegovo 
delo. 

Končajte tožbo. 

Primerite govore. 

Krijte svoje mne-

nje. 
Razvežite šop. 

Terjajte dnarje. 

Razkrijte hinavca. 

Poderite hišo. 

Dokažite izrek. 



Cambíate posto al-
ie carte. 

Deplórate le sue 
disgrazie. 

Disingannate i suoi 
amici. 

Indovinate l'enim-
ma. 

DiiFerite il vostro 
viaggio. 

Rifleltete alie sue 
parole. 

Dirígete i suoi pas-
si. 

Disperdete la ca-
naglia. 

Abozzate il ritrat-
to. 

Diramate gli alberi. 

Asciugate le noci. 
Schiarite il dubbio. 

Fate lume ai fan-
ciulli. 

Ascoltate i miei 
• consigli. 

Cancellate le linee. 

Alzate la voce. 
Ringranate i vostri 

campi. 
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SSerlecjett © i e bie 

piere. 
83ett>einet fetrt Urtglücf. 

©nttäufcfjet feineSreun* 
be. 

©rratljet ba§ S t a f f e l . 

© R i e b e n © i e 3f>re 
Oieife auf . 

UeBerlegen © i e feine 
Sßorte. 

Seiten © i e feine ©c§rit= 
te. 

Serftreuet ba§ © e f i n * 
bei. 

©nttoerfen © i e ba§ 
P o r t r ä t . 

©ntäften ' © i e bie 23äu= 
me . 

© d ; ä ( e n © i e bie Sftüffe. 
Ä lären © i e ben 3 » e i = 

fet auf . 
S e n a t e n © i e ben Äin= 

bern. 
^>cret meine 3iatfifd)fä= 

© t r e i b e n © i e bte 3ei= 
len au§. 

© p i e k e t taut. 
S3efäet © u r e Selber mit 

Ä o r n . 

Preložite liste. 

Obžalujte njegovo 
nesrečo. 

Razjasnite zmoto 
njegovih prijallov. 

Vganite zastavico. 

Odložite svojo po-
tovanje. 

Prevdarite njegove 
besede. 

Vodite njegove 
stopnje. 

Razkropite drhal. 

Načrtajte obraz. 

Obsečite drevje. 

Lupite orehe. 
Razjasnite dvombo. 

Svetite otrokom. 

Poslušajte moje sve-
te. 

Zbrišite vrste. 

Govorite glasno. 
Obsejte svoje nji-

ve z žitom. 



Cogliete l 'occasio-
ne. 

Condúcete via i ra-
gazzi. 

Arricchite i vostri 
parenti. 

Instruite gl' igno-
ranti. 

Sotterate i morti. 

Circondate la casa. 
Risparmiale il vo -

stro denaro. 
Provate i vostri a -

mici. 
Esaurite le vostre 

risorse. 
Armate una nave. 
Erígete una statua. 
Evitate la cattiva 

compagnia. 
Stimate i vostri 

maestri. 
Stabilité la vostra 

riputazione. 
Spegnete il lume. 
Stendete le lenzuo-

la. 
Soffocate il vostro 

risentimento. 
Svegliate i vostri 

compagni. 
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(grgreifet bie ©etegeu= 

Ijeit. 
g i e r e t bie ÄitaBeit 

weg. 
23ereidjem © i e 3 § r e 

SSerwanbten. 
S8elet>ret bie Unwi)= 

fenben. 
SSegraBet bie £ o b = 

ten. 
Umringet ba§ § a u 8 . 
© p a r e t @uer © e t b . 

p r ü f e t (Sure greunbe. 

@rfcf)Dpfet (Iure £ i i f §= 
mittet. 

l ü f t e t ein © d n f f au§. 
@rrid;tet eine ©tat i te . 
33ermeibet bie fd)ied)= 

te © e f e l l f ö a f t . 
Sichten © i e 3£)re 2ef)= 

rer. 
SSegrünbet (äuern 3 iuf . 

S ö f f e t ba§ £ic|t au8. 
Bre i tet bie 33etttu= 

cfjer au§. 
Unterbrüdet Oitent 

©ro t t . 
SBedeu © i e 3 f ; re S3c= 

gleiter auf . 

Prijmte se prilož-
nosti. 

Peljite proč fanti-
če. 

Obogatite vaše 
žlahtnike. 

Podučite nevedne. 

Zakopljite mrtve. 

Obdajte hišo. 
Hranite svoje dnar-

je. 
Skušajte svoje pri-

jatle. 
Porabite vse svoje 

pripomočke. 
Oborožite Indijo. 
Postavite kip. 
Ogibajte se slabe 

tovaršije. 
častite svoje uče-

nike. 
Vtemeljite si dobro 

ime. 
Vgasnite luč. 
Razgrnite rjuhe. 

Potolažite svojo j e -
zo. 

Zbudite svoje to-
varše. 



—72— 
Eccitate ¡ poltro- (Srmuntert bíe Spodbudite lenu-

ni. ten. he. 
Perdónate gli er- šBerjeiljet bie Sefjfer. Odpustite pregre-

rori. ške. 
Esponete le vostre ©efcet @ u r e © r i m b e Razložite svoje do-

ragioni. cwSetnanber. kaze. 
Esprimete lavostra S M c f e t @ure 2)anfBar= Skažite svojo kva-

riconoscenza. feit au§. ležnost. 
Esortate i vizio- @rma|net bie §after= Opominjajte pre-

si. fjaften. grešne. 
Spiegate le rególe. @r!taret bie Vegeta . Razjasnite pravila. 
Frenate la vostra ^paltet @ure S u n g e i m Držite jezik zazob-

lingua. 3 a u m . mi. 
Imítate le vostre 9í$nten<Ste3$re@d)tóe= Posnemajte svoje 

sorelle. [tem nctcf). sestre. 
Disprezzate il vizio. 33erad)tet ba§ Safter. Zaničujte pregreho. 
Moderate le vostre 9Jíafjiget @ u r e Seiben* Krotile strasti, 

passioni. fcfjaften. 
Osservate le occa- ŽBeokdjtet j , í e ©e][e5 Pazite na priložno-

sioni. genijetten. sti. 
Dimenticate le in- SSergeffet bíe Untrit* Pozabite razžalit-

giuríe. ben. ve. 
Perdónate gli sha- SSergei^et bie ge|íer. Odpustite pogreš-

gli. ke. 
Raddoppiate i v o - SBerbo^ett (Sute 23e= Nevtrudljivo si pri-

stri sforzi. müfjungen. zadevajte. 
Riformate i vostri SSeríeffert @ u r e @it» Poboljšajte svoje 

costuini. ten. obnašanje. 
Deplórate la per- ¿Sebauert ben 3eitüer= Obžalujte potrateni 

dita del tempo. tuft. čas. 
Reprímete la sua Unterbrücfet fetne ttn= Zatirajte njegovo 

insolenza. üerftyamtíjeit. predrznost. 



Osservate le buo-
ne qualita. 

Rispettate i voslri 
superiori. 

Ajutate i misera-
bili. 

Sopportate gl' im-
pertinenti. 

I p r e c e d e n t t 
verl i l e 

n o n i i 

applicati a 
proposizioni affermative 

e negat ive . 

Voi non avete can-
tato una canzone. 

Egli non ha cer-
cato il suo libro. 

Essi non hanno ta-
gliato la carne. 

Voi non avete da-
to il pane. 

Avete voi chiuso 
la porta? 

Egli non ha termi-
nato ilsuo lavoro. 

lo ho getato via 
le scorze. 

Ella non si é la-
vata le mani. 

lo non mangio for -
maggio. 

—73— 
SSeachten © t e bie gu= 

ten @igenf<$aften. 
Sichtet (Sure SSorgefe^ 

ten. 
Rei fet ben Dtot^tei^ 

beitbeit. 
(Ertraget bie SDtutfwit* 

( igen. 

®ie »or^etflcliett&ctt 
3eit: uttt» 

9icnntt>örtec 
in beja^entcn 

tini) tterneinenfoeri (Säfcen 
angercenfctt. 

© i e |aben fe in Sieb 
gefangen, 

(gr hat fein 23ud; nidjt 
g e f u g t , 

© i e h ^ e n ba§ gleif<h 
nidjt ge]d)nitten. 

© i e h ^ e n ba§ 23rot 
nicht gegeben. 

§ a b e n © i e bie Si ;üre 
¿«gemacht? 

@ r h« t feine Arbeit 
nid)t beenbet. 

3ch h tö* bie 

ten weggeworfen, 
© i e h « t *i>re •Öänbe 

nicht gewa f^en . 
3ch effe feinen 

Pazite na dobre last-
no sti-

Spoštujte svoje za-
povednike. 

Podpirajte revne. 

Potrpite s predrz-
nimi. 

P r e j S ni 
g l a g o l i i n 

• a m o s t a v n i k l 

v po t rd ivn ih 
in od reč ivn ih 

s tavkih. 

Vi niste pesmi pe-
li. 

On ni iskal svojih 
bukev. 

Oni niso razreza-
ti mesa. 

Vi niste dali kru-
ha. 

Ste zaprli vrata? 

On ni končal svo-
jega dela. 

Jest sem lupine proč 
vrgel. 

Ona si ni vmila 
rok. 

Jest ne jčm si-

ra. 



Essi non hanno se-
gnato il posto. 

Non avete condotto 
yostra sorella. 

Avete mostrato il 
vostro scritto? 

Egli non ha srnoc-
colato la cande-
la. 

Avete voi anneri-
to le vostre scar-
pe? 

Egli non nulrisce 
il suo cañe. 

Egli ha levato i 
suoi libri. 

Voi non pettinate 
il bambino. 

Egli ha traversato 
la folla. 

Noi abbiamo per-
duto la speranza. 

Voi non avete inon-
dato le mele. 

Essi non hanno 
compianto la sua 
disgrazia. 

Voi non avete pian« 
tato carciofi. 

Essi hanno tuífato 
il gatto. 

— 7 4 — 
(Sie |aben ben 

mt^t begeid;net. 
© ie|aben3|re@c|tt>e= 

fter nid)t mitge= 
fü|rt. 

£ a b e n © i e i|re ©c|r i f t 
gegeigt? 

e r |at ba§ 8ic|t nid)t 
Sepufct. 

^abe i t © i e 3 | r e 
©<|u|e gefdnmrgt. 

@ r füttert feinen £ m t b 
ni(|t. 

@ r |at feine S3ütf;er 
weggenomen. 

© i e l a m m e n ba§ Äittb 
nic^t. 

@ r ift bnrdj b e n ^ a u « 
fen gegangen 

SBir |abett feine ^>of= 
nnng me|r. 

© i e |aben bie Steffel 
nicf)t gefdjält. 

© t e |aben fein U n -
gti ( fni (|t bebauert. 

© i e |aben feine 9Crti= 
fc|ccfen g e l a n g t , 

© i e |aben bie Ä a £ e 
in§ Sßaffer getankt . 

Oni niso zaznam-
vali prostora. 

Vi niste peljali svo-
je sestre seboj. 

Ste pokazali svo-
je pisanje? 

On ni vseknil sve-
če. 

Ste počrnili svoje 
Čevlje ? 

On ne debeli pesa. 

On je vzel svoje 
bukve. 

Vi ne ččsete otroka. 

On je trumo pre-
drl. 
Mi nimamo več 

upanja. 
Vi niste jabelk olu-

pili. 
Oni niso obžalo-

vali njegove ne-
sreče. 

Vi niste sadili ar-
tičokov. 

Oni so vtopili ma-
čko. 



Io non ho impepa-
to 1'insalata. 

Egli non ha pulito 
le sue fibbie. 

Voi non avete por-
talo le lettere. 

Non hanno punito 
gl' infingardi. 

Voi non riempite 
i bicchieri. 

Voi noi avete reso 
la penna. 

E egli rientrato in 
camera ? 

Nonvisietetagliato 
le unghie. 

Non avete rosicato 
le ossa. 

Non ha ella arro-
stito la carne? 

Non ha avvoltolato 
la carta. 

Ha egli cavato san-
gue al malato? 

Avete voi salato 
il pešce? 

Voi non avete a -
sciugato labian-
cheria. 

Non ha seminato 
le rape. 

|abe fr™ © a t a t 
nidjt gepfeffert, 

© r fjat feine ©c|nai= 
ien nicijt gepu l t , 

' © i e fabelt bie S3rie= 
fe nicht getragen, 

© i e |aben bie g a u » 
ten itid)t Bestrafet, 

© i e füllen bie @lä= 
fer ni<$t. 

© i e ^abett bie gebet 
n i ^ t gnrücfgegeben. 

3 f t er wieber in » 3 im= 
mer prüe fgegan* 
g e n ? 

© i e |aben 3 | r e 0iä= 
gel nic^t befdmitten. 

© i e |aben bie Äno= 
djen nicht abgenagt. 

£ a t © i e ba§ gteifch 
nid)t gebraten? 

@ r |at ba§ Rapier 
nicht aufgerollt . 

£>at er bem Ä r a n i e n 
j u r Siber getaffen? 

^ a b e i t © i e ben gifch 
gefallen ? 

© i e |aben bie 2ßä= 
f $ e nicht getro(f= 
net. 

© r |at bie Stuben 
nicht gefäet. 

Jest nisem popral 
salate. 

On ni očistil zaponk. 

Vi niste listov no -
sili. 

Oni niso kaznovali 
lenuhov. 

Vi ne napolnite ko-
zarcev. 

Vi niste vrnili pe-
resa. 

Se je spet v izbo 
vrnil. 

Vi niste porezali 
nohtov. 

Vi niste oglodali 
kosti. 

Ni pekla mesa? 

On ni odvil papi-
rja. 

Je pušal bolniku? 

Ste solili ribo? 

Vi niste posušili 
perila. 

On ni sejal r e -
pe. 



lo insegnai a fi-
schiare all' uc-
cello. 

Noi non abbiamo 
sottoscritto il 
mércalo. 

Yoi non avete sof-
fiato nel fuoco. 

Egli ha tastalo il 
suo polso. 

Voi non avete ti-
rato le cortine. 

Non voltateil dorso. 

Non hanno vanta-
to le loro ge -
sta. 

Avete venduto il 
vostro cavallo? 

Non avete vuota-
to la bottiglia? 

Avete voi chiuso 
le imposte? 

Non avete abbre-
viato il vostro 
scritto. 

Non ha scorciato i 
cordoni. 

Avete comprato 
delle calze? 

—76— 

3 $ §aBe bem S ö g e l 
üorgepfiffen. 

SBir fiaBeit ben £>anbel 
nic^t u n t e r t r i e b e n . 

© i e IjaBen ba§ Weuer 
ttid^t angeBlafen. 

© r fiat feinen 
g e f ü g t , 

© i e B<*Ben bie ©ar= 
binen (SSorfiange) 
nidjt j u g e ^ e n . 

Äeljren © i e Sf iren 
Striefen nid;t u m . 

© i e t;aBert 3I;re £e l= 
bentfaten nicfit ge= 
rüf jmt. 

£ a B e n © t e 3 f i r $>ferb 
» e r l a u f t ? 

£ a B e n © i e bie glafc^e 
niá)t au§geleert. 

£ a B e n © i e bie Senfter-
láben j u g e m a á j t ? 

© i e fjaBen 3f>re©<fyrift 
rncfit aBgelitr^i 

© r Bat bie © t r a n g e 
( © t r i d e ) nicfjt »er= 
f ü r j t . 

£>aBen © i e © t r u m p f e 
g e l a u f t ? 

Sem žvižgal ptiču. 

Mi nismo podpi-
sali pogodbe. 

Vi niste zapihnili 
ognja. 

On mu je žilo po -
šlatal. 

Vi niste zategnili 
zagrinjal. 

Nikar ne obračajte 
hrbta 

Oni niso hvalili svo-
jih junaških del. 

Ste prodali konja? 

Niste izpraznili 
sklenice ? 

Ste zaprli obokni-
ce? 

Niste skrajšali svo-
jega pisma. 

Ni skrajšal vrvi. 

Ste kupili nogovi-
ce? 



lo non ho terroinato 
la mia lettera. 

Non hanno pagato 
i loro debí ti. 

Non avete ammira-
to il suo lavo-
ro? 

lo ho convalidato la 
sua risoluzione. 

Egli non ha affis-
so il suo A v -
viso. 

Voi non avete in-
grandito il se-
gno. 

Non hanno agitato 
la questione. 

Non avete affillato 
il vostro coltello. 

Avete voi allunga-
to il cuoio? 

Egli non condus-
se seco suo fra-
tello. 

Non hanno diver-
tito i fanciulli. 

Ella non ha calmata 
la sua collera. 

Non avete voi chia-
matoivostricom-
pagni? 

— 7 7 — 
3 $ faBe meinen SSrief 

ntd)t beenbet. 
© i e f) ab eit 3 § r e @cf;ui= 

ben nid)t Be jaht . 
$ a B e n © i e feine S(r= 

Bett nicf)t Bewun= 
bert? 

ijaBe feinen @nt= 
fcf>tu£ Beftärft. 

@ r |at feine 3tnfun= 
bigung n t ^ t ange= 
f p l a g e n , 

© t e f)aben ba§ 3et= 
$ e n ntd)t grcfjer 
g e m a l t , 

© t e |aben bte ©trett= 
f a $ e nic£>t abge= 
Ijanbelt. 

© i e Ijaben 3£)t K e f f e r 
nic^t gefcf)ärft. 

4)aBen © i e ba§ Seber 
verlängert? 

@ r i;at feinen 23ru= 
ber nid)t mitge= 
bracht, 

© i e baben bte Ätttber 
nidjt unterhatten, 

© t e |at i^ren B o r n 
ntd)t Befänftigt. 

>pabeit © i e 3f ;re @e= 
fettfd)after nidjt ge= 
r u f e » ? 

Nisem končal li-
sta. 

Niso plačali dolgov. 

Se niste čudili nad 
njegovem de-
lom? 

Sem potrdil nje-
gov sklep. 

Ni nabil svojega 
oznanila. 

Niste znamnja po-
vekšali. 

Niso pravde obrav-
nali. 

Niste nabrusili no-
ža. 

Ste podaljšali us-
nje? 

Ni pripeljal brata 
seboj. 

Niso otr6k krat-
kočasili. 

Ni potolažila j e -
ze. 

Niste poklicali tO-
varšev ? 



Voi non avete por-
tato qua la mos-
tarda. 

Non hanno ispian-
tato i cardi. 

Avete voi messo 
in ordine le taz-
ze? 

Egli non ha fer-
raato la palla. 

Non avete voi ro -
tondato il go -
mitolo? 

Ella non ha unto 
1' arrosto. 

Avete assistito v o -
stra sorella? 

Non ha egli sciol-
to i suoi legac-
c i ? 

Non aspettarono il 
vostro amico ? 

Ella ha mosso a 
compassione sua 
madre. 

Essi hanno attesta-
to il fatto. 

Egli non trangu-
gió la medicina. 

Noi avvertimmo i 
vosiri amici. 

— 7 8 — 
© t e |aBen ben © e n f 

nic|t |ergebra<|t. 

© t e |aben bie ©ifieitt 
nid)t au§genf(en. 

£ a b e n © i e bie £a f= 
fen itt Örbttnttg 
geftei it? 

@ r |at bett S M ttit|t 
attfge|aiteit. 

$abett © i e bett Ättättl 
ttid;t rttttb gemac|t? 

© i e |at ben SSratett 
nic|t begcffen. 

© i n b ©ieS|rer©c^toe= 
fter beigeftanben? 

$ a t er feine ©trumpf= 
bänber nidjt abge= 
bnnben ? 

f a b e l t © i e niefit auf 
S|ren frramb ge= 
wartet ? 

© i e |at i|re SJiniter 
juttt S J M e i b be= 
wogen , 

© i e |aben bie £ | a t 
bejeugt. 

@ r |at bie Sirjnei 
nic|t öerfdjtucft. 

SBir |aben (Sure greutt-
be gewarnt. 

Niste prinesli gor-
šice. 

Niso izruli osata. 

Ste vredili šali— 
ce? 

Ni vstavil žoge , 
krogle. 

Niste okrožili klob-
čiča ? 

Ni polila pečen-
ke. 

Ste pomagali svoji 
sestri ? 

Ni odvezal pod-
vez? 

Niso pričakovali 
vašega prijat-
la? 

Je ganila matere. 

So spričali zgod-
bo. 

Ni požri zdravila. 

Smo svarili vaše 
prijalle. 



Essi hanno aumen-
tato le loro r i c -
chezze. 

Sperate il suo ri-
torno. 

Essi non hanno tuf-
fato 1' anitra. 

Egli non ha bat-
tulo i chiodi. 

Essi non hanno ar-
restato i colpe-
voli. 

Egli non seminó i 
campi. 

Essi non hanno c i -
tato i testimo-
nj-

Non suonarono es-
si le campane? 

Faceste voi la so-
prascritta allevo-
stre lettere? 

Voi non avete con-
fessato la vostra 
colpa. 

Avele voi scaldato 
il Jeito ? 

Hanno essi colorito 
il pavimento ? 

Non hanno bom-
bardato la cittá. 

— 7 9 — 
© i e f;aBeit tljre 31etcf)= 

tt)ümer » e r n t e s t . 

h o f f e t auf feine ßu= 
rücf funft . 

© i e § aBett bie Sitte 
ntcfjt unter 2Baf= 
fer g e t a u f t . 

@ r |at bie klaget nic^t 
eittgef^lagen. 

© i e ^aBett bie ©d ;u l= 
bigen nicf)t ergrif= 
fen. 

Gsr ftat bie gelber 
nicfjt Befäet. 

© i e ^aBen bie 3eu= 
gen nidjt aufge= 
forbert. 

^ a B e n f ie bie ©ioc= 
f e n nic^t gelautet? 

.<paBctt © i e Sijre 33rie= 
fe üBerf^rieBen? 

© i e |aBenS^ren geij= 
ler ntcf>t eingeftan= 
ben. 

£ a B t i ö r ba§ SSett 
gewärmt ? 

£ a B e n fie ben 
Beben Bunt gemalt? 

© i e IjaBett bie © t a b t 
tttäjt Befdjoffen. 

So si pomnožili 
bogastvo. 

Upajte na njegovo 
vrnitev. 

Niso race v vodo 
vtopili. 

Ni zabil žebljev. 

Niso prijeli Za -
dolžencev. 

Ni posjal polja. 

Niso prič pozvali. 

Niso-li zvonili? 

Ste nadpisali svo-
je liste? 

Niste obstali pre-
grehe. 

Ste sogreli poste-
ljo? 

So naredili pisa-
ne tla? 

Niso streljali v me-
sto. 



Voi non abbotto-
naste la vostra 
sottoveste. 

Avete voi sigilla-
te le lettere? 

Voi non accarez-
zaste i voslri 
nemici. 

N o i abbiamo meri-
tato la sua ami-
cizia. 

lo non ho inco-
minciato il mió 
tema. 

Egli ha comandalo 
1' obbedienza. 

Egli non ha con-
solato gli afflitti. 

Egli ha consultato 
i suoi amici. 

Voi non avete con-
tentato i vostri 
parenti. 

Noi abbiamo col-
tivalo la sua be-
nevolenza. 

lo ho speso il mió 
denaro. 

Avete lévalo la bri-
glia al vostro 
cavallo ? 

— 8 0 — 
(Sie |aBen 3 | r e SBe= 

ftin nic^t gugefnopft. 

£ a B e n @ i e bte 5örte= 
fe juge f i ege l t ? 

3 | r fwBt euren getn= 
ben nicht gefdjmei» 
d;elt. 

SBir^aBen feine^reunb= 
f<^>af± »erbient. 

3c f j |aBe meine 3luf= 
gaBe nidjt ange= 
fangen. 

E r |at ©et jor fam Be= 
fohlen. 

6 r |at bte 23etrüB= 
ten nid)t getriftet. 

© r hat feine % x t m -
be u m Siath ge= 
fragt. 

(Sie |aBen 3 | t e Sin= 
» e r l a u b t e n nicht 
Befriebiget. 

SStr |aBen feine ©uit ft 
gepfleget. 

3 $ fjaBe mein © e l b 
ausgegeben. 

$ a B e n © i e 3 | r ^>ferb 
abgeräumt ? 

Niste zapeli podjo-
pice. 

Ste zapečatili pis-
ma. 

Vi se niste prili-
zovali svojim 
sovražnikom. 

Mi smo si njegovo 
prijaznost zaslu-
žili. 

Se nisem lotil na-
loge. 

On je pokoršino 
velel. 

Ni tolažil žalost-
nih. 

Je prijatle za svet 
vprašal. 

Niste zadostili svo-
jim sorodnikom. 

Smo si njegovo bla-
govoljnost ohra-
nili. 

Sem izdal denarje. 

Ste razbrzdali svo-
jega konja? 



Noi abbiamo deci-
fralo il suo scrit™ 
to. 

Ha egli perduto il 
suo coraggio? 

Si conservó lei la 
sua protezione? 

Essi confrontarono 
le deposizioni. 

Noi non conten-
tammo i nostri 
parenti. 

Essi non legarono 
il fardello. 

Essi imballarono le 
mercanzie. 

Egli stabili la sua 
riputazione. 

Egli ha soffocato il 
suo risentimento. 

Hanno scaricalo la 
vettura. 

Egli ha slracciato 
la supplica. 

Non hanno deciso 
la questione. 

Noi esternammo il 
nostro sentimen-
to. 

— 8 1 — 
SSir haben feütc©d;r i f t 

eittgiffert. 

£ a t er feilten SDluth 
oetlorett ? 

f a b e l t © t e feinen 
©d;u(3 erhalten? 

© t e haBen bte 3eu= 
genau§fagen oerglt= 
fyen. 

Sßtr haBen unfere Sltt= 
oertoanbten nicht Be= 
friebigt. 

© t e |aBen ben 5ÖIht= 
bei nicht ¿ugebun= 
ben. 

© t e f;aljeit bie 3Baa= 
ren eingepacft. 

@ r hat feinen Stuf 
begrünbet. 

@ r h « t fernen © r o l l 
u n t e r b i ü i t . 

© i e haBen ben SSa= 
gen abgelaben. 

@ r hat bie 23ittfc£)ritt 
¿errtffen. 

© i e haBett bte §ra= 
ge nicht entfchie= 
ben. 

Sßtr haben unfere 
©eftnitungen geäit= 
fjert. 

Smo razjasnili nje-
govo pismo. 

Mu je srce vpad-
lo? 

Stesinjegovobram 
bo ohranili? 

So priče primer-
jali. 

Mi sorodnikov nis-
mo zadovoljili. 

Oni niso zvezal 
cule. 

So blago zabili. 

On si je slavo v-
temeljil. 

Jezo si je poto-
lažil. 

So spraznili voz. 

Je prošnjo raztr-
gal. 

Niso vprašanja raz-
sodili. 

Mi smo svoje mi-
sli razodeli. 



Avete declinato il 
nome? 

Non avete sdegna-
to i suoi consi-
gli? 

lo ho dedicato la 
mia opera. 

Egli non ha difeso 
il suo diritto. 

Voi non avete de-
finito la parola. 

Egli ha cavato le 
macchie dall' a -
bito. 

Non abbiamo dis-
simulato i nostri 
pensieri. 

Avete esato del de-
naro? 

Egli ha smasche -
rato l'ipocrita. 

Hanno demolito la 
casa. 

Voi non avete di -
moslrato la pro-
posizione. 

Abbiamo speso po-
co danaro. 

Voi avete cambiato 
le carte di po-
sto. 
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«gjaben © i e ba§ 5Renn= 

w o r t abgednbert 
(beciinirt) ? 

f a b e l t © i e feine 9tat|= 
f^tüf fe nid)t »er« 
ad^tet ? 

3 $ |abe mein SBer! 
gewibmet. 

@ r |at fein Siecht 
nic|t b e l a u f t e t , 

© i e |aben ba§ Sßort 
ntcf)t erfiärt. 

@ r |at ba§ Äte ib ge= 
re iniget 

SEßir |aben unfere ©e= 
banien ni(|t »er= 
|e|It. 

.Ipaben © i e © e i b ge= 
forbert ? 

© r |at ben §euc|ter 
entlarvet, 

© i e |aben ba§ $ a u § 
niebergeriffen. 

© i e |aben ben @ a $ 
ni(|t bewiefen. 

Sßir |aben wenig © e l b 
ausgegeben, 

© i e |aben bie 
piere »erlegt. 

Ste sklanjali zamo-
stavnik ? 

Niste njegovih sve-
tov zanemarili? 

Sem svoje delo po-
svetil. 

On ni vdobil prav-
de. 

Vi niste razložili 
besede. 

On je obleko o -
čistil. 

Mi nismo skrivali 
svojih misel. 

Ste terjali dnarje? 

Je hinavca razkril. 

So hišo podrli. 

Vi niste dokazali 
izreka. 

Smo malo dnarjev 
izdali. 

Vi ste papirje za-
ložili. 



Non avete compian-
to le sue disgra-
zie. 

Egli non ha repres-
sa la sua inso-
lenza. 

Noi abbiamo dis-
armato la sua 
collera. 

Voi avete disingan-
nato i suoi a -
mici. 

Avete indovinato 
P enirama ? 

Egli ha differito il 
suo viaggio. 

Io riflettei sulle sue 
parole. 

Voi non avete di-
retto i suoi passi. 

Hanno dispersa la 
canaglia. 

Egli ha abbozzalo 
il ritratto. 

Egli non ha dira-
mato gli alberi. 

Noi abbiamo sgu-
sciato le noci. 

Voi non avete schia-
rito il dubbio. 

Avete fatto lume 
ai fanciulli? 

- S S -
S i e |aben fein ttn= 

glücf tttc£)t bebau= 
ert. 

(§r |at feine Uiwer= 
fchämt|eit nic^t uit= 
terbrücEt. 

SBir |aben feinen 3 o r n 
entwaffnet. 

© i e |aBen feine gr.eun» 
be enttäuf(|t. 

£ a b e n © i e ba§ $ftat|s 
fei errat|ett? 

© r |at feine Steife 
a u f g e h o b e n . 

3cf ; |abe feine 3Bor= 
te überlegt. 

S i e |aben feine©c|rit= 
te ni(|t geleitet. 

@ i e Baben ba§ ®e= 
finbel jerftreut. 

&x |at ba§ P o r t r a i t 
entworfen. 

@ r |at bie S a u n t e 
nicht entaftet. 

Sßir |aben bie 9tüf= 
fe gef(|ält. 

© i e |aben ben 3wei= 
fei nid;t aufgeftärt. 

^abett © i e beit Äitt= 
bertt geleuchtet? 

Niste obžalovali 
njegove nesre-
če. 

Ni zatrl svoje ne-
sramnosti. 

Smo potolažili nje-
govo jezo. 

Vi ste prijatlm zmo-
to razvedrili. 

Ste uganili zasta-
vico? 

Je potovanje od-
ložil. 

Jest sem njegove 
besede prevdaril. 

Vi niste vodili nje-
govih stopinj. 

So razkropili der-
hal. 

Jo načrtal obraz. 

Ni obsekal drevčs. 

Smo olupili ore-
he. 

Vi niste razjasnili 
dvombe. 

Ste svetili otrokom? 



Egli non ha ascolta-
to i miei consigli. 

Non avete cancel-
lato le linee? 

lo non ho alzato 
la voce. 

Hanno mandato la 
lettera. 

Egli ha ringrannato 
i suoi campi. 

Voi non avete ac-
colto 1'o ocasione. 

Avete voi condotto 
via i fanciulli ? 

Voi avete arriccbi-
to i voslri pa-
renti. 

Non avete istruito 
gl' ignoranti. 

Hanno sotterrato i 
morti. 

Hanno circondato 
la casa. 

lo non ho risparmia-
to il mió danaro. 

Abbiamo provato i 
nostri amici. 

Hanno armato una 
nave. 

- 8 4 -
e r |at auf meinen 

9 i a t | nidjt gehört, 
f a b e l t © i e bie Beilen 

nicfit auggeftric^en? 
Sei) |abe meine © t i m = 

me nidjt erhoben, 
(lauter gefyroc|eit). 

© i e |aben ben © r i e f 
g e t i e f t . 

@ r |at feine gelber 
mi t Ä o r n befäet. 

© i e |aben bie ©ete= 
gen|eit tttcbi er= 
grieffen. 

f a b e l t © i e bie Äna= 
bett weggeführt ? 

© i e |aben 3 | t e 23er= 
wanbten B e r e i t e r ! 

© t e |aBen bie Un= 
miffenben itic|t Be= 
le|rt. 

© i e |abett bie £ o b = 
ten BegraBen. 

© i e |aBett ba§ |>au§ 
umringt 

3dj> |abe mein © e l b 
nic|t erfyart. 

Sßir |aben unfere 
greunbe geprüft , 

© i e |aBen ein © d j i f f 
auögerüftet. 

On je moj svet za-
nemaril. 

Niste zbrisali vrst? 

Jest nisem glasnej-
ši govoril. 

So list poslali. 

Je obsejal svoje nji« 
ve z žitom. 

Vi se niste prilož-
nosti poprijeli. 

Ste fantiče odpe-
ljali ? 

Vi ste svoje zlaht-
nike obogatili. 

Niste podučili ne-
vednih. 

So zakopali mrli-
če. 

50 hišo obdali. 

51 nisem dnarjev 
prihranil. 

Mi smo skusali svo-
je prijatle. 

So ladijo oboroži-
li. 



Hanno eretto una 
statua. 

No¡ speriamo una 
successione. 

Voi avete evitato 
la catliva coni-
pagnia. 

Avete slimato i v o -
stri maestri ? 

Non ha spento il 
lume. 

Essa non ha di-
steso le lenzuo-
la. 

Avete svegliato i 
vostri compa-
gnie 

Noi abbiamo ecci-
lato i pollroni. 

Non hanno scusato 
gli errori. 

Non avete esposlo 
le vostre ragio-
ni? 

Avete espressa la 
vostra ricono-
scenza ? 

Noi abbiamo esor-
tato i viziosi. 

Egli ha spiegato le 
rególe. 
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<Sie fiaBeit eine ©ta= 

tne err ietet , 
ä ö i r fi offen auf 9tadj= 

fommenfcfiaft . 
© i e fiaBen bie f^lec^te 

©efelifcfyaft oermie= 
ben. 

f a b e l t © i e Sijre Sefi= 
rer geachtet ? 

© r fiat ba§ Sicfit nicfit 
auggelöfcfit. 

© i e fiat bie 33ett= £ ü = 
cf)er niefit auSgc= 
Breitet. 

Mafien © i e Sf jre 23e= 
gfeiter aufgetoeeft'? 

Sßir fiaBen bie 
ten angetrieBen. 

© i e fiaBen bie 
ler nidjt entfcfwi= 
biget. 

Mafien © i e Sfire @rün= 
be ni(|t au§ein= 
ber ge f eg t ? 

Mafien © i e Sfire 2)an!= 
Barfeit auggebrüsft? 

Sßir fiaBen bie 8after= 
fiaften ermafinet. 

© r fiat bie Siegeln er= 
ftäret. 

So kip postavili. 

Nadjamo se nasled-
nikov. 

Vi ste se ogibali 
slabe tovaršije. 

Ste spoštovali Svo-
je učenike? 

Ni vgasnil luči. 

Ni razgrnila rjuh. 

Ste zbudili svoje 
tovarše ? 

Smo spodbodli le-
nuhe. 

Niso izgovarjali 
pregreh. 

Niste razložili svo-
jih dokazov? 

Ste skazali svojo 
hvaležnost? 

Mi smo opominjali 
pregrešne. 

Je pravila razložil. 



Egli non ha mode- @r Çat fetne Sttttge Ki jezika za zob-
rato la sua lin- ni($t Bê errfč̂ t. mi držal, 
gua. 

Non ayete imitato © ie ï jaBen3I ; re©<$toe= Vi niste posnemali 
le voslre sorelle. ftern ttidjt ttad;ge= svojih sester. 

ai;mt. 
Hanno disprezzato © t e ÇaBett ba§ So črtili pregreho, 

il vizio. fter Beradjtet. 
A vete moderato le |)aBen©ie 3 f ) re Seiben= Ste vmértili stra-

vostre passioni? fdjafiett gemâffiget? sti? 
Voi non avete os- © i e ïjaBett bie @eiegett= Niste opazili pri-

servato le o c - Ijeitett tttdtf toa$r= lik. 
cassioni. genommett. 

Non hanno dimen- © i e IpaBett bie Un- Niso pozabili kri-
ticato le ingiu- Bilbett tti^t t>er= vie. 
rie. geffeit. 

Abbiamo perdona- SBtr ïwBett bte Smo prizanesli pre-
to gli sbagli. 1er Bergte^ett. greške. 

Non avete raddop- © i e Ça&ett 3 f ) re 33e= Se niste bolj pri— 
piato i vostri mû^ungen nic^t »er= zadeli, 
sforzi. boppeit. 

Non hanno rifor- © t e ÇaBen 3 | r e © i t = Niso poboljšali svo-
mato i loro c o - tett nidjt »erBef= jih navad, 
stumi. fert. 

Egli ha deplorato il @ r Ijat bett 3eit»er= Je obžaloval po -
Šte tempo perduto. luft Bebcmert. trateni caš. 
Noi abbiamo os- SBtr Ça£ett bie gutett Smo o p a z i l i dobre 

servato le buo- (štgenfd^aften Be= l a s t n o s t i , 
ne q u a l i t é . nterït. 

Avete voi rispet- ^aBett © t e S^re SSor= S t e spoštovali svo-
tato i vostri su- gefe^ten gead)tet? j e zapovednike? 
periori ? 
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Prestarono soccor- ©te IjaBen bte So okrepčali rev-

so ai bisognosi. letbenbett erqutcft. ne. 
Noi abbiamo sof - 2Btr IjaBett bte SJfut^ Smo potrpeli z pre-

ferto gl'imper- totUtgen ertragett. drznimi, 
tinenti. 

Avverlíí. 

Per timore che. 
A meno che. 
Nessuno. 
Per nulla affatto. 
Mai. 
Nulla. 
Niente. 
Non piü. 
Non. 
In particolare. 
Sopratutto. 
Né piü né meno. 

Molto caro. 
Di bene in meglio. 
Di male in peg-

gio. 
Meno adesso. 
Tanto bene quanto. 
Meglio. 
Da parte. 
In disparte. 
Separatamente. 
Probabilmente. 

9ícbent»oftct. 

9(u§ gurd j t ba§. 
fet betttt. 

Sfttemanb. 
êtttegtoegS. 

Site, t t temaí l 
sytiĉ ts. 
@ a r n t $ t . 
5ftic|t mcí)r. 
Slícfjt. 
gür ficf). 
2Sor litem. 
SBeber mefjr nocí) toe* 

utger. 
© e | r tljeuer. 
S m m e r Beffer. 
Smraer f c f ) l ímmer , 

fcf)le<|ter. 
Se^t wentger. 
© o gut ató. 
SSeffer. 
3 k f c n b e r § , ¿ur © « t e . 
23etfeíte. 
©iujeltt, alíetit. 
Sffirt̂ rfĉ einliĉ . 

IVarečja. 

Da ne. 
Lih ko. 
Nihče. 
Kratko nikar. 
Nikoli, nikdar. 
Nič. 
Clo ne. 
Ne več. 
Ne. 
Posebej. 
Pred vsem. 
Ne več ne menj. 

Kaj drago. 
Zmiraj bolje. 
Če dalje slabši. 

Zdaj menj. 
Tako dobro, Izo. 
Boljši. 
Posebej. 
Na stran, na strani. 
Po samem. 
Mende, najbrže. 
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Oggi. úpente. 
In veritá. ©etotf j , unrfítcf). 
A piedi. s « m-
Forte e fermo. •geft unb ftarf. 
Liberamente. gret . 
Vuoto. Seer, eitel. 
In riposo. Siutjig. 
In pace. S n grteben. 
Repentinamente. 
All' amichevole. ©ütítc|. 
Da amico. greunbfchaftlt(|. 
Sotto ogni rapporto 3 n jeber ^ i n f i d j t . 
Ad ogni conlo. © n r d ) a u § . 
Affatto. © a i t j . 
Ingenuamente. ©|rltch. 
Strettamente. Ä n a p p , eng. 
Alia peggio. 3 m ]d; l ímmften ga l le 

A caso. 
Per inavvertenza. 
In fretta. 
Per ischerzo. 
Per ridere. 
Seriamente. 
Sul serio. 
A bella posta. 
Espressamente. 
A rovescio. 
Supino. 
Appertamente. 
Di buou cuore. 
Contro voglia. 

D'fjne S3eba($t. 
ttm>orfic|ttgerív>etfe. 
S n ber (Site. 
©cf)er¿wetfe. 
3um Sainen. 
©rnft|aft . 
© a n j erttftíiá). 
0&fl<$iH<$. 
® t t t SSorfattj. 
SSerfe^rt. 
ŽRitctoartž, rúdltngg. 
Öffentlich. 
Verglich. 
Sötber S i t t e n . 

Danas. 
Gotovo, rernično. 
K' nogom. 
Trdno in močno. 
Slobodno. 
Prazno, nečimrno. 
Pokojno. 
Mirno. 
Nanagloma. 
Prijazno. 
Po prijatelsko. 
V vsakem oziru. 
Na vsako vižo. 
Do čistega. 
Pošteno. 
Tčsno. 
Ako je sreča pri 

koncu. 
Nepremišljeno. 
Neprevidoma. 
V naglici. 
Za šalo. 
Za smeh. 
Brez šale. 
Za resnično. 
Nalaš. 
Nalaš. 
Napek. 
Ritnisko. 
Javno. 
Serčno. 
Nevoljno, ne rad. 



Di mala voglia. 
Appena. 
A fondo. 
Falsamente. 
Snggiamente. 
Malissimo, molto 

male. 
Perfettamentebene. 
Passabilmente. 
Quasi. 
Infinitamente. 
Troppo caro. 
Almeno, 

i Tutto al piü. 
Altrove. 
Di piü. 
Tanto. 
A poco a poco. 
Troppo poco. 
Troppo. 
Sufiicientemente. 
Non abbastanza. 
Non molto. 
Poco. 
Molto. 
Un tantino. 
Ancora, símilmente. 
ln folla. 
Alia rinfusa. 
Iu una volta. 
ln giro. 
L'un dopo l'altro. 

Ungern, 
©djtoerltd) . 
©änsltdj. 
pl^ltd?. 
3Bet§itd). 
© e l ; r id)lecf)t. 

SSol l fommen 
Siemltd) gut. 
Setnahe. 
Unenblid). 
3 u treuer . 

JffienigftenS. 
§öd ) [ ten§ . 
SlnberStoo. 
gjiehr. 
© o Biel. 
Sfta<h unb nadj . 
3tt wenig . 
3 u mef. 
© e n u g , i>irtretcfcertb. 
Sticht geung. 
9ttd)t »tel. 
SÖentg. 
S t e t . 
Stoch f o toentg. 
e b e n f a l l s . 
S n SJtenge. 
S)urd) einanber. 
Stuf einmal. 
9iuttb u m . 
Stach ber Diethe. 

Ne rad. 
Težko. 
Clo vse. Vse vse. 
Po krivem. 
Modro. 
Prav slabo. 

Popolnoma dobro. 
Se precej dobro. 
Skorej. 
Neskončno. 
Predrago. 
Saj. 
Naj više. 
Drugod. 
Več. 
Toliko. " 
Sčasoma. 
Premalo. 
Preveč. 
Zadosti, dovolj. 
Ne zadosti. 
Ne veliko. 
Malo. 
Veliko. 
Še tako malo. 
Ravno tako, lih tako 
Obilno. 
Vskiž. 
Na enkrat. 
Okolj in okolj. 
Zaporedoma. 
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Sitfcmtmeit. 
9tad; ber Sange, 
©erabe au§. 
StnlS. 
9íedjt§. 
$ i n unb fjer. 
SSött einer j n r a n 

bern S e i t e . 
23eiberfeit§. 

Vkupej. 
Podolgoma. 
Na ravnost. 
Na levo. 
Na desno. 
Semtertje. 
Od ene strani do 

druge. 
Od obeh strani. 

Insieme. 
Disteso. 
Sempre dritto. 
A mansa, sinistra. 
A dritta, a destra. 
Qua e la. 
Da una parte al-

1' altra. 
Dalí'una e 1'altra 

parte. 
A meno. 
Da tutte le parti. 
Al di qua. 
Al di la. 
Da per tutto. 
In nessun luogo. 
Molto spesso. 
Molto a proposito. 
Al presente. 
Adesso, ora. 
Presto. 
Jeri. 
Jer¡ l'altro, l'altro 

jeri. 
Altre volte. 
Ultimamente. 
Da poco in qua. 
Innanzi. 
Dimani. 
Dopo dimani. 
Ben presto. 
D'or' innanzi. 

Sßenigftenä. 
9luf alien ©e i ten . 
©ie f j fe i tö . 
SenfeitS. 
Überall . 
5Rirgenb§. 
@ e | r c f t . 
3 u rechter Se i t . 
Sefct, gegenwartig. 
Sftnn. 
©efdjto ínb. 
©eftern. 
SSorgeftern. 

© o n f t , ebemalž. 
Sentid;, 
© e i t Ä u r j e m . 
SSor|er. 
SDÍorgen. 
Übermorgen. 
33alb. 
-25on nun an, fúnft ig . 

Saj. 
Od vsih strani. 
Takraj. 
Unkraj. 
Povsod 
Nikjer. 
Velikrat. 
Ravno prav. 
Zdaj. 
Pri ti priči. 
Urno, brž. 
Včeraj. 
Pred včerajnem. 

Sicer, nekdaj. 
Zadnjič. 
Nedavno. 
Popred. 
Jutri. 
Po jutrenem. 
Kmali. 
Od zdaj, naprej. 
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S i t S u ï u n f t . 
Suerft . 
Oft 

Suwei len . 
©eitert. 
©pâte f tenê . 
3 lm gefcf)tt>inbeften, in 

alter eile. 
Slltejeit. 
frür immer , 
gortwät jrenb. 
© o g l e t d j . 
Sftatürlid). 

S3elieben. 
©etooíjnlicf). 
©emeinig l id j . 
Sa f t immer , 
g a f t niemals . 
Über i u r j ober lang. 
3u fofit 
B u früf;. 
33ei Seiten. 
9toc| nidjt. 
© a n n . 
3Son ber Se i t an. 
©eitbent . 
Sßantt. 
© a n n unb wann . 

Vprihodnič. 
Nnjpred. 
Večkrat. 
Kar na enkrat. 
Marsikrat. 
Malokdaj. 
Nar pozneje. 
Nar hitreje. 

Vselej. 
Za zmirom. 
Vedno. 
Mahoma, na hip. 
Ndravno. 
Zlagoma. 
Po navadi. 
Večidel. 
Skorej zmirara. 
Skorej nikoli. 
Pred ali potle. 
Prepozno. 
Prezgodej. 
Zarano. 
Ne še. 
Potem. 
Odsehmal. 
Odkar. 
Kadar. 
Včasih. 

D'ora in poi. 
Alla prima. 
Spesso. 
Improvvisamente. 
Qualche volta. 
Raramente. 
Al più tardi. 
Al più presto. 

Sempre. 
Per sempre. 
Continuamente. 
Di botto. 
Al naturale. 
Con comodo. 
Ordinariamente. 
Comunemente. 
Quasi sempre. 
Quasi mai. 
Presto o tardi. 
Troppo tardi. 
Troppo presto. 
Di buon ora. 
Non ancora. 
Allora. 
Fin d'allora. 
Dacchè. 
Quando. 
Di tempo in tem-

po. 
Tutia la notte. 
In pieno giorno. 

2)te gattje üftadjt. 
Slm fjellen S a g e . 

Celo noč. 
Obelem dnevu. 



La prima occasio- © t e erfte ©eíegctt= Prva priložnost. 
ne. |ett. 

Dove? S B o ? Kje? 
Donde? äßo|)er? Od kod? 
Per dove? Söeicfjen S S e g ? Kod? 
Qui. £)te|er. Tu sem. 
Di qui. SSott Ijter. Od tod. 
Per di qui. Stuf biefen SBeg. Tod. 
La. © a . Ondod, tu. 
Di lä. SSoit ba . Od ondod. 
Per di lä. Seiten Sßeg. Ondod. 
Lassü. © o r t oben. Gori. 
Sopra. h i n a u f , oben. Gor, gori. 
Qui solto. Jpter unten. Tu doli. 
Laggiü. © o r t unten. Tam doli. 
Di su. SSon oben. Od zgorej. 
Di giü. 3Son unten. Od zdolej. 
Per di sopra. 2tuftt>ärt§. Navzgor. 
Per di sotto. Staci) u n t e n , nteber= Navzdol 

wärt§ . 
D¡ dentro. S n w e n b i g . Znotrej. 
Di fuori. SluSwenbtg. Zvunej. 
Fin dove. Söte weit . Kako daleč. 
In questi contorni. © a fyerum. Tu okolj. 
Lonlano. SBeit. Daleč. 
Vicin vicino. © a n j nalje. Prav blizo, tik. 
Qui vicino. © i d ) t bet, nebenan. Tik. 
D' appresso. 9ta$e. Blizo. 
Piü da vicino. Stauer. Bližej. 
Davanti. SSoran. Spredej. 
Di dietro. p i n t e n . Zadej. 
Sotto e sopra. © r ü b e r u n b brunter. Narobe. 



Modi rti dire 9lcbcn§flrtctt IzreUI 
coiuposti di nuini e mit Stenns unb z samostavniki in 

verbi. 3cittt)ÖrtCCtt. g lagol i . 

Io ho veduto. 
Noi abbiamo accon-

senlito. 
Voi avete veduto. 
Voi sapete. 
Voi avete letto. 
lo perderö il mio 

tempo. 
Egli ha imparata 

la sua lezione. 
Egli studia. 
Non mancate di 

scrivere. 
Egli ha scritto quat-

tro lettere. 
Egli ha comprato 

i suoi piaceri. 
Egli scrive. 
Voi vi applicate. 
Voi leggete. 
Voi scrivete. 
Mettete via i libri. 

I batnbini sono. 
Avete messo la i 

cappelli? 
Egli verrä. 
Voi non avete stu-

diato. 

Scfj fiafie gefehlt. 
Sßtrfiafien Beigeftimmt. 

© i e fiaBeit gefefien. 
© t e wif fen. 
© i e fiaten gelefen. 
Scfi werbe meine Se i t 

»erlierett. 
(St fiat feine Seetion 

gelernt. 
@ r ftubirt. 
Untertaffen © i e ntd;t 

¿u fdjreifien. 
@ r fiat Biet ©riefe 

gefefiriefien. 
@ r fiat feine 2Sergnfi= 

gungen erlauft . 
@ r fdjreiBt. 
© i e geBen fiefi SJiüfie. 
© i e tefen. 
© i e fcfireiBen. 
Segen © i e bie 33ü= 

cfier weg. 
SDie Ä i n b e r f inb . 
Mafien © i e bie ^ ü t e 

fiin ge legt? 
@ r wi rb fomtnen. 
© i e fiafien niefit ftu= 

btrL 

Sem vidil. 
Smo privolili. 

Ste vidili. 
Vi veste. 
Ste brali. 
Bom čas zapravil. * 

Se je svojo nalo-
go učil. 

Se uči. 
Ne opustite pisali 

Je štiri liste pisal. 

Je veselje drago 
plačal. 

Piše. 
Vi si prizadenete. 
Vi berete. 
Vi pišete. 
Denite bukve na 

stran. 
Otroci so. 
Ste djali tje klo-

buke? 
Bo prišel. 
Vi se niste učili, 



Io ho imparato la 
mia lezione. 

lo ero. 
Essi, esse erano. 
Noi abbiamo insi-

stito 
Avete yoi parlato? 
Egli è ritornato. 
Io ho dormito. 
Vivete. 
Egli si svegliö. 
Hanno regolato i 

loro affari. 
Io vi avverto. 
Egli legge. 
Ella voile andaré. 
Voi siete pigri. 
Io ho guadagnnto. 
Kon rischio nulla. 

Voi paríate. 
Io ho omesso la 

data. 
Voi avete scritlo. 

Io l'ho detto. 
Ella I' ha raccon-

tato. 
Egli lo fece. 
Paríate voi? 
Lo credete? 
Voi 1'avete fatto. 
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B ä k meine 9tnf= 

gaBe gelernt. 
3 $ toar. 
© i e toaren. 
Sßir f inb barauf Be= 

ftanben. 
^ a B e n © i e gefpro<$en? 
6 t ift jnrucfgefe^rt. 
3cf> §aBe gefc|lafen. 
Seiet . 
@ r e r w a r t e . 
© i e ^aBen iljre © a = 

c§en aBgemac|t. 
3 $ toarne © i e . 
@ r lieft. 
© i e toollte get;eu. 
© i e fittb faul . 
3c f j f)aße gedornten. 
3 d ) laufe feine @e= 

fa^r. 
© i e fpre^en . 
3 $ IjaBe ba§ S a t u r n 

auSgelaffen. 
© i e ftaBen gefd)rie= 

Ben. 
3 d j i>aBe e§ gefagt. 
© i e §at e§ e r j a g t . 

@ r t|at e§. 
©ptec§en © i e ? 
©lauBen © i e e§ ? 
© i e I;aBen e§ getl;an. 

Jest sem se nalo-
go naučil. 

Sem bil. 
So bili, bile. 
Postavili smo se. 

Ste govorili? 
Je nazaj prišel ? 
Sem spal. 
Živite. 
On se je zbudil. 
So opravili svoje 

reči. 
Vas opomnim 
Bere. 
Je hotla iti. 
Vi ste lenobni. 
Jest sem dobil. 
Jest nisem v nevar-

nosti. 
Vi govorite. 
Jest nisem leta in 

dneva pristavil. 
Vi ste pisali. 

Jest seni rekel. 
Ona je povedala. 

On je to storil. 
Ali vi govorite? 
Vč rjamete? 
Vi sle storili. 



Egli non esce. 
Voi vi siete mes-

so le vostre cal-
ze. 

Essi andarono. 
Egli cadde. 
Ho falto una de-

scrizione. 
Egli ha insultato 

vostro fratello. 
lo acconsenlo. 

Egli va a scnola. 
Egli partí. 
Voi finirete. 
lo so la mia le-

zione. 
Voi accusate il vo -

stro párente. 
Egli ha parlato. 
Voi fale. 
Egli sa il francese. 
lo conosco vostro 

cugino. 

Egli sapeva la sua 
lezione. 

Ho fatto il mió te-
ma. 

Voi avele obbligato 
il suo amico. 
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© r ge|t nicfjt au§. 
© i e fjaBeit 3 § r e © t r ü m = 

pfe angezogen. 

© i e gingen, 
© r fiel. 
3d? ijaBe eine §Be= 

fcljreiBung g e m a l t , 
© r I;at (Suren 35rn= 

ber Beleibiget. 
3 $ f t imme Bei. 

© r ge^t in bie © d ) u l e . 
© r oerreifte. 
© i e toerben Beenbigen. 
3 $ ! a n n meine 8e= 

ction. 
© i e Magen tfjren 23et= 

wanbten an. 
© r f)at gefproc^en. 
© i e ttyun. 
© r fann franjßfid?. 
3 d j fenne © u e r n 2Set= 

ter. 

© r iannte feine 8e= 
ction. 

3cf) fjaBe meine 9tuf= 
gaBe g e m a l t , 

© t e f j a b e n feinenSremtb 
»erpfi idjtet. 

On ne gré od doma. 
Vi ste si nogovice 

obuli. 

So svli. 
Je padel. 
Sem popis napra-

vil. 
On je vašega brata 

razžalil. 
Jest sem enake mis-

li. 
On gre v šolo. 
On je odšel. 
Vi boste končali. 
Jest znam svojo na-

logo. 
Vi tožite svojega 

žlahlnika. 
On je govoril. 
Vi storite. 
On zna francoski. 
Jest poznam vašiga 

bratranca, ses-
tranca. 

On je znal nalo-
go. 

Jest sem zoršil svo-
jo nalogo. 

Vi ste njegovemu 
prijatlu dolžnost 
naložili. 



A vete comprato il 
cappello. 

Imparate un verbo. 

Avete imparato do-
dici righe. 

Mangerele voi? 
Dovete voi? 
Egli ammasserà dél-

ié grandi ric-
cliezze. 

Voi bevete. 
Io ho mangiato. 
Non avete mangia-

to. 
Ella ha del dana-

ro. 
Esse possono com-

prare dei mer-
letti. 

Dategli. 
Egli è stanco. 
Ella mette tutto. 
Noi andammo. 
Essi corrono. 
Beviamo. 
Noiandiamoinchie-

sa. 
Noi andammo al 

parco. 
Egli caddenel fango 
Andate. 
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© t e IjaBctt bett £ m t 

gefauft . 
Serttett © i e ein 3eit= 

wort . 
© t e |a6en jtoelf ßet= 

ten gelernt. 
Söerben © t e ef fen? 
© i n b © t e fchulbig? 
@ r wi rb grofje 9?eid)= 

tf)ümer fammeln. 

© i e trtnfen. 
gegeffen. 

© t e h ^ e n nicht ge= 
geffen. 

© i e l;at © e i b . 

© t e f cnnen ©pti^en 
laufen. 

©ebet ifmt. 
@ r ift mübe. 
© i e fe£t alleS. 
SBtr gingen, 
© t e laufett. 
Safst uns trtnfen. 
SBir ge^en in bie &ir= 

(he. 
Sßtr gingen in ben 

$)arf . 
@ r ftel in ben Äot f j . 
©ehett © t e . 

Ste kupili klobuk. 

Učite se glagol. 

Ste se dvanajst vrst 
naučili. 

Bote jeli? 
Ste dolžni? 
Bo veliko bogastva 

nakupičil. 

Vi pijete. 
Jaz sem jedčl. 
Vi niste jeli. 

Ona ima dnarje. 

One si znajo zob-
cev kupiti. 

Dajte mu. 
Je truden. 
Ona dene vse. 
Mi smo šli. 
Oni tečejo. 
Pijmo ga. 
Mi gremo v cer-

kev. 
Mi smo šli v gaj. 

On je v blato padel. 
Pojdite. 



Voi andaste. 
Egli va. 
Voi córrete. 
Essi, esse sono fe -

lici. 
Essi 1« perseguita-

no. 
Voi vedete il no-

stro giardino. 
lo vedo la vostra 

casa. 
La vostra sorella 

è amata. 
Egli è contento. 
Ho ved uto la sua 

casa di campa-
gna. 

Egli è arrivato. 
Vediamo. 
Noi andammo alla 

commedia. 
Egli era rinomato. 

Noi arriva mm o. 
Imparo 1' inglese. 
Avete voi imparato? 
Io comincierô. 
Io andrô a Londra. 

Ritornate. 
Voi sarete mio a -

mico. 
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3 § r ginget, 
d r gel)t. 
© i e taufen, 
© i e ftitb giüctlid). 

© i e »erfolgen i|n. 

© i e fe|en unfern @ar= 
ten. 

3 $ fe|e 3 | r £ a u 3 . 

3 | r e © d j a e f t e r ift be= 
liebt. 

@ r ift gufrieben. 
3 d j |abe fein 8anb= 

|au8 gefeijen. 

ift angelommen. 
Saftf uns fe|en. 
Sßir gingen in» ©d;au= 

foteL 
@ r toar berühmt. 

S i r famen an. 
3 $ lerne englifdj. 
£)aben © i e gelernt? 
3 d j » e r b e anfangen. 
3 $ toerbe uad; Son= 

bon ge|en. 
k o m m e n © i e urieber. 
© i e fotten mein greunb 

fein. 

Vi ste šli. 
On gre. 
Vi tečete. 
Oni so srečni, one 

so srečne. 
Oni ga preganja-

jo-
Vi vidite naš vrt. 

Jest vidim vašo hi-
šo. 

Vaša sestra je ljub-
ljena. 

On je zadovoljen. 
Jest sem vidil nje-

gov gradič na 
deželi. 

Je došel. 
Poglejmo. 
Smo šli v glediše. 

Je bil imeniten, sla-
vit. 

Mi smo prišli. 
Se učim angležki. 
Ste se učili? 
Bom začel. 
Bom šel v London. 

Vrnite se. 
Vi bote moj pri-

jatel. 



Impareró la mia le-
zione. 

Ella fu sorpresa. 
Voi avete perduto 

il vostro tempo. 
Egli raori. 
lo sono pigro. 
Ella esce. 
Egli parló del suo 

processo. 
Ritorneró alie die-

ci. 
Córrete. 
lo vi ameró. 
Fanno del rumore. 
lo scriveró la mia 

leltera. 
Facciamo colazio-

ne alie nove. 
A che ora pran-

zate? 
Noi pranziamo al-

ie due. 
Egli sa la sua le-

zione. 
Egli riuscirá. 
Voi vi levate. 
Egli impara il la-

tino. 
Levatevi. 
Sapete questa nuo-

va ? 

- 9 8 — 
werbe meine Stuf» 

gäbe lernen, 
© i e w a r erftannt. 
© i e |aben 3 | r e Sei t 

»erloren. 
@ r ftarb. 
3 $ b in faul , 
© i e ge|t au§. 
@ r fpracfj Bon feinem 

^rogei 
3 $ werbe u m ge|n 

U|r wieberfommen. 
Saufen © i e . 
3 $ werbe © i e lieben, 
© i e machen Särm. 
3 c | wi l l meinen ©r ie f 

fdjreiben. 
SBir fru|ftücfen u m 

neun U|r. 
U m welche Sei t effen 

© i e gu SDiittag ? 
SBir effen u m gwei 

U|r. 
@ r fann feine Section. 

@ § wirb i|m gliitfen. 
© i e fte|en auf. 
(Sr lernt late ini f^ . 

©te|en © i e auf. 
2 ß i f f e n @ i e biefe 9teuig= 

f e i t ? 

Jest se bom učil 
nalogo. 

Ona se je zavzela. 
Vi ste čas zgubili. 

Je umrl. 
Sem len. 
Ona gre od doma. 
On je govoril od 

svoje pravde. 
Bom ob desetih na-

zaj prišel. 
Tecite, 
Vas bom ljubil. 
Vzdignejo hrup. 
Hočem pisati svoj 

list. 
Mi zajtrkvamo ob 

devetih. 
Kdaj kosite, obed-

vate? 
Mi kosimo ob dvčh. 

On zna svojo na-
logo. 

Zadčl jo bo. 
Vi vstanete. 
On se uči latinsko. 

Vstanite. 
Veste to novico? 



Voi vi pentirete del-
la vostra pigri-
zia. 

Ebbi della stima per 
lui. 

Non ci sono sta-
to. 

Aspetate vostro pa-
dre? 

Noi giuochiamo al-
ie carte. 

Noiabbiamo scritto. 
Egli é stato de-

rubato. 
Manderó la lette-

ra. 
Andale? 
Venite voi? 
É egli passalo? 
Venite. 
Uscite. 
Restate. 
Non vi movete. 
Guardate. 
Troverete il vostro 

libro. 
Guardate questa 

bella carrozza. 
Ella viene. 
lo vengo. 
Préndetelo. 
Tenetelo. 

— 9 9 — 
S i e werben 3 | r e fraul* 

|eit Bereuen. 

3 d j achtete i|tt. 

3d> Bin nic|t ba ge* 
we[en. 

©rwarten © i e 3f)ren 
SSater ? 

2 ö i r f i e l e n har ten . 

SBir |aben g e t r i e b e n . 
@ r i ft Be[to|len toor= 

ben. 
3 d ) werbe ben © r i e f 

fdjicfen. 
©e|en © i e ? 
Ä o m m e n S i e ? 
3 f t er »orBeigegangen? 
Ä o m m e n © i e . 
@e|en © i e au§. 
SSleiBen © i e . 
b e w e g e t eudj n i ^ t . 
© e | e n © i e . 
© i e werben S u d ; 

fhtben. 
SSetradjten © i e biefen 

f r ö n e n Söagen. 
© i e f ö m m t . 
3 d j f o m m e . 
üßebmen © i e e§. 
g a l t e n © i e e§. 

Se bote zavolj le-
nobe kesali. 

Sem ga čislal. 

Jest nisem bil tu-
kej. 

Pričakujete svoje-
ga očeta? 

Kartaino. 

Smo pisali. 
On je bil okra-

den. 
Jest bom poslal list. 

Ali greste? 
Ali pridete ? 
Je mimo šel ? 
Pridite. 
Pojte od doma. 
Ostanite. 
Nikar se ne ganite. 
Poglejte. 
Bote najdli svoje 

bukve. 
Pregledujte ta lep 

voz. 
Ona pride. 
Jest pridem. 
Vzemite. 
Držite. 



La sua casa è bel-
la. 

La chiesa è brulta. 
Impareremo ? 
Trovereto i vostri 

compagni. 
Egli va. 
Noi abitiamo. 
Ho comprato le cal-

ze. 
Egli ha seguito suo 

fraiello. 
Metlete quesfo. 
Egli farebbe la sua 

fortuna. 

I p r e c e d e n t i 
v c r b i e 
n o m i , 

congiunti ad avverbj . 

Per timoré ch' egli 
venga. 

A meno ch' ella 
non muoja. 

Io non ho veduto 
alcuno. 

Noi non abbiamo 
per nulla affatto 
acconsentito. 

Voi non avete mai 
veduto. 
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© e i n £c tu§ ift fctjôn. 

2 ) ie ß i r d j e i f i 
© o i ï e n toir lernen? 
© i e werben Sbre 33e= 

gleiter ftnben. 
E r geïjt. 
SBir woïjnen. 
3cl) k B e © t r ü m p f e 

geïctuft. 
E r ift feinem 33rn= 

ber gefolgt. 
Segen © i e btefeê. 
E r würbe fein © l ü c ! 

madjen. 

£)te »orftergeftett&ctt 
3 c i U un& 

9lenn»ppctcr . 

mit Siebentkctcrn têt* 
bunten. 

2(n§ gnrd j t , baf? er 
i o m m e n möchte. 

E § fei bemt, bafj fie 
ftürBe. 

3 d ; k B e ntemanben 
gefe|en. 

Sßtr k B e i t in 9cid;të 
eingewilliget. 

© i e l;aBen ttiematö ge= 
fe|en. 

Njegova hiša je le-
pa. 

Cerkev je grda. 
Se hočemo učiti? 
Bote najšli svoje 

tovarše. 
On gre. 
Mi prebivamo. 
Sem kupil nogo-

vice. 
Je sledil brata. 

Položite to. 
On bi jo zadel. 

P r e j i n i 
g - l a g - o l i , i n 

s a m o s t a v n i k i 
z n a r e č j i vred. 

Od strahii, da ne 
pride. 

Lih ko bi vmrla. 

Nisem nikogar vi -
di!. 

Nismo v prav nič 
privolili. 

Niste nikoli vidi-
li. 



Voi non sapete co -
sa alcuna. 

Voi non avete let-
to niente. 

Io non perderö piü 
il mio tempo. 

Egli non ha impa-
rata la sua le-
zione. 

Sopra tutto non 
mancate di scri-
vere. 

Ha scritto quattro 
Iettere, ne piü 
ne meno. 

Egli ha comprato 
i suoi piaceri a 
caro prezzo. 

Egli scrive di me-
glio in meglio. 

Voi leggete tanto 
bene quanto v o -
stro fratello. 

Voi scrivete di ma-
le in peggio. 

Voi scrivete me-
glio di lui. 

Mettele i libri da 
parte. 

I bambini sono fuor 
di strada. 
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©ie wiffen mcfit§. 

© i e fiafien gar nicfitS 
gelefen. 

Scfi Witt feine Bett 
rnefir verlieren. 

@ r fiat feine 2lufga= 
6e nicfit gelernt. 

SSor StKem untertaffen 
© i e nicfit 31t fd;rei= 
Ben. 

(Sr fiat mer ¿Briefe 
gefefiriefien, weber 
tnefir neefi weniger. 

@ r fiat feine 35ergnit= 
gungen fefir treuer 
erfanft. 

@ r fcfireifii immer Bef= 
fer. 

© i e lefen efien fo gut 
al§ S f i r 33ruber. 

© t e fefireifien immer 
ftfilecfiter. 

© i e fefireifien fieffer al§ 
er. 

Segen © i e bie 33it= 
djer fiei ©e i t e . 

S i e Ätttber f inb auf 
beut unretfiteit Sße= 
0e-

Vi ne vesle nič. 

Vi niste nič brali. 

Ne bom več časa 
zgubaval. 

Se ni naučil svoje 
naloge. 

Pred vsem ne opu-
stile pisati. 

Je pisal štiri liste, 
ne več ne ma-
nj-

Je drago plačal ve -
seljice. 

Piše če dalje bo-
ljši. 

Vi berete tako glad-
ko , kakor vaš 
brat. 

Vi pišete če dalje 
slabši 

Vi pišete bolje od 
njega. 

Denite bukve na 
si ran. 

Otroci niso na pra-
vi poti. 



Avete messo i cap-
pelli separata-
mente? 

Egli verra proba-
bilmente. 

Voi non avete stu-
diato oggi. 

Si in verità, io ho 
imparato la mia 
lezione. 

Io era a cavallo. 
Essi erano a pie-

di. 
Noi abbiamo insi-

stito molto e con 
fermezza. 

Avete parlato libe— 
ramente ? 

Egli èritornatOYUo* 
to. 

Io ho dormito tran-
quillamente, 

Vivete in pace. 
Egli si svegliô al" 

1' improvviso. 
Hanno regolato i 

loro affari al -
I'amichevole. 

Io la avverto da 
amico. 

Egli legge meglio 
pertuttiiriguardi. 
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Reiben © t e bte £mte 

abgefonbert gelegt? 

@ r wi rb wafjrfdjein» 
tiíf> f ommen . 

© t e Rafeen íjeute nidji 
ftubirt . 

£ ) ja , tef) f>abe wirf= 
íict> meine 3tufga= 
be gelernt. 

S d ) w a r j u $>ferbe. 
© i e waren ¿u g u f j . 

äß ir fittb feft barauf 
beftanben. 

$ a B e n © i e frei ge= 
fprccfjen ? 

6 r ift teer gurúcfge* 
feljrt. 

S á ) f)abe ruí>ig ge= 
f estafen. 

Sebt i n ^rieben. 
@ r toante po^íte^t auf. 

© i e Ijaben Stjre 2tn= 
g e l e g e n s t e n güt= 
lic| a b g e m a l t . 

3<í> warne © i e aí§ 
greitnb. 

6 r tieft in jeber £ i n = 
ficf)t beffer. 

Ste ložili posebej 
klobuke? 

Najbrže da pride. 

Danas se niste uči-
li. 

Kaj pa da, resnič-
no sem se svo-
jo nalogo učil. 

Jest sem jezdil. 
Oni so šli k no-

gom. 
Krepko smo se po-

stavili. 

Ste slobodno go -
vorili? 

Prazen je nazaj pri-
šel. 

Sem mirno spal. 

Živite mirno. 
Naglo se je zbu-

dil. 
Z lepem so porav-

nali svoje reči. 

Vas opominjam ko 
prijatel. 

On bere na vsako 
vižo boljši. 



Ella volle andaré 
ad ogni costo. 

Voi siete affatto pi-
gri. 

Ho gnadagnato o -
nestamente. 

Egli é allogiato 
strettamente. 

Voi paríate a ca-
so. 

Ho ommessa la da-
ta per inavver-
tenza. 

Voi avete scritto 
in fretta. 

lo 1' ho detto per 
ischerzo. 

Ella lo ha raccon-
tato per celia-
re. 

Egli lo fece per 
ridere. 

Paríate seriamen-
te? 

Lo credete sul se -
rio? 

Voi 1' nvete fatto 
a bella posta. 

Egli non esce es-
pressamente. 
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© t e wolíte bttrcf)au§ 

fortgetyen. 
@ i e ftttb gartj faul . 

Scf) §aBe efjrítcf) ge= 
toDttttett. 

@ r toofjnt feíjr ettg. 

© t e reben m bettSag 
Ijtitettt, (oljne 35e= 
baájt) . 

3 $ |aí>e au§ SSerfe= 
t)en ba§ SDatum 
toeggetaffen. 

© í e tyaíiett itt ©i le 
gefcfjrtefcen. 

IjaBe e§ fd)er3= 
toetfe gefagt. 

© t e f)at e§ tm © p a f j 
erja^tt. 

@ r tíjat e§ tm © d j e r j , 
ober ttm gu la= 
cfen. 

© p r e s e n © t e eraft í t$? 

©íaufcen © t e bas totr!= 
l i d ) ? 

© i e tfjaten e§ mi t 
gle í f j . 

( i r geíjt nprfe^l í^ nidjt 
au§. 

Je hotla po vsi sili 
proč iti. 

Vi ste prav lenob-
ni. 

Jest sem pošteno 
dobil. 

Njegovo prebivali-
še je pretesno. 

Vi govorite nepre-
mišljeno. 

Po nemarnosti sem 
leto in dan pri-
staviti pozabil. 

Vi ste v naglici 
pisali. 

Sem rekel šalji-
vo. 

Za šalo je pravi-
la. 

Je storil za šalo, 
za smeh. 

Ali resnobno g o -
vorite ? 

Ali res verjame-
te? 

Ste nalaš storili. 

Ne gre nalaš od 
doma. 



Avete messo le cal-
ze a rovescio. 

Essi andarono a 
tastone. 

Egli cadde supino. 
Egli ha insullato 

vostro fralello a-
pertamente. 

lo acconsento di 
buon cuore. 

Egli va a scuola 
contro voglia. 

Voi finirele appe-
na dimani. 

lo so perfettamen-
te la mia lezione. 

Voi aceusate il vo -
stro párente fal-
samente. 

Egli ha parlato sa-
viamente. 

Voi fate molto raa-
le. 

Egli sa 1' inglese 
a fondo. 

lo conosco benis-
simo vostro cu-
gino. 

Egli sapeva pas-
sabilmente bene 
la sua lezione. 

- 1 0 4 — 
© i e |aBett3hre@trum= 

pfe »erfehrt ange= 
Bogen, 

© i e gingen Blinbltng§ 
ifiten SBeg. 

@ r f iel titcfitngg. 
@ r S^ren S3nt= 

ber öffentlidj Be= 
ieibigt. 

3cf) [tirnme herzlich gern 
Bei. 

@ r ge^t Wtber 2Bil= 
ten tit bie © d u l e . 

© i e werben f a u m tnor= 
gen fertig werben. 

3<h iann ntetne Stuf= 
gaBe Bütllommen. 

© i e Bef^nlbtgen fätfc^>= 
lieh Stiren 2ln»er= 
wanbten. 

@ r h « t weife gefpro* 
<hen. 

© i e tl;un fehr fehlest. 

6 r femn »ol l fomnten 
engltfcft. 

3 d ; ienne ihren 5Bet= 
ter recht gut. 

@ r tannte feine See= 
t ion giewltd) gut. 

Ste nogovice na-
robe obuli. 

So nepremišljema 
svojo pot šli. 

Znak je padel. 
On je vašega bra-

ta očitno razža-
111. 

Jest srčno rad pri-
volim. 

On ne gre rad v 
šolo. 

Kompj jutre bote 
končali. 

Znam popolnoma 
svojo nalogo. 

Po krivem obdolži-
te svojega žlaht-
nika. 

Je modro govoril. 

Vi storite prav sla-
bo. 

On zna popolnoma 
angležko. 

Jest poznam prav 
dobro vašega bra-
tanca. 

On je še precej 
dobro znal na-
logo. 



lo ho quasi fatto 
il mió tema. 

Voi avete obbliga-
to infinitamente 
il suo amico. 

Avete pagato ben 
caro il vostro 
cappello. 

Iraparate almeno un 
verbo. 

Voi avete imparato 
tutto al piü do-
dici righe. 

Voi potete com-
prare altrove dei 
merletli per me-
no. 

Volete mangiar di 
piü? 

Siete in debito di 
tanto? 

A poco a poco 
ammasserá delle 
grandi ricchezze. 

Voi bevete troppo 
poco. 

Egli mangia troppo. 
Ho mnngiato suffi-

cientemente. 
Voi non avete man-

giato abbastanza. 
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3et) Bin mit nteiner3tuf= 

gaBe Beinahe fer= 
tig. 

S i e |aB en f einenSremtb 
unenblic| »erbun= 
ben. 

(Sie |aben 3 | r e n £ntt 
jtt t|euer gelauft. 

Sentet wenigftenä ein 
Sei twort . 

S i e |aben |ßd)ften§ 
Stoötf Seiten ge= 
lernt. 

S i e lönnen anberwartä 
wo|lfeilere S p i e e n 
faufeit. 

Sßolleit S i e nte|r ef= 
f e n ? 

S i n b S i e f o iriet 
fdjulbtg ? 

5ftac| unb nad) wirb 
er gro§e 3ftei<|t|ü= 
tner au f lau fen . 

S i e trinfeit 31t we= 
nig . 

© r i f jt j u Biet. 
3 c | |abe genug gegef= 

fen. 
S i e |aben nicl)t ge= 

nug gegeffen. 

Jest sem skorej do -
vršil svojo na-
logo. 

Vi ste njegovemu 
prijatlu neskonč-
no vstregli. 

Predrago ste pla-
čali svoj klo-
buk. 

Učite se saj ' en 
glagol. 

K večem ste se dva-
najst vrst nau-
čili. 

Morebit kupite dru-
god bolj po ceni 
špice, zobke. 

Ali čete še kaj 
josti ? 

Toliko ste dolžni? 

Sčasoma bo veli-
ko bogatijo na-
kupičil. 

Vi pijete premalo. 

On je preveč. 
Jest sem zadosti 

jil . 
Vi niste zadosti j e -

li. 



Ella non ha mollo 
denaro. 

Dategli poco. 

Egli ha molto im-
barazzo. 

Dategli un tantino. 

Ed io pure, o sí-
milmente. 

Ella mette tutto sot-
tosopra (sosso-
pra). 

Noi andammo in fol* 
la. 

Essi corrono con-
fusamente. 

Non paríate tutti in 
una volta. 

Beviamo in giro. 

Noiandiamoin chie-
sa l'un dopol'al-
tro. 

Noi andammo in-
sieme al parco. 

Egli cadde disteso 
nel fango. 

Andate sempre di-
ritto. 

Non andate a sini-
stra, a manca. 

— 1 0 6 — 
© i e ijat tttc^i triel 

© e l b . 
©eben © i e iftrn nur 

wenig , 
© r |at biete üMf ie . 

©eben © i e t|m nur 
wenig . 

Unb id) gleidjfaltg, c= 
ber eben fo . 

© i e fejjt 5ilie§ un= 
orbentlid) nieber. 

SBir gingen |aufen= 
weife. 

© i e laufen burdjein= 
anber. 

©pred i t ntcf)t atte auf 
einmal. 

Sajjt un§ in bie 9iun= 
be trinfen. 

SBir ge|en nad) ber 
9tei|e in bie Äir= 
<$e 

SBir gingen gufammen 
i n ben $ a r t 

© r fiel nad) ber 8an= 
ge in ben Äot f j . 

@e|en © i e immer ge= 
rabe au8. 

©el ;en © i e nid;t linfS. 

Ona nima veliko 
dnarjev. 

Le malo mu dajte. 

On je v veliki stis-
ki. 

Le trohico mu daj-
te. 

In jest ravno ta-
ko. 

Ona vse napčno po-
sadi. 

Kupoma smo šli. 

Vskriž tečejo. 

Nikar ne govorite 
vsi na enkrat. 

Pijmo ga po vrsti. 

Gremo po vrsti v 
cerkev. 

Smo šli skupej v 
gaj. 

Podolgoma se je v 
blato pogrnil. 

Pojdite zmiram na 
ravnost. 

Ne hodite na l e -
vo. 



Noi andamrao a de-
stra, a diritta. 

Egli va qua e la. 
Voi córrete da una 

parte all' altra. 
Sono felici dall' una 

e dall'altra parte. 
Essi lo perseguica-

no da tutte le 
parti. 

Voi vedete il no-
stro giardino al 
di qua. 

Vedo la vostra casa 
al di lä. 

Vostra sorellaédap-
pertutto amata. 

Egli non é con-
tento in nessun 
luogo. 

lo ho veduto la 
sua casa dicam-
pagnamolto spe-
so. 

Egli é arrivato mol-
to a proposito. 

Adesso vediamo. 

Ora vedo la sua 
amicizia. 

Presto sbrigatevi. 
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2Bü gingen rec§t§. 

(Sr ge|t |in nnb |er. 
© i e taufen |in unb 

|er. 
© i e f tnb beiberfeitS 

g lücft i fy 
© i e »erfolgen i fm » o n 

alten © e i t e n . 

© i e fefjen unfern ©ar= 
ten biegfeitS. 

3 $ febe 3 § r £cutg 
jenfeitg. 

3 | r e ©cfyroefter ift ü= 
berall beliebt. 

(Sr ift nirgenbg 
frieben. 

3 $ |abe fein Sanb= 
|au§ fe|r oft ge= 
fefjen. 

(Sr ift gerabe gu ret|= 
ter Sei t ange!om= 
men. 

gaf fen © i e un§ fegt 
fe|en. 

3 e £ t felje icf) feine 
greunbf(|aft . 

© e f ä w i n b , eiten © i e . 

Smo šli na desno. 

On hodi semtertje. 
Vi tikate semter-

tje. 
Oni so na vsako 

stran srečni. 
Oni ga preganjajo 

od vsih strani. 

Vi vidite na takraj 
naš vrt. 

Jest vidim na un-
kraj vašo hišo. 

Vašo sestro imajo 
povsod radi. 

On ni nikjer zado-
voljen. 

Jest sem njegov 
gradič na de-
želi večkrat vi-
dil. 

Ravno prav je pri-
šel. 

Poglejmo zdaj. 
( 

Zdaj poznam nje-
govo prijatelstvo. 

Urno, hitite. 



Noi fummo ieri in 
teatro. 

Vidi ier 1' altro vo-
stra sorella. 

Egli era altre vol-
te rinomato. 

Noi arrivammo po-
co fa, testé, non 
ha guari. 

Da poco in qua im-
paro 1'inglese. 

Avete imparato per 
lo innanzi? 

lo comincieró di-
mani. 

Partiré per Lon-
dradopo domani, 
posdomani. 

Ritornate ben pre-
sto. 

Yoi sarete d' ora 
innanzi mió a -
mico. 

D'ora in poi im-
pareró la miale-
zione. 

Ella fu a princi-
pio sorpresa. 

Voi avele perduto 
spesso il vostro 
teinpo. 
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SBir toaren geftern i m 

Sweater. 
S á ) f a | 3|re ©<¡hwe= 

fter corgeftern. 

@ r mar el;emal§ be= 
ritf;mt. 

SBir f inb türjíicf; an= 
gefommen. 

3 d ) terne feit Äur= 
jern engíifdj. 

^»aíien © i e e§ Borger 
gelernt? 

3 $ werbe morgen an= 
fangen. 

3ch werbe übermor= 
gen nach Sonbon 
geben. 

Ä o m m e n «Sie feljr b a l b 
wieber. 

© i e folien c o n nun 
an meingreunb fein. 

S n ber S u f u n f t werbe 
id? meine Section 
lernen. 

© i e w a r anfänglich 
üb e r r a f f t . 

© i e haben oft 3 | r e 
S e i t verloren. 

Včeraj smo bili v 
glediši. 

Pred včerajnem sem 
vidil vašo se-
stro. 

On je bil nekdaj 
imeniten. 

Ni davno, kar smo 
prišli. 

Ni dolgo, kar se 
učim angležki. 

Ste se pred učili ? 

Jest bom jutri za-
čel. 

Jest bom pojutri-
nein v London 
šel. 

Vrnite se spet hi-
tro v kratkem. 

Vi imate od zdaj 
moj prijatel bi-
ti. 

Vprihodnič se bom 
svojo nalogo u -
čil. 

Od začetka se je 
bila prestrašila. 

Vi ste večkrat čas 
zgubili. 



Egli mori improv-
visamente. 

lo solio qualche vol-
ta pigro. 

Ella esce raramen-
te. 

Parló di bolto del-
la sua causa. 

lo ritorneró al piü 
tardi alie dieci. 

Córrete il piü presto 
possibile. 

lo vi amero sem-
pre. 

E finita per sem-
pre. 

Fanno rumore con-
tinuamente. 

lo scriveró la mia 
lettera con c o -
modo. 

Ordinariamente noi 
facciamo cola-
zione alie no-
ve. 

A che ora pranzate 
ordinariamente ? 

Noi pranziamo qua-
si sempre alie 
due. 

1 0 9 
Gsr ftarb ptö^'ticE). 

b in guweilen trä= 
ße. 

© i e gef;t feiten au§. 

© o g l e i ä ) fpradj er üon 
feinem ^rogef j . 

3 d ) werbe fpäteftenä 
u m jefin ttftr wie= 

ber f ommen. 
Saufet fo gefdmrinb 

al§ rußglidj. 
Scfi werbe © i e af(e= 

jeit lieben, 
ift für immer ge= 

fcjjeljen. 
© i e machen einen tm= 

merwä|renben Sarm. 
Scfj werbe meinen ¿Brief 

mitSJhtfjefdjreiben. 

Sßir früfiftüden ge= 
Wßljnlidj u m neun 
Ufir. 

U m Welche Seit effen 
© i e gewöfmlidj gu 
W i t t a g ? 

2ßir fpeifen faft im= 
mer u m gwet tlfir. 

Naglo je vmrl. 

Jest sem včasih len. 

Ona gre poredko-
ma od doma. 

Precej je od svoje 
pravde govoril. 

Se bom k večem 
ob desetih v r -
nil. 

Tecite na vso moč. 

Jest vas bom zmi-
rej ljubil. 

Je končano za zmi-
rej. 

Vedno vzdigujejo 
hrup. 

Bom zlagoma list 
pisal. 

Mi zajterkvarno po 
navadi ob de-
vetih. 

Kdaj kosite po na-
vadi? 

Mi kosimo skorej 
zmirom ob dveh. 



Egli non sa quasi 
mai la sua le-
zione. 

Egli riuscirä o pre-
sto o tardi. 

Egli impara il la-
tino troppo per 
tempo. 

Alzatevi di buon 
ora. 

Yoi vi alzate trop-
po tardi. 

Non sapete ancora 
questa nuova? 

Vi pentirete aliora 
della vostra pi-
grizia. 

Fin d'allora ebbi del-
la stima per lui. 

D'allora in poi non 
ci fu. 

Quando aspettate 
voi vostro padre? 

Noi giuocchiamo a 
carte di tempo 
in tempo. 

Egli studia priva-
tamente. 

Adesso si appli— 
cano meno. 

- H O -
G r fann Beinahe nie* 

matä feine 2lufga= 
Be. 

(üs§ wirb itjm itBer 
fürs ober lang giüc= 
len. 

@ r lernt ba§ Sätet« 
ttif^e j u fritlj. 

©tel jen © t e Bei 3et= 
ten auf. 

© t e ftei;en j u - fpat 
auf. 

2Bt f fen©ie btefeSileutg= 
feit ttod) n i d j t ? 

© t e werben bann 3f»re 
Sräg^eit Bereuen. 

SSon ber Se i t an f c ^ ä ^ 
te tdj iljn. 

3 d ) Bin feitbem nidjt 
ba gewefen. 

Sßann erwarten © i e 
Sfjren 33ater? 

SSon Seit j u Seit frie= 
len w i r Äarten. 

@ r ftubirt für fi<i>. 

© t e geBen fid) jeijt 
wettiger SBlülje. 

Ne zna skorej nik-
dar svoje na-
loge. 

Prej alj poznej jo 
bo srečno izpe-
ljal. 

Prezgodej se latinš-
čine uči. 

Vstanite zgodej. 

Vi vstanete pre-
pozno. 

Ali ne veste še te 
novice ? 

Potlej se boste za-
volj lenobe ke-
sali. 

Od tiste dobe sem 
ga čislal. 

Od tistega časa ni-
sem bil več tu-
kej. 

Za kdaj pričakuje-
te vašega očeta? 

Včasi kartamo. 

Se uči sam. 

Zdaj se manj po-
trudijo. 



Egli parti di mala 
voglia. 

É farebbe altrove 
la sua fortuna. 

Noi abbiamo scrit-
to tutta la not-
te. 

Egli é stato deru-
bato in pien me-
riggio. 

Manderó la leltera 
per la prima o c -
casione. 

Dove an date? 
Donde venite? 
Quale strada ha egli 

preso? 
Venite qui. 

Uscite di qui. 
Venite per di qui. 

Restate la. 
Non vi movete di 

la. 
Andate per di la. 
Guardate Iassu. 

Andate sopra. 
Voi troverete il vo -

stro libro qui sot-
to. 

— 1 1 1 — 
@ r retête ungern aB. 

© r tourbe fein © I M 
anberêwo machen. 

2ßtr ÇaBen bte gan= 
3e SRadjt gefdjrie* 
Ben. 

6 r ift a m fetten £ a = 
ge Beftofylenworben. 

3 d ) toerbe ben © r i e f 
Bei erfter @elegen= 
Beit fdjicfen. 

Sßo^in geljen © i e ? 
SBofyer f o m m e n © i e ? 
SBeldjen Sßeg i;at er 

genommen ? 
Ä o m m e n © i e |ie= 

lier. 
©ef ien © i e Bon I)ter. 
Ä o m m e n © i e auf bie= 

fen SBeg. 
S3IeiBen © i e ba. 
Sßeicfyen © i e nid)t Bon 

ba. 
©eljett © i e jenen Söeg. 
© e ^ e n © i e bort Ijin= 

auf. 
©eljett © i e hinauf. 
© i e toerben Sl j r 58ucf) 

ïjier unten ftnben. 

Težko se je na-
potil. 

Njega drugod sre-
ča čaka. 

Mi smo celo noč 
pisali. 

On je za belega 
dne okraden bil. 

Jest bom pismo pri 
prvi priložnosti 
poslal. 

Kam greste ? 
Od kod pridite? 
Kod je šel? 

Sem pridite. 

Poberite se odtod. 
Tod sem pridite. 

Tukej ostanite. 
Ne ganile se od 

tod. 
Ondod pojdite. 
Tje gor poglejle. 

Pojdite gor. 
Tukej doli bote svo-

je bukve najš-
li. 



Guardate laggiú 
quella bella car-
rozza. 

Ella viene di su. 

lo vengo diggiú. 

Préndetelo pel di 
sopra. 

Tenetelo pel di sot-
to. 

La sua casa é mol-
to bella di den-
tro. 

La chiesa é brutta 
al di fuori. 

Fin dove impare-
remo noi? 

Troverete i vostri 
compagni in que-
sti contorni. 

Egli va lontano. 
Noi dimoriamo vi-

cin vicino. 
Ho comprato le mié 

calze qui vicino. 
Ha seguilo suo 

fratello da v i -
cino. 

Fate vi piú vi-
cino. 

Andate davanti. 
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35etracf)tett S i e bort 
unten bett f r o n e n 
S a g e n . 

S i e f o m m t ßott oben. 

f o m m e » o n m = 
ten. 

Stebmen ©te e§ o= 
Bert. 

g a l t e n © i e e§ ttacf) 
unten. 

© e i n ,£>au§ ift m -
roenbig fef>r id)ön. 

S i e Äirc^e ift j j ä p d j 
c o n aufjen. 

S i e weit fetten w i r 
lernen ? 

© t e werben Styre 33e= 
gieiter ba f ) e m m 

finben. 
@ r gebt weit. 
S i r wohnen fe^r na= 

he. 
S ^ f a u f t e m e i n e © t r u m = 

pfe nebenan. 
@ r ift feinem © r u b e r 

in ber Std^e gefolgt. 

k o m m e n © t e näber. 

©eben ©ie coran. 

Ogledujte tam doli 
lep voz. 

Ona pride od zgo-
rej. 

Jest pridem od zdo-
lej. 

Primite zgorej. 

Držite zdolej. 

Njegova hiša je zno-
trej prav lepa. 

Cerkev je od zvu-
nej grda. 

Doklej se imamo u -
čiti? 

Bote tukej bi iz o 
najšli svoje to-
varše. 

On gre daleč. 
Mi stanujemo prav 

blizo. 
Sem nogovice tu-

kej zravno kupil. 
Je bratu blizo sle-

dil. 

Stopite bližej. 

Podite spredej. 



Caraminate di die-
tro. 

Mettete questo so-
praequellosoUo. 

I he preposizioni. 

A dispetto dei suoi 
parenti. 

All' inglese. 
Riguardo a ció ch'e-

gli scrive. 
Senza saputa dei 

di lei parenti. 
A meno di dodici 

ghinee. 
Con sua madre. 
In casa nostra. 
In casa sua. 
In casa di lei. 
In casa vostra. 
Contro il corisiglio 

dei suoi amici. 
Nella piccola sca-

tola. 
In Francia. 
Dopo il suo arri-

vo. 
Da principio. 
Sopra, o sotto la 

seggiola. 
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©eljen © t e hinten. 

Segen © i e fcaS oBen 
unb jeneä unten. 

®te SBomörter. 

© e i n e n 23ertoanbten 
gum S r o f j . 

SRac^ ber engtifc^en 
® c b e . 

3 n ¿ B e t r a f t beffen, tt>a§ 
er fdjreibt. 

D | n e SBiffen i§rer 2Ser= 
toanbten. 

Unter gwötf ©utneen. 

SJiit feiner SRittter. 
3 n unferm £>aufe. 
3 n feinem £ a u f e . 
3 n ifjrera $ a u f e . 
3 n ©urern $ a u f e . 
©egeit ben ütatt) fei= 

ner Sreunbe. 
3 n ber fteinen 33ü= 

3 n grcmireidj . 
© e i t feiner Sinlunft. 

33on Slfnang. 
Stuf, über unter bem 

©tutjte. 

Pojdite zadej. 

Položite to zgorej, 
in uno zdolej. 

Predlogi . 

Svojim žlahtnikom 
vkljub. 

Po angležki noši, 
modi. 

Zastran tega, kar 
piše. 

Brez vedenja nje-
nih žlahtnikov. 

Pod dvanajstimi 
gvinejami. 

S svojo materjo. 
V n a š i h iš i . 

V svoji,njegovi hiši. 
V svoji, njeni hiši. 
V vaši hiši. 
Soper svet svojih 

p r i j a t l o v . 

V škatlici. 

Na Francoskem. 
Od njegovega pri-

hoda. 
Od začetka. 
Na stolu ali pod 

stolom: 



Fra di loro. 
Gli uni verso gli 

al tri. 
Da Londra a A c -

ton. 
Eccettuato, eccet-

tuata sua madre. 
Mediante una som-

ma di denaro. 
Nonostante il cat-

tivo tempo. 
Malgrado lutte le 

opposizioni. 
Oltre il mió allog-

gio. 
Per terra. 
Fra gli autori. 
Durante il giorno. 
Durante la guerra. 
Per mia sorella. 
Senza raccomíin-

dazione. 
Prima di me. 
Dopo di voi. 
Dietro la chiesa. 
Secondo il vostro 

consiglio. 
Sotto i rottami. 
Sopra la lavóla. 
Riguardo n questo 

affare. 
Verso le quattro. 

— 1 1 4 — 
S w i f t e n ifenen. 
©titer gegen bett an= 

bern. 
Sßott Sonbon nad) Sle= 

ton . 
3 | r e SJÍntter att§ge= 

nommen. 
S&r eine © u m m e ©el= 

be§. 
S)e§ f e s t e n Sßet= 

ter§ ungeachtet. 
£ r o § alíeS SBiberftan* 

be§. 
Slufser meiner 5Kie= 

« j e . 
3 u Sanbe. 
Unter bett Tutoren . 
Söaijrettb be§ £ a g e § . 
Söci|renb be§ Ärtege§. 
ttítr meine @c|wefter. 
£ | n e @mpfe|íung . 

SSor mir . 
•Díad) S imen. 
h i n t e r ber Äirdje . 
Syrern Síatlje jufo ige . 

Unter bem ©d jut i e . 
Stuf bem £tfd ;e . 
SRütffidjtlid) biefer @ a = 

dje. 
©egen toier lll;r. 

Med njimi. 
Eden čez druzega. 

Od Londona do Ak-
tona. 

Razun vaše mate-
re. 

Za šumo (znesek) 
dnarjev. 

Ce ravno je bilo 
slabo vreme. 

Vsem vpiranju v -
kljufc. 

Zraven najemnine. 

Po suhem. 
Med pisatelji. 
Za dne (čez dan). 
O vojski. 
Za mojo sestro. 
Brez priporočila. 

Pred mano. 
Za vami. 
Za cerkvijo. 
Po vašem svetu. 

Pod posipom. 
Na mizi. 
Zastran tega. 

Okolj štirih. 



Per il cortile 
Intorno al giardino. 
Perch' ella non par-

la con lui. 
Lungo il fiume. 
Vicino alla borsa. 

Fuori délia caméra. 
Lonlanodalsuopae-

se. 
Presso di me. 
Vicino al fuoco. 
Dirimpetto al pa-

lazzo reale. 
Dopo di che. 
Per causa vostra. 
Con gran rincre-

scimento deisuoi 
amici. 

A fior di terra. 
A fianco di mio 

fratello. 
Col favore délia 

notte. 
A spese del gover-

no. 
Al coperto délia 

pioggia. 

Fino alla prima città 
In quanto a me. 
Al cinqueper cento. 

— 1 1 5 — 
¡Durdj ben |>of. 
I tm ben ©arten . 
SSeit fte nic^t mi t t f m 

fpridjt. 
Schtgg bem ginf fe . 
fftalje bei ber SSikfe. 

l u f j e r bem S i m m e r . 
g e r n Bon feinem San= 

be. 
Sfteben mir . 
3ia|e beim gener . 
2 ) e m iömgitc^ett $>a= 

tafte gegenüber. 
Söoranf . 
3t)retwegen. 
S n m großen ©eban= 

ern feiner grenn= 
be. 

S)id)t an ber Qsrbe. 
¡Dicht neben meinem 

© r u b e r . 
SSegüngftigt burcf) bie 

Stacht. 
Stuf Äo f t en ber 9te= 

gientng. 
35er bem Stegen ge= 

f ^ ü e t -

33i§ jitr n M ; f t e n @ t a b t . 
SBaS mich betrifft. 
© e g e n fünf $)rocent. 

čez dvor. 
Okoli vrta. 
Ker ona ne govori 

ž njim. 
Kraj reke, ob reki. 
Blizo borse, sho-

diša kupcov. 
Zunaj sobe. 
Daleč od svoje de-

žele. 
Zraven mene. 
Blizo ognja. 
Kraljeven poslopju 

nasproti. 
Potem. 
Zavolj vas. 
V veliko žalost svo-

jih prijatlov. 

Prav pri tleh. 
Tik brata. 

Ker je bila noč v -
godna. 

Na vladne stroške. 

Pred dežjem obva-
varovan, alj pod 
streho. 

Do prvega mesta. 
Kar mene zadene. 
Za pet od sto. 



A pian terreno. 
Nel mezzo dellanot-

te. 
Di notte. 
A pericolo délia sua 

vita. 
A forza di corag-

gio. 
Ad esclusione di 

sua sorella. 
Col suo testamen-

to. 
Al incontrar suo 

padre. 
Al di sotto di lui. 
Al di sopra dei 

conti. 
Al coperto della 

maldicenza. 
AI di quà delTamigi. 
Tra i Turchi ed i 

Russi. 
Al di là del Da-

nubio. 
Nella lingua fran-

cese. 
Con tutto il cuore. 
Con tulte le sue 

forze. 
Di tut ta la testa. 
Di buonissim'ora. 
Da Parigi. 

— 1 1 6 — 
3 u ebener Erbe . 
SOiitten in ber 91ad)t. 

S e i Stacht. 
SJHt ©efafyr feine§ 8e= 

Ben§. 
© u r d j SRntB. 

© e i n e ©djinefter ait§= 
genommen. 

9Dlit feinem Sef tament . 

© e i n e m SSater entge= 
gen. 

Unter tijm. 
ÜBer ben ©reifen. 

SSor ber SSeriäumbnng 
gefiebert. 

©ieäfe i tg ber 2$erafe . 
Bwifcfjen ben S u r f e n 

nnb Muffen. 
3enfe i t§ ber © o n a n . 

S n ber frangöftdjen 
© p r a d j e . 

23om bergen gern, 
allen feinen Äraf= 

ten. 
U m ben gangen Ä o p f . 
© e i j r früh. 
SSon $ a r t § . 

Pri tleh. 
O trdi noči. 

Po noči. 
S smrtno nevarno-

stjo. 
Z srčnostjo. 

Razun svoje, nje-
gove sestre. 

Po njegovi zadnji 
volji, oporoki. 

Svojemu očetu na-
proti. 

Pod njim. 
Nad grofomi. 

Pred opravljanjem 
obvarovan. 

Takraj Tamiže. 
Med Turki in Rusi. 

Unkraj Donave. 

V francoskem j e -
ziku. 

Srčno rad. 
Na vso moč. 

Za celo glavo. 
Prav zgodaj. 
Od Pariza. 



Per le sue ricchez-
ze e peí suo 
crédito. 

Sotto la sedia. 
Al mió arrivo a 

Londra. 
Contro la volontá 

di suo padre. 
Per fino i suoi ne-

mici. 
Per causa de' suoi 

parenti. 
Invece d' imparare 

la sua lezione. 
A forza di studia-

re. 
In poco tempo. 
In questa maniera. 

Sulla lavóla. 

Verbi e 
Sostantivi presi 

assieme. 

Egli vuole sposarla. 
Si vestono. 
Non ne ho inteso 

parlare. 
Ella é andata al 

teatro. 
Voi non 1' avre-

te. 

— 1 1 7 — 
©urcfy feilte 9ieid;ti;ü= 

mer uttb bitrd; fet= 
tteit ©rebit. 

Unter bem ©ef fe l . 
© e t meiner A n f u n f t 

in Sonbon . 
© e g e n ben Sötllen fei= 

ne§ S a t e r g . 
©elBft feine geinbe. 

Sßegen feiner 2Serioanb= 
ten. 

Anftatt Sfire Aufgabe 
gtt lernen, 

©urcf i großen gletf j . 

S n fur j e r Seit . 
A u f biefe Ar t . 

A u f bem £ t f # e . 

3 e i t s uttb 
0 i c n t i t t ) ö r t s r 
j n f a m m e i t . 

© r wi l l f ie fieivaiBett. 
© i e fleiben ftdj an. 

fiorte ntd)t ba= 
ücit fyrecfien. 

@ i e ift in§ Sweater 
gegangen, 

© i e feilen e§ niefit 
fiaBen. 

S svojo bogatijo in 
včro. 

Pod stolom. 
Pridši v London. 

Očelovi volji nas-
proti. 

Clo njegovi sovra-
žniki. 

Zavolj svojih žlaht-
nikov. 

Namesti se nalogo 
učiti. 

Po posebni marlji-
vosti. 

V kratkem. 
Na ta način, na to 

vižo. 
Na mizi. 

(•rlag-oli in 
saanostavuiki 

sltupej. 

Jo hoče poročiti. 
Se oblačijo. 
Od tega nisem sli-

šal govoriti. 
Ona je šla v gle-

diše. 
Ne bote jo imeli 

ne. 



L ' h o v e d u f o a p a s -
s e g g i o . 

S i e t e s t a l o ? 
N o n s o n o stati . 

l o s o n o s ta to . 
E g l i h a o p e r a t o . 
V o i t r o v e r e t e i l m i o 

l i b r o . 
L ' a v e t e v e d u t o ? 

H o p r e v e d u t o c h ' e -
g l i r i u s c i r e b b e . 

T r o v e r e t e i l v o s t r o 
f a z z o l e t t o . 

V i è u n a g r a n d e 
a n i i c i z i a . 

C i s o n o i n c i r c a s e i 
m i g l i a . 

T u t t i c i h a n n o a c -
c o n s e n t i t o . 

E g l i r a c c o m a n d e r à 
y o s t r o f r a t e l l o . 

l o v a d o a s p a s s o o -
g n i g i o r n o . 

E g l i r i u s c i r à . 

I o s p e n d o d u e g h i -
n e e la s e t t i m a n a . 

H a n n o m a n d a t o l e 
p r o v v i s i o n i . 

— 1 1 8 — 
S d j faf> tljn [pa§te= 

reit gefeit, 
© i n b © t e gewefen? 
© i e f inb nicfyt gewe= 

fett. 
Bin gewefen. 

(Sr ijctt geiianbelt. 
© t e werben mein SSudj 

finben. 
$aBen © t e tfm ge= 

feljen ? 
3 d j IjaBe »oratt§gefe= 

I;en, ba§ e» tf;m 
glücfen würbe, 

© i e Werben 3 | r 
fdjentitcf) ftttben. 

gibt eine grofje 
^rettnbfcfjaft. 

@ § finb ungefähr jec^g 
teilen. 

© t e |aBen alle bctjn 
erageftimmt. 

@ r , wirb S^ren 33ru= 
ber empfehlen. 

3 d ) ge|e jeben S a g 
f i t e r e n , 

wirb tf;m glücien. 

3 d ) geBe wßdjentitcij 
jwet ©uitteen an§. 

© t e fwBeit bte 8eBen§= 
mittel g e t i e f t . 

S e m g a n a s p r e -
h o d u v i d i l . 

A l i s t e b i l i ? 
O n i n i s o b i l i . 

J e s t s e m b i l . 
O n j e d e l a l . 
V i b o t e m o j e b u k -

v e n a j d l i . 
S t e g a v i d i l i ? 

S e m s p r e v i d i l , da 
b i j o s r e č n o i z -
p e l j a l . 

V i b o t e s v o j ž e p n i 
r o b e c n a j š f i . 

J e v e l i k o p r i j a t e l -
s t v o . 

J e o k o l i š e s t m i l j . 

V s i s o p r i v o l i l i . 

O n h o č e v a š e g a b r a -
ta p r i p o r o č i t i . 

J e s t s e v s a k d a n 
s p r e h o d i m . 

J o b o s r e č n o i z -
p e l j a l . 

I z d a m d v e g v i n e j i 
v t e d n i . 

S o ž i v e ž p o s l a l i . 



C i è m o l t a i n v i d i a , 

L o v i d i p a s s a r e d u e 
v o l t e . 

Il p o p o l o s o f f r e m o l -
t o . 

L ' a v e t e m a n d a t o ? 

É d i f f i c i l e d i t r o -
v a r e u n b u o n i m -
p i e g o . 

E g l i è a r r i v a t o . 
l o b e v e r 6 . 
H o i u c o n t r a t o v o -

s î r o f r a t e l l o . 
H o s c r i t t o a s u o 

p a d r e . 
S o n o stati s e p o l t i 

o t t o u o m i n i . 
H a e g l i s c r i t t o ? 
M i t r o v e r e t e al c a f -

f è . 
E g l i è p a s s a t o . 
E g l i p a s s e g g i a o -

g n i g i o r n o . 
E g l i d i m e n l i c h e r à i 

v o s t r i a f far i . 
N o i p a s s e g g i a m m o . 
H o i n c o n t r a t o v o -

s tra s o r e l l a . 
E g l i ha s p i n t o v o -

s t r o f r a t e l l o . 

— 119— 
gibt oiet 3'cetb. 

3 d ) fat) ifjn jWetmal 
üßrbetge|en. 

2 )a§ S o l l reibet Biet. 

•£aben © i e e§ ge= 
fd)ic!t? 

@ § t f t fdjwer eine gu* 
te ©tette 
j n finben. 

© r ift angefommen. 
Scfy werbe trinfen. 
3 d ) bin Syrern 33ru= 

ber begegnet. 
Sei; i;abe feinem 23a= 

ter gefei;rieben. 
9td;t SSRenf(|en fittb be= 

graben werben. 
-!pat er g e t r i e b e n ? 
© i e werben midj i m 

Äaffee^anfe finben. 
@ r ift öorftbergegangen. 
@ r gei;t jeben S a g 

f r i e r e n . 
@ r Wirb Stire 2tngete= 

genljeittn uergeffen. 
Sfßir gingen f r i e r e n , 

bin S^rer ©d;we= 
fter begegnet, 

( i c f;at Streit © r « = 
ber geftoffen. 

J e v e l i k o n e v o š l j i -
v o s t i . 

S e m g a v i d i l d v a -
k r a t m i m o iti. 

L j u d s v o t e r p i v e -
l i k o . 

S t e p o s l a l i ? 

D o b r a s l u ž b a s e 
t e ž k o d o b i . 

O n j o d o š e l . 
J e s ! b o m p i l . 
J e s t s e m v a š e g a b r a -

ta s r e č a l . 
S e m n j e g o v e m u o -

č e t u p i s a l . 
O s e m l jud i s o p o -

k o p a l i . 
A l i j e p i s a l ? 
M e b o t e v k a v a n i 

n a j š l i . 
O a j e m i m o š e l . 
S e s p r e h o d i v s a k 

d a a . 
O n b o n a v a š e z a -

d e v e p o z a b i l . 
S m o s e s p r e h a j a l i . 
J e s t s e m v a š o s e -

s t r o s r e č a l . 
O n j e v a š e g a b r a -

ta sun i l . 



\ 

Sno cugino ci é 
ancora. 

La sieda, la segga. 
Ho parlato a v o -

stro padre. 
Vi fu un bailo. 

Non ho voluto par-
largli. 

Egli parli per le 
Indie orientali. 

Tagliate i tulipa-
ni. 

Egli sedeva. 
Egli scappó. 
11 palazzo sará fab-

bricato. 
Noi siamo qui. 
Ho accompagnato 

vostro fratello. 
lo avrósempresom-

mo piacere di 
vederla. 

Egli presta del d e -
naro, ovvero da 
danaro ad im-
prestito. 

lo abito la mia ca-
sa di campagna. 

Noi udimmo del ru-
more. 

Egliviaggia dinotte. 

— 1 2 0 — 

© e i n Set ter ift nod; 
ba. 

©e^ett © i e fidj . 
Sei) haBe Sijreit S a = 

ter gefprocf)en. 
© a w a r ein S a t t . 

wol lte ifm nic$t 
fpred;en. 

© r ging ttad; Dfttn= 
bien. 

©d jne iben © i e bie £ u l = 
peit aB. 

@ r fafj . 
@ r entwifd)te. 
© e r $)ataft w i rb ge= 

Baut werben. 
SBir f inb f;ter. 
3 d ) i>ibe Sfiren S r u = 

ber Begleitet, 
w i rb m i r immer 

angenehm fein, © i e 
3U fe^en. 

@ r teilet © e l b au§. 

3cf> Bewohne mein 
Sanb^aug. 

SBir harten ein ©e= 
raufet). 

(Ex reifet Bei üftadjt. 

Njegov bratanec je 
še tukaj. 

Vsedite se. 
Sem z vašim oče-

tom govoril. 
Tu je bil ples, so 

bili godci. 
Nisem hotel z njim 

govoriti. 
Je šel v izhodno 

Indijo. 
Odrežite tulipe. 

On je sedel. 
On je zbežal. 
Bodo zidali poslo-

Pje-
Tukaj smo. 
Sem spremil vaše-

ga brata. 
Vas bom vselej prav 

rad vidil. 

Razposojuje dnar-
je. 

Stanujem v gradi-
ču na deželi. 

Smo slišali šum. 

Popotva po noči. 



— 1 2 1 — 
H a n n o v i n i o la b a t - © i e fjaben bie @d)iad)t S o z m a g a l i v b i -

t a g l i a . gewonnen. t v i . 
E g l i ha f a v o r i t o t u t - @ r Ijat jetne gange J e p o m a g a l c e l i r o -

ta la sua f a m i g l i a . gamitie begimftigt. d o v i n i . 
E g l i 6 a n d a t o . @ r i[t gegangen. J e š e l . 
V o s t r o f r a t e l l o e . . . 3 | r 33ruber i f t . . . V a š b r a t j e . . . 
I D u c h i s o n o . 5Dte ^ergoge finb. V o j v o d i s o . 
V o i n o n s a r e t e in © i e werben ntrgenb§ V i n e b ö t e n i k j e r , 

n i s s u n l u o g o . fein. 
Oi s o n o d e l l e b e l l e gibt fdjöne @e= S o l e p e p o s l o p j a , 

f a b b r i c h e . baube. 
Ci e stata u n a b a t - ift eine ©djtac|t B i t v a j e b i l a . 

t a g l i a . hergefallen. 
E l l a f a r ä p r o g r e s s i © i e »erben in ber V i b ö t e v f r a n c o s -

n e l l a l i n g u a f ra i i - frangofifdjen ©pra= kern j e z i k u n a -
c e s e . ($e gortfdjritte ma= p r e d o v a l i . 

d)en? 
A r n o v o s t r o f r a t e l - tiebe 3f>ren 23ru= L j u b i m v a š e g a b r a -

l o . ber. ta . 
S i e a p p l i c a t o a l la @ r |at fid) aitfš ©d;rei= S e j e p i s a n j a l o -

s c r i t t u r a . Ben »ertegt t i l . 
E s s i s o n o r i t o r n a - © i e f inb guritcfgefora- O n i s o s o v r n i l i , 

t i . tnen. 
E g l i e p i ü a l t o . @ r ift größer. O n j e v e k š i . 
I o p a r t i r ö d i m a n i . 3 d ) werbe morgen ab= J u t r e b o m o d š e l . 

reifen. 
A v e t e l a s c i a t o i l © i e |aben 3 § r 33ud; S t e pust i l i s v o j e b u -

v o s t r o l i b r o . liegen taffen. k v e . 
H o t r o v a t o il v o - 3 d ) f)abe 3f>r Safd)en= J e s t s e m n a j š e l v a š 

s t r o f a z z o l e t t o . tucf) gefunben. ž e p n i r o b e c . 
E g l i s i e a m m o - Gšr |at ge|eirat|et. S e j e o ž e n i l , 

g l i a t o . 



Ognuno ammira il 
suo spirito. 

Ha ricusato di ain-
mogliarsi. 

Voi non fale che 
ciarlare. 

Egli ba imparato il 
francese.. 

Vifuronodellegran-
di feste. 

I verbi e 
i sostantivi 
precedenti 

uniti a Preposizioni . 

Egl¡ vuole sposar-
la a dispelto de' 
suoi parenti. 

Siveslonoalla moda 
d'Inghilterra, ov-
vero ají' inglese. 

Riguardo a quello 
che scrive, io 
non ne ho inteso 
parlare. 

Ella é andata a tea-
tro alP insaputa 
de' suoi paren-
ti. 

Voi non l'avrete a 
meno di dodici 
ghinee. 

— 1 2 2 — 
Seberatann betoitnbert 

feinen SSitj. 
@ r | a t eäanggefd) tagen, 

f ic| 3u üer|eiratt;en. 
3 f ) i tf;ut nid;t§ als 

fcfjwaijen. 
@ r l;at fransöfi fdj ge= 

lernt. 
.£>ier waren grofje 8uft= 

barieiten. 

S i e »Dt'fterflc^ctt&cn 
S e t t s « n b 

Otcmuporta*, 
mit 9Joi'iüörtctn totvtmn* 

ben. 

@ r wi l l fie |eirat|en, 
feinen 33erwanbten 
gutn 

(Sie fleibett ftdj nad; 
ber englifdjen 50io« 
be. 

S o t t bent , w a § er 
fc|reibt, l;abe idj 
nic|t fpredjen ge* 
|<3rt. 

© i e ift itt§ Sweater 
gegangen o|ne äBif= 
fett i|rer 23erluanb= 
ten. 

© i e werben e§ nid;t 
unter 3Wölf @ui= 
neen |aben. 

Vsak občuduje nje-
gov ojstroum. 

Je odbil ženitvo. 

Vi šepetate nepre-
nehoma. 

Oti se je francosko 
učil. 

Tu so bile velike 
veseljice. 

P r e j Sni 
glag-oli in 

sauiustavniki 

zedin jen i s p r ed log i . 

Johočevzakonvze* 
ti svojim žlahtni« 
kom vkljub. 

Se nosijo po an-
gleško. 

Od tega, kar piše, 
nisem slišal go-
voriti. 

Ona je v gledi-
še šla, brez da 
bi bili žlahtniki 
kaj vedli. 

Jo ne bote dobili 
pod dvanajstimi 
gvinejami. 



L' ho veduto pas-
seggiare con sua 
madre. 

Siete stato in ca-
sa nostra? 

Non siete stato in 
casa sua? 

Non sono stato in 
casa di lei. 

lo sono stato da 
lei. 

Egli ha operato con-
tro il consiglio 
de' suoi amici. 

Troverai il mió li-
bro nella picco-
la cassetta. 

Ella é in Fran-
cia. 

L' avete veduto do-
po il suo arri-
v o ? 

Fin da principio ho 
previsto ch' egli 
riuscirebbe. 

Troverai il luo faz-
zoletto sopra o 
sotto la seggio-
la. 

—123— 
Sei; falj tyn mi t fei= 

ner Söiutter fragie* 
feit ge'Jjen. 

© i n b © i e itt unfe= 
rem -£>aufe gett>e= 
fett? 

© i n b © t e mcf)t ttt 
feinem $ a u f e ge= 
wefen? 

3 d ; b in nid)t in 
rem £>aufe getoefen. 

Sei; b in bei Stjnen 
getoefett. 

@ r |at gegen ben 9?at| 
feiner gremtbe ge= 
|anbelt. 

© n tr i f f t mein S u d ) 
in bem fleinen Äfift= 
<fen ftnben. 

© i e ift in granfre id j . 

§ a b e n © i e i|n ge= 
fe|ett feit feiner 3ln= 
f ü n f t ? 

3 d ) |abe Bon Sittfang 
»orau§gefe|en, ba§ 
e§ i|tn glitden wer= 
be. 

5 ) u wir f t S)eitt £a= 
fcfjetttuc| auf ober 
unter bem © t u | i e 
ftnben. 

Jest sem ga vidil z 
materjo na spre-
hodu. 

Ste bili v naši hiši? 

Ali niste bili v nje-
govi hiši? 

Jest nisem bil v 
vaši hiši. 

Sem bil pri vas. 

On je soper svet 
svojih prijatlov 
ravnal. 

Boš moje bukve v 
omarici najšel. 

Ona je na Francos-
kem. 

Ste ga vidili, od 
kar je prišel? 

Sem od začelka vi -
dil, da se mu-
bo po sreči iz-
šlo. 

Boš svoj žepni ro-
bec na mizi ali 
pod mizo naj-
šel. 



Fra di loro vi è 
una grande ami-
cizia. 

Abbiamo dell'uma-
nità gli uni ver-
so degli allri. 

Ci sono incirca sei 
miglia-da Lon-
dra a Acton. 

Ci hanno tutti ac-
consentito , ec -
cettuata la loro, 
ovvero sua ma-
dre. 

Egli raccomande-
rà vostro fratello 
per una somma 
di denaro. 

lo vado a spasso 
ogni giorno no-
nostante il cat-
tivo tempo. 

Egli riuscirà mal-
grado tutte le op-
posizioni. 

lo spendo due ghi-
nee la settima-
na oltre il mió 
alloggio. 

Hanno mandato le 
provvisioni per 
terra. 

— 124— 
(S§ f>ertfci>t eine gro= 

fje gremtbfc^aft un= 
ter ihnen. 

$ai>en w i r SJtenfdjtidj» 
fett einer gegen ben 
anbern. 
ftnb ungefähr fech§ 
Ste i len Ben Son= 
bon nac^ Dicton. 

© i e f)aOeu Stile einge= 
wil l igt , auägenom= 
nten itive ober fet= 
ne SOiutter. 

@ r wirb Sf jren S3rn= 
ber für eine @ u m = 
nie ©elbe§ anem= 
¡pfeifen. 

3ch gelje alle S a g e 
f r i e r e n , ungead)= 
tet be§ fdjlechten 
Sßetterä. 

@ 8 totrb tljm gl itten, 
tiot3 altem SBiber= 
ftanbe. 

Sch gebe wöchentlich 
j w e i ©utneen au§, 
aufjer ber 5DZietlje. 

© t e haben bie 8eben§= 
mittel gu Sanbe ge= 
f(^i(ft. 

Oni so si srčni pri-
jatli. 

Usmilimo se eden 
druzega. 

Okolj šest milj ho-
da je od Lon-
dona doAktona. 

Vsi so privolili ra-
zun njih ali nje-
gove matere. 

On bo vašega brata 
zašumo (znesek) 
dnarjev priporo-
čil. 

Jest se grem vsak-
dan sprehajat, 
naj bo tudi sla-
bo vreme. 

Izpeljal jo bo vsi-
mu vpiranju v -
kljub. 

Vsak teden izdam 
dve gvineji vrh' 
najemnine. 

So poslali živež po 
suhem. 



Ci é molta invidia 
fra gli scritto— 
r¡. 

10 lo vidi nella gior-
nata passar due 
volte. 

11 popolo soffre 
molto durante la 
guerra. 

L' avete mandato 
per mia sorella? 

E, ovvero gli é dif-
ficile di trovar 
un buon impie-
go senza rac-
comandazione. 

É, ovvero egliéarri-
vato prima di me. 

lo beveró dopo di 
voi. 

Ho incontrato v o -
stro fratello die-
tro la chiesa. 

Ho scritto a suo 
padre secondo il 
vostro consiglio. 

Otto uomini sono 
stati sepolti sot-
to i rotlami. 

Ha egli scritto a 
riguardo di que-
sto affare? 

— 1 2 5 — 
gibt tuef 9leib uit= 

ter bett ©d)riftftei= 
lern. 

3 d j fafi tfin gweimal 
toäfirenb be§ £ a = 
geä »orbeigeljen. 

2 ) a § SSoH leibet Biet 
Wäljrenb bei $rie= 
ge§. 

f a b e l t © i e e§ für meine 
©djwefter g e t i e f t ? 

@ § ift fdjwer, ofine 
©mpfef i lung eine gu= 
tc ©te i l e j u fin= 
ben. 

@ r ift t>or mir an= 
gefommen. 

3cf) werbe nad; 3f)= 
nen trinfen. 

3 d j begegnete Syrern 
© r u b e r fiinter ber 
Äird je . 

Syrern Slatfje jufotge 
fiabe icfi an feinen 
SSater gef^rieben. 

Acf)t 9Dtenf<fien f inb un= 
ter bem ©cfiutte 
begraben werben. 

£ a t er tücfftdjtlidj bte= 
fer Angelegenheit ge= 
fc^rieben ? 

Pisatelji so kot pes 
in mačka. 

Sem ga vidil čez 
dan dvakrat mi-
mo iti. 

Ljudstvo trpi v e -
liko o vojski. 

Ste poslali za mo-
jo sestro? 

Brez priporočila se 
težko dobra služ-
ba dobi. 

On je pred mano 
došel. 

Jest bom pil za va-
mi. 

Sem srečal vaše-
ga brata za cer-
kvjo. 

Po vašem svetu sem 
njegovemu oče-
tu pisal. 

Osem ljudi je bilo 
pod posipom za-
kopanih. 

Je o tej zadevi pi-
sal? 



Mi lroverete al caf-
fè alie quattro. 

E' passato per il 
cortile. 

lo passeggio ogni 
giorno inlorno al 
giardino. 

Per non parlargli, 
egli dimentiche-
rà 1' affar v o -
stro. 

Noi passeggiammo 
lungo il fiume. 

Ho incontrato vo -
stra sorella vi-
cino alia Bor-
sa. 

Egli ha spinlo v o -
stro fratellofuori 
della camera. 

Suo cugino è an-
cora lontano dal 
suo paese. 

Sedete daccanto a 
me. 

Perché non istate 
vicino al fuoco? 

Ho parí ato a v o -
stro padre di-
rimpetto al pa-
lazzo reale. 

— 1 2 6 — 
<Sie werben mid) u m 

ttier Ufjr i m Äctf= 
fee^aitfe finbett. 

© r ift üBer ben ^wf 
gegangen. 

Sei; gel;e tägiid; u m 
beit © a r t e n fpagte® 
ren. 

SBett S i e nicht mit 
i h m fpred)en ( w i rb 
er Sijre Shtgelegen» 
heit üergeffen. 

SBtr gingen längs be§ 
g iu( (e§ f r i e r e n . 

3<h Bin 3 § r e r Sd)We= 
fter nahe ber 33ör= 
fe Begegnet. 

© r l)at 3 h " " 25nt= 
ber au§ bem Btm= 
mer geftoffen. 

S e i n S e t t e r ift nodj 
fern Bon feinem S a = 
terlanbe. 

(Sellen S i e fich iteBen 
mt<h. 

SSarnm BietBen S i e 
nicht Bet bem geuer? 

3<h Shven S a t e r 
gebrochen bem fo= 

uigtid;en^)a[tafte ge= 
genüBer. 

Me bote ob štirih 
v kavani najdli. 

Je šel čez dvor. 

Vsakdan se okoli 
vrta sprehajam 

Ker ne govorite z 
njim, bo na vašo 
zadevo pozabil. 

Smo se kraj reke (ob 
reki) sprehajali. 

Sem vašo sestro zra-
ven borse sre-
čal. 

On je vašega bra-
ta iz izbe pah-
nil. 

Njegov bratanec je 
še daleč od svo-
je domovine. 

Zraven mene se v -
sedite. 

Zakaj ne stojite bli-
žej ognja. 

Sem govoril z va-
šim očetom, kra-
ljevemu poslopju 
nasproti. 



E g l i p r e s t a d e l d e -
n a r o a l c i n q u e 
p e r c e n t o , o v v e -
r o e g l i d à i l s u o 
d a n a r o a d i m -
p r e s t i t o c o l 5 % . 

Io a b i t o l a c a s a d i 
c a m p a g n a a p i a n 
t e r r e n o . 

U d i m m o d e l r u m o r e 
n e l m e z z o d e l l a 
n o t t e . 

Vingoia di notte con 
pericolo della sua 
vita. 

H a n n o v i n t o la bat— 
t a g l i a a f o r z a di 
c o r a g g i o . 

C o l s u o t e s t a m e n l o 
h a f a v o r i t o t u t -
ta la s u a f a m i -
g l i a , a d e s c l u -
s i o n e d i s u a s o -
r e l l a . 

E g l i è a n d a t o ad 
i n c o n l r a r e s u o 
p a d r e . 

Vostro fratello è al 
di sotto di lui. 

I Duchi sono al di 
sopra dei Con-
ti. 

— 127— 
@ r leitet ©e tb gegen 

fünf ^rogerit . 

3 3 ) Betooi;ite j u eBener 
@rbe mein 8anb= 
f)au§. 

Sßir Korten mitten in 
ber Stacht einen 
Sdrm. 

@ r reifet Bei S^ac^t 
mi t ©efa i j r fernes 
8eBen§. 

© i e §aBen bie ©d) iad j t 
• burcf) SOMf; gewon= 

nen. 
@ r |at feine gange 

Fami l ie i m £efta= 
mente Begimft igt , 
feine ©c^wefter an8= 
genommen. 

@ r ift feinem SSater 
entgegen gegangen. 

3 h * © r u b e r ift unter 
i i jm. 

© i e ^ e r j o g e fittb ü= 
Ber ben © r a f e n . 

P o s o j u j e d n a r j e p o 
p e t o d s t o . 

Stanujem v poljs-
kem gradiču v 
spodnjih sobah. 

O trdni noči smo 
hrup slišali. 

On popotva po no-
. či z smrtno ne-
varnostjo. 

So zmagali, junaš-
ko bojevaje se. 

On je v oporoki 
za celo rodovino 
skrbel razun se-
stre. 

Je šel svojemu o -
četu naproti. 

Vaš brat je pod 
njim. 

V o j v o d i s o n a d g r o -
f o m i . 



Dopo di che vi fu 
un ballo. 

Per causa vostra 
non le- ho v o -
voluto parlare. 

Parti per le In-
die oriental! con 
gran rincresci-
mento de'suoi a -
m i c i . 

Tagliate i lulipani a 
fior di terra. 

Eglisedeva a fianco 
di mio fralello. 

Egli se ne scappô 
col favor délia 
notte. 

Il palazzo sarà fab-
bricato a spese 
del governo. 

Noi siamo qui al co-
perto délia piog-
gia. 

Accompagnai vo -
stro fratello fi-
no alla prima cit— 
tà. 

In quanto a me a -
vrô sempre pia— 
cere di veder-
ti.' 

— 1 2 8 — 
S e r a u f eilt © a l t toar. 

S l j re toegen wollte tcf) 
nicfjt mi t if jr fpre= 
cfjen. 

( ?r ging itacf; £>ftin= 
btett jum großen S3e= 
bauern feiner greun= 
be. 

@d)neiben © i e bie £ul= 
pen bidjt an ber 
@rbe ab. 

@ r fafj btci;t nebelt 
meinem ©ruber , 

entwifdjte begütt= 
f ü g t fcitrcf) fctc9iacf)t. 

S e r ¡§>allaft toirb auf 
Äof ten ber 3iegie= 
rung gebaut loerben. 

S i r ftttb I;ier eo r bem 
Kegelt gefd)itfct. 

begleitete Siirett 
© r u b e r big 3umädj= 
ften © t a b i . 

S a 8 m i d j betrifft, wirb 
eg m i r immer ait= 
genehm feilt, 2)td) 
j u feilen. 

Potem je bil ples. 

Zavolj vas nisem 
hotel z njo go-
voriti. 

Je šel v izhodno 
Indijo v veliko 
žalost svojih pri-
jatlov. 

Odrežite tulipe tik 
pri tleh. 

Je sedel zraven mo-
jega brata. 

Je zbežal, kér mu 
je noč vgodna 
bila. 

Poslopje se bo zi -
dalo na vladne 
stroške. 

Tukej smo pred de-
žjem obvarovani, 
smo pod streho. 

Sem spremil vaše-
ga brata do per-
vega mesta. 

Kar mene zadene, 
vas bom vselej 
z veseljem vi-
dil. 



Al di quá del Tamigi 
vi sono dei belli 
fabbricati. 

Vi é stata una 
battaglia fra i 
Turchí e i Russi 
al di la del Da-
nubio. 

Anche fra le ar-
mate francese, 
inglese, turche e 
piemontese da li-
na parte e quel-
la de' Russi dal-
1' altra c¡ furono 
nell'anno 185^ 
non pocche bal— 
taglie in Crimea, 
e gli ullimi do-
po tanti sacri-
fizi, dovetlero fi-
nalmente in Set-
iembre abbando-
nare la loro in-
vincibile Seba-
stopoli in preda 
alia vittoriosa ar-
mata degli A l -
leati. 

Al suo arrivo aLon-
dra vi furono d el-
le grandi feste. 

9 

— 1 2 9 — 
m gibt f l o t t e ©e= 

bâube bieêfeitâ ber 
£|emfe . 

@ ê i[t eine <3cf)íad)t 
gwifcfyen ben Sur= 
ten unb Stuffen jen= 
feitê ber2)o i tau cor= 
gefallen. 

jwi id jen $ran= 
gofett, ©ngtanbern, 
S u r f e n unb $>ie= 
montefen einerfeitê, 
unb Muffen anfcer= 
feitê fanben in ber 
Ä r i m i m Satyre 
1 8 5 5 üerfcfjiebene 

<S4>tac^teit ftatt, uttb 
nac| fo uielen £>= 
pfern |aben enb= 
itd; bie Staffen i m 
d o n a t e S e p t e m b e r 
i|r unttberroinbli* 
d)eê © e b a f t o p o t Der 
fiegreid)en Sfrmee 
ber Stdiirten über= 
taffen muffen. 

S e i feiner Stnîunft in 
Sonbon waren gro= 
|e Suftbarleiten. 

So lepe poslopja 
takraj Tamiže. 

Je bila bitva med 
Turki in Rusi 
unkraj Donave. 

£ r 
Tudi med Francozi, 

Angleži, Turki 
in Piemontezi od 
ene strani, in 
med Rusi od dru-
ge so bile v 
Krimu 1. 1855 
razne bitve, in 
kadar jih je že 
brez števila pod 
mečem padlo, so 
morali Rusi me-
sca septembra 
nezmagljivi Se-
bastopol vele-
slavni armadi za-
veznikov prepu-
stiti. 

svojem prihodu 
v London so bile 
velike veseijice. 



In questa maniera 
voi farete pro-
gressi nella lin-
gua francese. 

Amo vostro fratello 
con tutto di cuo-
re. 

Egli si e applicato 
con tutte le sue 
forze alia scrit-
tura. 

Egli e piu alto di 
tutta la testa. 

Io partirö dimani 
di buonissima o -
ra. 

Sono ritornati da 
Parigi. 

In nessun luogo sa-
rai a coperto del-
la maldicenza. 

Avete lasciato il 
vostro libro sul-
la tavola. 

Ho trovato il vostro 
fazzoletto sotlo 
la seggiola. 

Si e ainuiogliato 
contro la volon-
tä di suo pa-
dre. : 

— 1 3 0 -
Stuf biefe 9trt raer= 

ben @ i e tu ber 
frangöftfclen @pra= 
d;e gortfcfjritte ma= 
d^ett. 

3 d ) liebe 3 | r e n 33ru= 
ber » o n gangem ,£er= 
gen. 

6 t £>at ftcf) mit äffen 
Äräf ten auf§Sd;re i= 
ben üertegt. 

@ r ift u m einen gan= 
Ä o p f großer. 

3 c | werbe morgen fe|r 
f r u | abreifen. 

S i e ftnb üon f »ar i § 
g u r M g e f o m m e n . 

© u wirft nirgenbg c o r 
ber SSerläumbung 
fieser fein. 

S i e |aben 3 | r 2?ud) 
auf beut Sitfdje ge= 
iaffen. 

3 d ) l a b e 3 | r £ a = 
fdjentm| unter bem 
@tu|te gefunben. 

@ r |at gegen SBiffen 
feine§ Sßaterö ge= 
|eiratet. 

Na tako vižo bo -
te napredovali v 
francoskem je -
ziku. 

Ljubim vašega brata 
iz celega srca. 

On se je na vso 
moč pisanja lo-
til. 

On je za celo gla-
vo večji. 

Jest bom jutre prav 
zgodej odrinil. 

So iz Pariza nazaj 
prišli. 

Povsod te bodo c -
pravljali. 

Ste pustili svoje 
bukve na mizi. 

Sem vašžepnirobec 
pod mizo najdel. 

(On) se je soper 
voljo svojega o -
čela oženil. 



Ognuno ammira ¡1 
suo spirito, per 
fino i suoi ne-
mici. 

Ha ricusato di ara-
mogliarsi per cau-
sa de' suoi pa-
renti. 

Voi non fate che 
ciarlare, invece 
d'imparare la vo-
stra lezione. 

A forza di studia-
re egli ha impa-
rato il francese 
in poco tempo. 

Dialoghi 
nuovi, facili ed 

usitati. 

Dialogo !• 

P e r daré il buon 
g i o r n o . 

Signora , Signore, 
ovvero Signori-
na, io le augu-
ro il buon gior-
no. 

— 1 3 1 — 
Seber bewunbert fei= 

neu äBty, felbft fei« 
ne getnbe. 

E r e § auSgefcfyla* 
gen ftcE) j u uerbei= 
raten, feiner SSer= 
wanbten wegen. 

© i e t§un nichts als 
fdjiuätjen, anftatt 
3f>re Aufgabe 31t 
lernen. 

«Durch großen g [ e i § 
|at er in frtrjer 
Sei t franjcf i fch ge= 
lernt. 

H e u e , l e i c l ) t e n n b 
g e b r ä u c l ) l i d ) e 

1 . ®eftnrädf>. 

U m einen g u t e n S W o r g e n 
i u toünfrfjen. 

©näbtge g r a u , ntein 
^>err, ober mein 
graule in , idj wün= 
f ^ e Sonett einen 
guten SJlorgen. 

Vsak občuduje nje-
gov bistroum,clo 
njegovi sovraž-
niki. 

Je odbil ženitov za-
volj svoijh žlaht-
nikov. 

Vi šeptate, namest 
da bi se svojo 
nalogo učili. 

Z velikim trudom 
se je v kratkem 
francosko nau-
čil. 

Novi, lahki in 
navadni 

pogovori. 

1. Pogovor, 

Kadar se d o b r o 
j u t r o voši . 

Gospa, gospod, alj 
gospodična, jest 
vam vošim do -
bro jutro. 



lo glielo auguro al-
treltanto. 

Come ha dormito 
questa notte? 

Molto bene. 
Ed ella? 
Non troppo bene. 
Perché? Aveva 

qualche cosa che 
1' inquietava? 

No; ma ¡1 tuono 
mi ha ¡mpedito 
di dormiré. 

lo non 1' ho sen-
tito. 

Ella dorme dunque 
assai profonda-
mente ? 

Si,specialmente nel 
mió primo son-
no. 

lo sono stato spa-
venlato. 

Ella ha dunque mol-
ta paura del tuo-
no. 

lo lo confesso: vi 
sono ben pochi 
che non ne ab-
biano paura. 

—132— 
2)en wünfdje id> 

nett ebenfalls. 
SBxe |a!6en © i e bie= 

fe üftadjt gefd)la= 
f e n ? 

© e l j r gut. 
Unb © i e ? 

fo gut. 
S ß a r u m ? Sßaren © i e 

über etmag in Un= 
ru|e ? 

2 )a3 eben n i d j t ; aber 
ber 2 )onner |inber= 
te midj a m @c|ta= 
fe. 

3 d ) |abe i|n nidjt 
ge|ort. 

© i e fd)lafen alfo fe|r 
f e f t ? 

3 a , oor jügl id) in mei= 
nem erften ©dj la= 
fe. 

3 d ) b in erfc£>roc£en wor= 
ben. 

© i e |abeit alfo gro= 
jje gurct)t c o r bem 
© o n n e r . 

3dj> gefte|e e§, e§ gibt 
wenig 8eute , bie 
fid) nidjt batwr 
f u r z t e n . 

Bog daj. 

Kako ste pretečeno 
noč spali? 

Prav dobro. 
Pa vi? 
Nič kaj dobro. 
Zakaj ne ? Vam je 

kaj nepokoj de-
lalo ? 

Tega ravno ne, pa 
grom mi ni dal 
spati. 

Jest ga nisem sli-
šal. 

Vi spite tedaj prav 
trdno ? 

Kaj pa da, po-
sebno o prvem 
spanju. 

Jest sem se vstra-
šil. 

Vas je tedaj zlo 
strah pred gro-
menjem. 

Ne bom tajil, je ma-
lo, kterih bi ne 
bilo tega strah. 



Senza dubbio, ma 
non é che un 
effetto naturale 
del caldo. 

Si, ma gli effelti 
del fulmine so-
no qualche vo l -
ta sorprendenti. 

Questo é vero. 
Franklin fece un'in-

venzione molto 
utile: i paraful-
mini. 

D i a l o g o 3 . 

Sulla lingua 
inglese. 

Studiaella Tínglese? 
Che pensa ella del-

1' inglese ? 

Non lo credo fa-
cile. 

II principio e sem-
pre diffirile. 

La pronunciazione 
é dilfícilissima. 

Questo é vero. 
Pronuncia ella be-

ne il th? 
Ho avuto gran pe-

na da principio. 

— 1 3 3 — 

£>f)tte Sweifel , aber e§ 
ift bocf) nur eine 
natürliche SBirfung 
ber £ i £ e . 

3 a , aber bie 2ßiriun= 
gen be§ 33li£e§ ftttb 
¿ tmei len erid)recf= 
ti(|. 

© a ê ift wahr. 
^ r a n i l i n £>at eine fe&r 

nitt}ltc|e (grfinbnng 
g e m a l t : S t i ç a 6 = 
leiter. 

i 
3 . (Sefpräci). 

Ucbcr t>ie eng!if(t)e 
© p t a ^ c . 

Sernen © t e engltfc|? 
2 ö a § benien © t e »ctt 

ber engtifcf}en©:pra= 
dje? 

3d> benîe, fie ift nic^t 
leicbt. 

© e r Slnfang ift all» 
jeit f d w e t . 

© t e S luê fpraée ift ieljr 
fcf^wer. 

© a § ift lBa^r. 
©pred jen © i e ba§ tl) 

gut a n § ? 
3cf) f ) a t t e Slnfattgê we= 

le 20îitf)e. 

Brez dvombe, in 
vendar in druze-
ga ko naravni na-
sledek vročine. 

Verjamem, pa moč 
bliska je včasi 
strašna. 

Ta je resnična. 
Franklin je prav ko-

ristno napravo 
znajdel: strelo-
vode alj kalatnite. 

3» P o g o v o r . 

Od angležkega 
jezika. 

Se učite angležki? 
Kaj se vam zdi od 

angležkega jezi -
ka? 

Meni se ne zdi la-
hek. 

Začetek je vselej 
težek. 

Izreka je kaj tež-
ka. 

Res je. 
Izrečete čisto th? 

Od začetka mi je 
teško šlo. 



V e d i a m o ; si c o m -
p i a c c i a d i p r o -
n u n c i a r l o . 

C h e n e p e n s a ? 
E l l a ha m o l t a dis— 

p o s i z i o n e a p r o -
n u n c i a r i ' i n g l e s e 
p e r f e t t a m e n t e . 

E ' u n a l i n g u a m o l -
t o ut i le . 

l o n o n n e d u b i t o , 
e m i d o m o l t a 
p e n a p e r i m p a -
r a r l a . 

V i é a p p a r e n z a c h ' 
e l l a r i u s c i r á . 

E l l a m ' i n c o r a g g i s c e 
e d i o c o n t i n u e r ó 
ad a p p l i c a r m i -
v i . 

E l l a n o n p o t r e b b e 
f a r m e g l i o . 

D i a l o g o <t. 

Tra due scolar i e il 
l o ro maes t ro sopra un 
l ibro smarr i to iu i s c u o -

la. 

N o n p o s s o t r o v a r e 
il m i ó l i b r o . 

D o v e l ' h a i m e s s o ? 

— 1 3 4 — 

©efieit w i r ; fyreefjen 
© i e e§ au§, Wenn '8 
BeiteBf. 

Sßa§ benfen © i e baeon? 
© i e liaben mete Anlage 

bas ©nglifdje »otl= 
fommen gut au8= 
gufprecfjen. 

ift eine fefir nü£= 
lidje ©pradje . 

S a t a n 3weifte tcf) nidjt, 
unb id) gebe m i t 
üiele SJcüfie fie j u 
lernen. 

ift wabrfcfjetnitcf), 
bafj e§ Sfinen ge= 
fingen witb . 

© i e machen mir 2)httf), 
unb icf) wi l l fort= 
fahren, micfi bar= 
auf ¡$n »erlegen, 

© i e fßnnten nicf)t§S3ef= 
fere§ tfiun. 

3 . © e f p r a d j . 
Stoi^en jroei ©djületn 
uul» ¡¿rem Sc^ccr über ein 
in ber @ 4 u l t bedotne? 

2Sud). 

Set; fann mein 23itd) 
jti<$t finben. 

SBo fiaft bu e§ Eingelegt? 

B o m o v i d i l i ; i z r e -
c i t e t o p i s m e n k o , 
č e v a m j e l j u b o . 

K a j s e v a m z d i ? 
V i i m a t e g l a v o z a 

p o p o l n o m a d o -
b r o i z r e k o a n -
g l e ž k e g a j e z i k a . 

T a j e z i k j e p r a v 
k o r i s t e n . 

N i d v o m i t i , p a s i 
tudi v e l i k o p r i -
z a d e v a m , d a s e 
g a n a u č i m . 

J e t u d i v e r j e t n o , 
da s e g a b o t e 
n a u č i l i . 

V i mi d e l a t e s r č n o s t , 
j e s t p a si b o m 
š e d a l e j n e u t r u -

d l j i v o p r i z a d e v a l . 
B o l j š e g a n e m o r e t e 

s t o r i t i . 

3 . P o g o v o r . 

Med učencoma in u c e -
nikom v šoli od z g u b l j e -

nih bukev . 

J e s t n e m o r e m s v o -
j i h b u k e v na j t i . 

K a m s i j i h d e l ? 



L'aveva messo sul- hatte eä a"f Sem jih na pisarno 
lo scrittojo. ©cfjret&pult gelegt. mizo položil. 

Ne sei sicuro? 

Certamente, non e 
che un quarto 
d' ora. 

Ti assicuro, che io 
non 1' ho veduto. 

Egli non 6 perdu-
to. 

Qualcuno forse l'ha 
preso in cambio 
del suo. 

Domanda se l ' a -
vesse qualcuno 
de' tuoi compa-
gni. 

Eccolo. 
Percha non pren-

di tu il tuo ? 
Io credeva ch' egli 

non ne avesse 
bisogno 

Rimettete i libri ai 
loro luoghi. 

La mi permetta di 
tenermi il rnio. 

SStft bu beffen ge= 
toifj? 

©idjerltch, e§ ift f a u m 
eine aSirtelftunbe. 

üerfic^ere ©ich, 
ich |cibe e§ nic^t 
gefe^en. 

(£§ ift nicht üerlo= 
ten. 

üBielieicfjt |at e§ Se= 
manb für ba§ fei= 
nige genommen. 

g r a g e , ob e§ nicht 
einer oon beinen 
Äameraben ^at. 

£ i e r ift e§. 
SBarnm nimmft bu 

nic^t betn eigenem? 
Scb bad;te, er hätte 

ba§ feinige nicfjt 
nothig. 

Seget bie S3üc^er toie= 
ber an ihre @tel= 
le. 

Grlauben S i e m i r , 
meines j u behal= 
ten. 

Ali veš to za go -
tovo? 

Prav za gotovo, od 
tega je komej 
četert ure. 

Te zagotovim, da 
jih nisem vidil. 

Se niso zgubile. 

Morebiti jih je kdo 
za svoje vzel. 

Praš;ij ali jih nima 
morda kdo tvojih 
tovaršev. 

Tukej so. 
Zakaj ne vzameš 

svojih lastnih? 
Jest sem mislil, da 

mu jih ni treba. 

Položite bukve na 
staro mesto na-
zaj. 

Dovoljile, da bom 
svoje obdržal. 



Ho voglia d'impn-
rare un' altra le-
zione prima délia 
colazione. 

Oggi tu sei molto 
diligente. 

Non lo son' io sem-
pre? 

Qualche yolta tu sei 
molto pigro. 

Dialogo 4 . 

Per domondare un 
piacere. 

Avrebbe la bontà 
ditemperarmi ti-
na penna? 

Gliene ho tempe-
ralo una que-
sta mattina. 

Quellanonvalnien-
te. 

Ho scritto una pa-
gina. 

Benissimo; vedo che 
ella è diligente. 

Bisogna ch' io scri-
va il inio lema. 

Lo scriva bene. e 
senza errori. 

— 1 3 6 — 
3 $ fyabe Suft, nod> 

eine Sfufgabe üor 
bem gritljftücfe gu 
lernen. 

SDn bift Beute fefjr 
flei&tg. 

33tn id) e§ n i ^ t im= 
m e r ? 

2 ) u bift gutoeilen fef>r 
faul. 

* . ffiefrrätfj. 

U m eine © c f ö D i g f c i t j u 
e r b i t t e n . 

S o l l t e n © i e t o o B l fo ge= 
fäHig fein, mir eine 
geber gu fcfyneiben ? 

3 $ 3 B « e n bte= 
fen Sliorgen eine 
gefdmitten. 

S i e taugt nichts. 

3d? Ijabe eine S e i t e 
gefcf) rieben. 

© e l j r too^l; ic| fel>e, 
bafj © i e fleißig 
f inb . 

3<B niu^ meine 5luf= 
gäbe fcfyreiben. 

© ^ r e i b e n © i e gut 
unb of)tte ge i l e r . 

Še eno nalogo bi 
se rad pred zaj-
trkam naučil. 

Ti si dan s kaj pri-
den. 

Ali nisem zmiiej ? 

Ti si včasih prav 
len. 

4 . Pogovor« 

Kadar si hočeš dobro to 
izprositi. 

Ali bi hotli tako 
dobri biti, mi pe-
ro vre/.ati ? 

Sem vam davi eno 
vrezal. 

Tisto ni dobro. 

Sem eno stran na-
pisal. 

Tako je prav, v i -
dim, da ste prid-
ni. 

Moram svojo nalo-
go pisati. 

Pišite dobro in brez 
pomote. 



r 

gtaró ben atiento a 
non farne. 

L'inch ¡ostro étrop-
po denso, non 
¡«corre. 

La gelli via quel-
lo che é nel ca-
lamajo. 

Eccogliene dell' al— 
tra. 

La mi yol permette-
re di pro vario? 

E' molto buono. 
Quando ne avró bi-

sogno, ne di-
manderó. 

Saró sempre pronto 
a dargliene. 

Avevo messo al cu-
ne goccie d' ac-
qua nel mió. 

Sono migliori alcu-
ne goccie di birra. 

D i a l o g o 5 . 

Fia due scolar i . 

Imprestami un fo -
glio di carta, te-
lo restituiró di-
mani. 

— 1 3 7 — 

3d> Witt mid) in 2tc$t 
nehmen feine gu 
machen. 

S i e S i n t e tft gu bicf, 
fte fttfjt ntcfyt. 

(Schütten © i e jene weg, 
weld)2 i m Sintenfaf ; 
tft. 

.fner tft eine attbe= 
re. 

SSoffen © i e mir ertau= 
beit, fte 3« üerfucfjeit? 

© i e ift fe|r gut. 
SBamt id) weiche no= 

t|ig |aoe , werbe 
id; fte üertangen. 

3 d ) werbe immer be= 
reit fein 3f )nen wel= 
d)e gu geben. 

3 d j fiabe einige £ r o = 
pfen Sßaffer gu met= 
ner gegoffen. 

(Sinige S r c p f e n 33ier 
f inb beffer. 

5. ©efprädft. 
3rcif(t>en stoei ©(tuilern. 

Seilte m i r einen 23o= 
gen ^apter , td) wi l l 
bir b o r g e n fetben 
gurüdC geben. 

Hočem paziti, da 
je ne bo. 

Črnilo je pregosto, 
ne teče. 

Zlijte proč, kar ga 
je v tintniku. 

Tukej je drugo. 

Mi hočete dovoljiti, 
da g!i poskusim ? 

To je prav dobro. 
Kadar mi ga bo 

treba, vas bom 
prosil. 

Vam ga bom zmirej 
rad dal. 

Sem nekoliko ka-
pljic vode k svo-
jem prilil. 

Nekoliko kapljic ola 
je boljši 

S. Pogovor . 

Med učencoma. 

Posodi mi eno po-
lo papirja, ti jo 
hočem jutre po-
vrniti. 



v o l o n t i e r i . 
Che qualitá di car-

ta desideri? 
Gli é tult'urio; mi 

é buona anche 
1' ordinaria. 

Non é per iscri-
vere una lettera. 

Ne vuoi due f o -
gli? 

Uno mi basta per 
ora, neavro dopo 
pranzo dei pro-
pri. 

Tutto quello che ho 
é al tuo servi-
zio. 

Teñe sono obbli-
gatissimo. 

Non é che una ba-
gatella. 

Se per parte mia 
posso renderti 
qualche servizio, 
lo faro con pia-
cere. 

Tu sei molto gen-
tile. 

Desideri una penna? 
Ne ho una ch'é 
molto buona. 

- 1 3 8 — 
SScn bergen gern. 
3BeI<$e © a t t u n g will ft 

bu I j a f a n ? 
S a g ift e iner le i ; or= 

binäreeg ift gut ge= 
trag. 

E g gehört nicjjt gnm 
SBrief f(^reiben. 

Sßillft bu j w e i 35d= 
gen haben ? 

Einer ift für jeljt fyinrei= 
chenb, biefen 9tach= 
mittag toerbe ich 
weld;eg belomnien. 

Sllleä, w a § ich ^abe, 
fteljt bir j u 5)ten= 
ften. 

3 d ) bin bir bafür fe^r 
Berbunben. 

E g ift nur eine Älei= 
nigfeit. 

Sßemt ich btr meiner« 
fettg einen © i e n f t 
erweifenfann, werbe 
ich e § m i t SSer= 
gnugen tijun. 

© u bift fe|r artig. 

SSerlangft bu eine %t-
ber? 3 d j habe ei= 
ne, bie fel;r gut ift. 

Srčno rad. 
Kakšno sorto po-

pirja želiš ? 
Je vse eno ; navad-

ni papir je za-
dosti dober. 

Ni za pisati list. 

Želiš dve poli? 

Za zdaj je ena za-
dosti, danas po-
poldne ga bom 
sam vdobil. 

Vsega, kar ga imam, 
se znaš poslu-
žiti. 

Za to dobroto ti o-
stanem velik dol-
žnik. 

Je le majhna reč. 

Če ti jest v ka-
ki reči vstreči 
morem, me bo 
srčno veselilo. 

Ti si kaj prija-
zen (priljiuden). 

Želiš pero? Imam 
prav dobro. 



—139— 
Ti r i n g r a z i o , n e 3 d j banfe bir, idj bin Z a h v a l i m , s e m ž e 

s o n o p r o v v i s l o . barnit üerfeljen. p r e v i d e n . 

Uialugo (i. 6 . ©cfprä r f ) . 6 . Pogovor. 

Sopra un giardino. U c b e t e inen © a l t e n . Od vrta. 

A n d i a m o a l n o s t r o Sctffert © i e rntfi nad) P o j d i v a ( m i d v a ) 
g i a r d i n o . unferrn ©arten ge|= v n a š v r t . 

en. 
V o l e n t i e r i ; a v r e i 9Jiit V e r g n ü g e n ; idj Z v e l i k i m v e s e l -

p i a c e r e d i v e - mijdjte ifjn gern j e m ; r a d b i g a 
d e r l o . fel;en. v i d i l . 

Ha e l l a d e i b e i f i o - £ a b e n © i e fdjone 23lu= I m a t e l e p e c v e t i -
r i ? m e n ? c e ? 

Dei b e l l i s s i m i . ©el j r fcbone. P r a v l e p e . 
T a n t o m e g l i o , e l - ©e f to beffer, © i e wer= T o l i k o b o l j e , m i b o -

la m i p e r m e t t e r ä ben mir ertauben,ei= t e d o v o l j i l i n e -
di c o g l i e r n e p e r nige j u ^ f l ü i e n u m k t e r e o d t r g a t i , 
f a r u n m a z z e t t o mir einen ©trau j j d a s i b o m š o -
( m a z z o l i n o ) . ( © t r ä u m e n ) gu p e k l e t e l . 

machen. 
P o t r ä c o g l i e r e q u e l l i © i e fonnen biejenigen O d t r ž i t e s i t i s te , k i 

c h e p i ü l e p i a - yflücfen, weiche 31)= v a m b o d o n a j 
c e r a n n o . neu am beften ge= b o l j d o p a d l e . 

fallen werben. 
i l il s u o g i a r d i n o 3 f t 3 | t ©arten weit J e v a š v r t d a l e č 

l o n t a n o dnl la c i t - » o n ber © t a b t ? o d m e s t a ? 
t ä ? 

N o n v i e c h e u n 5Hur eine |albe 9Kei= L e p o l m i l j e , 
m e z z o m i g l i o . le. 

L a p a s s e g g i a t a n o n S e r Spaz iergang ift S p r e h o d n i d o l g . 
e l u n g a . nid;t lang. 



L a v u o l v e n i r c o n 
n o i ? 

N o n h o t e m p o . 
C h e ha e l la d a f a -

r e ? 
H o t r e l e t t e r e da 

s c r i v e r e , e la 
p o s t a p a r t e q u e -
sta s e r a . 

D i f f e r i a m o la p a s -
s e g g i n t a a d u n 
a l l r o g i o r n o . 

N o n p o t e t e u s c i r e 
s e n z a di m e ? 

A v r e m m o p i a c e r e 
d e l l a sua c o m -
p a g i n a . 

C h e c o s a v ' i m p e -
d i s c e di a n d a -
r e o g g i al g i a r -
d i n o s e n z a d i 
m e ? 

D i m a n i v i c i a c -
c o m p a g n e r ó . 

P o i c h é n o n v u o l 
v e n i r e , b i s o g n a 
c h e v i a n d i a m o 
s o l i . 

l o v i d e s i d e r o u n a 
p i a c e v o l e p a s -
s e g g i a t a . 

— 1 4 0 — 
SBollen (Sie mit unes 

getyeit? 
3 d ) Ijabe feine Seit. 
SBaä I;aben S i e ¿u 

t l jun? 
3 d ) l;abe brei ^Briefe 

jit f g r a b e n , unb 
bte g>Dft ge|t bie= 
fen Stbenb ab. 

SSerfRieben wir ben 
(Spaziergang auf ei= 
nen anbern S a g . 

Äbnnen S i e nictyt otyne 
mid) auSgetyen? 

SBir würben un§ ü= 
ber Styre ©efett* 
frfjaft ie£)c erfreu* 
en. 

SBa§ Ijinbert S i e , |eu= 
te oljne mid) in 
ben ©arten gu ge|= 
e n ? 

b o r g e n wilt idj S i e 
babin begteiten. 

SBenn S i e btmt nicE)t 
mitfommen wollen, 
fo muffen wir al= 
lein getyen. 

3 d ) wünfdje 3 imen 
einen angenehmen 
Spaziergang. 

H o č e t e z n a m a iti ? 

N e v t e g n e m 
K a j i m a t e o p r a v i -

t i ? 
I m a m pisat i tri l i -

s t e , in p o š t a o -
d i d e d r e v i . 

O d l o ž i m o s p r e h o d 
n a d r u g i d a n . 

A l i n e m o r e t a b r e z 
m e n e i t i ? 

V a š a t o v a r š i j a bi 
n a j z l o r a z v e -
s e l i l a . 

K a j v a j u z a d r ž u j e , 
d a n e m o r e t a 
d a n a s b r e z m e -
n e v v r t iti ? 

Jutri v a j u b o m t j e 
s p r e m i l . 

Č e ž e n o č e t e z 
n a m a pr i t i , m o -
r a v a b r e z v a s 
iti. 

V a m a v o š i m v e s e l 
s p r e h o d . 



¥ 
I D i a l o g o 7 . 

Sul medesimo s o g -
ge t to . 

Ella ha certamen-
te un bellisimo 
giardino. 

Ecco un magnifico 
pergolato; vi si 
puó stare al c o -
perto del solé. 

Noi abbiamo, come 
la vede, ogni sor-
ta di fiori. 

lo lo vedo; ecco 
dei bellissimiga-
rofani. 

Scelga quelli che 
le piacciono. 

Mi prendo il pia-
cere di coltivarli 
da me stesso. 

lo mi accorgo che 
la é florista. 

La ha detto di co -
glierne per far 
un mazzetto. 

Miserviródella per-
missione ch'ella 
mi da. 

7. ©efrcäcf i . 

Ueber fccnfelbcn 
fianto. 

© t e ™ ker 
S f j a t einen fe^r 
f r o n e n ©ar ten . 

2 ) a § ift eine prädjtige 
SauBe ; m a n fann 
[ich in berfelben o o n 
ber S o n n e f c ^ e n . 

Sßir tyaBen, wie © t e 
feljen, atie Strien 
33iumen. 

3<$ fetye e ä ; biet ftnb 
fefyr fdjßne 0ielfen. 

S ö h l e n © i e biejentgen, 
bie S imen gefallen. 

finbe SSergni'tgen 
baran, fie felbft j u 
gießen. 

Sei) felje, bafj © i e ein 
33litmen?emter f inb. 

© i e fagten, bat} © i e ei= 
nige p f lüden wollten, 
u m einen © t r a u f j 
j u machen. 

3cl) werbe ooit 3 h m ' 
@rtauBni§ ©eBraut^ 
machen. 

7. Ho govor. 

Od ravno tistega p r e d -
meta. 

Vi imate za res 
lep vrt. 

Tukej je lepa l o -
pica; v ti se 
lahko pred soln-
cem obvarjemo. 

Kakor vidite, ima-
mo mnogovrst-
ne cvetice. 

Jih vidim ; tukej so 
prav lepi klinč-
ki. 

Zberite si tiste, ki 
vam dopadejo. 

Me veselje obide.jih 
sam rediti. 

Jest vidim, da cve -
tlice dobro po-
znate. 

Vi ste rekli, da 
si boste nekte-
re odtrgali, da 
si šopek spletete. 

Po vašem dovol-
jenji se bom po-* 
stregel. 



Non la abbia paura 
di abbusarne. 

Ecco qui un bel 
garofano ch' el-
la non ha vedu-
l o ; lo aggiunga 
al suo mazzetto. 

Le sono obbliga-
tissimo. 

La mi faccia il pia-
cere di accet-
tar questo per 
sua sorella. 

Ha un odore che 
imbalsama. 

Non mancheró di 
darglielo. 

Ella mi obblighe-
rá. 

Dialogo § . 

Per anda ré a le t to . 

É tempo di anda-
re a letto. 

Che ora é ? 
Che ora crede che 

sia? 

Sono presto le ot-
to. 

p r e ß t e n © t e nidjt, 

fie ¿u miprcutcfyett. 
^)ier ift eine ft^öne 

Steife, bie S i e rti^t 
ge fehl t h«Ben ; neh= 
mett © t e fie nod) gu 

© t r a u t e . 
Sei; Bin Sonett fefjr 

üerBunben. 
S^urt © i e m i r ben 

©efatlen, biefe für 
Sfyre © d w e f t e r an= 
annehmen. 

© i e hat einen l;err= 
licEjen ©erncf). 

3<h i»erbe ttic^t er= 
mangeln, fie it;r j n 
geBen. 

© i e werben mt(h cer= 
Binben. 

8 . © e f p r ä d ) . 

U m j u S e t t c j u g c f j e n . 

© § ift 3 e i t 3n SSette 
3 U S e h e n -

Sßte Biel l l k ift e § ? 
Söte Biel U'hr gtan= 

Ben © i e Wohl, bafj 
e§ i f t ? 

© 8 ift nidjt weit o o n 
a<ht Uhr. 

Ne bojte se, pre-
več vtrgati. 

Tukej je lep klin-
ček, kterega ni-
ste vidili; še te-
ga vpletite v šo-
pek. 

Prav srčno zahva-
lim. 

Hodite tako dobri, 
tega-le za svojo 
sestro vzeti. 

Ima prav prijeten 
duh. 

Ne bom opostil ga 
izročiti. 

Mi bote vstregli. 

§ . Pogovor. 

Kadar hočeš spat iti. 

Je že čas spat iti. 

Koliko je ura? 
Koliko mislite, da 

je? 

Ni daleč od osmih. 



Fra poco verrá il 
nostro maestro. 

In questo caso ciar-
liamo insieme. 

Ha ella fatto il suo 
tema? 

Non ancora. 
Avró tempo dimani 

mattina (domat-
tina). 

Non la de' fare il 
suo tema d'arit-
mética ? 

Si, ma ho due ore 
per farlo. 

E lei ? ha ella fat-
to il suo tema? 

Si, certamente. 
Ella é molto di-

ligente. 
Gli é meglio cosi; 

mi piace di fa-
re il mió dovere 
prima di giuo -
care. 

Ho una lezione mol-
to difficile da im-
parare; é mol-
to lunga. 
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ttnfer Sfteifter w i rb 

balb fomrnen. 
SSBenn ba§ ift, fo taf= 

fen «s ie un§ gu= 
fammeit fcfiwäijen. 

^abert © i e Sfire Auf= 
gäbe g e m a l t ? 

Sfocfi niefit. 
3( f i » e r b e morgen fritfi 

Se i t fiaben. 

H ü f f e n © i e niefit 
te 9te<|encutfgabe 
maefien ? 

3 a , aber ify fiabe gtoet 
© t m t b e n Seit u m 
fte gu maefien. 

Hub © i e ( fiaben © i e 
Sf j re A u f g a b e ge= 
m a d j t ? 

D ja , fiefierltefi. 
© i e f inb fefir ftei= 

3 ) a § ift a m beften; 
tefi üerrtefite immer 
meine Arbeit be= 
» o r i<$ f^iete. 

3(fi fiabe eirte fefir 
fefimere Aufgabe gu 
lernen; fte ift fefir 
lang. 

Naš učenik bo koj 
prišel. 

Če je tako, krem-
Ijajmo en malo. 

Ste naredili svojo 
nalogo ? 

Ne še. 
Bom imel zjutraj 

čas. 

Ali ne bote račun-
ske naloge na-
redili? 

Se ve da, pa imam 
dve uri časa za 
to delo. 

In vi? ste svršili 
svojo nalogo ? 

Se ve da. 
Vi ste prav pridni. 

To je nar bolj-
ši ; jest opravim 
vselej svojo delo 
pred ko igram. 

Imam prav težko 
nalogo; je silno 
dolga. 



Andiamo a diré le 
orazioni. 

Per oggi andiamo 
a dormiré. 

Dialogo 9 . 

P e r alzarsi . 

Su, su, levatevi! 
Siete tulti pieni di 

sonrio. 
É ancora troppo di 

buon' ora. 
No davvero, sono 

le sette. 
Non credeva, che 

fosse cosi tar-
di. 

lo mi levo súbi-
to. 

La si vesta pie -
sto. 

Non istaró molto 
a vestirmi. 

La dovrebbe esser 
di giá in iscuola. 

I suoi compagni 
giuocano nel 
cortile. 

Sono piú diligenti 
di lei. 

Nessuno mi ha sve-
gliato. 
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SBir Wolfen gleidj 6e= 
teil. 

g ü r Beute ge^en w i r 
gu 23ette. 

» . © c f r r ä d ^ . 
U m a u f j u f l e l j e n . 

Stuf ! a u f ! ftefjt a u f ! 
3 § r feib alle fc^Iäfrig. 

@ § i ft uocf) gu friit). 

© a n g uub gar nicfyt, 
e§ ift fieBen U^r. 

3 $ backte nic^t, baf? 
e§ fc|on f o fpät 
wäre. 

Sei) werbe gleich auf= 
f ie len. 

B ie l en S i e f i d j ge= 
fd)winb au. 

werbe m t ^ ntd)t 
tauge angteljeu. 

© i e fotlten jejjt fc^on 
in ber © d j u l e fein. 

3t;re SOiitffixier fpie= 
leu i m |)ofe. 

© i e f inb fleißiger als 
© i e . 

Bat mid)-Jtiemanb 
aufgeweät . 

Hočemo brž mo-
liti. 

Za danas gremo 
spat. 

f». Pogovor. 

Kadar imaš vstati . 

Ala! na noge! 
Ste vsi zaspani. 

Je še prezgodej. 

Kaj še, je sedma 
ura. 

Nisem mislil, da 
je že tako po-
zno. 

Bom koj vstal. 

Oblečite se hitro. 

Ne bom se dolgo 
oblačil. 

Zdaj bi imeli že v 
šoli biti. 

Vaši součenci igra-
jo na dvoru. 

Oni so pridniši od 
vas 

Me ni nihče zbu-
dil. 
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Io mi sono sve- 3<h e r w a r t e u m fec^§ Prebudil sem se ob 

gliato alle sei e Uf irunb fdjltefgletcf) šestih in sem koj 
mi sono subi- wieber ein. spet zaspal, 
to riaddormenta-
to. 

Io non so capire 3 d j Begreife nidjt, w ie Jest ne vem, kako 
com' ella possa © t e fo tange fc^ia= je mogoče tako 
dormir tanto. fen fönnen. dolgo spati. 

Se non mi levo SBemt idj nicht auf« č e ne ustanem hi-
quando mi sve- ftelje, foBalb ich er= tro, ko se zbu-
glio, per solito w a c h e , f o fdjiafe dim, je navadno, 
mi riaddormento. tdj gewöhnlich wie= 4a zopet zaspim. 

ber ein. 
E si, ch' ella va © t e gehen bod? früh I« v i greste ven-

a letto per tempo. gu S3ette. der zgodej spat. 
E vero; ma piü 25a§ ift w a h r ; aBer Ta je resnična; pa 

dormo, piü dor- je mehr ich f^ia= več ko spim, tem 
mirej. fe, befto mehr modh= več bi spal. 

te ich fd)tafen. 
Cid non 6 salubre; 2 ) a § ift nicht g e f u n b ; To ni zdravo; bo -

e meglio levarsi e§ ift Beffer früh ljsij'je zgodej u -
di buon' ora. aufjuftehen. ' stati. 

» i a l o g o I O . 1 « . Wcfpräcft. I O . P o g o v o r . 

La co laz iooe . J tü fc f tu t f . Za j t e rk , kos i lce , 

A che ora fa ella U m w e l d j e r 3 e i t früh* Ob kolikih kosil-
colazione? ftucfen © t e ? cate,zajterkvate? 

Noi facciamo c o - Söir frühftütfen ge= Mi kosilcamo na-
lazione ordina- wohnlich u m neun vadno ob de-
riamente alle no- Uhr. vetih, 
ve. 
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Lacolazioneepron- ® a § ^ r u ^ f t u i tfl be= Zajterk je priprav-

ta. reit. ljen. 
Venga a far cola- ^omrnenSte gum^rii^ Pridite k zajterku. 

zione. ftucf. 
Vengo subito. 3dj fomme gteicfj. Pridem koj. 
Desidera del pa- 3 f t Sl jnen © r o b uitb Vam je všeč kruh 

fie e' del hur- S3utter gefdlftg? z srovem mas-
j ® * 8 ? * ° 8 , o b . lom? 

M 1 ¿PBffllfe" o n 9 0 3fiei)men @ie batton. Postrežite se. 
1 1 * «Miel- Sit £I;ee ift »ortref= Vaš čaj je posebno 

^ M o 51r'ftfe) /- too faufen dober, kje ga 
R h > iin ? * & kupujete ? 

Se lo desidera, io SBetttt Sbtf&t bamit Čevam dopade,vam 
~ W i 8 f f i » i 7 iS1 ^Sjebfefl fJ« lH<$ hočem nadpisšta-
• ,6fl&tigjPs 1 9 b 3|nen-#%S&ffe - 'cune dat i . , W " 
eq j Bnain89i oj, bT S p niq sur ;oi9v 3 
mej <.miqa od a a v »»IŽ^ (bi sj - iob niq f oonob 

Mi ft(ii8p$c&£ d M f e f t S tem mi b ^ ^ b -
sebno vstregli. 

m ^ mpmP 

zucchero I f i ^ n eter ni8miflfi™ i h 



Quanto ha pagato la 
dozzina di queste 
chicchere ? 

Io ho dato dieci 
fiorini per dodici 
chicchere con 
piattini. 

Ella gli ha avuti a 
buon mercato. 

D i a l o ^ u 1 1 . 

a ) II p ranzo . 

t£ ammannito il de-
sin are? 

Apparecchi la ta-

Ivola, 6 gia mez-
zo giorno. 

Ci dia le salviette. 

Mi porti un cuc-
chiaio, una for-
chetta ed un col-
tello. 

Mi dia un piatto. 

Che cosa ha da dar-
ci da pranzo? 

Quello che i signo-
ri comandano. 

Che zuppa avre-
m o ? 
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2Bie biet |aben © i e 
für ba§ S u j e n b 
Staffen b e j a h t ? 

3 d ) |abe je|ti © u l b e n 
für gwötf Dbet= unb 
ttntertaffen gegeben. 

(Sie |aben biefe wo|l= 
feil beiommen. 

11. @efptää). 
a ) ©crä 2J?ittag$effen. 

S f t ba§ 9Ktiiag§ effen 
fertig ? 

S e i e n © i e ben £ i f d ) , 
e§ ift f<|ott zwölf 
tt|r. 

© e b e n © i e un§ @er= 
»ietten. 

Springen © i e m i r ei= 
nen Söffet, eine @a= 
bei unb ein S0ief= 
fer. 

© e b e n © i e m i r ei= 
neu Sei ler . 

SBa§ f cnnen w i r ¿ u m 
©f fen | a b e n ? 

2 ß a § bie £ e r r n befe|= 
len. 

Sßa§ für eine © u p p e 
fßroten Wir |aben ? 

Po čem ste dvanaj-
stero šalic pla-
čali? 

Sem dal deset gol-
dinarjev za dva-
najst šalic in dva-
najst skledic. 

Vi ste jih po ceni 
dobili. 

1 1 . P o g o v o r . 
a ) Kosilo, južna . 

Je kosilo naprav-
ljeno ? 

Pogernite mizo, je 
že poldan. 

Prinesite nam pr-
tiče. 

Prinesite mi žlico, 
vilice in nož. 

Dajte mi krožnik. 

Kaj imate dobrega 
za kosilo? 

Kar gospodje zav-
kažejo. 

Kakšno juho bomo 
imeli? 



Una zuppa di bro-
do, una minestra 
d'erbe, di piselli 
e di lalte. 

Ha del buon man-
zo? 

Si, signore, dell'ot-
timo. 

Di salvaggina ab-
biamo: delle le -
pri , delle bec-
caccie, delle qua-
glie e delle al-
lodole. 

Mi porti del buon 
manzo con degli 
spinaci, delle ra-
pe, delle carotte, 
dei cocomeri, dei 
piselli. delle len-
ti e delle pata-
te. 

Súbito. 
Ci porti 1' arrosto. 

Comandano del vi-
tello arrosto, del 
manzo arrosto, 
del manzo affu-
micato, delle sal-
siccie, un polla -
stro col riso, dei 
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(Sitie g íe i fá)= , Äräu= 

ter=, @rbfen= unb 
3ílít<$íuppe. 

.ipaben @ i e gute§ 9tinb= 

3 a , meitt £ e r r , feljr 
gute§. 

23om SBiíbpret fjaben 
tctr piafen, @d)tte= 
pfen, SBacbteln mtb 
Sercfjen. 

33rátgen@iemir ein gn= 
teS {ftinbfíeifdj m i t 
S p i n a t , 9tüben , 
9Jíof>ren, © u r í e n , 
©rbfen, Siníen unb 
©rbapfetn. 

©ogte id j . 
SSringen S i e un§ ben 

S k a t e n . 
S3efe|ten @ i e einen 

Äafbäbraten, 9tinb8= 
braten, geräudjerteg 
3iinbf[ei)ch, ©rat= 
würfte, ein £>uijn 
mit 9tei§, gebratene 
.ipütjner, gebratene 

Mesno, zeljšno,gra. 
hovo in mleč-
no juho. 

Imate dobro gove-
je mes6? 

Da, gospod, prav 
dobro. 

Od divjačine ima-
mo zajce, klju-
nače , prepelice 
in škerjance. 

Prinesite mi dobre-
ga mesd s spi— 
načo, z repo, s 
korenjem,z mur-
kami, z graham, 
z lečo in s ko -
runom ali krom-
pirjem. 

N a h i p . 
Prinesite nam pe-

ččnko. 
Zavkažete pečeno 

teletino, pečeno 
govedino, suho 
mestf, mesene 
klobase, piše z 
rajžem (laškim 
pšenam), pečene 



pollastriarrostiti, 
deipiccioni arro-
stiti,un'ocaarro-
stita, délia carne 
fredda, un a -
gnello arrosto? 

Ci porti un' insala-
ta con aceto ed 
olio. 

Eh cameriere! 
Cosa comandano si-

gnori? 
Questo aceto non è 

buono,ne voglia-
mo del migliore. 

Che sorta di pesce 
ha ella? 

Abbiarao dei lucci, 
de'carpioni, dél-
ié anguille, delle 
trote e delle ar-
ringhe affumicate. 

Che qualità di vini 
ha ella ? 

Dei vini italiani, 
francesi ed au-
striaci. 

Ci dia due bottiglie 
di vino italiano: 

La ha anche délia 
buona birra? 
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SauBen, eine ge= 
bratene©an8, faites 
S t e i f t , einen lâm= 
mernen © r a t e n ? 

© r i n g e n @ i e un§ ei= 
nen © a l a t mi t @f= 
f ig unb £>l. 

£ e , L e t t n e r ! 
SSa§ befehlen (Sie mei= 

ne H e r r e n ? 
© i e f e r © f f i g ift nic^t 

g u t , w i r wol len 
einen beffern Ijaben. 

SÖa§ für gitcfje f>a= 
ben @ i e ? 

SSir haben $ecf)te,Äar= 
pfen, Sfafe, goretfen 
unb geräucherte £<5= 
ringe. 

Sßa8 für Sßeine ha= 
ben © t e ? 

Statienifcf je , franjoft= 
fcfye unb ofterrei= 
(hifc^e SBeine. 

©eben S i e uns gwet 
g ia fd jen italienifc^en 
SSeineä. 

f a b e l t © i e auch e * n 

gute§ © i e r ? 

pišeta , pečene 
golobe, pečeno 
gos, mrzlo mesó, 
pečeno jagneti-
no? 

Prinesite nam sá-
late (alj ločike) s 
kisam in oljem. 

Oj, kletnik! 
Kaj velite, gospo-

dje ? 
Ta kis ali jesih ni 

dober, bi radi 
boljšega imeli. 

Kakšne ribe imate ? 

Imamo šuke, karpe, 
jegulje, postervi 
in nakajene sla-
nike. 

Kakšne vina imate? 

Laške,francoske in 
austrianske v i -
na. 

Dajte nam dve skle-
nici laškega. 

Imate tudi dober 
o l ? 



No, signore, la no -
stra birra non è 
troppo buona. 

La metta i bicchieri, 
le botliglie ed i 
piatti sulla ta-
vola e ci ser-
viremo da noi 
stessi. 

Eccola servita in 
quanto ella ric-
chiede. 

Beva, amicol 
Ho 1' onore di be -

re alla sua sa-
lute. 

Che comanda? 
La ci porti il pos-

pasto. 
Ha delle buone frut-

ta? 
Si, signore, delle 

ottime. 
Che frutta ha? 
Abbiamo delle pru-

gne, dei pomi, 
delle pere, delle 
pesche, de' fichi, 
delle noci, delle 
mandorle, della 
uva, e delle ca-
stagne. 
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Stein, me in £>err,un= 

fer SSier tft uidjt Be= 
fonberS gut. 

«Steffen S i e bte ®iä= 
fer, glafdjen unb 
bte Sieller auf ben 
SHfdj unb w i r tooU 
len un§ felBft Be= 
bienen. 

# i e r ift Stffe§, w a § 
S i e »erlangen. 

S r i n f e n S i e , g r e u n b ! 
§aBe kte ® h r e i 

auf Sfyre ©efunb= 
|eit j u trinfett. 

3Ba§ »erlangen S i e ? 
f r a g e n S i e bett 9tad;= 

tifdj auf. 
#aBett S i e guteä S B f t ? 

S a , gute§. 

SBa§fürSDBft|aBettSie? 
Sßtr tyaBen P f l a u m e n , 

t p f e l , h i n t e n , $ f tr= 
fidje, Seigen, Sfttf= 
fe, SOianbein, Söeitt= 
trauBen unb Äa= 
ftantett. 

Ne, gospod, naš ol 
ni posebno do-
ber. 

Postavite kozarce, 
sklenicein krož-
nike na mizo, 
in mi se hoče-
mo sami postre-
či. 

Tukej je vse, kar 
želite. 

Pijte, prijatel! 
Imam čast, na vaše 

zdravje piti. 

Kaj vkažete? 
Prinesite nam po-

mizek. 
Imate dobro sadje ? 

Ja,gospod,prav do-
bro. 

Kakšno sadje imate? 
Imamo slive, j a -

belka, hruške, 
breskve, smokve, 
orehe, mandelj-
ne, grozdje in 
kostanje. 



Queste frutta non 
sono suficiente-
mente mature. 

O si, sono suf i -
cientemente ma-
ture. 

Ha ella dei meloni? 
Adesso é la ve -
ra stagione pei 
meloni. 

No , signore , non 
ne abbiamo. 

Che prezzo hanno 
queste frutta? 

Non lo so. 
Ha del buon for-

maggio? 
Si, signore, dell'ec-

cellente. 
Ce ne porti dunque 

un poco. 
Súbito. 
Signore, madama, 

favorisca di dar-
mi quel piatto. 

Ben volontieri. 

La ringrazio. 
Comanda ella an-

cora di questo 
piatto ? 
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© i e f e § £)i> [t ift nic§t 

fiinlänglidj reif. 

£> ja, e§ ift genug reif. 

Mafien © i e aud) SDte= 
tonen ? 3et}t ift bie 
wafire Sei t für bie 
SSMonen. 

9tein, mein .sperr, w i r 
fiafien, feine. 

SBie tfieuer ift biefeä 
D B f t ? 

3<fi »ei|3 e§ niefit. 
Mafien © i e guten Äa= 

f e ? 
3 « , £ e r r , ber Ä ä f e ift 

»ortrefflicfi. 
© r i n g e n © i e itn§ al= 

fo ein wenig. 
©ogteiefi . 
9Diein $ e r r , SJiabame, 

wol len © i e m i r 
gütigft jenen Sel= 
ler retefien. 

Sötit ©ergnügen. 

Scfi baitfe Sfinen. 
©efefiten © i e nod; ein 

wenig Bon biefer 
©pet f e ? 

To sadje ni zado-
sti zrelo. 

O ja , zadosti je 
zrelo. 

Imate tudi dinje? 
Zdaj je pravi čas 
za dinje. 

Ne, gospod jih ni-
mamo nič. 

Po čem je to sa-
dje? 

Ne včm. 
Ali imate dober sir? 

Da, gospod, sir je 
prav dober. 

Prinesite ga nam 
tedaj en malo. 

¡50i- „ • 

Gospod, gospa, bo -
dite tako dobri, 
podajte mi uni 
krožnik. 

Iz srca rad, ra-
da. 

Lepo zahvalim. 
Ukažete še neko-

liko te jedi? 



No, signore, la rin-
grazio, ne ho 
abbastanza. 

Bisogna chiamare 
il cameriere. 

Cosacomandanosi-
gnori ? 

Vorrei una bottiglia 
di vino. 

Subito ne sara ser-
vita. 

Le posso offrire un 
bicchiere di que-
sto vino? 

Troppa bonta ho 
bevuto a suffi-
cienza. 

Quanto si paga qui 
pel pranzo? 

Due fiorini. 

b) II p r a n z o . 

Che ora fa? 
Non 6 che mezzo 

giorno. 
Io desinerd con 

buon' appetito. 
Non mangiai jeri 

sera. 
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üfteüt, mein # e r r , t<B 
banie S^nen, idj 
BaBe genug. 

Sftan m u § ben Sluf= 
Wärter rufen. 

2 ß a § Befehlen (Sie, met= 
ne H e r r e n ? 

3c£> möchte eine 
fc|e SBein $aBen. 

(Sie werben alfogleidj 
Bebient. 

iDarf idj 3|nen ein 
@ l a § » c n biefem 
SBeine anBieten? 

(Sie firtb gu g ü t i g , 
id) BciBe BinrettBenb 
getarnten. 

SBie Biet BegaBtt m a n 
Ijier gu W i t t a g ? 

Stoei ©ulben. 

b) SDi i t togicf fen . 

SBie Biel ttf)r ift e§? 
ift erft gwölf U f r . 

3<B toerbe mi t gutem 
Stypetit effen. 

3 d ; ^a6e geftern 91= 
Benb mdj t gegef= 
fen. 

Ne, gospod, zah-
valim, imam za-
dosti. 

Moramo strežaja 
poklicati. 

Kaj vkažete, g o -
spodje? 

Jest bi hotel eno 
sklenico vina i -
meti. 

Kmalo bote postre-
žem. 

Ali vam smem en 
kozarec tega v i -
na ponuditi? 

Ste predobri, sem 
zadosti pil 

Koliko se plača tu-
kej za kosilo? 

Dva goldinarja. 

6) Kos i lo , južna . 

Koljko je ura? 
Je še le poldan. 

Bom jedel s sla-
stjo. 

Snoči nisem jedel. 



lo vengo a desi-
nare da lei. 

Sara il benvenu-
to, ma non ab-
biamo un gran 
pranzo. 

Ve ne sará abba-
stanza per me. 

Non abbiamo che il 
nostro ordinario. 

E' tutto quello che 
si possa deside-
rare. 

Avrá dell' arrosto di 
manzo e degli 
spinacci. 

In questo caso po-
tro soddisfare il 
mió gusto, per-
ché mi piace 
l'arrosto di man-
zo. 

Se io avessi sapu-
to, che ella vo -
lesse venire, a -
vrei fatto pre-
parare qualche 
cosa di piü. 

Di grazia, non si 
scusi; io odio 
le cerimonie. 
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3 d ) íontme, u m bei 3|= 

nen^uSOiíttag juef fen. 
© i e fittb fe|r wiK= 

í ommen , aber w i r 
Rafeen fein grofjeg 
5Mttag§ma|t . 

frür mid ; wirb genug 
ba fein. 

Sö i r |aben nur unfer 
tägiidjeS ©erid)t . 

SDa ift aileS, w a § m a n 
wün)cf)en iann . 

© i e werben 9tinb8Bra= 
ten unb © p i n a t Be= 
i o m m e n . 

3 n biefem fraile werbe 
i (| e§ tnirredjtfd)me= 
den iaffen, benn id) 
effe gern 9iinb§= 
Braten. 

$ á t t e id; gewußt, bafj 
© i e fomnten woö= 
ten, fo würbe id) 
etwas me|r beftettt 
|aben. 

3 d j Bitte, entfc|ulbi= 
gen © i e f i ( | ui(|t ; 
ic| |affe bie ©om= 
piimente. 

Jest pridem k vam 
kdsiti. 

Z veseljem vas 
sprejmem, pa pri 
nas ni nič po-
sebnega. 

Za -me bo zadosti. 

Imamo le vsakdanjo 
jed. 

Je vse , česar si 
moremo želeti. 

Bote imeli govejo 
pečenko in spi— 
načo. 

Po tem takem se 
bom dobro go -
stil, zakaj goveja 
pečenka mi diši. 

Bi bil vedil, da 
hočete priti, bi 
bil kaj več na-
pravil, 

Prosim, ne izgo-
varjajte se; se 
ne znam prikla-
njati. 



Si accomodi, se le 
piace, vicino al 
fuoco. 

La prego di scusar-
mi, sederô qui. 

Faccia quel che le 
aggrada. 

Ecco del manzo de-
lizioso e tene-
rissimo. 

Ho piacere, che sia 
di suo gusto, ne 
mangi addunque. 

Ella vede ch' io non 
lo risparmio. 

Desidera bere dél-
ia birra forte ? 
qui ne abbiamo. 

No, io preferisco la 
sua piccola bir-
ra. 

Alla sua salute. 
Alla salute di tutta 

la sua famiglia 
e a quella de' 
suoi amici. 
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©ei jen © i e fich, wenn 

eg gefällig ift, beut 
geiter näher. 

Bitte u m 6rlauB= 
n i j } , mid ; ^ie^ec 
fe£en gu bürfen. 

S:£)urt © i e , wag Seiten 
Beliebt. 

S a g ift BDrtreffiidjeS, 
feljr mitrBeg Sfttnb= 
fieifd). 

@ g freut mich ! e h r i 
bajj eg nadj Syrern 
© e f c h m a i i f t ; effen 
© i e alfo bauen. 

© i e fe^en, bafj ich eg 
nic^t baran festen 
taffe. 

SBunfdjen © i e ftarleg 
S3ier gu trinfen ? 
w i r w e i t e s 
hier. 

üftein, ich 3 h r 

S)unnBter » o r . 

Stuf Sljre ©efunb|eit . 
Stuf bie @ e f u n b h e i t 3 h = 

rer gangen g a m i i i e 
unb 3 h « r greun= 
be. 

Približajte se konju, 
če se poljubi. 

Dovoljite, da se tu 
sera vsedem. 

Postrezite se, ka-
kor je vara v -
šeč. 

Tu je slastna, prav 
rahla govedina. 

Me srčno veseli, 
da je po vašem 
okusu; zato u~ 
griznile. 

Vidite, da se ne 
pustim pregan-
jati (da se mi ne 
smili). 

Želite morda mo-
čno pivo? jo ima-
mo. 

Ne, imam rajši vaše 
spodnje pivo. 

Na vaše zdravje. 
Na zdravje cele va-

še družine in va-
ših prijatlov. 



La ringrazio umi-
lissimamente. 

Ella mi fa onore. 

Ho falto un buon 
pasto. 

Ella scherza, non 
ha mangiato mol-
to. 

Le domando per-
dono, a suffi-
cienza. 

E' colpa sua se non 
ha mangiato ab-
bastanza;la car-
ne era in ta-
vola. 

Dialogo 13 . 

La pas segg i a t a . 

Che faremo dopo 
pranzo ? 

Quel che vuole. 
Andiamo a fare una 

passeggiata. 
lo ci slo; dove an-

dremo ? 
Potremmo andaré 

al parco, che 
ne dice? 
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banfe 3 f m e u gang 

ergeBenft. 
© i e erzeigen m i r ei-

ne (äfire. 
3<f> habe eine gute 

9Jtafylgeit gehabt. 
© i e fragen, S i e |a= 

ben nicht öiel ge= 
geffert. 

3 $ bitte u m 33ergei= 
tyung, tyinreidjenb. 

<3§ ift Styre © d j u l b , 
wenn S i e nicht ge= 
nug gegeffen tyaben, 
ba§ g le i fd ; w a r auf 
bem S i f ^ e . 

1 3 . ® e # p v ä d > . 
® c r ( S p o s i e t g o n g . 

Sßa8 werben w i r nach 
bem (Sffen beginnen? 

3Ba§ Stynen gefällig ift. 
Sftadjen w i r einen © p a = 

giergang. 
3cty ft imme e i n ; w o 

feilen w i r "hingegen? 
SÖir tonnen einen © p a = 

giergang in ben 
spar! m a ^ e n ; w a § 
galten © t e baüon? 

Presrčna hvala. 

Me počastite. 

Sem dobro kosil. 

Se šalite, niste ve-
liko jedli. 

Ne zamerite, za-
dosti. 

Pripišite si sebi, če 
ste lačni; meso 
je bilo na miži. 

13 . Pogovor. 

Sprehod . 

Kaj bomo po obč -
du počeli? 

Kar se vam ljubi. 
Sprehodimo se en 

malo. 
Jesttuditakomislim; 

kam hočemo iti? 
Kaj se vam zdi, ko 

bi v gaj šli? 



E un buon pensiero, 
la passeggiata é 
molto piacevole. 

Vi vedremo l 'Im-
peratore coll 'a-
dorata nostra Im-
peratrice e sen-
tiremo una buo-
na música. 

A che ora si puó 
vederli? 

Verso le cinque. 
Li ha mai veduti ? 

L' ho veduti qual-
cbe volta, ma 
da lontano. 

Per vederli da vi -
cino bisogna che 
ella vada una do-
menica alia cap-
pella imperiale. 

Credo che sia dif— 
ficile, perché or-
dinariamente vi 
é una folla di 
gente. 

Noi potremo pene-
trarvi fácilmente. 

Del resto abbia un 
po'dipazienza, e 
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5)a8 ift ein guter ©tn= 

fatf, biefer ©pagier* 
gang ift fefir an= 
genefint. 

Sö ir werben bort ben 
Äai fer mit unferer 
»ieigetiBtenÄaiferin 
fefien unb eine gute 
SWufif ficren. 

U m weldje Seit f ann 
m a n fie fel jen? 

@ t w a u m fünf Ufir. 
Mafien © i e fie jemals 

gefefien ? 
3<J? fcabe fie juwei len 

gefefien, aber in ei= 
niger Entfernung. 

U m fie näfier j u fefien, 
mif fen © i e eines 
© o n n t a g g in bie 
fatfetltdje Capel le 
gelten. 

3<fi benfe, ba§ ift 
fcfiwer, weil ba ge= 
wofinlid) eine 9Jten= 
ge S M f e S ift. 

Sßir werben un§ leicfit 
bnrcfi brängen. 

Übrigens fiaBen © i e 
nur ©ebulb , b is 

Ta je pametna, ta 
sprehod je prav 
prijeten. 

Tamkej bomo vidili 
Cesarja in našo 
preljebo Cesari-
co in bomo god-
bo slišali. 

Kdaj se jih more 
viditi ? 

Okoli petih. 
Ste jih že kakikrat 

vidili? 
Jest sem jih v časih 

vidil; pa od da-
leč. 

Ako jih želite od 
blizo viditi, se 
morate v nedeljo 
v cesarjevo ka-
pelo podati. 

Jest menim, da je 
tudi takrat težko, 
ke? je po na-
vadi velika gnje-
ča ljudi. 

Lahko jih bomo pre-
drli. 

Sicer poterpite, da 
se Cesar in Ce-



tornati chesieno 
1' Imperatore e 
l'Impératrice da 
Ischel la avrà 
modo di vederli 
di spesso. 

D i a l o g o 1 3 . 

Il temporale. 
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ber ^at f e r uttb bie 
^aiferitt » o n Sfcfyl 
j u r M t o m m e n , b a n n 
werben © i e oft 
©elegentyeit ijaben 
fie j u |ef;en. 

i s . ^ef^tacf). 

©etoitter. 

sarica h Išl-a 
vrneta, potem 
bote večkrat pri-
ložnost imeli jih 
viditi. 

1 3 . P o g o v o r . 

Od hudga vremena. 

Ieri avemmo un 2Btr fa t ten geftern ei= Včeraj smo imeli 
gran temporale. nen tyeftigen © t u r m . strašen vihar. 

Ove era ella nel 3Bo » a r e n © t e , wâÇ= Kje ste bili ko je 
tempo che tuo- renb e§ bonnette. gromelo. 
nava. 

Io era per uscire w a r i m ©egr i f f e Sem bil namenjen 
quando cominciô au8jugetyen, at8 e§ od doma iti, ke -
a tuonare. j u boratern anftng. dar je grometi 

začelo. 
Fu dunque obbli- © t e » a r e n alfo ge= Ste bili tedaj pri-

gala di restare notingt, j u £ a u f e siljeni doma o -
in casa? j u BteiBen? stati? 

Non fu possibile di @ ê wa8 nidjt môgtidj Ni bilo mogoče, 
uscire, non si au8jugeljen, niof)t8 spod strehe iti, 
vedeva che il w a r j u feïjen, at8 nič ni bilo v i -
chiaror dei lam- ba8 Seudjten be8 diti, kot svit— 
pi. 23ii£e§. loba bliska. 

Ha ella inteso cbe £ a B e n © i e geïiôrt, ba§ Ste kaj slišali pra-
il fulmine abbia ber © o n n e r etni= viti, ali je strela 
cagionato quai- gen © d j a b e n ge= kako škodo na» 
che danno? rnadjt §abe? redila? 



Il fulmine è cadu-
to sul campanile 
délia chiesa. 

Ha colpito alcuno? 

Non si sa ancora. 

I giornali non man-
cheranno di dar-
ne ragguaglio. 

E' raro che ne re-
sti qualcuno uc -
ciso. 

E caduta molta 
grandine. 

Io temo che la 
grandine abbia 
fatto del maie 
ai frutti. 
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6 8 Bat in beit Äircf)= 

itiurm etnge|ct;ta= 
gen. 

|>at eê Semanben ge= 
t ro f fen? 

Siïatt Wetf} e§ nod j 
nicijt. 

S i e Settungen wer= 
ben itt(^t erman= 
geht S é r i â t baoon 
gu geben. 

6 8 ift feiten, baß 3e= 
manb bacon ge= 
tobtet Werbe. 

m Bat ebenfalls f tar ! 
genagelt. 

3 $ fürdjte, ber 
gel Ijabe ben grûdj= 
ten einigen © $ a b e n 
getljan. 

V zvonik je treslo. 

Je koga vbilo? 

Se ne ve še. 

Novice bodo to go -
tovo na znanje 
dale. 

Se malokdaj zgodi, 
da bi koga strela 
vbila. 

Je tudi močno to-
ča šla. 

Se bojim, da je 
toča sadju škodo 
naredila. 

D i a l o g o 1 4 . 1 4 . ©cftnrdd). 14 . Pogovor. 

Del f r e d d o . SBcn bet j tol te . Od mraza . 

Ha molto nevicato 6 8 Ijat »ergangene Pretečeno noč je 
la notte passa- ftarC gefc^neit. močno snežilo, 
ta. 

Lanevehaaddolcito ©er©d)neei)atba82iBet= Sneg je ureme po-
il tempo; poi- ter gelinbe gemad)t; milil; zakaj je 
chš faceva mol- ben e§ w a r fef)r fatt. bil strašen mraz. 
to freddo. 
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l ' a tanto freddo a - ®§ ift jet} fo fait Zdaj je tako mr-

desso quanto al alê gu Sïttfang ber zlo, ko o začet-
principio délia SSodje. ku tedna, 
settimana. 

Posso assicurarla fem © i e oerfi= Jest vas zagotovim, 
ch' io non me djern, baê idj nid)t da tega ne oh-
ne accorgo. Bemerïe. čutim. 

Se il sole continua Söenn bte © o m t e fort= č e bo sonce ne-
a risplendere, la fcftemt, fo wirb bej: prenehoma sija— 
neve questa se- ©d jnee biefett 3t= lo, bo do drevi 
ra si scioglierà. Bettb weggef<hntoi= snég skopnel. 

gett fetit. 
Io non credo che 3 d ) gtaitBe nid)t, baj? Ne verjamem, da 

il sole risplen- bie © o m t e bett gcm= bode sonce celi 
derà tutto il gett S a g fdjeittett dan sijalo, 
giorno. wirb. 

In questa stagione © i e fcfjeint in biefer O tem letnem času 
non comparisce S ^ r e g g e i t gttweiiett ne sije ko kake 
qualche volta che nur eine P°1 u r e -
una mezz' ora. © t u n b e . 

Dimani avremo un SStr werbeu morgen Jutri bomo hud 
idf<Ée gelo. einen feïjr ftarïen mraz imeli. 
-bo Soi» a.mnb S r o f t l;aÎH,K. 

Gela ora n Ä s s a i @§ friert fdjon jefct Že zdaj močno 
forte. jê r f tarï . smrzuje. 

I ^ Ä o ^ c h ^ ' f t ? ^ f f t | t e , ba§ eS f e Ç r Jest občutim, da 
^ m P e M n t S i - "itaâ'W1 ' - je hud mraz. 

freddo. " 
N o ^ n ^ m À M P Ä P i M ^ m i i t ? To se nam ne sme 
' « Â M e ; s l ' # f l f Ä i noöudno zdéti; za-

d8&or W * t # b e r «TO? Mlf smo sred 
deli' i n ^ » v . o ^ o q m e i ib 



Vi é apparenza che 
quest'anno avre-
rao un rigido 
invernó, 

La veda, come fio-
cia la neve. 

Spira un vento mol-
to freddo questo 
dopo pranzo. 

Uialogn 15 . 

Della p iogg ia . 

Oggi non possiamo 
uscire perché pio-
ve dirottamente. 

Cred' ella che pio-
veratutta la gior-
nata? 

Non vi é apparenza 
che oggi cessi 
la pioggia. 

Ha comincia'o a 
piovere questa 
mattina alie sei. 

Lenuvolesonomol-
to dense, non 
v' é apparenza 
di tempo buono. 
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@ § i f t | W $ r f $ e i n t i $ , 

bajj )üir biefeä 3 a | r 
einen ftarfen SBin= 
ter be fommen Wer= 
ben. 

© e f e n © i e , Une e§ in 
grcf jen$fDcfenfdmeit . 

S e r Sßinb wef;et fefyr 
íait biefen sJiac|= 
mittag. 

15. ©efprädj. 
58om Segen. 

Sßir föraten |eute tticfyt 
ausgeben, benn e§ 
regnet in © t r e m e n . 

©tauben @ i e , bafj e§ 
ben ganjeu S a g 
regnen wirb? 

© é í ft níd)t waí;r= 
fdjeinlidj, bafs e§ 
|eute 3 u regnen 
aufhören wirb . 

© § fing u m fed)§ U|r 
be§ SOicrgeng gu 
regnen an. 

S i e SBoífen f inb fe|r 
bid)t, e§ ift gar feine 
2Ba|rfdjein[id>feit 

¿u fdjönem SBetter. 

Verjetno je, da bo-
mo letaš hudo 
zimo dobili. 

Glejte, kako debel 
snčg pada. 

Danas popoldne bri* 
je mrzel veter. 

15» Pogovor» 

Od dež j a . 

Danas nam ni mo-
goče iz doma 
iti, ker tako moč-
no lije. 

Mislite, da bo celi 
dan dež šel? 

Ni verjetno, da bi 
danas dež od-
jenjal. 

Zjutraj ob šestih 
je začelo dežiti. 

Oblaki so silno go -
sti, ni nobene po-
dobe, da bi se 
zjasnilo. 
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Ii tempo cambia 2>a§ SBetter anbert fidj čez dan se vreme 

spesso nellagior- im Sage oft. večkrat spreme-
nata. ni. 

La pioggia presto © e r Stegen toirb baib Dež bo kmali jen-
cesserä; ella ve - »orüBer f e i n ; @ i e jal, kakor vidite, 
de che non č feljen e§ ift fclojj je le ploha, 
che una scossa. ein S d j a u e r . 

Quando piove a ro- SBann e§ giefjt, fo ift Kadar lije, je na-
vescio, la piog- ber Stegen gewol)n= vadno, da dež 
gia ordinaria- t i ^ n i $ t » o n Ian= dolgo na trpi. 
mente non e di ger 2)auer . 
durata. 

Restiamo al coperto SBteiBen mir unter Ostanimo pod stre-
fintanto che la ©acf j , Bi§ ber 3te= ho, dokler dež 
pioggia sia pas- gen »orüBer ift. ne jenja. 
sata. 

Fa un tempo chia- ift fdjöne§ unb Je lepo in jasno 
ro e ser eno. Weiteres SÖetter. vreme. 

Iohoindovinatoche e§ richtigerra= Vganil sem jo, da 
il tempo schia- tfjen, baf? ba8 3öet= se bo vreme raz-
rirebbe. ter ftci> auff idren jasnilo. 

würbe. 
Ora possiamo usci- üftun fönnen w i r au§= Zdaj gremo lahko iz 

re senza paura geljen, ofyne gurd j t doma, brez da bi 
d'essere bagnati. naf j 31t werben. se bali zmočiti. 

D i a l o g o 1 6 . 1 6 . (Befptäcf). 1 6 . P o g o v o r . 

Delte s tagioni . SSölt iJen 3o i ) re^e i t c i i . Od letnih časov. 

Qual' e la stagione SBetdje 3af>re§aeit |a= Kteri letni čas vam 
che piü le piace? BertS ieami ieBf ten? nar bolj dopade? 

L'estate e la piü SDer S o m m e r ift bie Poletje je naj prijet -
11 



piacevole di tul-
te le stagioni. 

Nella primavera or-
dinariamente fa 
freddo. 

lo non amo punto 
1' invernó. 

Nell' invernó tutto 
languisce, e i 
giorni sono mol-
to noiosi. 

É vero, ma la sera 
ella puó andaré 
a teatro. 

NelF estáte, oltre 
che i giorni sono 
piacevoli, ella 
puó andaré la 
sera al giardino 
pubblico. 

Aggiunga, che in 
questa stagione 
la campagna é 
ridente. 

Nell'invernó appe-
na si puó uscire 
senza essere in-w 
zaccherato dalle 
vetture. 

Le strade sono pie-
ne di fango. 
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angenetymfte «ott aU 
ten 3aí>re§geiten. 

©ewclmltcf ) ift e§ i m 
grutyjafjre fatt . 

© e n SBinter mag id) 
feine§t»eg§. 

3 m SBinter erftarrt 
Stlteg, unb bie S a g e 
f inb fefyr laitgwei= 
Hg. 

2 )a8 ift toaljr, aber 
@ i e íñnnen 3tbenb§ 
i n ' § Styeater getyen. 

Stufjer baf? i m @ o m = 
mer bie S a g e an= 
genetym ftnb, f o 
fomten @ i e nodj 
be§ 2tbenb§ in ben 
aSoüggarten geben. 

B u bem í o m m t nodj, 
baf? e§ in biefer 
SatyreSjeit entjü= 
denb auf bem 8an= 
be ift. 

Sftan fann i m SBin= 
ter f a u m auggeljen, 
otyne c o n ben SBá= 
gen mit jfotty gang 
befpri^t gu toerben. 

© i e ©tra f j en ftnb fetyr 
fotí j ig. 

niši vsih letnih 
časov. 

O pomladi je na-
vadno mrzlo. 

Zime ne morem po 
nikakim trpeti. 

Po žimi otrpne vse 
in dnevi so straš-
no dolgočasni. 

Res je, pa zvečer 
znate v gledišče 
iti. 

Vrh tega, da so po 
leti dnevi pri-
jetni, znate tu-
di zvečer v ljud-
ski vrt iti. 

Vrh tega je tudi 
o tem letnem 
času na kmetih 
jako mikavno. 

Po zimi je težko 
iz doma iti, brez 
da bi nas vozovi 
ne oblatili. 

Ceste so blatne. 



N e l l ' i n v e r n ó m ' a g -
g r a d a ] ' a n d a r in 
c a r r o z z a . 

H a r a g i o n e , e n e l -
1' e s t á t e m i p i a c e 
p i ü di a n d a r é 
a p i e d i . 

Dialogo 1 3 . 

Delle o re del g io rno . 

C h e o r a s e g n a i l 
s u o o r i u o l o ? 

N o n g l i e l o p o s s o 
d i r é e s a t t a m e n -
t e , p e r c h é a v -
v a n z a . 

E i l m i ó r i t a r d a . 

S a e l l a c h e o r a 
s i a all* o r o l o g i o 
p u b b l i c o ? 

E s s o n o n v a b e n e . 
A s p e t t i a m o u n p o -

c o , c h e s u o n e r á 
a m o m e n t i . 

L o s e n t e s u o n a r e ? 
S i , e c o n t o l e o r e . 
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3 m SBtnter fa|re idj 

lieber. 

© i e |aben 9iec£)t, unb 
i m © o m m e r ge|e 
tdj lieber §tt g u f j . 

l » . @cft>räci>. 
2 } o n b e n S t u n b c n Ueä 

Sagcö. 

SBetöje © i u n b e geigt 
3|re U | r ? 

fann e§ 3 | n e n 
nic|t genau jagen, 
we i t f i egu ge]"cf;minb 
ge|t. 

l lnb meine ge|t j u fyät. 

Söiffen @ i e ( wie » ie l 
e§ auf ber £|urm= 
u|r i f t ? 

© i e ge|t nidjt tecbt. 
f a b e l t w i r ein wenig 

©ebutb, e§ wirb 
balb fdjlagen. 

^ ö r e n © i e f i e fdjlagen? 
3 a , itnb iä) jäfjle bie 

© t u n b e u . 

R a j i s e p e l j e m p o 
z i m i . 

P r a v i m a t e , in p o 
l e t i g r e m r a j i k 
n o g a m . 

Pogovor. 17. 

Od dnevnih ur . 

K o l i k o k a ž e v a š a 
u r a ? 

J e s t v a m n e m o -
r e m n a t a n j k o 
p o v e d a t i , z a k a j 
g r e p r e h i t r o , 
p r e h i t i . 

In m o j a g r e p r e -
p o z n o , z a m u -
di , 

A l i v e s t e , k o l i k o 
u r a n a z v o n i k u 
k a ž e ? 

N e g r e p r a v . 
P o t r p i m o e n m a l o , 

b o k o j b i l a . 

J o s l i š t e b i t i ? 
D a , in š t e j e m u r e . 



Ha suonato quat-
tr' ore. 

lo 1' assicuro che 
ancora non é 
tanto tardi; es-
so avanza quan-
to il mió oriuolo. 

Che ora crede ella 
dunque che sia? 

lo credo che an-
cora non sieno 
tre ore e mezzo. 

Tutto al piü saran-
no quattr' ore 
meno un quar-
to. 

Un quarto d' ora 
di piü o di meno 
non fa questa 
grande differen-
za. 

Mi dica, la prego, 
che ora é. 

E' mezzogiorno. 
Sono le dodici e 

un quarto. 
Sono le dodici e 

mezzo. 
E' un' ora meno un 

quarto. 
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@ § f i a t B i e r gefd)lagen. 

3<fi Berficfiere @ i e , e§ 
i(t itccf) niefit fo 
1>at ; fie gefit j u 
gefcfiwinb, eben jo 
wie meine Ufir. 

2 ß a § glauben @ i e 
alfo, wie oiel Ufir 
ift e§? 

3 d j glaube, eg ift 
nod? ntd)t fialb 
Bier Ufir. 

£öcfi ften§ ift e§ erft 
brei SSiertel auf 
Bier. 

(Sine ©iertelftunbe 
mefir ober weniger 
macfit leinen gro= 
fjen Unter) cfiteb. 

S a g e n fie mir, Wenn 
e§ gefallig ift, wte 
Biel Ufir e§ ift. 

m ift gwolf Ufir. 
@ § ift ein Giertet 

auf ein Ufir. 
© § ift fialb ein Ufir. 

m ift brei Giertet 
auf ein Ufir. 

Štiri je bila. 

Jest vas zagotovim, 
da ni še tak 
pozno; gre pre-
hitro, kakor mo-
ja ura. 

Koliko, mislite, da 
j e ? 

Jest mislim, da ni 
še pol štirih. 

K večemu so tri 
četertinke na šti-
ri. 

Ena četrlinka več 
ali manj ni ve-
lik razloček. 

Povejte mi, če 
vam drago, ko -
liko je ura. 

Je poldan. 
Je četrtinka na eno. 

Je pol ene. 

So tri četrtinke na 
eno 



E' un' ora e un 
quarto. 

E' un'ora e mez-
zo. 

Sono due ore me-
no un quarto. 

E' mezza notte. 
Guardi, che ora è 

al suo oriuolo. 

Sono due giorni 
che è fermo. 

Sa ella che ora 
sia? 

Sono suonate ap-
punto le cinque. 

Non so ch« ora 
sia. 

Non ho senlito l 'o-
rologio. 

Credo che siano 
le otto ail' incir-
ca. 

Non credo che sia 
tanto tardi. 

Senta, per l ' ap -
punto l'orologio 
suona. 

Si in verità ; io cre-
deva che fosse 
più tardi. 

E' un' ora. 

— 1 6 5 — 
@ 8 ift ein SSiertet auf 

jtoei ttfyr. 
<3§ ift jjatb j w e i 

tttyr. 
ift brei SSiertet 

auf gwei t l^r. 
&S ift 2Ritteraa<$t. 
©eijen S i e , wie Diel 

e§ auf Sfyter 
ift. 

@ i e gefyt feit jwei 
Sagen nidjt. 

Sßiffen © i e , wie Biet 
tlfjr e§ i f t ? 

@ 8 fdjiug eben fünf . 

3cfj weiß uicf)tf wie 
üiet lUjr e§ ift. 

3<$ babe nid)t fd)ia= 
gen gehört. 

3 $ glaube, e§ ift un» 
gefäljr acf)t Ui;r. 

3 $ glaube nidjt, bajj 
e§ fo fpät ift. 

§ o r c f ) , bie © l o i e 
fdjlägt fo eben. 

3 a , gewijj ; idj bacf)= 
te, e§ wäre fpä= 
ter. 

ift ein tyv. 

Je ena četrtinka na 
dve. 

Je pol dveh. 

So tri četrtnike na 
dve. 

Je polnoči. 
Poglejte, koliko va-

ša ura kaže. 

Ne gre (stoji) že 
dva dni. 

Ali veste, koliko 
je ura ? 

Ravno je pet bila. 

Ne vem, koliko je 
ura. 

Jo nisem slišal bi-
ti. 

Jest mislim, da je 
okoli osmih. 

Ne verjamen, da 
je tako pozno. 

Čujte., zvon ravno 
bije. 

Ja zares; sem me-
nil, da je poz-
nej. 

Ena je. 



Dialogo 18. 
Delle ore della no t te . 

E ' t e m p o di a n d a r -
s e n e , fa t a r d i . 

E l l a é m o l t o p r e s -
s a t a , n o n s o n o 
a n c o r a n o v e o r e . 

N o v e o r e ! s o n o n o -
v e e un q u a r t o . 

N o n m a n c a m o l t o a l -
i e n o v e e m e z z o . 

C o s ' é c h e l e f a 
a v e r tanta f r e t -
t a ? n o n é tard i . 

l o m i r i t i r o s e m -
p r e di b u o n ' o r a . 

Q u a n d ' a n c h e f o s -
s e r o l e d i e c i , 
e l l a t o r n e r e b b e 
a c a s a d i b u o -
n ' o r a . 

O r d i n a r i a m e n t e v a -
d o a Jeito a l i e 
d i e c i . 

Q u e s t o é u n c a s o 
s t r a o r d i n a r i o ; é 
m o l t o t e m p o c h e 
n o n a b b i a m o a -
v u l o il p i a c e r e 
d e l l a sua c o m -
p a g n i a . 
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18. © e f p r r í d j . 

9 J o n ben © t u n f c e n ¡ n fcer 
Slotj)t . 

© § ift 3ett fort¿uge§en, 
bemt e§ ift fpdt. 

© i e í;aben grcfje @i= 
te, e§ ift nocfj nicí)t 
iteuit U^r. 

ffteun Uítt ! es ift eitt 
aSiertet batüBer. 

@8 ift nidjt toeit » o n 
íjalb geí;tt Uf)r. 

SBarum eiten © i e fo 
fe'fjt? e§ ift nocí) 
mc£)t fo fpat. 

3 d ; gefje ftetg früf) 3 " 
SSette. 

SBenn e§ aud) ¿eljn 
UI)t toare, fo toür= 
ben © i e bodj nod) 
früf) genug naclj 
£ a u f e fommen. 

3 d j geíje getoofjníid) 
u m ge£)n U|r j u 
šBette. 

® ie fe§ ift ein aufjer» 
orbentlid;er § a H ; 
e§ ift )d;en tange, 
bafj toir ba§ 25er= 
gnügen Sfyrer ® e = 

fettf^aft nid)t ge= 
§aBt í)afcen. 

18. Pogovor. 

Od pono&nih ur . 

J e č a s i t i , z a k a j 
j e p o z n o . 

K a j s e v a m m u d i , 
s a j n i š e d e -
v e t ? 

D e v e t ! j e ž e e n a 
č e t r t i n k a č e z . 

S k o r e j b o p o l d e -
s e t i h . 

K a j s e v a m t o l i -
k a n j m u d i ? s a j 
n i š e t a k o p o z n o . 

J e s t g r e m v s e l e j 
z g o d e j spat . 

K o b i r a v n o d e -
s e t a u r a b i l a , b i 
v e n d e r š e z g o -
d e j d o m u p r i -
š l i . 

J e s t g r e m p o n a -
v a d i o b d e s e l i h 
p o č i v a t . 

T o s e m a l o k t e -
r i k r a t z g o d i ; j e 
ž e d o l g o , k a r 
n i s m o v e s e l j a v -
ž i v a l i , v v a š i t o -
v a r š i i b i t i . 



Questa sera mi scu-
si, ho promes-
so di essere a 
casa alie dieci 
meno un quar-
to. 

Spero che dimani 
saremo piú lun-
gamente insieme. 

Le desidero labuo-
na sera. 

Le auguro un buon 
riposo. 

Glielo desidero sí-
milmente. 

Dialogo 1 9 . 

II padrón e prima di 
levarsi . 

Pietro, che ora é ? 
Signore , saranno 

bentoslo le otto. 

Come, le otto? Per-
ché sei entrato 
COSÍ tardi nella 
mia camera? 

Ella mi disse ieri 
sera di non en-
trare prima del-
le nove. 
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© i e werben mid) bie= 

fen Slbenb ent)d)ul= 
bigen, |abe t>er= 
fprodjen u m brei 
aSiertel auf ge|n 
j u # a u f e gu fein. 

fwffe, bafj w i r 
morgen länger wer= 
ben bei fammen fein. 

3 d ) wfmfdje Sutten ei= 
nen guten 5lbenb. 

3 d j w u n f ^ e 3 | n e n eine 
angenehme 9iuf)e. 

3 d ) wünfdje f ie Sei ten 
gleichfalls. 

l » . &efpvädi-

5>ec S>evt b o r f e i n e m 
9tufftei )en. 

$eter ,wieüie iUl j r i f te8? 
SRein Jperr, fogleidj 

w i rb e§ ad;i Uljr 
fd) l a g e n ? 

2Bier ac^t t t $ r ? 2ßa= 
r u m f o m m f t bu f o 
fpät in mein ß i w = 
m e r ? 

@ i e befahlen m i r ge= 
ftern 3lbenb nor 
neun nicfyt ein= 
jutreten. 

Ne zamerite necoj; 
ker sem oblju-
bil, tri četrtin-
ke na deset do -
ma biti. 

Upam, da bomo ju -
tri dalje skupej 
ostali. 

Vam vošim dober 
večer. 

Vam vošim lahko 
noč. 

Tudi vam. 

19 . Pogovor. 

Gospodar pred ko 
vstane. 

Peter, koliko je ura? 
Gospod, koj bo o -

sem bila. 

Kako, osem je že? 
Zakaj prideš ta-
ko pozno v mo-
jo spavnico? 

Vi ste mi snoči 
rekli, da nimam 
pred devetimi pri-
ti. 



Si, è vero, ora me 
ne ricordo. Era 
bentardi quando 
mi sono coricato. 

Sígnore, vuol ella 
levarsi adesso? 

Si, apri le cortine, 
accendi il fuoco, 
e meti a scal-
dare dell' acqua 
per lavarmi. 

Si fa la barba og -
gi? 

No ; me la sono 
fatta ieri, e non 
me la faró che 
dimani. Sai pure 
che per il so -
lito non mi fo 
la barba che un 

giorno si, e l'altro 
no. 

Qual abito si met-
terà oggi? 

Quello che aveva 
ieri l'altro, ma 
bisogna zpazzo-
larlo bene. 
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S a , eg ift wahr, je£t 

erinnere id) mid j 
beffen. (®8 w a r f e h r 
f^ät alg idj j u 
SSette ging. 

SBoffen @ t e je£t anf= 
f ielen, me in £ e r r ? 

3 a , gte^e bie genfter= 
garbinen hinauf, 
mad^e gener an, unb 
wärme bagSBaffer , 
u m mi<h j u wa= 
ft^eit. 

SBerben @ i e fich tyute 
BarBtren ? 

S i e i n ; id) |a!6e mich 
geftent BarBiret,unb 
werbe rnirf) erft 
morgen BarBiren. 
2 ) u weif jt eg ja , 
bafj ich mich ge= 
Wohnlich nur alte 
jWei S a g e BarBire. 

Sßag für ein Äle ib 
werben S i e heute 
anziehen ? 

©agjentge , weid)eS ich 
üorgeftern hatte, a= 
Ber eg muf j gut 
auggeBürftet wer® 
ben. 

Res je, zdaj se te-
ga spomnim. Je 
bilo zlo pozno, 
ko sem spat šel. 

Hočete zdaj vstati, 
gospod? 

Da, potegni gor za-
grinjala, zakuri 
na ognjišu in 
pripravi gorke 
vode, da se v -
mijem. 

Ali se bote brili 
danas? 

Ne; sem se včeraj 
bril, jutri se bo 
zopet treba briti. 
Saj veš, da 
se po navadi le 
vsaki drugi dan 
brijem. 

Kakšno obleko bote 
danas vzeli? 

Tisto, ktero sem 
predvčerajšnim 
imel, pa jo je 
treba dobro o -
kertačiti. 



Vuole i stivali, o 
le scarpe? 

Che tempo fa? 

Fa cattivo tempo, 
Signore, piove. 

Mi darai gli stivali, 
perché le stra-
de saranno spor-
che. 

Vuole la veste da 
camera ? 

Si. dammela edam-
mi ancora le rau-
tande, e le calze. 

Che calze desidera? 
Vuole calzette di 
seta, oppure di 
cotone? 

Dammicalzedibam-
bagia per met-
terle cogli stiva-
li, ed un pajo di 
calzoni di pan-
no. 

Vuol ella una ca-
micia netta? 

Si, certo, e mi da-
rai ancora una 
cravata pulita. 
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2ßünfcf)en @ t e S t i e f e i n 

ober © c f j ü f j e ? 
SSaä für ein SBttter 

ift e § ? 
® 8 ift fdjtec^te§ S e t t e r , 

m e i n t e n : , eg regnet. 
@ t b m i r atfo meine 

© t i e f e t ; benn bie 
© t r a f e n werben 
iottyig fern. 

S3efei)ten @ i e Styren 
©cfytafrocf ? 

S a , gib ityn tyer, f o 
wie meine Unter* 
tyofe nnb © t r ü m » 
pfe. 

SBa8 für © t r u m p f e 
wol len © i e ? fei= 
bene ober baum= 
wo l l ene? 

@ i b m i r baumwol lene 
© t r ü m p f e in bie 
©t ie fe i , unb ein 
tudjeneg Söeinfieib. 

äBoKen © i e audj ein 
weifjeg £ e m b ? 

© e w i f j , fo w i e ein 
gang w e i f e § .öa(S= 
tw<§. 

Želite škornice ali 
Čevlje? 

Kakšno vreme je? 

Gospod, slabo vre-
me je, deži. 

Daj mi tedaj moje 
škornice; zakaj 
ulice bodo blat-
ne. 

Vkažete ponočno 
(hišno) suknjo? 

Ja, daj mi jo, ka-
kor tudi spodnje 
hlače in nogo-
vice. 

Kakšne nogovico 
želite? židane ali 
pavolnate ? 

Daj mi pavolnate 
nogovice za v 
škornice in su-
knene hlače. 

Želite tudi belo 
srajco ? 

Se ve da, tudi belo 
ruto za okolj 
vratu. 



Dove sono le míe 
pianelle? 

Sono vicino al suo 
letto. 

Ora che mi ricordo! 
Hai portalo alia 
signora N. quel-
la letlera, che 
ti diedi jer sera ? 

Si, signore. 
A chi 1' hai con-

segnata ? 
Alia di lei came-

riera, la quale 
mi ha detto, che 
venissi per la 
risposta prima 
di mezzogiorno. 

Va bene. 
La lavandaia ha 

portato la mia 
biancheria? 

No, signore, non 
ancora ; la deve 
portar oggi. 

D i a l o g o S O . 

Alia colazione. 

Il signore N. de-
siderebbe rive-
rirla. 

— 1 7 0 — 
3Bo ftrtb bemt meine 

Panto f fe ln ? 
© i e f inb bei Syrern, 

©et te . 
Sücht ig ! vpaft bn ber 

g r a u ben © r i e f 
überbracfit, ben icfi 
bir geftern Abenb§ 
gegeben fiabe? 

S a , mein £ e r r . 
SBem fiaft bn ifin 

übergeben ? 
3 l ) « r Äammerjungfer , 

bie m i r fagte, icfi 
folt bie A n t w o r t 
» o r gwolf ttfjr ab= 
fielen. 

© a n j wofil . 
$ a t bie SSäfcfietin met= 

ne Sßäfd^e gebraefit? 

Stein, noefi niefit; a= 
ber fie wirb f ie 
noefi fieute bringen. 

s o . © e f p r ä d f i . 
©eim Srüt j i in i f . 

© e r .£>«1- 9c. wünfefit 
© i e j n begrüffen. 

Kje so pa moje 
krevse? 

So pri vaši postelji. 

Pak! Si nesel gos-
pej N. list, kte-
rega sem ti sno-
či dal? 

Da, gospod. 
Komu si ga izro-

čil? 
Njeni hišni, in ta 

mi je rekla pred 
poldnem po od-
govor priti. 

Je prav. 
Je perica moje pe-

rilo prinesla? 

Ne še; pa je bo še 
danas prinesla. 

S O . P o g o v o r . 

Pri zajtrku. 

Gospod J. vas želi 
pozdraviti. 



D i g l i c h e v e n g a 
a v a n l i , c h ' e g l i 
m ' e s e m p r e il 
b e n v e n u t o . 

S e r v o u m i l i s s i m o , 
s i g n o r e ; h o r i c e -

v u t o i l s u o b i g l i e t -
t o q u e s t a mat t ina 
d i b u o n ' o r a , e 
m i s o n o d a t o 
p r e m u r a d i v e -
n i r e a r i c e v e -
r e i s u o i c o -
n iand i . 

Z a s t a v a f a r m i u n a 
r i g a di r i s p o s t a 
s e n z a i n c o m o -
d a r s i ; m a g i a c c h e 
E l l a e q u i , d i -
s c o r r e r e m o u n 
p o c o d e l n o t o 
a f f a r e e f r a t t a n t o 

f a r e m o c o l a z i o n e . 

N o n s ' i n c o m o d i , l a 
p r e g o . D i s o l i t o 
n o n f o c o l a z i o n e 
c o s i p e r t e m p o ; 
m a a c c e t t e r ö c o n 
p i a c e r e 1' o l f e r -
ta c h e l a m i f a 

© a g e i|m, er möge 
Ijereinfommen; er 
fei mir |erglidj 
toillfommen. 

3 | r gang ergebener 
S iener , mein £ e r r ; 
icf) i;abe |eute fe|r 
f r ü | 3 | r SSiUet 
ermatten unb |abe 
mtd) beeitt, 3|re 
33efel)iegu empfan= 
gen. 

@ § wäre hinlänglich 
getoefen, mir eine 
gang furge 2lnt= 
Wort gn geben, 
o|ne fici> gu ftö= 
ren; aber ba © i e 
|ier finb, fo wetten 
mir beim §rü!)ftücf 
ein wenig über 
bie geroiffe ©ac|e 
f<$wätgen. 

S3eläftigen © i e fid) 
nid)t, id) bitte © i e . 
3 d ; früfjftücfe ge= 
wo|nlid) nid)t fo 
geittid?, aber td) 
neunte ba§ 3lner= 
bieten mit 33er= 

P o v e j m u , n a j s t o p i 
n o t e r ; da m i j e 
z m i r a j d o b r o d o -
š e l . 

V a š n a j z a d n j i s l u -
g a , g o s p o d ; s e m 
d a n a s p r a v z g o -
d a j v a š l i s t e k 
p r i j e l in s e m s e 
p o d v i z a l , v a š e 
p o v e l j e z v e d i t i . 

Z a d o s t i l b i b i l p r a v 
k r a t e k o d g o v o r 
b r e z v s e g a t r u -
d a , k e r s te p a 
d o š l i , h o č e v a p r i 
z a j t r k u n e k o l i k o 
č e z z n a n i p r e d -
m e t ž l e b u d r a t i . 

P r o s i m , n e n a d l e -
g o v a j t e s e . J e s t 
p o n a v a d i t a -
k o z g o d a j n e 
z a j t r k o v a m , v e n -
d a r p o n u d b e n e 
o d b i j e m , d a v a m 



per tenerle cora-
pagnia. 

Avremo delle per-
nici, un pollastro 
freddo, delle qua-
glie, delle frut-
ta, della ciocco-
lata, del té e 
delcaffé col latte. 

Piü che non oc -
corre per far 
colazione, e a 
dir vero, ció 
basterebbe an-
che per un de -
sinare. 

Ella mangerá cid 
che le piacerá 
piü. Pietro é in 
tavola la cola-
zione? 

Si, signore. 
Dunque mettiamoci 

a tavola. Sieda 
dirimpelto a me, 
potremo discor-
rere ¡iberamen-
te. 

Pietro, hai dimen-
ticato una for-
chetta, un col-
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gtmgett att, u m družbo delam. 
Sf jnen @efeKft$aft 
j u teiften. 

SBir jpaBen 9iebf)uljner, Bova imela jerebe, 
ein fatteS £ u f m , mrzlo piše, pre-
SBacEjteln,1 ^ r u ^ t e , pelice, sadje, šo-
SjjocDtabe, £ljee kolado, čaj in 
unb SJitic^faffee. belo kavo. 

® a § tft gu Biet für ' § Tega je za zajtrk 
grü^ftücf ; bernt baž preveč; to bi 
toürbe aucE) für ein zadostilo tudi za 

SJiittagmal ijiniang* kosilo. 
tic| fein. 

(Sffen © t e ba»on, toa§ Jejte, kar vam ljubo. 
Si jnen gefatlig ift. Peter, je-li zaj-
3>eter tft baS gru|= trk na mizi? 
ftucf f e r t i g ? 

S a , mein £ e r r . 
©e igen toir un§ aifo 

bagu. ©etgen © i e 
© i $ , mein ,fjerr, 
m i r gegenüber, w i r 
Urnen beffer mit 
eittaitber reben. 

$>eter( bu f;aft eine 
@abet , ein SReffer 
unb eine ©erüiette 

Da, gospod. 
Vsediva se toraj. 

Vsedite se meni 
nasproti, da se 
ložji pogovarje-
va. 

Peter si pozabil na 
vilice, nož in 
prtič za gospoda; 



tello ed un tava-
gliuolo peí signo-
re ; dateci an-
cora dei cucchiai 
pelcaffécol latte. 

Signore,la comanda 
un' ala, o una 
coscia di questo 
pollastro ? 

S' Ella mi permette 
mangeró una 
quaglia. E'buo-
nissima ; non é 
ne troppo gras-
sa ne troppo ma-
gra. 

L' ho ammazzata io 
jeri l'altro uni-
tamente a queste 
pernici. 

Dunque Ella é stata 
a caccia? 

Si, con alcuni dei 
miei amici, in 
un mió podere 
due leghe lon-
tano. 

Ora che siamo soli, 
lediró,chenon vi 
é tempo da per-
dere circa l'af-
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für biefeit £ e r r n 
Bergeffen; gib un§ 
auch Söffei j u m 
SDitic^faffee. 

S3efe^ien @ i e einen 
gtüget ober einen 
g u f j Bon btefem 
jungen $ ü h t t ? 

Sßenn <Sie es eriau= 
Ben, f o Witt ich 
ne SBadjtel effen. 
@ i e ift ücrtrefftich, 
fie ift Weber 31t fett 
noch j u mager. 

3 $ IjaBe f ie »orge= 
ftern neBft biefen 
Siebhühnern gefchof= 
fen. 

(Sie waren al fo auf 
ber 3 a g b ? 

3 a , mi t einigen $reun= 
ben auf einem mei= 
ner @ ü t e r , ba§ 
¿wei Sfteiten üon 
l;ter entfernt ift. 

3e£t r ba w i r allein 
ftttb, muf j ich 3h= 
nen fagen, bafi in 
^ in f t ch tber ©ac^e, 

prinesi tudi žlice 
za belo kavo. 

Gospod, velite pe-
rutnico alj nogo 
tega pisčeta ? 

Ako dovoljile, bo -
dem prepelice v-
zel. Je slastna, 
ni ne pre mastna 
ne pre suha. 

Sem jih pred vče-
rajšnem jest v -
strelil, kadar 
sem tudi te j e -
rebe. 

Ste bili toraj na 
lovu? 

Da, z nekterimi mo-
jih prijatlov na 
nekem posestvu 
ležečem dve milj 
od tukaj. 

Zdaj, ko sva sama, 
moram vas za-
gotoviti, da zas-
tran reči, o kteri 



fare sopra di cui 
Ella si è degnata 
di consultarmi ; 
bisogna vedere 
gli amici stamat-
tina e irapegnarli 
per dimani; per-
che il signor N. 
parte fratregior-
ni per la villé-
giatura, donde 
non ritornerà 
prima délia fine 
di Dicembre. 

Oh quanlo le sono 
obbligato; io non 
ne sapevo nulla 
affatto, 

Ella ha ancora quat-
tr'ore di tempo; 
non sono pe-
ranco le nove. 

Subito mi vesto, 
indi usciremo 
insieme. 

Ben volentieri. 

Ma non beve? Beva 
di questo vino. 
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in ber @ t e mich 
m n {Rath fragen 
wollten, feine Seit 
j n Berliehren i f t ; 
S i e muffen biefen 
93torgen3hK$reun= 
be feiert unb fte 
auf morgen Befiel» 
ien, benn ber £ e r r 
9t. reifet in brei 
S a g e n auf baS 
8anb, Bon welchem 
er erft Big ®nbe 
©egemBer jurütf» 
fommen wirb. 

Sßie fehr Bin id) 3h= 
nen bafür BerBun= 
b e n ; ich Wufjte 
gang unb gar nichts 
baBon. 

© t e gaben noef) Bier 
©tunben Seit; eS i s t 
noch nicht neun Uhr. 

3<h will mich foglei<h 
anfleiben unb mit 
Shtten ausgehen. 

©et ;r gern. 

SIBer © i e trinfen j a 
nicht? ©chenfen © i e 
© i ^ B o n b i e f e m ein. 

ste me za svčt 
prašali, ni časa 
zgubljavati; to 
jutro morate v a -
še prijatle viditi 
in jih za jutri 

povabiti, ker gos-
pod J. odide za 
tri dni na deželo, 
od kodar se še 
le konec grudna 
(decembra) po-
vrne. 

Zato sem vam ve -
liko dolžen; od 
tega nisem nič 
vedil. 

Imate še štiri ure 
časa; še ni de -
vet. 

Naenkrat se oble-
čeni pa grem z 
vami. 

Prav rad (srčno 
rad). 

Pa vi ne pijete? 
Nalite si tega. 



Esso è buonissimo. 
Ella mangera certo 

una fetta di que-
sto presciutto. 

Mille grazie. Man-
gerô de' frutti, 
se me lo per-
mette; una pera, 
oppure una pes-
ca. 

Si serva a piaci-
mento senzace-
rimonie. 

Non posso più bere. 
Ho mangiato e 
bevutoabbastan-
za. 

Poich' è cosi, io 
vado a vestirmi 
mentreElla pren-
derá una tazza 
di caffè, ed usci-
remo subito. 

Hialogo. 31 . 
Per ch iedere nuove 

de i r allrui salute , e fare 
i complimenti d ' u s o . 

La riverisco divo-
tamente. 
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@ r ift au§ge|ud)t. 
(gut ©tü<f Bon bie= 

fem ©cf) infen Wer= 
ben @ t e bodj e f fen ! 

SSieien © a n ! . SBenn 
S i e eg ertauben, 
fo wi l l ich etwas 
£)bft Rei fen, eine 
33irne ober einen 

©ebiettett © i e ©ich 
nach 3 h l ' e m ® e = 

fallen, o|ne Um= 
ftänbe. 

3 d ) f ann nicht mefyr 
trinien. 3 d ) habe 
genug gegeffen unb 
getrauten, 

© e l j r w o h l ! id) wi l l 
mich anziehen, Wä|= 
renb © i e eine S a f f e 
Äaffee trinien, unb 
bann wol len w i r 
gleich ausgeben. 

täefpväd). 31. 
U m fit!) nad) b e m 2 ö o t ) I i 

befinden j u erCunbigen, ti-
bic ü b l i d K i i K o m p l i m e n t e 

j u m a ß e n . 

3 d ) Wn 3 f ) t gang 
geljorfamer 5)iener. 

To je cvet. 
Kos te gnjati boste 

pa vendar vzeli! 

Lepa hvala, č e do -
voljte, vzamem 
sadja, hruško ali 
breskvo. 

Poslužite se, kakor 
vam ljubo, brez 
poklonov. 

Ne gre več z pi-
jačo. Sem zadosti 
jedel in pil. 

Je prav! med tem, 
ko pijete čašo 
kave, se oble-

• 

čem, in potem 
odrineva. 

Pogovor. 31 . 
Kako imaš zas t ran 

zdrav ja prašuti in navadne 
poklone delati . 

Vaš naj zadnji slu-
ga-



Le son servo, mió 
signore. 

Come sta Ella? 

Benissimo per ser-
virla. 

Come va di salute ? 

Grazie, benone. 
Godo di vederla di 

COSÍ buona ciera. 

Grazie al signore, 
di salute si sta 
benissimo. 

Ho chiesto appunto 
nuove di Lei 
questa mattina al 
signore N. 

La ringrazio della 
sua premura. 

Come sta la sua 
sig. consorte? 

Da alcuni giorni in 
quá non troppo 
bene. 

Menedispiace mol-
tissimo. 

Oggi pero ha co -
minciato a stare 
un tantino me-
glio. 
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3f i t íDiener, mein-lperr. 

aSte Beftnben © i e ©icfi? 

©efir gut, gu Sfiren 
©íenften. 

2Bie ftefit e§ mit Sfirer 
©efmtbfieit? 

©cm¿ gut, ¿u bienen. 
© § freut micfi, baf? 

© i e fu gut aits= 
fefien. 

©ott fei 2)au! , icfi 
Befinbe micfi fefir 
WDfit. 

Scfi fiafie micfi biefen 
2D?orgen6eim|)etra 

um © i e erfun= 
bigt. 

3<fi bante fiir 3fire 
Aufmerffamteit . 

2Bie fiefinbet ficfi Sfite 
g r a u © e m a f i l i n ? 

© e i t etnigen Sagett 
gefit e§ ifir nícfit 
am Beften. 

S a § tfiut mir fefir 
leib. 

Snbeffen fiefinbet fie 
f i $ feit fieute etwas 
fieffer. 

Vaš sluga, gospod. 

Kako vam gre? ka-
ko se počutite ? 

Hvala, prav dobro. 

Kako ste kaj sdra-
vi? 

Hvala, po volji. 
Me veseli, da ste 

tako polnega li-
ca. 

Hvala Bogu, se po-
čutim prav do-
bro. 

Ravno danasvjutro 
sem pri gospo-
du J. od vas 
baral. 

Zahvalim za vašo 
skrb. 

Kako se vaša gospa 
počuti ? 

Že nekaj dni ji ne 
gre prav po vo -
Iji-

Mi je zrčno žal. 

Vendar ji gre da-
nas na bolje. 



E como stanno i 
su»i fijli? 

Lodii »I cielo. g o -
dono liilti quanti 
d' una perfeila 
sni ii le. 

Mi fiicciii il favore 
di riverir« da 
parle mi i la sua 
signora madre. 

Adempirö a' suoi 
comnndi con soin-

mo piacere. 
Servo umilissimo. 

La prego de'miei 
rispelti a časa. 

Non mancherd. 

S H a l o g o . 3 3 . 

Col s e r v o di piazza. 

Avresti voglia d'en-
trare al mio ser-
vizio durante il 
tempo ch'io res-
terö in quesla 
citlä (o in questo 
paese)? 

12 
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ttnb wie bcftnbenftch 
Sl;re Ä i n b e r ? 

©Ott fei © a n f , fie f inb 
alle oo l fommeit cjc= 
fuub. 

(Srgeigen © t e mir ba§ 
Vergnügen in m.'i= 
nem Flamen Sfyre 
g r a u 93tutter j u 
grüben. 

3 d ) werbe e§ mit oie= 
lern Vergnügen 
tf>un. 

Styr gang ergebener 
©teuer . 

3 $ bitte © i e , meine 
©mpfetylung j u - p a u * 
fe auszurichten. 

3 d j werbe nid)t erman» 
geln. 

tätfoväd). 33. 
aWictcm Sofonbetiicnten. 

SJiochteft bu waljrenb 
ber Seit, burch wel= 
^ e icl) mi^h in biefer 
© t a b t ( in biefem 
S a n b e ) aufhalten 
werbe, in meine 
©ienfte treten? 

In kako se imajo 
Kaj vaši sinovi? 

Hvai» Bogu, so vsi 
pri trdnem zdra-
vji. 

Blagovoljite v mo-
jem imenu vašo 
gospo mater poz-
draviti. 

Vaše voljo bom 
dopolnil z v e -
likem veseljem. 

Vaš ves vdani slu-
ga. 

Prosim, dn me do-
mu priporočite. 

Ne bom pozabil. 

P o g o v o r . 3 3 . 

Z loka jem ( s l u ž j b m k o m ) . 

Bi ne hotel za čas, 
ko bom v tem 
mestu (v tej de-
želi) stanoval, k 
meni v službo 
stopili? 



Vuoi seguirmi sino 
a . . . . e far 
cou meilviaggio 
di . . . ? 

Mi tratterô qui al-
cuni giorni, al-
cune settimane, 
alcuni mesi. 

Impiegherô otto, 
quindici giorni, 
tre settimane in 
questo viaggio. 

Dimmi un po', parli 
con facilita il 
francese, il te-
desco, 1' inglese, 
1'italiano? 

Sai tu il danese, 
Io svedese? 

Sai scriver bene? 
Di che paese sei? 

che età hai (o 
quanti anni hai)? 

Sei ammogliato 
(maritato) ? 

Che fa tua moglie ? 
esercita qualche 
mestiere ? 

Hai figli? 
Sai cavalcare? 
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SBtttft bu m i r nach 

. . . folgen, unb 
bte Steife nad? . . . 
mi t mir machen ? 

Sei) werbe mief) hier 
einige Sage , 3Bo= 
djen, SDtonate auf« 
galten. 

3 d j werbe adjt, »ter= 
¿ei;n Sage , brei 
SSocfien itnterweg§ 
fein. 

9hut, fprichft bu ba§ 
grangoftfthe, ©eut= 
fc|e, @ngti f (he,3ta= 
lientfcfje mit £eud)= 
tigieit ? 

SBerftehft bu bäntfef), 
fdjwebifch? 

Ä a n f t bu gut fd)retben? 
9tu8 w e l k e m Sanbe 

(Woher) bift bu ? 
wie alt Bift b u ? 

Söift bu » e r h e i r a t e t ? 

SBomit T6efd;äfttgt ftdj 
beine g r a u ? |)at 
fte ein ©ewerbe ? 

£ a f t bu Ä i n b e r ? 
Ä a n n f t bu reiten? 

Mi hočeš v . 
slediti, in z mano 
v . . . potovati? 

Se bom tu nekaj 
dni, tednov, mes-
cev mudil. 

Bom osem, štirnajst 
dni, tri tedne na 
poti. 

No, kako ti kaj teče 
francozki, nem-
ški, angležki, la-
ški jezik? 

Razumiš danski, 
šveski ? 

Znaš dobro pisati? 
Od kod si (kje 

je tvoja domovi-
na) ?, koliko let 
imaš ? 

Si oženjen? 

Kai opravlja tvoja 
sopruga (žena)? 
Ima kako roko-
delstvo ? 

Imas otroke? 
Znaš jezditi? 



Conosci bene le 
monete dei paesi 

che andremo per-
correndo ? 

Hai tu dei certiíicati? 
Che salario doman-

di? quanto pre-
tendí per giorno, 
o per setlimana, 
per mese? 

Quest' è di molto. 
Non posso darti 

che . . . ma ti 
faro anche le 
spese; oppur ti 
d a r ô . . . e ti nu-
trirai a tua posta 
(da te stesso). 

Ebbene, ti do la 
mia parola, e 
ricevo la tua. 
Va a prendere 
le tue cose, e 
ritorna. 

Ti prevengo, che 
io non vo' avere 
lunghe note (di 
conti lunghi) ; io 
vo'pagare volta 
per volta. 

Ogni sera mi pré-
senterai la speci-
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SSerfte^ft bu bidj gut 

auf bie SKünjen ber 
Sänber, bie wir be= 
reifen werben. 

£ a f t bu Beugni f f e? 
Sßie Diel 8o|n »ertangft 

b u ? Sß ieß ie lw i t t f t 
bu täglich, wodjent* 
lief), monatlich |a= 
B e n ? 

SDafj ift fe|r Biet. 
3 d ) i ann bir nur . . . 

geben, aber icfy wi l l 
bicfj belöftigen; ober 
idj gebe bir . . . 
bod) wirft bu bid) 
bann felbft beföfti= 
gen. 

© u t , i<| gebe bir mein 
SSort unb neunte 
ba§ beinige an. © e | 
|ote beine ©ac^en 
unb f o m m e wieber. 

3 d ; fage bir Borger, 
bajj ich ietrte tangen 
¿Rechnungen |aben 
Witt ; ich at(e§ 
gleich bejahten. 

2 ) u follft m i r jeben 
Stbenbbie ausfü|r= 

Se zastopiš na denar 
tistih dežel, kte-
re bova preho-
dila. 

Imaš spričala? 
Koliko službe tir— 

jaš? koliko na 
dan, teden, me-
sec? 

To je silo odveč. 
Ne morem več obe-

tati ko . . . ho-
čem te pa z ži -
vežem preskr-
beti; ali tudi dam 
ti . . . pa se boš 
sam živil. 

Prav, vdarva si v 
rokč. Pojdi po 
tvoje reči in vrni 
se nazaj. 

Opomnim teže zdaj, 
da dolge račune 
sovražim; hočem 
vselej pri priči 
plačati. 

Vsaki večer mi boš 
natančni spis po-



fien (ln ñola spe-
cifieata) di quel 
che avrai esbor-
salo per me. 

Se c o m e io spero, 
mi servirai beue, 
pnoi slarii sicu-
ro. che olliv al-
l'accorde che fa-
c<-in m o, riceve-
rai ancora una 
huona ricompen-
sa. 

Dialogo . 3 3 . 

Per parlare ai posiilioni, 
s l radafucaudo. 

Ascnlla compare, 
dov'è huona s'ra-
da va íolleciltn ; 
ove c' è delle 
volle, o sopra 
i ponli, o nelle 
citlà, e nei vil— 
lajrgi andrai pía— 
nino; e in tal gui-
sa ti buscherai 
una buona man-
da ; altrimenti 
non avrai che il 
fisso délia tassa. 
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tic^e %5te BDit bem 
geben, w a § bu für 
mief) ben S a g über 
aufgelegt bat't. 

SSenn bu miefy gut 
bebieitft, wie id) 
f>offe, fannft bn üer= 
fiebert fein, baß bu 
nod; über beit Apan= 
bei, ben wtr ge= 
fcbtoffeit babeit, et= 
ne gute 23etcf)ttung 
ermatten wirft . 

b s . ©efprädf». 

U m i m t e n u e g S m i t b e m 
^ o i t i l l o n iu i c b e n . 

<£öre © d j w a g e r , fafyre 
rafd) auf gutem23e= 
ge uitb tangfam i m 
Umwenben, auf ben 
SSrücfen, in ben 
©täbten unb 2)ör= 
f e r n ; id) wiit bir 
atäbann audj gu= 
te§ Sr infgetb ge= 
b e n ; w o nid)t, er= 
tjdlft bu nur bie 
beftimmte £a;re. 

dal od vsega, kar 
si čez dan zn-ine 
izdal (potrosil). 

Če me dobro po-
služiš, kakor pri-
čakujem. bodi si 
zvesl, da razun 
plače, za ktero 
sva se pogodila, 
še lep dar prej-
meš. 

3 3 : Pogovor; 

Na poti z poštnim k o -
č j u ž e m . 

čuješ, pnšinik. v o -
zi hitro po do-
bri cesti in po-
časi v rajdi, na 
mosteh, po me-
stih in vaseh; 
tako te bom za 
vino dobro ob -
daril ; če ne pa 
dobiš le ob'ju-
bljeno plačilo. 



M'hai ben ¡nteso? 

Andiamo adeso ; 
parliamo. 

Ferma poslifflinne! 
Muovili, per carilà! 

La s'rada è buo-
na, e li rnuovi 
come una lalpa. 

Più adagio. 
Non andar cosi v i -

cino al prei ipi-
zio, o alla riva 
del fiunie. 

Tienli quanto puoi 
più lontano dai 
precipicio o dal 
fin me. 

Postiglione, ferma ; 
convien serrar 
una ruota. 

La stnida è qui 
mollo erla (il 
declivio è rápi-
do). 

Oísi-rva un po, se 
non c' è niente 
di staccato. 

G u a r d a n e l l o s l e s -
s o t e m p o , s e n o n 
m a n e a n i e n l e a l -
la veltura. 
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$ a f î bn midj tooïji 

»erfianben ? 
SBoljlan! jofet tuüííen 

uñe rcegfafyren. 
(Sdjmager, íjatt! 
gafjre becf) g u ! S e r 

38eg ift gut, itnb 
bu fommft ntd)t 
romuïvt». 

gaijre lartgfamer. 
gafyre nicfyt fa natye 

am Sibgrunbe ober 
am gtuffe. 

ffiieibe môgtift ireit 
» c m Siattbe beê 
2lbgvunbeš cber beê 
gtuffeê 

?>oftilíott balt, mait 
mup I)ier tyemmen. 

G ê gefyt bier fetyr 
bergab. 

<2ieb eitt toentg nab, 
ob fid) rtic^tê tcë= 
gemadit tyat. 

<Sc|aue oijgteid), cb 
niebt am Sikgett 
waê fefyit. 

Si me dobro za-

s lopi l ? 
Alá, zdaj odrineva. 

Sloj! posliljon. 
Pož< ni no, cesta 

je lepa in sva 
zmiraj na enem 
mestu. 

Polagoma vozi. 
Ne vozi tako bi izo 

prepada ali reke. 

Odpeljnj . kolikor 
moreš, od pre-
pudov alj rek. 

Postiljon stoj; se 
mora zavirati 
(/.avorili). 

Cesla je lu zelo 
strma. 

Poglej en malo, de 
se morda ni kaj 
odvezalo. 

Pazi i udi. ali je vse 
pri vozu. 



Postiglione, bada di 
non prendermi 
strade di traver-
so; io non voglio 
slaccarmi dalla 
strada maestra. 
No, non lo voglio 
assolutamente. 

Ma io prenderé una 
strada piü corta. 

Non voglio passar 
per alcuna stra-
da di traverso, 
per corta ch'ella 
sia. 

Ma la sabbia m'am-
mazza i cavalli. 

Ed io ti dico, che 
non voglio sor-
tire dalla strada 
maestra. N é tu 
puoi lasciarla 
senza il mió per-
messo, giacché 
la posta deve 
tenersi sulla stra-
da maestra, a 
meno che i viag-
giatori non ac-
consentanoasor= 
tirne. Resta sul 
gran cammino. 
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@<$toager, neunte fet= 

nett $fteBem»eg; idj 
m i ß bie $aupf t ra f f e 
ntcf)t »ertaffen. Sei; 

• ioitt es burcf)au8 
nidjt. 

SIBer idj » i ß einen für= 
gern SBeg neunten. 

3ch toiU ietnen 9ie= 
Bemueg fahren, f o 
furg er attcf) fei. 

SIBer ber @ a n b madjt 
meine ^ f e rbe mübe. 

ttnb td; fage bir, bafj 
iä) bie $aupt f t ra f f e 
nic|t üerlaffen mitt. 
Sind) barfft bn fie 
nid)t o§ne meine 
(SrlauBnifj Kerf äffen, 
benn bie Spoft muf? 
auf ber ^eerftraffe 
BleiBen, Blofj m i t 
^Bewilligung ber 
SReifenben fannft bu 
aBweicfjen. 23leiBe 
auf ber |)eerftraffe. 

Kočijaž, stranskih 
pot se ogibaj; 
velke ceste ne 
zapustim. Ne, ni-
kakor ne. 

Pa jo zavrnem po 
bližnici. 

Jest se po strans-
kih potih ne v o -
zim, naj bo še 
tako bližna. 

Al pesek mi konje 
utrudi, 

Jest ti pa rečem, 
da velke ceste 
nočem zapustiti. 
Tudi jo ne smeš 
brez mojega do-
voljenja zapu-
stiti, zakaj po -
šta se mora velke 
ceste držati, do-
kler potniki ne 
privolijo. Ostani 
na cesti. 



Arriveremo presto? 

Quanto siamo an-
cora lontani dal-
la posta? 

Alto, postiglione, 
io vo' discende-
re. 

Non c' é alcun pe-
ricolo. 

Non importa, fer-
mati dico, voglio 
sortire. 

Conviene accender 
le láteme della 
vettura. 

Apri la partiera; 
lascia giú il pre-
dellino; abbassa 
i cristalli; dam-
mi il braccio. 

Postiglione, ci sia-
mo forse smarriti 
( abbiamo noi 
smarrita la stra-
da)? 

Credi poter ritro-
vare la strada? 

Bisognerá diman-
dare al primo 
che passa. 
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äßerben wir balb an= 

fommen ? 
S8ie weit ftrtb wir 

n o $ »cn ber @ t a = 
t i o n ? 

Poftilton, fiatt! icfi Witt 
abfteigen. 

@ § ift feine Oefafir. 

SBeitn fdjon, fiatt! fa= 
ge id), id) wilt ab= 
[teigen. 

SJian mufs bie 8ater= 
nen a m S a g e n 
anjünben. 

SOiacfie ben (Scfilag auf ; 
lafj ben Stritt nie= 
ber ; lafj ba§ $en= 
fter n ieber ; gib m i r 
ben A r m . 

©cfiwager, h«ben wir 
ben 2Beg Berfef)It? 

© l a u b f t bu ben Sßeg 
wieber ftnben gu 
fonnen. 

SBtr muffen ben er= 
ften Sorbeigefienben 
fragen. 

Ali kmalo dospemo? 

Koliko imava še do 
postaje ? 

Poštnik, stoj! sto-
pim dol. 

Ni nevarnosti. 

Če tudi ne, stoj re -
čem! da stopim 
doli. 

Se mora svetilnice 
pri vozu prižgati. 

Odpri vratice; spusti 
stopnico doli; po-
tegni doli oknice; 
podaj mi roko. 

Postiljon, ali sva 
zašla ? 

Upaš cesto sopet 
najti? 

Morava prvega me-
mogredočega 
prašati. 



Interroga pnosto 
contudino, que-
sta contadira, 
queslo giovine, 
ecc. 

Ehi amico ! dileci. 
vi prego, se sia-
mo sulía slrada 
di . . . ? 

Noi andiamo a . . . 
Siam noi lontani 

dalla posta? 
Bisogna temrsi a 

driita, o a si -
nislra. opur an-
dar sempre di-
rito? 

Dobbiamo noi for-
ste tornare in-
dietro? 

Posiiiione, lascia 
salir questo p<>-
veruomo sul tuo 
sedile. 

Egli é COSÍ st»nco! 
Lascialo, é un po-

\eró veccliio. 
Ebbet e io ti daró 

qualche cosa per 
queslo. 
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frrage biegen Sanb= 
matm,biefe33auer§= 
frau, biefen 3"üng= 
ling u. f. w . 

|wren S i e , mein 
greunb , jagen S i e 
un§ bod), id) bitte 
S i e , ob w i r auf 
bem rechten Söege 
fiitb nad) . . . 

SBir wollen nad) . . . 
S i n b w i r nod) weit 

oon ber S t a t i o n ? 
Sftiffen w i r un§ ret^tS 

ober liitfS galten 
ober gerabeaitS falj= 
ren ? 

SDiiffen w i r etwa wie* 
ber gurücffa^ren ? 

^o f t i l l on , lafj biefen ar= 
men ü)ienfd)en auf 
ben 33ocf fteigen. 

@ r ift fo mübe! 
Sa§ i|n, es ift ein 

alter SOiann. 
3 a bod)! iä) wi l l bir 

etwas bafür geben. 

Pobarnj tega kmPta, 
to krnelico, tega 
mladenča i. t. d. 

He prijntel! po -
v e j t e , prosim, ali 
S\ a na pravi puli 
V , . . ? 

Greva v . . . 
Sva še daleč od 

postaje? 
Se morava na desno 

alj na levo držat 
ali na ravnost iti? 

Se morda morava 
obrnili? 

Kočijaž, vzemi tega 
reveža k sebi. 

On je silo truden! 
Sprejmi ga. je reven 

¡•tarč' k. 
Naj bo, ti hočem 

zato krj vreči. 



Allora !'accordo. 

Ehi, buon uomo, 
vien pur su. 

Ela non t'nddor-
menlar sul se-
d.le. clie mi po-
Irt-sli »nilnr g:u, 
poverim»! 

T«», li vuoi o non 
li vuoi sveuiia-
re? E se cadi? 

» i a l o g o S i . 

Sugli accideiitl clie p n s -
sono arriviir sulla s t r a -

da. 

La vetlura s' e ri-
b.iltiita. 

Mi dia la mano. 

La mi sosten<ra. 
La levi via questi 

pacchi. 
Ho p- rdulo una del-

le mie ¡¡cnrpe, o 
le mie scarpe 
nel legno ; le 
cerchi. 

La ci dia i cusc ni 
delia carrozza, 

— 1 8 5 — 

S a , id? Btit ju fr ieben. 

©teige auf, guter 
SDiann. 

©Itter Hilter, fcfylafe auf 
bem © i £ e uictyt eilt, 
bu fönnteft i)iuuu= 
terfalleit! 

(Ermuntere btdj bed), 
bu würbeft fünft 
faßten! 

a#. ©rfprM». 
Uibrr t ie Sn'aHe, treidle 
uiitcviücgi snftolkn toiii 

neu. 

25er SSagett ift um= 
g e f t u q t . 

Siethen © i e m i r bie 
^attb . 

Ra i ten © i e mid j . 
P e h m e n © t e biefeö 

©epäcf wog. 
Sd ) tyabe einen © d j u l ; 

ober tu eilte ©d ;u= 
tye in bem S a g e n 
verloren; fudjen © i e 
fie auf . 

Sangen © i e un§ bie 
SßagenEiffen i j e r , 

Prav, sem zadovo-
ljen. 
Stopi gor, dober 

starček. 
No, prijatel, ne za-

spati, da se mi 
doli ne zverneš. 

Zdrami se vendar, 
če ne padeš! 

3 4 . P o g o v o r . 

N>ik lnčbe(pneodk i ) .k l e -
ri se znajo na poti p r i -

merit i . 

Zornilo se je. 

Podajte mi roko. 

Držite me. 
Vzemite le cule 

proč. 
Sein en čevelj ali 

moje čevlje na 
vozu /,nubil;poiš-
cite jih. 

Podajte nama bla-
zine iz voza, p o -



li metta all'om-
bra sotto questo 
albero ; ci ser-
viranno di se -
dili. 

Sediamoci. 

Ho avuto molto pau-
ra. 

Anch' io n' ebbi. 
Ora ci è mestiere 

far rialzar la vet-
tura. 

É ella intieramente 
spezzata? 

E' difficile l'aggiu-
starla ? 

La vada in quel-
la casuccia a di-
mandar soccor-
so. Dimandi dei 
chiodi, delle cor-
de ed un mar-
tello; dimandi se 
si possa ayer un 
carraro. 

La vada per un ma-
niscalco. 

La metta il legno 
in istato di po-
ter solamente ar-
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legen S i e fie in ben 
© R a t t e n tya un= 
ter btefen 3 3 a u m ; 
fie fonnen utt§ 
¿um <2i^en bie= 
nen. 

©ejjen mir un§ nie» 
ber. 

3 d j habe Diel gurd)t 
gehabt. 

3 $ auc^. 
Sötan mufj jefct ben 

SBagen wieber auf» 
r ie ten . 

3 f t er ganj unb gar 
¿erbrc^en ? 

3 f t eä ferner, i£m ju= 
recht gu machen? 

©e^en © i e in jene 
§ ü t t e , fudjen © i e 
bort $ ü l f e . gor» 
bern © i e Stagel, 
© t r i i e unb einen 
J a m m e r ; fragen 
© i e , ob m a n ei» 
nen Sßagner haben 
fann. 

©nd)en @ i e einen 
©d;mteb auf. 

©e£en S i e ben 2öa= 
gen nur fo weit 

wieberinben©tanb, 

ložite jih v sen-
co pod to dre-
vo ; nama bodo 
dobro služili za 
sedež. 

Vsediva se. 

Sem se grozno bal. 

Tudi jest. 
Zdaj se mora voz 

sopet popraviti. 

Ali je ves polom-
njen? 

Ali bo toško , ga 
popraviti ? 

Pojte v ono baj-
to, iščite pomoči. 
Prosite žebljev, 
vrvi in kladvo; 
pobarate po ko-
larji (vozarji). 

Poiščite kovača. 

Poravnajte voz le 
toljko, da seza-
moreva polago-



rivar pian piano 
sino alla prima 
stazione fino al-
la posla. 

S' è impossibile 
di raccomandarla 
continuaremo il 
viaggio a pie— 
di. 

Potremo noi a ver 
de' cavalli da' 
contadini? Vada 
un po' ad infor-
marsene. 

Chiami que' conta-
dini ad ajutarci. 

Amici, vorreste voi 
ajutarci? Ci tro-
viamo in un gran-
de imbarazzo.Sa-
rete ben pagati 
peí vostro in-
comodo. 

Imprestatecidue dei 
vostri cavalli per 
cavarcene fuo-
ri. 

Cari amici ve ne 
scongiuro ! 

Ci potete ricove-
rare per questa 
notte ? 

—187— 
bafj w i r bamit fac§= 
te Bt§ gur erften 
S t a t i o n fahren fon= 
nen. 

Sßenn e§ unmöglich ift, 
i|n wieber gutecht 
gu matten, f o wot= 
len w i r unfern Söeg 
gu Wu§ fortfefcen. 

k o n n t e n w i r 33auern= 
pferbe Beiommen ? 
©e|en S i e bod^ unb 
eriunbigen S i e "ficE) 
barnach-

Stufen S i e jene S3au= 
ern gu £ i t f e . 

Siebe greunbe, wo f f t 
i|r u n § w o t |et= 
f e n ? S i r f inb in 
einer großen 9iot|. 
3 | r foHt für eure 
SSJiü^e gut Begabt 
werben. 

8eif)t un§ gwei » o n 
euren ^ferben, u m 
u n § |erau8gugie|en. 

Siebe greunbe, ich ke= 
fd)Wöre e u c h ' 

t o n n e t 3 h r U t t § ^ie= 
fe Stacht Bef>erBer= 
gen. 

ma do prve po-
staje pripeljati. 

Če je nemogoče, 
ga popraviti, ho-
čemo peš (k no-
gam) dalej po -
tovali. 

Ali bi mogli od 
kmetov konje do-
biti ? Pojte in 
pozvediteza-nje. 

Pokličite one kme-
te na pomoč. 

Prijatli, bi ne ho-
tli nam pomaga-
ti? Sva v hudi 
stiski. Vaš trud 
bo obilno pla-
čan. 

Posodite nama dvo-
je vaših konj , 
da se izleče-
va. 

Dragi prijatli, vas 
zarotim! 

Ali bi naji mogli 
prenočiti ? 



E' quel villaggio 
molió tantalio di 
qui ? 

A n d i a i n o , p a r l i a m o . 
E c c o . che é caduto 

un cavallo. 
Non s' é falto ma-

le il postigliotie? 
Si, é ft-rilo. 
Discendiamo a s o c -

correrlo, e a m e -
dicarlo. 

Io porto sempre me-
co tuite le c o -
se netessarie per 
sirnili sorle d 'a c -
cidenli. 

Dalcmi la mia c a s -
settina. Ci sonó 
in essa dt l leben-
de ( füsire) di l i -
no , una fiasca 
piena d' acqua-
vila, due Gaschi, 
1' uno d' acqua 
pura, l'allro d"ac-
qua salala (riem-
pio ogni mallina 
questi due fia-
schi ) .ed una bot-
tiglia d 'aceto . 
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3 f t |ene§ S o r f weit 

Den h ier? 

Sinn, wei ter ! 
(äben ift ein Spferb 

gefallen. 
3 f t ber $)oftillon nicht 

»ernumbet ? 
3 a ( er ift eernumbet. 
SSir wellen auefteigen, 

ihm gu tjelfen mtb 
i^n gn geilen. 

3ch trage immer aHeS 
mit, w a § bei ber= 
gletd)en 3 u f allen no= 
thig ift. 

@ebet mir mein Ääft= 
djeit. 3 n biefem 
finb SBanbagen üon 
Seinruanb, eine gla= 
fd)e23rantwein,groei 
gläfd)chenr w o c o n 
ba§ eine mit rei= 
nem SBaffer, ba§ 
aitbere mit ©alg= 
waffer angefüllt ift 
( i d ) befcrge jeben 
9)iorgen biefe bei= 
ben gtäfct)<J>ett) nnb 
eine g t a f ^ e mit 

Ali j e ona vas daleč 
od t o d ? 

A lo , naprej! 
Kavno je konj p a -

del. 
Ni kočijaž ranjen? 

(se ni vdaril?). 
Da je ranjen. 
Stopimo v u n , da 

mu pomagamo in 
ga ozdravimo. 

Jest vzamem z m i -
raj vse s e b o j , 
čes.ir je pri tncih 
naklučbih treba. 

Dajte mojo skri -
njico. V tej so 
platnene obvoze , 
sklemca žganja, 
dve steklenici , 
ena čiste ena 
slane vode (te 
dve sklenici v -
sako jutro na -
polnem) in skle -
nica kisa, 



Il pns t ig l ione è s v e -
n u l " ; f a c c i n m o -
gli r e s p i r a r d e l -
r a c e t o . 

R i t i r a l e adagio ¡1 
pi 'SÏ ig l inne dis— 
s o t l o al cavallo. 

l i a la g a m b a r o t -
t a . 

Ha r o l l o il b r a c -
cio . 

P o r t a l e l o nel la c a r -
n - z z a . 

E g l i lia una e o n -
t u s i o n e alla t e -
s ta . 

Ha un g r o s s o t u -
m o r e alla t e s t a . 

M e l t e r ô su q u e s t a 
c o n i u s i o n e d e l -
l ' a c q u a e s a l e . 

Ha un b u c o ne l la 
t e s t a . 

Biso i ina l a v a r d o l -
c e m e n t e ma b e -
n e la p i aga c o n 
de l l ' a c q u a p u r a . 

E ' c a d u f o s o p r a u n 
s a s s o , c h e gli ha 
a p e r t o una v e n a , 
e il s a n g u e n o n 
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35er ^o f t iDon ift in 

Dijnmacfit gefallen; 
geben wir ifim (äf= 
fig j u r ieben. 

Biefit ben^ofti lton fad)= 
te unter bent s})fer= 
be weg. 

ß r fiat baä S e i n ge= 
brechen. 

6 r fiat beit A r m ge= 
brocken, 

f r a g e t ifin in ben 
SBagen. 

@ r fiat eine Quet= 
fdjung a m Äopfe . 

@ r fiat eine ftarfe 
S3eule am Äopfe . 

wil l etwa§ 3Baf= 
fer unb © a l j auf 
biefe Öuetfcfiung le= 
gen. 

@ t fiat ein i o f y i m 
Äop fe . 

3Wan muf j bie 5Bun= 
be mit reinem S8af= 
fer fadjte aber gut 
aulwaftfien. 

@ r ift auf einen &te= 
fei gefatten, ber ifim 
eine Aber aufge= 
ri^t fiat, fo bajj 

P o š l n i k o č i j n ž j e v 

o r m d l e v i c o p a -
del ; d a j m o inu 
k isa v o n j a l i . 

P o t e g n i l e ga p o -
čas i s p o d k u n -
^ -

S i j e n o g o z lomi l . 

S i j e r o k o z lomi l . 

N e s i l e ga v v o z . 

Na g l av i s e j e p o -

bil . 

Ima v e l i k r o g na 

g l a v i . 

D e n e m nia lo v o d e 

pa sol i n a ta o -

tok . 

Ima l u k n j o v g l a -

v o . 

S e mora r a n a l a h n o 

pa d o b r o izmi j l i 

( i z p r a t i ) . 

J e pade l na k r e m e n 

( k a m e n č e k ) , t a 

mu j e ž i lo n a -

če l t a k o , d a s o 



si puó arresta-
re. 

E' d'uopo lasciar-
lo scorrere un 
poco, indi f o -
mentare la parte 
con deir acqua. 
pura. 

Che se poi 1' emor-
ragia continuasse 
colla stessa vio-
lenza, conver-
rá mettere sulla 
ferita dello zuc-
chero ridotto in 

finissima polvere. 
La soífre molto ? 

Amico, la si faccia 
cuore. Mi sem-
bra che il suo 
caso non sia pun-
to pericoloso. 

Poveretto, la sia 
sicuro che com-
patisco molto ai 
suoi dolori. 

1 cavalli son ca-
duti. 

Non y' ha alcuno 
di ferito? 
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ficf> bag S l u t mcf)t 
ftttteit ! ann . 

SJlan m u § bag S3iut 
etwag f l iegen Iaf= 
fen unb auf bie 
SBunbe Ijernad) ei= 
nenmitre inem3Baf= 
fer Befeuchteten ttm= 
fd)tag machen. 

p e n t a d ) , wenn ber 
33tutftu§ mi t ber 
namtidjen © t d r i e 
fortfährt, m u § man 
fein jerftoffenen3u= 
tier auf bie 3Bun= 
be tegen. 

£a i>en©ie t)iet@d)mer= 
J e n ? 

gaf fen S i e S f tut l j , 
mein S r e u n b ! eg 
fdjeint mir , baf? ifir 
g a l t nic^t gefai)r= 
liä) ift. 

f i rmer 93iamt! id) nefy» 
me met Stntfyeit an 
ifyren Seiben, id? 
üerfidjere @ i e . 

SDie ¡jpferbe ftnb ge= 
fallen. 

3 f t Äeineg üer»un= 
bet ? 

mu krv ne mo-
re vstaviti. 

Se mora pustiti krv 
teči in potem na 
rano z čisto vodo 
namočeno ruto 
privezati. 

Če se potem krv 
nič ne vstavi, se 
mora tenko zdro-
bljenega slad-
korja na rano 
potresiti. 

Vas hudo boli? 

Bodite srčni, pri-
jatel! vaš padec 
se mi ne zdi 
nevaren. 

Vbožec! vas za-
gotovim, da me 
vaše bolečine si-
lo ganejo. 

Konji so padli. 

Ni kteri ranjen? 



No grazie a Dio! 
II cavallo é morto. 

II cavallo ha per-
duto un ferro. 

Possiamo continuar 
il nostro cam-
mino senza pe-
ricolo ? 

Piove a secchie (di-
livia.JTuonater-
ribilmente. E -
gli é pericoloso 
di continuare il 
viaggio durante 
un simile tempo-
rale.Arrestiamo-
ci alia prima casa. 

Dimandi se voglia-
no darci ricetto 
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Sicht, © o t t fei S a t t ! ! 
2 )ag $)ferb ift tobt. 

2 ) a § ^ f e r b hat ein 
£>ufetfett »erloren. 

k ö n n e n w i r oljtte @e= 
fa$r unfere Cfteife 
fortfe£en ? 

@ g regnet wie gegoffen. 
@ g bonnert fürd)= 
tertidj. S e i fo ldjem 
Sßetter ift eg ge= 
f a ß l i c h , bie 5Rei= 
fe fortgufe^en. Sßir 
wol len Beim erften 
Beften $ a u f e an|al= 
ten. 

©r funbigen @ i e f id ) , 
DB m a n ung auf= 
nehmen wi l l . 

Ne hvala Bogu! 
Konj je preč (mr-

tev). 
Konj jepodkvo zgu-

bil. 
Ali zamoremo brez 

nevarnosti naprej 
potovati ? 

Hudo lije. Strašno 
gromi. Pri takem 
vremenu je na-
varno potovati. 
Pri prvi hiši č e -
mo ostati. 

Pozvedite, ali so 
volnji nas spre-
jeti. 

Dialogo 3 5 . 

Net Iuogo di posta. 

3 5 . ffiefptädj. 

9Juf bet Station. 
3 5 . Pogovor. 

Na postaji. 

Postiglione, vieni @ $ w a g e r , f o m m $ e r ! Poštnik, pristopi! 
a prenderti il tuo |ier ift bein @ e l b . tu je tvoj de-
danaro. nar. 

Come, non sei con- 2 B a g , bu Bift ntdjt Kako, nisi zadovol-
tento? jufrteben? jen? 

E' vero, che m' hai @§ ift toaljr, bafj Je res, da si me 
condolto bene, bu rnidj gut ge= dobro vozil, pa 



ma t' ho allresi 
págalo bene.. 

Se m'avresti con-
dono mt'gli», li 
darei di più. 

La sna carroz/.a è 
pesante e moJlo 
carica ta. 

JViente a ifato. 
Mi dia un buon 

cavallo da sel-
Ja ; io me ne 
intendo, la pre-
vengo. 

Questo cavallo è 
ombroi-o; io non 
lo voglio asso-
luîamente. 

Ho mollo sete. C'è 
qui délia buona 
acqua? E'acqua 
di fonte o di 
pozzo? 

Vorrei un bicchiere 
di bira, un bic-
chier d'acqua, 
un bicchierdi lat-
te appena munto. 

La vada veder cerne 
mungono la vacca. 
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faf>ven t jaft , aber 
ich habe biet) auch 
gut bojahit. 

SSeun tu mid) beffer ge= 
fat;reu hätteft, i»ür= 
be id; btv mehr 
geben. 

SSagen ift f e iner 
unb f : l ;r bepacft. 

© . m g unb gar nidjt. 
©eben © t e mir ein 

guteäSieitpferb; ich 
»erftefje mich bar= 
a u f , ich fagc es 
ihnen. 

S t e f e ö sPferb ift fd )eu ; 
id) nntt e8 burc|au§ 
nicht. 

Sitch börftet fei;r. 3 f t 
ba§ © a f f e r hier gut? 
3 f t e§ ober 
23runnent»affer. ? 

3 d ) möchte gern e i n @ t a § 
23ier, ein © t a ö SSaf= 
fer, ein © t a § frifcf> 
gemolfene 9 M d ; f;a= 
ben. 

©ef jen © i e unb fetjen 
© i e b i e^uh metfett. 

sem te tudi do-
bro plačal. 

Ko bi me bil bo-
ljše vozil, bi li 
več d.il. 

Vaš voz je težak 
in silo obložen. 

Kratko nikar. 
D j le mi dobrega 

jezdnega konja; 
znam hr abro ja -
hali, vas zago-
tovim. 

Ta konj se straši; 
jest ga nočem 
po nobini ceni. 

Sem hudo žejen. Je 
tukaj dobra vo -
da? Je—li slu-
de čnica alj ste— 
rnica ? 

Bi imel rad kozarec 
(kupico) piva ( o -
la,) kupico vode, 

kupico ravno mol-
zenega mleka. 

Pojte gledat, kako 
kravo mulzejo. 



Si potrebbe aver 
qui delle frut-
ta? 

Che sorta di frut-
ta avete? 

Avrei voglia d'un 
poco di pan coi 
butirro se ce 
n' é di ben fre-
sco. Vi ringra-
zio. 

Affrettiamoci, per-
ché non yoglio 
viaggiar di notte 
tempo, tanto più 
che non avre-
mo chiaro di 
luna. 

Il conto è giusto; 
la guardi bene. 

Quanto le viene ? 

Saremo noi visi-
tati alla prima 
città di frontie-
ra? 

lo non porto mai 
meco veruna co-
sa di contrab-
bando. 
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Ä a m t m a « ïjier 0 6 f t 

Befommen ? 

SSaê faBt 3 $ t fur 
O B j t e t t a t ? 
môdjte e iwaê 23ut= 

terBrob ÇaBe», loetttt 
bie B u t t e r frif($ ift. 
- 3 $ baitïe @u<$. 

©eeiiett toit uttê, bemt 
id j toiH t t i$ t sur 
Sftadjt reifen, u m 
fo mefyr, ba loir 
feinen 5ölonbf<^etn 
|aBett. 

SDte Slec^nung ift ri<$= 
t i g ; feÇett fte gut 
b u r $ . 

SSie Biet f o m m t 3|nen 
S u ? 

SBerben toir ttt ber 
crften © r e n j f t a b t 
f it irt toerbett? 

3<f> fû|re ntemaiê 6 o n = 
traBanbe Bet mir . 

Se dobi tukaj sad-
j e ? 

Kakšnih plemen 
sadja imate? 

En malo kruha z 
srovim maslom 
mi bilo všeč , 
če je maslo friš— 
no. - Hvala. 

Podvizajmo, jest 
nočem po noči 
potovati, poseb-
no ker mesec 
(luna) ne sveti. 

Račun je brez po -
greška, preglej-
te dobro. 

Koliko vam pride? 

Ali bodo nas v 
prvem mejnem 
mestu preisko-
vali? 

Jest nimam nik-
dar tihotapskega 
(kontrabantars-
kega) blaga pri 
sebi. 



mn t' ho allresi 
p.igalo bene. 

Se m'avresli con-
dono nie»lio, li 
d.irei di più. 

La sua carrozza è 
pesanie e muJlo 
cari cala. 

Niente iiffato. 
Mi dia un buon 

cavallo da sel-
la ; io me ne 
inlendo, la pre-
vengo. 

Que.sto cavallo è 
ombro>o; io non 
lo voglio asso-
lutamente. 

Ho molio sete. C'è 
qui délia buona 
acqua? E'acqua 
di fouie o di 
pozzo? 

Vorrei un bicchiere 
di bira, un bie-
chier d'acqua, 
un bicchierdi lat-
te appena munto. 

La vadaveder cerne 
mungono la vacca. 
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fahren t ;aft , aber 
td) l;abe bidj audj 
gut befahlt. 

SSeiut t u mid) beffer ge= 
fahren i;ätte[t, ir>itr= 
be td; btt mef)r 
geben. 

3 i ; r SSagen ift id;iv>er 
unb f : i ;r bepacft. 

© a n $ unb gar ntdjt. 
©eben © i e mir ein 

gutes ,")ietiprerb; id; 
»erftefje mich bar= 
a u f , ich f a 3 c e § 

iijnen. 
© i e f e ö si>ferb ift f $ e u ; 

ich null eö burc^auä 
nid)t. 

» i t c h bürftet fe|r. 3 f t 
b a § S a f f e r i;ier gut? 
S f t ES Quell - -ober 
33runnem»affer. ? 

3 $ modjte gern e in@laS 
33ier, ein © t a g 25af= 
fer, ein © l a g fri)d? 
gemolfene SJiiid; i;a= 
ben. 

©ehen © i e unb feljen 
© i e bteÄui; meifeit. 

spm te tudi do-
bro plačal. 

Ko bi me bil bo-
ljše vozil, bi ti 
več d.il. 

Vaš voz je težak 
in silo obložen. 

Kratko nikar. 
D.jte mi dobrega 

jezdnega konja; 
znam hnbro ja -
hali, vas zago-
tovim. 

Ta konj se straši; 
jest ga nočem 
po nobini ceni. 

Sem hudo žejen. Je 
tukaj dobra v o -
da? Je—li slu -
de čnica alj šle-
rnica ? 

Bi imel rad kozarec 
(kupico) piva ( o -
la,) kupico vode, 

kupico ravno mol-
zenega mleka. 

Pojle gledal, kako 
kravo molzejo. 



Si potrebbe aver 
qui delle frut-
ta? 

Che sorta d i frot-
ta a vete? 

Avrei voglia d'un 
poco di pan coi 
butirro se ce 
n' é di ben fre-
sco. Vi ringra-
zio. 

Affrettiamoci, per-
ché non voglio 
viaggiar di notte 
tempo, tanto più 
che non avre-
mo chiaro di 
luna. 

Il conto è giusto; 
la guardi bene. 

Quanto le viene ? 

Saremo noi visi-
tati alla prima 
città di frontie-
ra? 

lo non porto mai 
meco veruna co-
sa di contrab-
bando. 
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Äann matt tyter ÖBft 
Befommen ? 

Sa§ ÇaBt fur 
DBftarten ? 

3d) rnôdjte etwaâ 23ut= 
terbrob tyaben, ïoerttt 
bie 33utterfrif$ ift. 
— 3 $ baitfe 

beeilen wir un§, bemt 
id> Witt ni<$t jur 
9<ta$t reifen, um 
fo ntetyr, ba wir 
feinen SDflonbf̂ ettt 
ftaBen. 

2>ie SJtedjnmtg ift tidj= 
tig; fetyen fie gut 
bttrd). 

S i e Biet f o m m t Sutten 

Serben wir in ber 
erften@rengftabttn= 
fttirt werben? 

fütyre niemals ©cn= 
trabanbe Bei mir. 

Se dobi tukaj sad-
j e ? 

Kakšnih plemen 
sadja imate? 

En malo kruha z 
srovim maslom 
mi bilo všeč , 
če je maslo friš-
no. - Hvala. 

Podvizajmo . jest 
nočem po noči 
potovati, poseb-
no ker mesec 
(luna) ne sveti. 

1.1 

Račun je brez po -
greška, preglej-
te dobro. 

Koliko vam pride? 

Ali bodo nas v 
prvem mejnem 
mestu preisko-
vali? 

Jest nimam nik-
dar tihotapskega 
(kontrabantars-
kega) blaga pri 
sebi. 



Dialogo SO. 

Per parlare iñ una 
diligenza. 

La polvere è molto 
incomoda. 

lo credo che bi-
sognerebbe a -
prire o chiudere 
da quella parte. 

Permette Ella, che 
io abbassi (las-
sigiù) quest'im-
imposta? 

O no ! chè il fumo 
del tabacco non 
mi fa mica paura. 

Questo pacchelto 
1'incomoda forse? 

Sto benissimo. 
Mi permetta di sten-

der un po' le 
gambe. 

Ella non m' inco-
moda punto. 

Pu6 Ella dormiré 
nella carrozza ? 

Convien cedere il 
fondo (il didie-
tro) della car-
rozza alie donne, 
ed ai vecchi. 
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ffiefpr«tí> s o . 
3 n eincttt ^oft* 

toagen. 

S e r © t a u f c ift feíjr 
íáftig. 

3 $ gíauBe, m a n folt= 
te üon bíeíer © e i t e 
auf=ober j u m a r e n . 

©rtauBen © t e , bafj 
t $ ba§ $enfter= 
Brett íjermtteríaf= 
f e ? 

fíiein, tcf) furente mt<B 
gar nidjt c o r bem 
S a B a á é r a u ^ e . 

SBetâftigt © t e btefeé 
$)ac!et n tá ) t ? 

ScBft^e üDÍÍíommengut 
©rtauBen © i e m i r , 

bíe Sitffe etn toe= 
ntg augguftreáen. 

© iegentret t mic| g a n j 
itnb gar níct)t. 

.Scntten © t e i m 3Sa= 
gen f p i a f e n ? 

m íd;icft ftd), ben 
£ i n t e r f t £ beg 2Ba= 
geng ben grauen= 
gimmern ttnb @ret= 
fen j u íaffen. 

' Pogovor. S « . 

V poštnem 
vozu. 

Prah silo nadležuje. 

Mislim, da na tej 
strani bi bilo 
treba odpreti alj 
zapreti. 

Dovoljite, da lini— 
co (oknice) doli 
pustim ? 

O ne! pred toba-
kom se kar nič 
ne bojim. 

Vas nadleguje mor-
da ta cula? 

Sedim prav dobro. 
Dovoljite, da ma-

lo noge steg-
nem. 

Mi niste kratko ni-
kar nepriležni. 

Ali morete v v o -
zu spati ? 

Spodobi se, da g o -
spe in starčki 
zadej sedijo. 



Qui c' é una sóli-
ta , smontiamo 
per sollevar i 
cavalli. 

II vento tira da 
questa parte,pio-
ve da questa 
banda. 

Le posso dimanda-
re (scusi) per 
dove é Ella in-
camminata ? 

lo vado. . . . 
Son intenzionato di 

stabilirmi cola, 
o di soggiornar-
vi qualche tem-
po. 

Dove ci fermere-
mo a pranzo, a 
cena. 

Va bene il suo oro-
logio? che ora ta? 

Dialogo «J. 

In un albergo. 

lo vorrei una ca-
mera da dor-
miré ; vorrebbe 
ella condurmi e 
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|>ter f o m m t eirt SJerg, 

w i r wol len a£ftet= 
gen, u m e§ ben 
Pferben gu erleid^ 
tern. 

© e r SBinb f o m m t o o n 
biefer S e i t e ; ber 
Siegen fomrnt ö o n 
biefer S e i t e . 

S u r f t e icf) S i e fra= 
gen, w o S i e t;in= 
reifen ? 

Scfi reife nach . . . 
3cf) benfe mich ba= 

fel&ft nteberjulaffen 
ober micfi einige 
Sei t bort aufgu= 
Ratten. 

2Bo werben w i r ¿um 
Sf t i t tag^um 9lBenb= 
effen einfehren. 

©ef i t 3 h " W gut? 
SSie Diel Ufir i ft e§ ? 

@efptädf> 3 7 . 
3 n einem ©ctflljofe. 

3<h witnfehe ein Schla f* 
3immer git haben; 
woiten S i e mid) 
wof j i bahinfithren, 

Tu pride navkre-
ber, stopimo do-
li, da konjem 
zlajšamo. 

Vetr vleče od te 
strani; dež gre 
od te strani (od 
tega kraja). 

Ali smem prašati, 
kam potovate? 

Potovam v . . . 
Se mislim tam u-

seliti, ali tam 
nekoliko prebi-
vati. 

Kje bomo h kosilu, 
k večerji ostali? 

Gre vaša ura prav ? 
Koliko kaže? 

Pogovor 37 . 

V gostivnici. 

Jest bi rad spav-
nico imel; ho-
čete tako do-
bri biti, me gor 



farmi portare sú-
bito il mió ba-
gaglio ? 

lo vorrei una ca-
mera, che ave-
se de' paraventi 
(delle imposte). 

Vorebb' ella una 
camera con due 
letti? 

Si, brainerei averia 
al primo piano. 

Tem' ella di salir 
le scale? 

No, m' é lo stes-
s o . 

lo non amo i pian 
terreni, perché 
sono oscuri ed 
umidi. 

Siccomeio sonam-
malato ( indi -
sposto ) , non 
voglio alloggiar 
verso la strada 
a motivo del ro-
more. 

Mi dia una came-
ra assai ritirata 
e quieta (lonta-
na dai romori). 
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uttb meine S a c h e n 
ba[;in Bringen laf= 
f e n ? 

3 d ) mimfdje ein 3 im= 
mer mi t $enfter= 
läbeit. 

^Befehlen @ i e ein G i m -
m e l mi t 3tuet 23et= 
t e n ? 

3 a , ich Wüttf^te eineä 
i m erften © t o i . 

gurdj ten @ i e bte £ r e p * 
pen gu f te igen? 

S i e i n , ba§ ift m i r 
gleich. 

Sch tieBe nicht, i m @rb= 
gefdjofäe gu wohnen, 
weit e§ bnnfel nnb 
feucht ift. 

® a ici; f r a n ! Bin, fo 
Witt ich tti^ be§ 
8armen§ wegen nach 
ber © t r a f j e gu wo$= 
nen. 

©eBen © i e m i r ein 
feljr aBgelegeit§ unb 
ftilteS Btmmev. 

peljati in ukazati, 
de se moje reči 
brž gor prineso? 

Jest bi rad imel 
izbo z obokni-
cami. 

Ukažete izbo z dve-
ma posteljema? 

Da, pa rad bi jo 
imel v prvem 
nadstropji. 

Se bojite po stop-
nicah hoditi? 

Tega ne, mi je 
vse eno. 

V spodnjih izbah 
ne stanujem rad, 
ker so temne in 
mokrotne. 

Ker sem bolan, no-
čem prebivali 
proti ulicam za-
volj šuma. 

Dajte mi prav od-
ločeno in mirno 
izbo. 



Abita alcuno al di 
sopra di me? 

M' incomoda assai 
lo strepito so-
pra la mia testa. 

Le chiedo in gra-
zia d'assegnare 
al mió servo la 
camera, che mi 
sta sopra. 

lo voglio a ver il 
mió servo vici-
no a me. 

Questa stufa fumi-
ca forse? 

Bisogna presto far 
fuoco qui. 

C ' é del fumo. 
Aprite la porta. 
Ella vede, che in 

questa camera o 
si soífoca o si 
gela ; bisogna 
darmene un al-
tra. 

Qui c' é un catti-
vissimo odore. 

Conviene spazzare 
(scopare)la ca-
mara, e bruc-
ciare del zuc-
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2ßof)nt S e m a n b üBcv 

m i r ? 
© e r Särm itBer met= 

item Ä o p f e Betä= 
ftigt mich fet)t. 

Set) Bitte @ i e , I)aBen 
© i e bie ©ixte, mei= 
item SSebientett ba§ 
3 i m m e r üBer m i r 
j u geben. 

Witt meinen 23e= 
bienten Bei (neBen) 
m i r h^Ben. 

9tauc$t ber O f e n mcf)t? 

SJiatt m u f j fcfjteunigft 
geuer a n m a ß e n , 

rauebt. 
Söiachet bie S ^ ü r e auf. 
© i e fe|en, bafj m a n 

tu biefem S i m m e r 
erftttft ober friert; 
© i e muf fen m i r 
ein attbet'8 geBen. 

@ § riecht t)ier fefyt 
üBet. 

M a n mttf] ba§ 3tm= 
nter auf fegen unb 
mit 3u ( f e r ober 
Sßeinefftg r ä u b e r n 

Ali kdo nad mano 
stanuje ? 

Se ničesar bolj ne 
bojim, ko ropo-
tanja nad svojo 
glavo. 

Lepo vas prosim, 
bodite tako do-
bri, mojemu slu-
žabniku izbo nad 
mano dati. 

Jest hočem svoje-
ga služabnika 
pri sebi imeti. 

Ali se iz te peči 
ne kadi? 

Se mora brž ko 
brž zakuriti. 

Se kadi. 
Odprite vrata. 
Kakor vidite, se 

moram v ti izbi 
zadušiti ali o -
zčbsti; mi mo-
rate drugo izbo 
dati. 

Tukej je prav slab 
duh. 

Izba se ima omesti 
in s sladkorom 
ali vinskim ki-
som prekaditi. 



chero o dell'a-
ceto; precauzio-
ne, che si deve 
prender sempre 
a 11' entrar in una 
camera d' alber-
go. • 

Chiude bene la por-
ta? Come si chiu-
de? 

Dov' é la chiave? 
Vada a prendere 

la chiave. 
Come si tira (si 

serral il chia-
vistello ? 

Bisogna rifare i let-
ti. 

Invece di qucsto 
materasso a piu-
me, non mi po-
trebbe daré un 
materasso di la-
na? 

Mi porti ancora un 
cuscino. 

Oltre a questo guan= 
ciale (cuscino) 
vorrei ancor a -
vere un capez-
zale. 

Questa coperta é 
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eine Sßorfidjt, bie 
m a n immer ge= 
B r a u s e n ntufj, fo= 
Balb m a n in eine 
S3irtf;8t)au8[tute 
tritt. 

(gest ie l t bie S | u r e 
gut ? SBie macfjt 
m a n fie j u ? 

S o ift ber © c p f f e l ? 
£ o i e n fie ben © d j l ü f * 

fei. 
SBie fdjieBt m a n ben 

b i e g e t O e r ? 

9Kan rnufj bie S3et= 
ter machen, 

k ö n n e n © t e wn§ an= 
ftatt biefe§ geber= 
Betteg nicf)t eine 
üöiatrafje geBen? 

© r i n g e n © t e nodj ein 
Äopf f f i f f en . 

3cf) mochte gern, au= 
fjer bem (metecfi= 
gen)Äo^f ! i f fen, n o $ 
einen ^e l f t e r |a= 
Ben. 

SDiefe S3ettbec£e ift 

Ta previdnost ni 
nikdar slaba, ka-
dar se v izbo 
kake gostivnice 
pride. 

Se vrata dobro za-
tisnejo? Kako se 
zaprejo? 

Kje je ključ? 
Pojdite po ključ. 

Kako se zatisne za-
pah? 

Postelje se morajo 
pošiljati. 

Ali nam zamorete 
namesti te per-
nice žimnico da-
ti? 

Prinesite še eno 
zglavje. 

Jest bi razun le -
ga (štirivoglate-
ga) zglavja tu-
di rad zglavnik 
(blazinec) imel. 

Ta odeja je vma-



sporca. È trop-
po pesante. E' 
troppo leggiera. 
Dateeene un al-
tra. 

Ciporti dellelenzuo-
la ben nette; io le 
visitero scrupo-
losamente, glielo 
dico innanzi. 
S J f Ç; ! ' 

Questelenzuolahan. 
no già servito, 
ne son sicuro. 
Sono ancor umi-
de, io non le 
Yoglio punto, ne 
voglio dell'altre. 

Ho delle lenzuola 
mie. Ma pren-
do sempre quel-
le dell'oste, per 
raetterle imme-
diatamente sul 
materasso, poi ci 
metto le mie di 
sopra. 

Fate il letto di ma-
niera, che la te-
sta stiamolto più 
alta dei piedi. 
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fdjmutgig. © i e ift 

; gu fd;toer. © i e ift 
gu teicf)t. ©eben 
© i e m i r eine an= 
bere. < . 

b r i n g e n S i e un§ 8a= 
fcn , (a5ettt f i^cr )unb 
j w a r redjt w e i f e . 
3 $ werbe f ie ge= 
nau unteriudjen, td; 
jage e§ Sutten j u m 
uorauS. ,: 

© i e f e 33etttucf)er w ü r -
ben ft<$erli<h f $ o u 
g e b r a u s t , © i e ftnb 
feucht, ich Witt f i e 

m $ t , id; wi l l an--
bere |aben. 

3 c | |abe meine ei= 
genen Safen. Elber-
ich nehme, immer 
bie Sälen be§ Söir= 
t|e§, u m fie erft 
über bie SDtatrafje 
j u breiten, hernach 
tege ich meini= 
gen barüber. 

S ö l d e n f ie baä SSett 
fo , bafj ber Ä o p f 
» ie l |oher tiegt, 
at§ bie § ü | e . 

zana. Je prete-
žka. Je prelah-
ka. Dajte mi dru-
go. 

Prinesite nam prav 
čiste rjuhe. Jest 
vam naprej po -
vem, da jih bom 
na tanjko pre-
gledal. 

Te rjuhe so gotovo 
že kakemu dru-
gemu služile. So 
mokrotne,jestjih 
nočem im^ti, daj-
te mi druge. 

Jest imam svoje rju-
he. Pa vzamem 
zmirom krčmar-
jeve rjuhe, da 
jih čez žimnico 
razgrnem, čez 
ktere potem svo-
je razširim. 

Posteljite mi takti, 
da bo zglavje ze-
lo višji od znož-
ja. 



lo desidero che i 
piedi stiano piü 
alti che la te -
sta; si dice, che 
ció levi la stan-
chezza (che CO-
SÍ si riposa m e -
glio.) 

Che le lenzuola sie-
no ben distese, 
e che non fac-
ciano delle pie-
ghe. 

Una tavola da not-
te che serve ad 
ognuno é assai 
schifosa; non la 
voglio. Levatela 
via di qua. In 
suo luogo met-
teteci vicino al 
letto una sedia 
di paglia o di 
canne. 

Avrebbe uno scal -
daletto ? 

La mi riscaldi il 
mió letto, ma la 
ponga nello scal-
daletto un poco 
di zucchero po-
sto. 

3<$ wünfcfye mit ben 
gn^en fjötyer j u 
liegen, al§ mit bem 
Ä o p f e ; man fagt 
bafj man fo Bef= 
fer auSrnljt. 

2) ie £alen muffen gut 
auggeBreitet fein, 
unb feine galten 
madtyen. 

G i n 3 t a ( $ t t t f ö , ber 911= 
len bient, ift fetyr 
etfeltyaft; i<$ teilt 
i|n nicht. 9ie$meit 
© i e ityn toeg unb 
fejjen © i e einen 
© i r c $ * ober einen 

an bie 
©te i le . 

JpaBen © i e einen 33ett= 
wärmer ? 

SSärmen © t e mein 
SSett unb ttyun © i e 
in ben 33ettwär= 
nter ein wenig ge= 
ftoffenen Swcter. 

Jest bi rad znožje 
višji od zglavja 
imel; pravijo da 
se tako človek 
bolj spočije. 

Rjuhe se morajo 
lepo raztegniti, 
da gub ne de-
lajo. 

t I . . . • 
Nočna mizica, ki 

vsim služi, se mi 
močno gnusi. Jest 
je nočem. V z a -
mite jo proč in 
postavite slamen 
al viternat stol 
na njeno mesto. 

Imate oglenko? 

Ogrejte mojo po-
steljo, in denite 
nekoliko stolče-
nega sladkora v 
oglenko. 



Non la metía mi-
ca del carbono 
nello scaldaletto, 
perché cid é mol-
topericoloso; ci 
metía piuttosto 
delle brace di 
legna. 

La mi polrebbe da-
re un boccale 
pien d'acqua bol-
lente , o qual-
che pezzo di pie-
Ira riscaldala per 
melter nel mió 
letto. 

Vorrei far un p e -
diluvio, portate-
mi una secchia 
piena d'acqua te-
pida. 

Scioglietevi della 
crusca o del sa-
pone. 

Si potrebbe avere 
una vasca per 
farci un bagno, 
o almeno un ti-
n e l l o ? 

Ci sono de' bagni 
pubblici nella cit-
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$f>im ©ie feine ©lein« 

fohlen in beit S3ett= 
wärmer, beim baS 
ift f e ^ s e f W ; 
tf)utt ©ie lieber 
©lut »on Jgjolgfô » 
len f)inein. 

Äönnten ©ie mir et= 
nen Ärug »oll fo= 
djenben SBafferS, o= 
ber einen »armen 
©tein geben, nm 
i|n in mein 33ett 
ju t|un. 

möchte gern mei= 
ne pf je ins SBaf= 
fer [teilen; bringen 
@te mir einen ©i= 
mer Boll lauwar= 
men SESafferS. 

Saffen ©ie Äleie o» 
ber ©eife in bem 
SBaffer anfiofen. 

Äönnte man eine SSa= 
bewanne ober toe-
nigftenS einen Äu= 
bei jum SSaben be* 
fomraen? 

©ibt eS in ber ©tabt 
cffentlidje SSäber? 

Ne devajfe premo-
ga v oglenko, ker 
ta je zlo nevar-
no; vzemite raj-
ši žerjavico od 
derv. 

Ali mi morete da-
ti vrč vrele v o -
de, alj gorak k a -
men, da bi ga 
v mojo posteljo 
položil. 

Jest bi rad noge 
kopal; prinesite 
mi včdro mlačne 
vode. 

Razstopite nekoliko 
otrob ali mila. 

Ali bi bilo mogoče 
vdobiti kopelni-
co alj saj kad? 

Ali so v mestu o b -
čne kopališča? 



tä? De' bagni di 
sanitä?De'bagni 
per gli uomini, 
e de'bagni perle 
donne? 

Quanto costa unba-
gno? 

A questi bagni vi 
si somministrano 
pure i pannillini 
(la biancheria) ? 

II fuoco non arde, 
attizzatelo. 

Dateci una pallet-
ta, le molle, la 
stanghetta, ed un 
soffietto. 

o i b ^ y i c * 
Soffiate il fuoco. 

Aprite il fornello. 

Dateci della paglia 
per accender il 
fuoco. 

De' zolfanelli. 
Non c' 6 il capi-

fuoco. 
Bisogna metter il 

capifuoco in que-
sto cammino. 
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©efunb^eitg = 335« 
ber? S3äber für bie 
SOMnner, SSäber für 
bie g r a u e « ? 

2ßa§ foftet ein 33ab ? 

©iBt man bie nött)i= 
ge SBäfdje gum33a= 
ben au(| b a j u ? 

© a s g e u e r Brennt ntd;t, 
madjen © i e e§ gu= 
rec^t. 

©eBen © i e mir eine 
©<$aufel, eine geu= 
ergange, ein @c^ür= 
eifen, einen 33la= 
feBatg. 

SSlafen © i e ba§ geuer 
an. 

9Dtacf>en © i e ben D f e n 
auf . 

©eBen © i e un§ ©trc l j , 
u m ba§ geuer an= 
gumadjen. 

©ci)»efeflji>lgdKn. 
ift fein Äamin* 

Bdö ba. 
9Jtan muf j ben SSocE in 

ben Ä a m i n fetjen. 

Zdravilne topli-
c e ? Kopališča 
za raožke, k o -
pališča za žen-

• ske? 
Koliko se plača za 

eno kopel? 
Dajo tukej tudi po -

trebno perilo za 
kopel? 

Ogenj ne gori, pod-
taknite. 

Dajte nam lopati-
co, kleše, greb-
ljico, in meh. 

Zapihnite ogenj. 

Odprite pčč. 

Dajte nam slame , 
da zanetimo o -
genj. 

Žeplčnke. 
Tukej ni zaglavni-

ka. 
Se mora zaglavnik 

na ognjiše po -
staviti. 



Spegnete il fuoco. 

Un tizzone é ca-
duto fuori, ri-
mettetelo. 

C' é troppa cenere, 
bisogna levarne 
vía. 

Dateci una scopet-
ta. 

C' é qui un cam-
panello ? 

Daleci un lume, una 
candella di ce -
ra, lo smocco-
latoio. 

Portateci un lumi-
cino da notte (un 
lampino da not-
te). 

Metta questo can-
delliere in una 
cantinella d'ac-
qua. 

Sentite gridare la 
guardia nottur-
na? 

Che dice la guar-
dia notturna? 

Che ora é suona-
ta? 
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Sefcfjen © t e ba§ 

er au§. 
© i n © r a u b ift au§ 

bem Ä a m t n gereift ; 
lieben © i e ifin wie* 
ber auf . 

© 8 ift au Biet Stfcfie 
ba, m a n m u § fte 
weg nehmen. 

© e b e n © i e un§ et= 
nen Meinen Siefen. 

$ a t m a n fiier Ätin= 
g e l n ? 

© e b e n © i e mt§ ein 
Sic^t, Sßadjäl idjt , 
eine Std^tft^ere. 

© r i n g e n © i e un§ eine 
Stachtlampe. 

© e ^ e n © i e biefen 8euc£)= 
ter in ein grofjeS 
SBaf^beden. 

$ ö r e n © i e ben Stadfjf* 
wäcfiter r u f e n ? 

SBa§ ruft ber S t e t y . 
W ä r t e r ? 

S ö a § fiat bie ©loc fe 
flef^tagett ? 

Vgasnite ogenj. 

Ogorek je z ognjiša 
padel, poberite 

• ga. a 

Tukej je preveč p e -
pela, ga je treba 
odvzeti. 

Dajte nam metlico. 

Ali je zvonček tu-
kej? 

Dajte nam luč, v o -
se no svečo, o -
trinjalo. 

Prinesite nam noč-
no svetilo ali 
lampo. 

Postavite svečnik v 
velikvmivavnik. 

Slišite čuvaja okli-
covati ? 

Kaj oklicuje čuvaj ? 

Koliko je ura bila ? 



Mi sveglierete di-
mani alie sette, 
o alio spuntar 
del giorno. 

Vi prego di ri -
scaldare la stu-
fa al di fuori, 
prima di sveglia-
mi. 

Portateci delP ac-
qua, una brocea, 
hacino, ecc. 

Un asciugamani, li-
sa servietta ecc 

Buona sera, bnona 
notte. 

Dialogo 8 8 . 

Per dimandar da m a n -
giare in un albergo. 

lo bramerei avere 
per colazione del 
te, della cioc-
colata, del caffé, 
del butirro fre -
sco, del pan bian-
co, del pan bi-
gio, del pan di 
segala, delF no-
va fresche. 

—204— 
äßecfen © i e m i ^ mor« 

gen « m fieBeit Hljr, 
ober Bei Sagegan« 
Btucfj. 

Bitte © i e , Bon 
aufjen $euer tn bem 
Ö f e n j u machen, 
efye © i e ntidj we= 
(fen. 

© r i n g e n © i e ung Sßaf= 
, fer, einen 23affer= 

f t u g , ein ©etfen 
u . f . w . 

@ t n #ättbtii<$ r eine 
©er t i e t te , u . f. t». 

© u t e n SIBenb, gute 

(Sefpväd) 88. 
98ie man in einem 

38irtf)$(jaufe ein <Sffen 
toerlfltiflt. 

3 $ m ß ^ t e gern j u m 
M f t t * S|ee 
feen, ©^ofo labe , Äaf= 
fee , frifdje ©ut= 
t e r , SBatgenBrob, 

f ^ » a r j e g © r o t , 9 i o g = 
genBrot, f r i f $ e ©u--
er. 

Zbudite me jutri ob 
sedmih, alj ob 
zori. 

Vas prosim, pred 
ho me zbudite, 
od zunaj v pe-
či zakuriti. 

Prinesite nam vo -
de, vrč, vmivav-
nik. i. t. d. 

Obrisalo, prtič, i. 
t. d. 

Dober večer, lah-
ko noč. 

Pogovor 8 8 . 

Kako s e v gostivnici 
po jedi praša. 

Želim za zajtrk ča-
ja, šokolade, ka-
ve, srovega ma-
sla, belega (pše-
ničnega ) kru-
ha,črnega kruha, 
reženega kruha, 
frišnih jajc. 



lo vorrei dell' uova 
dure, e del latte 
appena munto. 

Ci porti dello zuc-
chero iri polve-
re, in pezzi, del 
sale, del pepe, 
della noce mo-
scata, della se-
nape, delle ali-
ci, dell' erbette 
peste, delle ra-
dici, del formag-
giofresco,delfor= 
maggio svizzero. 

Una cervellata, del 
presciutto, del sa-
lame fresco, del 
vitello freddo. 

De' limoni, degli a -
ranci, de' pastic-
cetti, della limo-
nata, del latte di 
mandorle,del vin 
bianco,della bir-
ra, del pan duro. 

Ha Ella delle frutta? 
Noi abbiamo delle 

ciliegie,delle fra-
gole , dell' uva 
spina. del ribes, 
delle susine, de' 
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3<B Witt Barte @uer 
BaBen mtb fri fd) 
gemotfene SDitíc^. 

A t i n g e n @ í e wtâ ge= 
f to f fenenSuáer , 3u= 
áer itt © t ü c f e n , 
© a l s / D f e f f e r , 
fatnufj , (Senf, @ a r = 
betten, fteine ge= 
Baáte Kräuter, 9ía= 
b i e g e n , frifdjen 
Ädfe , ©cBweijerïâ* 
fe. 

@ i n e ( í e rüe ía twur f t , 
( S t i n t e n , f r i f ^ e 
@atami, falteêÂatB= 
fteifcB-

Z i t r o n e n , ^omerattjett , 
Äudjett, Simoitabe, 
$0hnbeímtícB f wei= 
f?en šBe in , šBier, 
rtttgeBacîene8 © r o t . 

£aBett © t e O B f t ? 
SBir ïjaBen Ätrfdjett, 

©rbbeeren, <Sta$ei= 
Beeren, 3oBanniê= 
Beeren, P f l a u m e n , 
t p f e l , S irtten, ^ftr= 

Hocem trde jajca 
imeti in ravno 
molzeno mleko. 

Prinesite nam zdrob-
ljenega sladkor-
ja, sladkorja v 
kosih, soli, po -
pra, muškatov o-
reh, gorčice, sar-
delj, zdrobljene-
ga zeliša, red-
kvic, frišnega si-
ra, švajcerskega 
sira. 

Možganico, [gnja-
ti, frišne salame, 
mrzle teletine. 

Citrone, pomoranče 
pogače (potice), 
limonade, man-
deljnovega mle-
ka, belega vina, 
piva, trdega (sta-
rega) kruha. 

Imate sadje? 
Imamo češnje, ja -

gode , kosmato 
grozdjiče , kre-> 
sno grozdj iče, 
cešple, j a belka ^ 



pomi, delle pere, 
delle pesche, dél-
i é bricoccole (al-
bicoche),de'fichi 
violetti e bian-
chi, delle more, 
delle noci, del-
le man dorle,del-
l'uva nera ebian-
ca, de' melloni, 
delle castagne, 
de' mirtilli. 

Son poi mature le 
sue frutta? 

Quanto la vuole per 
questo canestro 
di frutta? 

Cosa ha da darci di 
pranzo o da ce-
na? 

Ha ella minestra di 
grasso, del riso 
nel brodo, del 
selvático ? 

Abbiamo delle per-
nici, delle lepri, 
de' conigli, delle 
becaccie, delle 

- quaglie, delle al -
. lodole, dell'ani-

t r e . 
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ft<$e, Sfyrtfofen, Dto= 
lette unb weifje gei= 
gen, Sftaulbeeren, 
9li í f fen, SWanbeln, 
f^mar^e unb toei= 
fje 30einbeeren,50íe= 
t o n e n , Ä a f t a n i e n , 
^eibeíbeeren. 

© i n b 3 | r e ô ï i i à ) t e aucf) 
r e i f ? 

SSie meí »erlangen © t e 
für bief en Ä o r b 
£>bf t? 

SSaê í onnen © t e nnê 
3U W i t t a g ober j u 
Stbenb gum (äffen 
geben ? 

# a b e n © t e S le i f c^ fu^ 
^e ,9 îe iê fu^e ( 20 i tb= 
prêt ? 

SBtr haben 9îebi)ith= 
iter, ¿pafen, Äantn= 
d j en , ©cf jnepfett , 
SBadjteln, Serben, 
(guten. 

-\S'\ ' ' ; t -

hruške, breskve, 
marelice, viola-
ste in bele smo-
kve (fige), mur-
vice, orehe, man-
deljne, črno in 
belo grozdje, me-
lone , kastanje , 
borovnice. 

Je pa vaše sadje 
tudi zrelo? 

Za koljko daste to 
torbico sadja ? 

Kaj imate za k o -
silo alj za v e -
čerjo ? 

Ali imate mesno 
juho, rajževo ju-
ho, divjačino? 

Imamo jerebe, zaj-
ce, hišne zajce, 
klunače, prepe-
lice, škerjance, 
race. 



Ha ella del pesce 
d'acqua dolce o 
di mare? 

Ha ella de' legumi ? 
Degli spinacci, de' 

cavoli bianchi, 
de' cavoli ver -
di, delle rape? 

Ci porli dell' olio e 
delT aceto. 

Non vogliamo olio 
di noce; voglia-
mo olio d'oliva. 

Ci prepari un'insa-
lata di cocomeri. 

Faccia tagliar i c o -
comeri più sot-
lili che polrà. 

Quest' aceto è mol-
to debole, ne a -
vrebbe di più 
forte? 

Ci dia de' cetriuoli. 

Ha ella delle pa-
ste? delle tor-
tine (de'pastic-
cetti), delle tor-
te di frutti, di c i -
riegie, di bricoc-
cole, di prugne? 
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ç a b e n © t e gtu§f i fd je 

ober © e e f i f d j e ? 

Reiben © t e ©emixfe? 
©p i t ta t ,Sße ipoty l ( grü= 

nett Äotyt, K ü b e n ? 

b r i n g e n © t e nnê £>i 
unb (Sfftg. 

SBtr motten fein S i n ! * 
ö l ; w i r wol len 
33anmöl . 

Sftadjen © t e nnê ei= 
nen ©urfenfa lat . 

© t r e i b e n © i e b i e@ur= 
f e n f o bünn, a lêSÇnen 
mögt id j fein w i rb . 

üDiefer @ f f i g ift fetyr 
f<$wacij, tyaben © i e 
feinen [tärfern ? 

© e b e n © i e unê $ f e f « 
fergurfen. 

£ a b e n © i e etwaê S8atï= 
w e r f ? Ä l e i n e S o r * 
ten (£>bfttorten,£ir= 
f$en=, 2lprifofen=, 
^ f taumentorten ? 

Ali imate ribe iz 
sladkih vodd alj 
iz morja. 

Imate sočivje? 
Spinače, beli kapus, 

zeleni kapuz, re-
po? 

Prinesite nam olja 
in kisa. 

Nočemo orehove-
ga olja , čemo 
laškega (oljkine-
ga) olja. 

Pripravite nam sa-
lato iz kumar. 

Zrežite kumare, ko-
Ijkor mogoče tan-
ko. 

Ta kis je prav me-
hek (slab), ni-
mate močneje-
ga? 

Dajte nam kuma-
rice iz popra. 

Imate kaj pekarije ? 
male torte, torte 
iz sadja, iz č e -
šenj, iz marelic, 
iz češpelj? 



lo vorrei una frit-
tata coa del pe-
trosellino, e del-
le altre erbette 
sminuzzate, e un 
po' di sale. Una 
frittata alia te-
desca con un po' 
di fariña e dello 
zucchero. Delle 
uova sbattuta nel 
lalte. 

lo non amo né la 
cannella, né la 
noce moscata, né 
i garofani. 

Ha ella delle buo-
ne olive? 

Questa carne non 
é abbastanza cot-
ta la riporti nella 
cucina, e la fac-
cia porre sulla 
graticola. 

Questa carne ba cat-
tivo odore (puz-
za), non ne v o -
glio. 

Questa carneé si du-
ra, ch' egli é im-
possibiledí man-

3 d j toaitfdje einett @ i -
etfu<$en mit $eter= 
fíí íe unb anbern 
fíeingefya<ften¿Mu= 
í e r » , tttib etwaé 
© a í g . ©tnen beut= 
frfjett @tctfud^ett mtt 
SEftefií uttb 3ucfer. 
9tül jretetmitaM<§. 

3 $ í t e k toeber 3 im= 
met, nočfi 33íu§ta= 
ten, n o $ ©e»üt$= 
nágetein. 

!>afcett © i e gute £>(t= 
» e n ? 

íDiefeS g f c i f ó ift ni<$t 
genug gefocfit, ferin= 
gen © t e eS t»ie= 
ber in bie ^itcfie 
unb laffen © t e e8 
roften. 

2)iefe§ gíetfd} fiat eU 
nen tibien ©emclj , 
tcfi mag e§ nídjt. 

SDtefeS gíeifd) ift fo 
fiart, ba§ eg un= 
mógítcfi ift eé j u 

Želim jajčno poga-
čo s peteršiljem 
in drugimi zdrob= 
Ijenimi zeljši, in 
malo soli. N e -
mško jajčno po-
gačo z moko in 
sladkorjem. Jaj-
ca udelane ¡s mle-
kom. 

Mi ne dopade ne ci -
met (sladka sko-
rjica), ne muš-
kat, ne žebinec 
(dišeč klinček). 

Imate dobre olive? 

To meso ni dobro 
kuhano, nesite ga 
v kuhnjo nazaj 
in pustite ga pe-
či. 

To meso hudo di-
ši, ga nočem. 

To meso je tako 
trdo, da je ne-
mogoče ga j e -



giarla,cidiaqual-
ch' altra cosa. 

Ci dia sopra tutto 
del vino pretto. 

QuaP é ii prezzo 
di questo vino? 

Quanto costa la bot-
tiglia ? 

Ci dia del rum, del-
l'acqaavita, o del 
vino di sciam-
pagna, dello zuc-
chero e dei l i -
moni per fare 
del poncio. 

Dialogo. 9 9 . 

Per parlare a tavola 
rotonda. 

Quanto si paga a 
testa, per pran-
zar a tavola ro -
tonda? 

Si sta bene a questa 
tavola rotonda? 

Signori, la minestra 
é in tavola. 

Signore, signora, si 
compiaccia di far 
passare in giro 
questo piatto. 

1 4 
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e f f en ; geben © i e 
uttS wag anbereg. 

© e b e n @ i e un8 » o r 
StCfem einen um>er= 
f ä r b t e n S e i n . 

Se l c|e8 i ft ber ¡¡Preis 
biefeg S e i n e s ? 

SBaS foftet bie 23ou= 
te i l te? 

© e b e n @ t e ttng iftuttt, 
33ranttoe in , ober 
C h a m p a g n e r , B«= 
(fer unb © t r e u e n , 
u m $>unfc| 31t ma= 
tyeti. 

3 9 . ©efptäcfj. 

Sur ©otitflW. 

S i e s iel b e g a b t l;iet 
bie Sperfon, u m an 
ber@afttafe l3ufpei= 
fett? 

©Rei fet matt gut an 
biefer S a b l e b ' # o t e ? 

ÜÖieine $ e r r n , m a n |at 
angerichtet. 

Sfteüt .gterr, Sftafcame, 
motten @ i e tool bie= 
fen Heller weiter 
geben. 

sti; prinesite kaj 
druzega. 

Dajte nam nstjpred 
nezblojenega v i -
na. 

Po čem točite to 
vino ? 

Koljko velja bute-
Ija? 

Dajte nam ruma, 
žganja, alj šam-
panjevca, slad-
korja in limone, 
da si napravimo 
pnnč. 

3 9 . Pogovor. 

Pri mizi za g o s t e . 

Koljko pride pla-
čati na glavo , 
kdor pri gostni 
mizi je ? 

Ali se dobro gostu-
je pri tej mizi ? 

Gospodje, je pri-
pravljeno. 

Gospod, gospa, po -
dajte , prosim . 
krožnik naprej. 



Avrebbe la bontà 
di porgermi la 
saliera? 

Convien chiamar il 
cameriere,la ser-
va. 

Non c' è più pane, 
non c'èpiùacqua. 
Bisogna suonare? 

Cimancanode'piotti. 
Vorrei ancora una 

niezza bottiglia 
di vino. 

Le posso offrire un 
bicchieredi que-
slo vino? 

E' eccellente. Si 
sente ch' è sin-
cero. 

Si vien servito con 
uu po dilentez-
za. 

Quando si viaggia, 
convien accostu-
tnarsi ai diffe-
rentiusi de' pae-
si che si percor-
rono, non parer 
sorpreso di men-
te, e sopra tutto 
non disprezzar 
maj nulla. 
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SSot fenSte w o l b i e @ ü = 
te haben, mir ba§ 
©algfafs gtt reichen? 

SOian m u f j ben 9luf= 
Wärter, baS SDfidb= 
djen rufen. 

m ift fein © r o t , e§ ift 
i e inäBaf fermehrba . 
Sftan rnufj fcheKen ? 

@ § f e | t t u n § an Sei lern. 
3ch wünfdjte noch ei= 

ne |albe ©oute i f f e 
SBein. 

© a r f xä) Sutten etn 
@ t a § non biefem 
SBeine anbieten? 

<5t ift fehr gut. @ r 
hat einen natürli= 
chen @ef<hmaci. 

Sftatt w i rb etwa§ lang= 
f a m bebient. 

Stuf Steifen rnufj matt 
fich an bie üer= 
f l i e h e n @eBrciud>e 
ber Sänber, burch 
welche matt f ö m m t , 
angewöhnen, über 
nichts «erwunbert 
f l e h t e n , itttb » o r 
äiffem uiä)tä »er* 
achten. 

Bodite tako dobri, 
podajte mi sol-
nico. 

Moramo poklicati 
strežaja , deklo. 

Ni več kraha tu, 
ni več vode. Se 
mora zvončljati? 

Manjkajo krožniki. 
Prosim še pol bu-

tilje vina. 

Ali smem vam ku-
pico tega vina 
ponuditi. 

Je resnično dober. 
Ima naraven o~ 
kus. 

Postrežba je malo 
kesna. 

Na potovanji se mo-
ra človek raznim 
šegam dežel pri-
meriti, skoz kte-
re potova, se ne 
sme čez nič za-
vzeti in poseb-
no nič ne za-
ničevati. 



Siamo tanti a ta-
vola, COSÍ stret-
ti l'un contra l'al-
tro, ch'io temo di 
incomodarla. 

Niente affatto, 1' as-
sicuro. 

Ecco, qui c' é un 
posto. 

Non c' ó piü po-
sto, converrebbe 
far metter un ta-
volino daccan-
to. 

lo mi metteró al 
tavolino. 

Dialogo 3 « . 

Una donna, che ha 
seco de' fanciulli, e 
che arriva in un a l -

bergo. 

Mi polrebbe daré 
alloggio al pri-
mo o al secon-
do piano, ovve-
ro anche a pian 
terreno ? 

Non ci son let— 
ti abbastanza psi 
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tlnferer f inb f o Biete 

bei Sifc^e, uttb totr 
f i^en f o gebrängt 
atteinanber, bafj icf; 
f u r z t e © i e 31t be= 
täftigen. 

© a n j unb gar it i^t , 
ici; »erftc^ere ©ie . " 

$ i e r ift ein |)ta|. 

(Si ift fein $>ia| mef)r, 
m a n müfste einen 
Iteinen Sifcfy an= 
fe|eit faffen. 

Set; Witt mich an 
ben iteinen £ i f d ) fe= 
fcen. 

3 » . töefptäcf). 
(iiiK Stau, Wellie fieii 
nc .Sinter bei fid) bot 
unb in einem 23irtt)$« 

laufe anfommt. 

Ä o m t e n © i e m i r in bem 
erften ober ¿weiten 
© t o c i e ober gu ebe= 
ner 6 r b e eine 2Sef)= 
mtng g e b e n ? 

&S f inb nityt genug 
Set ter für bie Äin= 

Nas je toliko pri 
mizi, in sedimo 
tako gosto, da 
se bojim, da vas 
nadlegujem. 

Kar nič, vas za-
gotovim. 

Tu je prostor za 
enega. 

Ni več prostora , 
bi bilo prav, da 
bi se še mizica 
priložila. 

Jest se vsedem za 
malo mizico. 

SO. Pogovor. 

Gospa, ktera pride 
z otrokami v g o s t i v -

nico. 

Ali bi mi mogli 
dati stanovališče 
v prvem alj v 
drugem nadstro-
pju alj pri tleh? 

Ni zadosti postelj 
za otroke. Ima-
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fanciulli. Non ab- ber ba. Sßir lja= samo p6r-
biamochede'let- Beit nur geberBet= nice, 
ti di piuma. ten. 

Ebbene! ©djon gut! Dobro! 
Faccia un picciol SJladjen ©ie ein ftei= Naredite posteljco 

letto con quat- ne§ SSett au§ öier iz štirih stolov, 
tro sedie. (Stuften. 

Ha ella della pa- »̂aBen ©ie frif^eg Imate novo (frišno) 
glia fresca? — ©trotj? — Sa,gnä* slamo? — Da, 
Si, signora, bige $rau. gospa. 

Che vuol ella per SBaä Befehlen ©ie für Kaj ukažete otro-
la cena de' fan- bie Äinber jum 91= kom za večer-
ciulli ? Benbeffen ? jo ? 

Delbuonlatte mun- ©ute, frtfcfjgemoifene Dobrega,ravno mol-
to di fresco e del S0iii(h unb tt>eif$e§ zenega mleka in 
pan bianco. 33rob. belega kruha. 

Volete metter a let- SSottt Sfjr meine Äin= Denite, prosim, mo-
to i miei fan- ber ju ©ette Brin* je otroke spa-
ciulli ? gen ? ti. 

»ialog-o 3 1 . 3 1 . @ e f v r a t i ) . 3 1 . Pogovor. 

Tra il medico e S t o i č e n bem Slrjte lini) Med zdravnikom in 
P ammalato. tem .Kvanten. bolnikom. 

Buon giorno, s i - ©uten SJicrgen (Sag), Dobro jutro (dober 
gnore. metn £err. dan), gospod. 

Servo divoto. ©rgeBener ©teuer. Sluga ponižen. 
Cos' ha, cosa si 28a§ f ep S^uen? Kaj vam je? 

sente? 
Sono gia da due Sĉ  IjaBe feit jwei Je že dva dni , 

giorni raffredda- Sagen ben @djnu= kar imam nahod, 
to, ho la feb - pfen, ba§ SteBer mrzlico in hudo 



bre ed un for-
tissimo dolor di 
collo. 

A che ora suol' an-
daré a letto? 

Alie dieci. 
Fa ella sovente mo-

to? 
Assai di rado. 
E' ella stata già al-

tre volte amma-
lata? 

Non ancora. 
Il di lei petto è 

debole. 
Da quanto tempo 

ha ella questa 
malattia ? 

Da dieci giorni. 
Mostri la sua lin-

gua. 
Ella ha carico lo 

stomaco. 
Ella ha una febbre 

violenta. 
Il suo polso batte 

forte. 
Questa medicina le 

farà bene. 
Felice notte. 
La riverisco. 

— 213— 

unb fetyr IjeftigeS 
£>aßwe|e. 

U m wie » ie lUl j r pfle* 
gen © i e gu S3et= 
te j u getyen? 

U m jetyit Utyr. 
3Wa<$en S i e oft 33e= 

wegmtg ? 
©etyr fetten. 
SBaren @ i e a u $ fonf t 

f r a n f ? 

Sdein, nod; nie. 
© i e tyaben eine fd)Wa= 

d)e SSruft. 
Sßie tange leiben © i e 

fd jon an biefem Ue= 
bel. 

Befyn S a g e . 
Beigen © i e m i r Styre 

Bunge. 
© i e tyaben 3 f ) ten 9Jta= 

gen »erborben. 
© i e tyaben ein ftar= 

fe8 l i e b e r . 
3 $ r getyt ftarf . 

® i e f e Strjnei w i rb 3b= 
nen gut tt;un. 

© u t e Sftadjt. 
3 $ empfehle mid) . 

bolečino v vra-
ta. 

Ob kolikih imate 
navado v poste-
ljo iti? 

Ob deselih. 
Ali se večkrat spre-

hajate ? 
Prav malokrat. 
Ste že večkrat bo -

lehali ? 

Nikdar še. 
Vi imate slabe pr-

si. 
Kako dolgo imate 

že to bolezen? 

Deset dni. 
Pokažite mi jezik. 

Vi ste želodec ska-
zili. 

Imate hudo mrzli-
co. 

Vaša žila bije moč-
no. 

To zdravilo vam bo 
pomagalo. 

Lahko noč. 
Se priporočim. 



Domani verró a r i -
vederla e spe-
ro di trovarla 
meglio. 

Avró piacere. 

Dialogo 3 3 . 

II mattino. 

Giá in piedil 
Siete giá alzato! 

E' giá un'ora che 
mi sono alzato. 

Vi alzate molto a 
buon' ora. 

Mi alzo d'ordina-
rio a buonissima 
ora. 

Si é un'usanza mol-
to buona. 

E' un uso molto gio-
vevole alia sa-
lute. 

Come avete dor-
mito? 

Avete dormito be-
ne? 

A meraviglia; tut-
ta la notte senza 
svegliarmi. 
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SDtorgen werbe id) Wie* 

ber f c m m e n unb 
iü) hoffe, © i e Beffer 
gu finben. 

6 8 Wirb mich freuen. 

33. ( S e f p v ä d ) . 
2>ec 3Worgen. 

© c h o n a u f ! 
© i e f inb |d;on auf= 

geftanben! 
6 8 ift Bereits eine 

© t u n b e , bafj id) 
auf Bin. 

© i e ftehen fehr früh 
auf . 

3 d j ftehe gewßhitli<h 
fehr früh auf. 

© i e f j ift eine fehr gu= 
te ©ewohnhei t . 

<Dtefj ift fehr gut für 
bie ©efunbheit . 

Sßie h f lfcen © i e ge= 
f ^ i a f e n ? 

$ a B e n © i e gut ge= 
f ^ i a f e n ? 

© e h r g u t ; i<h Bin bie 
gange 9ta<$t nid;t 
erwacht. 

Jutri bom spet pri-
šel, in upam, da 
se bote boljši po-
čutili. 

Me bo veselilo. 

3 3 . Pogovor. 

Jutro. 

Že na nogah! 
Ste že ustali! 

Je že ena ura, od 
kar sem ustal. 

Vi ustanete prav 
zgodej. 

Ustanem po navadi 
zarano. 

Ta je kaj lepa na-
vada. 

To zdravju veliko 
hasne. 

Kako ste kaj spali? 

Ste dobro spali? 

Prav dobro; se n i -
sem celo noč 
prebudil. 



E voi come ave-
te riposato? 

Non troppo bene. 
Non ho ben dor-

mito. 
Non potei dormiré. 

Non potei chiuder 
occhio. 

Non ho chiuso o c -
chio tutta la not-
te. 

Dialogo 3 3 . 

Sullo stesso s o g -
getto. 

Ecco un bel mat-
tino. 

Che bella giornata! 
Deliziosissima. 
Faciamo un picco-

lo passeggio,che 
ne dite? 

Avremo tempo ab-
bastanza prima 
della colazione? 

Abbiamo tempo suf-
ficiente. 

Prima d' un' ora non 
si fará colazio-
ne. 
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Unb © i e , wie |abctt 

© i e geruht? 
§Rtt̂ >t fe|r gut. 
3 $ |abe nic|t gut 

gefc|tafen. 
3 $ fomtte md)t fcf)ia= 

fett. 
3 d ; fomtte leitt 5tu= 

ge gumadjeit. 
3 < | |abe bie gange 

5ftad)t leitt 3tuge 
g e s o f f e n . 

3 3 . ©efi>rnef>. 

Hebet bcnfelben ©egen* 
ftfltiD. 

S i e f ! ift ein fdjßiter 
Sftorgen. 

S e l c | eiu f e r n e r S a g ! 
© e | r augene|m. 
S ö a § |aÜett © i e weit 

eittem Heilten © p a = 
giergange ? 

S e r b e n w i r genug 3e i t 
|abett»orbem$rit|= 
ftüd'e? 

S i r |abett Seit genug. 

SDian wirb iwr einer 
©tuttbe nid;t fri't|= 
ftitden. 

In vi kako ste kaj 
počivali? 

Nič kaj dobro. 
Nisem dobro spal. 

Nisem mogel spat. 

Nisem mogel očesa 
zatisniti. 

Nisem celo noč oče-
sa zatisnil. 

3 3 . Pogovor, 

O d ravno tistega p r e d -
meta. 

Danas je lepo ju-
tro. 

Kako lep dan! 
Prav prijeten. 
Kaj se vam zdi, 

ko bi se en ma-
lo sprehodili ? 

Bomo imeli zado-
sti časa pred zaj-
trkom ? 

Časa imamo dovolj. 

Pred eno uro ne 
bomo zajtrkva-
li. 



Abbiamo un'orain- Söir IjaBen eine gan= Imamo eno celo 
tiera d' a w a n - ge ©tunbe üBrig. uro časa. 
z o . 

Ebbene, andiamo a SBo t̂an, fo gefen wir No, pojdimo en ma-
respirare un po' ein wenig frifdje lo na hladni zrak. 
d'aria fresca. Suft fcBfyfen. 

Questo ci stuzzi- SDiefj wirb unfern To nam bo tek bu-
cherä l'appetito. petit retgen. dilo. 

La passeggiata ci 3?er ©pagiergaitg wirb Sprehod nam bo tek 
farä venire l'ap- unä St^etit ma= napravil, 
petito. djen. 

» l a l o g o . 8 4 . 3 4 . ©efrrncfi. 3 4 . Pogovor . 

L« sera. Det' Slbeni. Večer. 

Comincia a far tar- Beginnt fpät ju Prihaja že pozno, 
di. werben. 

Sarä tempo ben- ift Balb Seit gu Kmali bo čas spat 
tosto di andare SSettc gu ge^en. iti. 
a letto. 

II signor A . . non #err 2t . . ijt nidjt Gospod A . . ni še 
6 ancora ritor- gu £aufe. domä. 
nato a časa. 

Non čredo che tar- gtauBe ni$t, baß Ne verjamem, da 
derä molto. er tange au§Blei= se bo dolgo mu-

Ben wirb. dil. 
Credo che non tar- 3d; giauBe, er wirb Mislim, da se ne 

derä molto. nit§t tange au8= bo dolgo mudil. 
BleiBeit. 

Šon quasi certo che 3d; Bin Beinahe ge= Včm skorej goto-
vertf» prešlo. wifj, bafj er Batb vo, da bode koj 

fomrnen wirb. prišel. 



Quest'é la sua ora. 

Per il solito tor-
na a casa per 
tempo. 

Sentó picchiare. 
Probabilmente é 

desso che pic-
chia. 

Andate a vedere. 
Appunto é desso. 
Non vi ho falto 

certaraente a -
spettare. 

Niente aífatto. Sono 
appena dieci ore. 

Non andiamo mai 
a letto prima 
delledieciemez-
zo. 

Sono arrivato giu-
sto a tempo. 

» i a l o g o 3 5 . 

Lo stesso argomento. 

Come avete tro-
vato la voslra 
passeggiata ? 

Eccellente, delizio-
sissima. 
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£>ettn biejj ift feine 

Seit . 
@ r fomntt gewöljnlidj 

jeittic^ nadj $ a u § . 

Scf j iwre f i e l e n . 
SBafyrfcheinlicfj ift er 

eS, ber Hof f e t . 

©el jen © i e f l a u e n . 
© a n g rec^t; er ift eS. 
3 $ gäbe @ i e gewif j 

nid;t warten iaffen. 

ke ineswegs . @S ift erft 
je^n Ufa'-

SBir gegen nie Cor 
|al6 eilf ttfjr gu 
üöette. 

3cf) Bin gur reg ten 
Se i t ge fommen. 

35, © e f p r ä d j . 
2>etfdfie Oegcnftflnb, 

SBiegat Sonett biefer 
©pagtergattg gefal= 
t e n ? 

koft l idj , feI jr angenehm. 

Zakaj o tem času 
ima navado priti. 

Po navadi pride 
zgodej domu. 

Slišim trkati. 
Najbrže trka on. 

Pojdite gledat. 
Lih prav; on je. 
Jest se gotovo ni-

sem dal dolgo 
čakali. 

Po nikakem. Rav-
no je deset od-
bila. 

Mi ne gremo nikolj 
pred pol enaj-
stih spat. 

Sem o pravem času 
prišel. 

3 5 . Pogovor. 

Ravno listi predmet. 

Kako vam je ta 
sprehoddopadel? 

Prav dobro. 



E' una sera d' in-
canto. 

Non siete stanco ? 
Non niolto. 
Nonvolete riposare 

un tantino? 
No, vi ringrazio; 

andró a dormi-
ré. 

Non é giá tardi. 
E' ancora di buon 

ora. 
E' tempo di cori-

carsi. 
Non mi piace an-

dar a lelto lardi. 
Mi corico volon-

tieri di buon'ora. 
Vi auguro la buona 

notte. 
Parimente. 
Riposate bene. 
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© 3 ift ein reigenbet 

SIBeitb. 
© ü t b © i e niefit mübe? 
9?icfit fefir. 
SBcffen © i e niefit ein 

wenig augruhen? 
Ste in , tdfi banfe 3fi= 

neu ; iefi werbe fefiia* 
fen gehen. 

© § ift noefi niefit fpät. 
© 8 ift neefi früfi. 

ift Seit 3U S3ett 
gu gehen. 

Scfi gefie nid;t gern 
fpät 3n S e i t e . 

Scfi lege nticfi gern 
früfi nteber. 

Scfi Wünfdfie Sfinen ei= 
ne gute Stacht, 

©ieicfifallg. 
© t r a f e n © t e wofi i . 

Je prav prijeten 
večer. 

Ali niste trudni? 
Ne dosti. 
Ali se nočete en-

malo počiti? 
N6, lepo zahvalim; 

bom šel spat. 

Ni še pozno. 
Je še zgodej. 

Je čaš spat iti. 

Jest ne grem rad 
pozno spat. 

Jest grem rad zgo-
dej počivat. 

Vam vošim lahko 
noč. 

Tudi jest. 
Dobro spite. 

Dialogo. 3 6 . 

L' invernó. 

3«. (Setyvääj. 
S e r SBinter. 

Pogovor. 3 6 . 

Z ima. 

E' 1' invernó. © g ift SBinter. Je z i m a . 
Ecco giunto P in- Stun ift bet SESintet Zdaj je zima na-

verno. ba. stopila. 
Vorrei che P in- Scfi wottte, ber SBin= Jest bi želel, d a 

verno fosse giá ter ware fetjon »or= bi bil že konc 
passato. üfier. zime. 



Quanto a me 1' in-
vernó mi 'é ca-
ro al pari del-
1' estáte. 

Siete il solo di 
questa opinione. 

Come si puó mai 
amare 1' inver-
nó? 

I giorni sono si 
corti, e il fred-
do COSÍ insop-
portabile. 

Non si sta bene 
che presso al 
fuoco. 

Sapete patlinare sul 
ghiaccio ? 

Avete pattinato que-
st' anno ? 

Si puó pattinare 
oggi? 

II ghiaccio non so-
stiene. 

Vi ricordate ancora 
di quell' invernó 
si crudo ? 

Si; fece un freddo 
eccessivo. 

II freddo duró due 
mesi e mezzo. 
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S a g mid ; Betrifft, ift 

m i r ber Sßinter f o 
lieb wie ber @ o m = 
mer. 

© i e ftttb ber einj ige 
biefer M e i n u n g . 

Sßie fann m a n ben 
Sßinter Iteben? 

S i e S a g e f inb f c f u r j , 
unb bie Äätte fo 
unerträgtid;. 

@ g ift einem blog 
be im Seuer wc£)t. 

k e n n e n © i e ©d;titt= 
f ^ u | e tau fen? 

© i n b © i e biefeg 3 a | r 
getaufen ? 

Ä a u n m a n |eute 
©c|i i t t fd )u| W 
r e n ? 

S a g © i g trägt nicht. 

©r innern © i e fid) noch 
auf ben ftrengen 
S ß i n t e r ? 

3 a ; eg w a r auf?er= 
orbenttich !att. 

S i e Ääl te bauerte britt* 
|atb SOionate. 

Kar mene zadene, 
mi je zima tako 
ljuba kakor po-
letje. 

Razuu vas ni no-
beden te misli. 

Kako je mogoče 
zimo ljubiti? 

Dnevi so tako krat-
ki, in mraz tako 
neprenesljiv. 

Le pri ognju s® 
dobro počutimo. 

Ali se znate po 
ledu drsati. 

Ste se letaš drsa-
li? 

Seje mogočedanas 
drsati? 

Led ne drži. 

Se spomnite še hu-
de zime? 

O dobro; je bil stra-
šen mraz. 

Mraz je terpel dva 
mesca in pol. 
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Dialogo 8 1 . a s 1 . ©efpradj . 3 * ' Pogovor. 

La Primavera. © c r 5cííf)I ¡ng. Pomlad. 

Quest'anno non ab-
biamo avuto in-
vernó. 

Fa un tempo di 
primavera. 

Oggi è una giornata 
d' estáte. 

Non vedeva 1' ora 
che fosse pri-
mavera. 

E la stagione che 
amo più delle 
altre. 

E la più aggrade-
vole delle sta-
gioni. 

Tutto sorride nella 
natura. 

Tutto sembra ria-
nimato. 

Tutti gli alberi bian-
cheggiano di fio-
ri. 

Se il tempo è fa-
vorevole, avre-
mo quest' an-
no abbondanza di 
frutti. 

2Bit ^aBm Ijeuer fei= 
ttert SBinter geljaBt. 

ift grüMíngé=28et= 
ter. 

@ 8 ift ^eitíe ein © c m » 
mertag. 

S á ) fe inte miá ) nací; 
bem 

© i e f j ift bie 3af>te§= 
geit, bie id) a m IieB= 
ften f>aBe. 

® 8 ift bie angenel>m= 
fte i)Díi alten 3 a § = 
reêjeiten 

M e 8 taá)t in ber 9 la» 
tur. 

Sllteê fdjeint neuBeleBt. 

Slïïe SSaunte f inb m i t 
©lût l jen wei f j Be= 
fâet. 

SBenn ba§ 28etter gün= 
ftig i f t , werben 
toir biefež 3af>r 
grûdjte i m ÜBer= 
ftu£ f>aBen. 

Letaš nismo zime 
imeli. 

Je pomladansko v -
reme. 

Danas je poleten 
dan. 

Jest sem hrepenel 
po spomladi. 

Ta letni čas mi je 
naj ljubši. 

Ta je naj prijetniši 
med vsimi let-
nimi časi. 

V prirodi se vse 
smehljd. 

Vse se zdi k no-
vemu življenju 
obujeno. 

Vse drevje je z be-
lim cvetjem ob-
sejano. 

č e bo vgodno v -
reme, bomo le-
taš obilno sadja 
imčli. 
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Tutte le frutta noc- » ß e t t t c b f t t y a t m i ^ Vse peškino sadje 

ciuolute hanno rattyen. se je slabo spo-
mal riuscito. neslo. 

Tutto 6 in ritar- 3llle8 ift verbäte t . Vse je pozno, 
do. 

Niente ha per an- 6 8 ift nocty nictyt8 tyer* Nič ni še pogna-
co germogliato. au8. lo. 

U i a l o g o S S . » 8 . ®eft>rädf(. 38 . Pogovor. 

L'estate. © « Sommer , Poletje. 

Temo che avremo fürchte, w i r wer* Se bojim, da bomo 
un' estate molto bett einen fetyr tyei= prav vroče p o -
caldo. {*en S o m m e r be= letje imeli. 

f ommen . 
Quest'anno non ab- S i r tyaben biefeS Satyr Letaš nismo imeli 

biamo avuto e - feinen S o m m e r ge= poletja. 
State. tyafct. 

Nel mese di luglio S i r tyaben nocty i m Smo še mesca ma-
abbiamo anco- SKonate S u t i ge= lega srpana ( j u -
ra riscaldato le tyeigt. lija) kurili, 
stanze. 

Si crederebbe, che Söton foltte m e i n e n , Skorej bi mislil, da 
l'ordinedellesta- bie D r b n n n g ber se je red letnih 
gioni sia stra- Satyre8jeiten fei »er« časov spreobr-
volto. fetyrt. nil. 

I prati sono giä © i e S i e f e n futb be= Senožeti so že po -
falciati. teit8 gemätyet. košene. 

Hanno cominciato a © a 8 Sftätyett tyat be= Košnja je začela, 
ta gl i ar Perba. gönnen. 

Avremo molto fie- @ § wirb viel Bo veliko senä. 
no. geben. 
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La raccolta e prin- © i e @rnte |at ange= Žetev je začela, 

cipiata. fangen. 
II provento sarä ab- © e r Gtrtrag wirb reicl)= Pridelek bo obilen, 

bondantissimo. iid) fetn. 
II grano e giä mie- © a § Ä o r n tft fd^on R e ž j o že požeta. 

tuto. gefcfjnitten. 
La settimana ven- © a § ©etreibe Wirb in Žito se bo prihod-

tura saranno Ie ber nächften 3Bo= ni t e d e n že do-
biade giä tras- dje fdjwn eingeführt mti spravilo, 
p o r t a t e . fein. 

Abbiamo un estate SBir h a i e n einen fefjr Poletje je strašno 
assai caldo. tyxtyw. © o w m e r . vroče. 

Non e meraviglia @ g ift fein Sßmtber , Ni čuda, da je ta-
che faccia cosi bafs e§ f o Beifä ift, e§ ko v r o č e , so pa-
caldo,siamo n e l - ftnb ^pitnbStixge. sji dnevi, 
la canicola. 

•Halogo 3 9 . 3 » . W e f p l ' ä d ) . 3 9 . Pogovor. 

L'Autunno. ®ct - i><rt(f. Jdsen. 

L' estate e passa- © e r © o m m e r ift »or= Poletje je minulo, 
ta. üBer. 

Avremo ancora di Sßir werben nur gu= Bomo le včasih le-
quando in quan- weilen einige f^ö= pe dni imeli, 
do dei bei giorni. ne S a g e ^aBen. 

Le foglie comin - © i e S l ä t t e r fangen an Listje odletuje. 
ciano a ca dere. abzufallen. 

Le mattine comin- © i e SDtorgen Begin= Jutra prihajajo mrz-
ciano ad esser nen falt gu wer= le. 
fredde. ben. 

Abbiamo giä scal- 5Bir fyaBen fcjwn eiit= Smo že zakurili, 
dato la stufa. gezeigt. 



Il fuoco è un buon 
compagno. 

I giorni sono già 
calali di molto. 

I giorni sono già 
molto corti. 

Le serate sono mol-
to lunge. 

A cinque ore non 
ci si vede più. 

Appena ci si vede a 
quattr'ore di sera. 

Presto fa scuro. 
L' invernó s 'avvi -

cina. 
In tre settimane a -

vremo il più cor-
lo giorno. 

Vorrei che fosse 
già Natale. 

I giorni comincia-
no a crescere. 

Dialogo II). 

Diverse dimande 
che si posson fare a r -
rivando in un albergo -, 
e per domandar quanto 
occorre per iscrivere. 

Quando parte di qui 
la posta delle let-
tere? 
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25aä Reiter i ft ein 

guter @efeHf$after . 
5 ) i e J a g e fabelt fcfjott 

feljr aBgenommen. 
2 ) ie S£age ftub fd jon 

fe^r f u r j . 
25ie Slbettbe ftnb feljr 

lang. 
5Dian fief>t nichts mel;r 

u m fünf It^r. 
SJJtan fte£>t i a u m u m 

üiertl^r be§SlE»ettb§. 
m ift Balb bunfel. 
© e r SEßinter na|t. 

S n brei 2Bo<$en wer* 
ben mir ben !ür= 
jeften J a g IjaBen. 

münfdjte, e§ märe 
fd^Dtt Sßeiimadjten. 

25ie J a g e fangen an 
gu w a r f e n . 

40. ©efpräcf». 
9Jerf(fiiebene S t a g e n , 

mann man in einem (Sali* 
ijofe a n f o m m t ; notBtoeti* 
t ige Sragen, toenn man 

ff^eeifcen toiH. 

Söann gef)t bte © r i e f » 
poft Dmt Bier aB? 

Ogenj je dober to-
varš. 

Dnevi so se že moč-
no skrčili. 

Dnevi so že prav 
kratki. 

Večeri so prav dol-
gi-

Ob petih se nič 
več ne vidi. 

Že ob štirih popol-
dne se malo vidi. 

Kmali bo tema. 
Zima prihaja. 

V treh tednih bomo 
naj krajši dan 
imčli. 

Jest bi želel, da bi 
bil že Božič. 

Dnevi račenjajo ra-
sti. 

4 0 . Pogovor. 

Razne vprašanja, 
kadar se v gostivnico 
pride ; potrebne vpraša -
nja, kadar hoče kdo p i -

sati. 

Kdaj odide pošta? 



Io devo aver del-
le lettere alla po -
sta. 

L' uffizio délia posta 
è lontano di qui? 

Vorrebbe compia-
cersi d'indicar-
mene la strada, 
o di condurmivi, 
o d'insegnare la 
strada al mio ser-
vo? 

Potrei aver qui un 
commissionario? 

Ha ella le gazzet-
te? 

Che gazzette vor -
rebbe ? 

Le più recenti. 
I fogli francesi, i 

fogli inglesi, le 
gazzette tede-
sche, i giornali 
politici. 

Vorrebb' ella asso-
ciarsi ? 

Si, m' associei'6 vo-
lontieri. 

Dica, di grazia, al 
padrone o alia 
padrona di casa, 

m muffen B r i e f e für 
mich auf ber $)oft 
fein. 

3 [ t bag |)o[tf)au8 Weit 
Ben g i e r ? 

S o l l e n @ i e m i r w o l 
ben Söeg ba^m get= 
gen, ober mich 
gilt fugren ober met= 
nem 33ebienten ben 
SBeg geigen ? 

k a n n ich ^ e r einen 
Ä o m m i f f i o n ä r h a = 

B e n ? 
,£aBen © i e Beitun= 

g e n ? 
SSelche Bettungen Be= 

feglen © i e ? 
S i e allerneueften. 
S i e f rangof i f^en, bie 

englifthen B l ä t t e r , 
bie beutfehen 3ei= 
hingen, bie ^oltlt= 
fcfjen Sourna le . 

SBollen © i e fich aBon= 
nireu ? 

S a , idj wi l l mich gern 
aBonniren. 

© a g e n @ i e boc^ bent 
.£au§hetnt ober ber 
Haus f rau , ba§ f ie 

Zame morajo pis-
ma na pošti bi-
ti. 

Ali je pošla daleč 
od tukej ? 

Ali bi hotli tako 
dobri biti mi pot 
do pošte pove-
dati, ali me tje 
peljati, ali pa mo-
jemu služabniku 
pot pokazati ? 

Jeli mogoče tukej 
opravnika dobi-
ti? 

Imate vi časnike? 

Kakšne časopise za-
vkažete ? 

Naj novejši. 
Francoske, anglež-

ke liste, nemš-
ke novine, po -
litiške časopi-
se. 

Ali bi se radi na-
ročili ? 

Prav rad bi se na-
ročil ? 

Recite, lepo vas 
prosim, gospo-
darju ali gospo-



che quando avrá 
ietto la gazzetta, 
mi fará un piace-
re d'imprecár-
mela, che gliela 
rimanderó pron-
tamente. 

C' é nulla di nuovo? 
Che nuove? che si 

dice di nBPVo? 

Questa novitá é poi 
vera? 

Questa nuova é 
certa, é ufficiale. 

Si dice, si preten-
de, se lo assi-
cura. 

Nol credo, si spac-
ciano tante fal-
sitá. 

Ha ella molti f o -
restieri nel suo 
albergo ? 

Chi $ono le persone 
che alloggiano 
vicino a me? 

Quando parte egli? 
qnnndo parte el-
la? 

—225— 
mir einen ©efal= 
ien t|itn Würben , 
Wenn fie bie 3ei= 
tuttgen gelefen ba= 
ben werben, fie m i r 
p tei|en; idj witi 
f i e3|nen gleich wie= 
ber jurücff (Riefen, 

© i b t e§ w a § 5fteue§? 
S e t d j e 9itad)ric|tett ? 

S a § erjä|lt m a n 
5Reue§ ? 

3 f t biefe 9iad>ri<f;t w o l 
w a | r ? 

© i e f e 5Rac£)rid)t ift ge= 
toifj, fie ift offtgteBf. 

SDian fagt e§, m a n be-
hauptet e s , man 
toerfid^erf e§. 

3d? glaube e§ nicht , 
m a n Derbreitet f o 
üiele falfdje üftad)= 
richten, 

••paben (Sie tnele frrem= 
be in 3|i ' em ©aft= 
l;ofe ? 

äßet fiitb bie Seute , 
Welche neben m i r 
Wß|nen ? 

S a n n reifet er a b ? 
S a m t reifet iie ab? 

dinji, da mi bode 
posebno vstregel 
( vstregla ) ako 
mi novice poso-
di, kedar jih pre-
bere; jih bom hi-
tro nazaj poslal. 

Je kaj novega ? 
Kakšne poročila ? 

Kaj povejo no-
vega ? 

Je to poročilo res-
nično ? 

To poročilo je g o -
tovo, je vradno. 

Pravijo, trdijo, za-
gotovijo. 

Tega ne verjamem, 
novine veliko laž 
raztresejo. 

Imate veliko ptuj-
cev v svoji g o -
stivnici ? 

Kdo so ti, ki zra-
ven mene sta-
nujejo ? 

K d a j o d i d e o n ? K d a j 
o d i d e o n a ? 



Non lo so, I' ignoro. 
Vorrei scrivere. 

Ho meco il cala-
maio, e tullo ció 
che m' abbisogna 
per iscrivere. 

Non ho bisogno che 
d' un po d' in-
chioslro. 

Quest' inchiostro è 
pallido, non val 
nienle. 

Portalemi della car-
ta , delle pen-
ne, dell' inchio-
stro e della cera 
di spagna. 

Queste penne non 
vagliono nienle. 
Fatemele tempe-
rar bene. Le sa-
pete temperare ? 

Come le desidera ? 
Vuol ella che 
sieno fine o gros-
se? 

Nè grosse nè fine, 
lo le amo assai 
fine, rnolto gros-
se. 

— 2 2 6 — 
Weifj eS nidjt. 
wollte gern fcfiret= 

Bett. 
3 d ) fiaBe mein ©d)retfi= 

geug Bei mir , unb 
3lHe§, wag icfi gum 
©cfiretfien netfiig 
fiaBe. 

3<fi B r a u s e nur ein 
wenig SLinte. 

S i e f e Stute ift fclafj, 
fie taugt uicfitg. 

©r ingen fie m i r Rapier , 
Gebern, S i n t e unb 
©tegeHacf. 

2)tefe gebern taugen 
nid)t§. 8affen © i e 
fie mir gut fcfinei= 
ben. Äi jnnen © i e 
gebern fd;netben? 

SSte wel len © t e fie, 
fein eber greB (ge= 
f Quitten) ? 

SBeber fein itod; greB. 
3 d j lieBe f ie fefir 
fein, fefir grofi. 

Ne vem. 
Jest bi rad pisal. 

Imam tinknik pri 
sebi in vse, kar 
je za pisanje po-
trebno. 

Mi ni druzega p o -
treba, k > neko-
liko črnila. 

To črnilo je ble-
do, ne velja nič 

Prinesite mi papir-
ja, peres, čr-
nila in pečatne-
ga voska. 

Te peresa niso za 
rabo. Dajte mi 
jih vrezati. Zna-
te peresa rezati ? 

Kako jih želite i -
meti ? Vkažete 
tanko ali debe-
lo vrezane? 

Ne tanko, ne de-
belo. Jest želim 
prav tanke, prav 
debele imeti. 



V a n n o b e n e c o s i ? 
Benissimo. 
Avele voi delle 

penne d'acciaio? 
Ha ella un sigillo? 

Me ne vada a 
prender uno. Ec-
co il mió. 

Mi dia un tempe-
rino. 

Questo lemperino 
non val niente. 

Tempereróuna pen* 
na. 

Dov' é il calama-
io? 

Dov' é il polveri-
no? Andatemi a 
prender dell'are-
na. 

Un linne, una can-
della di cera , 
perché devo si-
gillar le mié let-
tere. 

Favorisca di far 
unasopracoper-
ta. 

Sigilli il pacchetfo 
(1' involto). 

Non faro che scri-
ver nn biglietfo. 

— 2 2 7 — 
Stuben © i e fie g u t ? 
ffiortrcffiicb. 
f a b e l t © i e ©ia|[fe= 

bertt ? 
$abe i t © i e etn ^3et= 

frf-afi? .polen © i e 
mir ein§. £>ier ift 
ba§ meinige. 

©eben © i e mir ein 
gebermeffer. 

25iefe§ gebermeffer 
taugt nic|t§. 

3c& toift eine geber 
fefmeiben. 

SBo ift ba§ Stinten* 
f a&? 

Sßo ift bie ©treu= 
b ü ^ f e ? Pölert © i e 
mir © a n b . 

© i n Sic^t, ein SSach§= 
iicf>±; b e m t i c h m u f j 
meine B r i e f e ¿n= 
fiegeiit. 

$ a b e n © i e bie @ü= 
te, einen tlmf(|[ag 
p machen. 

©iegetn © i e ba§ $)a= 
fet gu. 

Sch werbe nur ein 
^Bittet febreiben. 

S o - l i dobre? 
Prav dobre. 
Imate jeklene pe-

resa ? 
Imate pečat ? Pri-

nesite mi ga. Na-
te mojega. 

Dajte mi peresnik. 

Ta peresnik ni za 
nič. 

Jest hočem pero 
vrezati. 

Kje je tintnik ? 

Kje je peskovnica? 
Prinesite mi pes-
ka. 

Luč. vošeno sve-
čo; zakaj moram 
svoje pisma za-
pečatiti. 

Bodite lako dobri 
mi zavitek na-
rediti. 

Zapečatite zvezek. 

Hočem le listek pi-
sati. 



Pórtate questa Iet-
tera alia posta, 
e non dimen 
ticate di do-
mandar se de-
vesi francarla, o 
no. 

Avete danaro? 

Quanto ci vuole per 
francar una let-
tera? 

lo non ho mone-
ta. 

Eccone (prendete). 
Non indugiate pun-

to, spicciatevi, 
ve ne prego. 

Via, vía, fmiamo-
la, andate. 

Avete portato la 
mia lettera alia 
posta ? 

Npn era forse trop-
po tardi? é giá 
partita ? 

Avete francata la 
lettera ? 

In quantigiorni po -
tro io ayer la 

— 2 2 8 — 
Sragen © i e bie] ett ©t ief 

auf bie f>oft, unb 
Bergeffen © i e ntcfct 
anzufragen, dB man 
fvanftreit muß o= 
ber nicht. 

4)aBen © i e ©etb Bei 

Sßie Biet Begabt man, 
um einen ©rief gu 
franiiren ? 

3dj> ^aBe fein ffei= 
ne§ ©etb . 

35a ift toefdjeg. 
©erlteren © i e feine 

3 e i t , eitert © t e , 
idj Bitte © t e ba= 
tum. 

©efd jwinb , geicfjtotnb, 
machen © i e fid) 
fort , ge§en © t e . 

.¡paBen © i e meinen 
©r ie f auf bie $>oft 
gegeBen ? 

SBar e§ nicfjt gu 1>at ? 
ift fte aBgegangen? 

£ a B e n © i e bett © r i e f 
f r a n ü r t ? 

3 n wie Biel Sagen f ann 
ich 2lntwort bar= 

Nesite to pismo na 
pošto, in ne po -
zabite prašati, 
ali se ima na-
prej plačati, alj 
ne. 

Imate dnarje pri 
sebi? 

Koliko se plača od 
pisma ? 

Jest nimam drobi-
ža. 

Nate ga! 
Ne mudite se pre-

več, hitite, lepo 
vas prosim. 

Urno, urno, odpra-
vite se. 

Ste dali moje pis-
mo na pošto? 

Ni bilo prepozno? 
Je odšla ? 

Ste plačali od pis-
ma? 

Doklej je mogoče 
odgovor prejeti, 



risposta, se nvi 
si risponde sen-
za indugio? 

C' é lettere? Mi 
pórtate lettere? 

Quante ? 
Andate súbito alia 

posta a doman-
dar le mié let-
tere. 

Avrei genio di com-
perar qualche li-
bro. 

Che libri vorreb-
b' ella? 

Qualche opera pia-
cevole, per in-
trattenermi nei 
momenti d'ozio. 

Vorrebb'ella man-
dar dal librajo? 

Queslo libraio ha 
egli un buon as-
sortimento ? 

Intende il tedesco, 
il francese? 

Parla ella tedesco? 
No, bramerei per-

ció aver un in-
terprete. 

— 2 2 9 — 
auf ermatten, wenn 
man m i r otyne 3ö= 
gerurg antwor te t ? 

© i n b '8 ©r ie fe an micty? 
© r i n g e n © i e mir 
© r i e f e ? 

Sßie Biete? 
©etyen©ie fogieidj nach 

ber Spoft unb fra= 
gen © i e nach mei= 
nett ©r ie fen . 

3<ty tnöctyte gern ei= 
ttige ©üctyer !att= 
fen. 

S a § für ©üctyer wot= 
ten © i e tyaben'? 

E in ige ttntertyaltenbe 
S e r i e , u m mid; 
in freien Üiugen-
b l i i e n angenetym j u 
untertyaiten. 

S o l l t e n © i e w o t j u m 
©uctytycutbler f Riefen? 

£ a t biefer ©uctytyänb* 
ter eine gute 3tu8* 
watyi ? 

©erftetyt er beutfety, 
franjof i fd? ? 

©preetyen © i e beutfdj ? 
Sletit, itty wüufdjte fetyr, 

einen Soltnetfctyer 
¿u tyaben. 

če se mi brez 
odloga odpiše ? 

So na-me pisma? 

Koliko? 
Pojdite berž na po-

što, in prašajte 
po mojih pismih. 

Jest bi rad nekaj 
bukev nakupil. 

Kakšne knjigi že -
lite imeti? 

Kake kratkočasne 
bukve, da bi jih 
z veseljem pre-
biral ob prostih 
urah. 

Ali bi hotli k buk-
varju poslati ? 

Je ta bukvar do-
bro založen z 
knjigami? 

Razumi nemški, 
francoski? 

Govorite nemški ? 
Ne, prav rad hi 

tolmača (razla-
gavca), imčl. 



Sarebbe possibile 
di trovar un in-
terprete ? 

Bramerei di legge-
re. 

L'oste, o l'ostes-
sa mi potrebbero 
forse imprestar 
qualche libro? 

Che desidererebbe 
ella? 

Ha ella de' roman-
zi, delle opere 
teatrali, de' libri 
di morale3 I' al— 
manacco di que-
st' anno ? 

Non ha che gior-
nali. 

Oh! di questi non 
ne voglio. 

Mi dia 1' acciarino 
( i l battifuoco). 
Ha ella dell 'e-
sca? 

Mi dia de' zolfa-
nelli. 

Buon giorno. Buo-
na sera. Felice 
notte. 

— 2 3 0 — 
j t a n n m a n einen 2)o(= 

metfdjer M e m m e n ? 

3cf> ftmnfd;te j u ie= 
jen. 

k ö n n t e mir ber äBirtlj, 
bie 2Birt£)in (wo l ) 
einige Sucher Iei= 
h e n ? 

Sßet^e witnf^en © i e ? 

£ a t er {Romane, S f j e n = 

terftücfe, moraltfdje 
S3ö(^er, ben Äa(en= 
ber Boit biejem 3ai)= 
r e ? 

6 r |at nnr 3ourna= 
te. 

£ ) ! bie mag id) nidjt. 

©eben © t e mir ein 
geuergeug. £>aben 
© i e Swnber? 

© e b e n © i e m i r ©d)t»e= 
felfaben. 

© u t e n SOiorgen ( S a g ) , 
© u t e n Stbenb. ©u= 
te S t a t y . 

Bi se dal tolmač 
najti ? 

Jest bi rad kaj bral. 

Bi bilo mogoče, od 
krčmarja alikrč-
marice kake buk-
ve na posodo do-
biti? 

Kakšne želite? 

Ali ima romane, 
gledišne igre(ko-
medje), moral-
ne knjige, le-
tašnji koledar? 

On nima druzega 
ko časopise. 

Teh pa že nočem. 

Dajte mi kresalo. 
Imate kaj gobe? 

Dajte mi žeplenke. 

Dobro jutro (do-
ber dan). Do -
ber večer. Lah-
ko noč. 



Dialogo 41. 

Varíe dimande e 
risposte. 

Che tempo fa ? 
Piove,nevica,gran-

dina, tuona, ge -
la, dimoja. 

Dove andate?(Do-
ve va?) 

D'onde viene? (d' 
onde venite?) 

Resti ancor un po-
co. 

Non posso. 
Ho un appuntamen-

to. 
Quando ritornerá 

ella ? Quando la 
rivedró ? 

A che ora? in che 
giorno? di mat-
lina o di sera? 

Vuol ella pranzare, 
cenare con noi, 
meco ? 

Sono impegnato. 
Questo m' é im-
possibile; me ne 
rincresce molto, 
1' assicuro. 

—231 — 
« 1 . ©efpröci). 

iBctf^icicnc St'flcien unb 
Stntrooiten. 

SBag für SSetter ift eg? 
(gg regnet, fcfineiet, fia= 

gelt, bonnert, friert, 
tfiauet. 

2Bo gefien S i e fiin? 

SBo f o m m e n © t e fier? 

SSIeiBert © i e nocfi ein 
wenig. 

3 6 ) f ann nidjt. 
3<fi fiafie w o fiinjufom* 

men üerfprodjen. 
SBann werben © i e wie* 

ber f ommen? SBann 
werbe icfi © i e wie= 
ber f e f i en? 

U m wie oiet Ufir? wel= 
cfien S a g ? beg 3Dior= 
gettgoberbeg2I6enbS? 

S o t t e n © t e mi t ung, 
mit mir , j u 5ftit= 
tag, gn ® e n b effen? 

Scfi bin oerfiinbert. © g 
ift mir u n m o g l i d ; ; 
eg tfiut mir leib, 
icfi üetficfiere © i e . 

4 1 . Pogovor. 

Različne vprašanja in 
odgovori . 

Kakšno vreme je ? 
Dež , sneg, toča 

gre, gromi, zmr-
zuje, se taja. 

Kam greste? 

Od kod pridete? 

Ostanite še enma-
lo. 

Ne morem. 
Sem nekam priti 

obljubil. 
Kdaj se bote vr-

nili? Kdaj vas 
bom zopet vidil? 

Ob kolikih? Kteri 
dan? Zjulraj ali 
zvečer ? 

Se vam ljubi z na-
mi, z mano ko-
sili, večerjati ? 

Sem že drugam ob-
ljubil. Mi ni mo-
goče ; vas za-
gotovim, da mi 
je žal. 



Ritorneró quanto 
prima in un' i -
stante. 

Quando parte ella 
per Parigi ? 

Si potrebb' ella in-
caricare d' una 
lettera ? 

Gliela daró tutt' a -
perta, perch' ella 
possa esser si-
cura , che non 
contien nulla che 
la potrebbe com-
prometiere. 

Quando polró spe-
dirgliela ? 

Dove debb'io man-
darla ? 

Vuole compiacersi 
di darmi il suo 
indirizzo ? 

lo ritorneró a pren-
der la lettera. 

Sara preparata. 
Ne stia sicuro (tran-

quillo). 
Me lo promette ella? 
Glielo prometto, le 

do la mia pa-
rola. 

—232— 
3d> roerbi Batb fom= 

men, in einem 3lu= 
genbticfe. 

Sßann reifen © i e ab 
nach ^ a r i ä ? 

k ö n n t e n © i e fiel) w o t 
mi t einem S3riefe 
befcgttieren ? 

3 $ nrill S g n e n benfel= 
ben gang offen geben, 
bsmit © i e »erfidjert 
fein fönnen, bafj 
er nichts entgalt, 
ma§ © i e blofjftel= 
len fönnte ? 

Sßann fann ich Sgneit 
ben S3rief fcgicfen? 

S ß o fol l ich i h " 
fcgicfen ? 

SBoHen © i e m i r w o l 
S g r e Slbreffe ge= 
b e n ? 

3ch » e r b e » i eber fom= 
men nnb ben 33rief 
abgolen. 

@ r wirb bereit fein. 
© e i e n © i e rngig. 

33erfprechen@ie e§ mir? 
3 $ »er f reche e§ 3 g s 

nen, i<g gebe 3g= 
nen mein Sßort . 

Se bom koj vrnil, 
v tem hipu. 

Kdaj se bote v Pariz 
odpravili? 

Ali vas smem z 
listam otežiti? 

Varal ga hočem od-
pertega dati, da 
se zagotovite, da 
fte zapopade nič, 
kar bi vam zna-
lo škodvati. 

Kdaj vam smem pis-
mo poslati? 

Kam ga moram po-
slati ? 

Ali bi mi hotli svoj 
napis dati? 

Jest se bom po pis-
mo vrnil. 

Bo pripravljeno. 
Bodite brez skrbi. 

Mi obljubite? 
Jest vam oblju-

bim, vam zasta-
vim m o ž - b e s e d o . 



Gliene avrô una 
grande obbliga-
zione. 

Son troppo felice 
di poterie ren-
der questo pic-
colo servigio. 

Ha lei eseguito la 
mia commissio-
ne? 

Vuol ella giuocar 
a dama? 

Sono un caltivo 
giuocatore. 

Non importa. 
Giuochiamo a pic— 

chetto, a whist. 
Dimandi delle carte 

ed un tavolino 
da giuoco. 

Di quanto vuol ella 
giuocare ? 

Tiriamo. 
Sono il suo com-

pagno; la pre-
go fin d' ades-
so ad aver me-
co dell'indulgen-
za. 

Chi fa h cartel? 

— 2 3 3 — 
werbe Seiten feljr 

uerbrnibeit fein. 

Bin glütfiicB (fe^r 
gIücfti<B), baß id) 
3Bnen biefen !tei= 
nen S i e n f t teiften 
fann. 

£ a B e n © i e meinen 
Auf trag anggeri<B= 
t e t ? 

SßoHen © i e S a m e 
f i e l e n ? 

3 $ tyieie f $ l e $ t . 

@ 3 t|ut nid>t8. 
SBir wol len B i q u e t , 

SBBift fpieten. 
Berbern © i e har ten , 

nnb einen © p i e l * 
tifcB. 

Söie B^i) iBotfen © i e 
fpielen? 

Steden w i r . 
Bin 3Bv P a r t n e r ; 

id> Bitte © i e i m 
33orauS fc^r u m 
Sda^fidjt . 

SStt g i ß t ? 

Vam bom veliko 
hvalo vedil. 

Jest si v veli-
ko srečo štejem, 
da vam zamorem 
to majhno do-
broto skazati. 

Ste opravili moje 
naročilo ? 

Se vam ljubi v 
kolčke (damo) i-
grati ? 

Jest igram slabo. 

Nič ne de. 
Hočemo piket, vist 

igrati. 
Recite prinesti kar-

te in mizo za 
igro. 

Po čem igramo? 

Vlečimo (karte). 
Jest igram z va-

mi ; prosim že 
popred za po-
terpljenje. 

Kdo daj»? 



Le carte non sono 
ben mescolate. 

Favorisca di alza-
re. 

Ho fallato (ho mal 
dato) le car-
te. Perdo la ma-
no. 

C' é una caria vol-
tata, bisogna ri-
fare (andar a 
monte). 

Eli' ha rinunziato. 

Quanti punti abbia-
mo? 

Abbiam guadagna-
to (vinto). 

Ella ha guadagnato 
(vinto). 

Mutiamo posto. 

Sa ella giuocar al 
bigliardo, a' bi-
rilli, alia palla? 

Ha notizie del Si-
gnor D . . . ? 

Egli sla bene, c o -
me puré sua mo-
glie. 

Come sla la sua 
signora sposa, la 

— 2 3 4 — 
2)ie Ä'arten f inb ni<|t 

gut g e m i x t . 
•£)eben © i e ab, wenn 'S 

beliebt. 
3<$ |abe unrecht ge= 

geben. 3<£> cerlie= 
te bie 33or|anb. 

(Sine Äarte ift um= 
gelegt ; eS muf j wie= 
ber gegeben wer= 
ben. 

S i e |aben renoncirt. 

Söie üiel ©ti<|e |a= 
ben w i r ? 

Sßir |abett gewonnen. 

S i e |aben gewonnen. 

SBir wol len bie $>lät= 
3e wedjfeln. 

k ö n n e n © i e SSitlarb, 
Ä e g e l , SSatt fpie= 
len? 

^ a b e n @ i e 9ia<|rid)t 
c o m |>erm © . . . ? 

6 r befinbet f i (| wo| l , 
unb feine g r a u aud). 

SBie befinbet f ic| 3|= 
re g r a u ©emal tn , 

Karte niso dobro 
mešane. 

Vzdignile, če se 
vam ljubi. 

Sem se preštel. Zgu-
bim predšino. 

Ena karta se je o -
brnila; se mo-
ra iz novega da-
ti. 

Vi ste farbo zata-
jili. 

Koliko imava? 

Mi dva sva dobila. 

Vi ste dobili. 

Premenimo mesta. 

Znate biljar igrati, 
kegljati, žogati? 

Imate poročila od 
gospoda D . . . ? 

On je zdrav, njego-
va gospa tudi. 

Kako se kaj obču-
ti vaša draga go-



signorina sua fi-
glia, sua sorella, 
sua zia, il suo 
signor zio, ñipó-
te, figlio, padre, 
genero, cogna-
to, cugino, avo 
(nonno), etc? 

E' egli amico suo, 
o è essa arnica 
sua? 

Lo conosce ella? 
Io non lo conosco. 
Egli è ammalato. 
Si marita. 
Egli si è appunto 

marilato. 
E' vedovo, essa è 

yedova. 
Da quando in quà? 
Ebbe un duello. 
E' stato ucciso. 

E' stato ferito. 

La sua ferita è pe-
ricolosa ? 

Egli s' è rovinato 
Egli è giuocatore. 
Tanto peggio. 
E' cattivo (è di-

spiacevole). 

— 2 3 5 — 
3 § r grâutein Z o t y 
ter, © c h » e f i e r , £ a n ® 
te, 
î e i ,3hr3le fTe ,©ohn, 
23ater, ©d)»)ieger= 
foljn , ©dnt>ager , 
©enf in , © r e l a t e r 
u. f . » . ? 

3 f t er 3 f ) r gre i tnb , 
ift fie Sï jre Sreun= 
b i n ? 

Reúnen © i e i l ju? 
3cf) ïenue iljn uidjt. 
© r ift ïranf . 
© r uer l j e i ra%t fi d), 
© r ïjat f id j eben cer= 

heirat^et. 
© r ift SBi t »er , f ie i ft 

SBitwe. 
© e i t » a m t ? 
© r Ijat f idj buettirt. 
© r ift getôbtet wor= 

ben. 
© r ift » e r » u n b e t » o r = 

ben. 
3 f t feine SBunbe ge= 

fâi jr l id j? 
( î r t;at ftd; ruinirt. 
© r ift ein ©pieter . 
5)efto fdjtimmer. 
S5aê ift traurig. 

spa,vaša gospo-
dična, hči, sestra, 
teta, vaš gospod 
stric, vaš vnuk, 
sin,oče,zet,svak, 
brataec, ded t. d. 

Je on vaš prijatel, 
je ona vaša pri-
jatlica ? 

Ga poznate? 
Jest ga ne poznam. 
On je bolan. 
Se oženi. 
Se je ravno oženil. 

On je vdovec, ona 
je vdova. 

Od kdaj? 
Je imel dvoboj. 
Je bil vmorjen. 

Je bil ranjen. 

Je nevarna njego-
va rana ? 

Je na nič prišel. 
Je igravec. 
Toliko hujši. 
To je žalostno. 



A meraviglia. 
Coragio, animo! 
Un po' di pazienza. 

Non perda la pa-
zienza (non s'im-
pazienti). 

E' vezzosa? 
E' essa buona, a -

mabile ? 
Ha essa talérito? 

E' ricca? 
Parla ella tedesco? 
Un poco. Nulla af-

fatto. Lo leggo, 
ma non lo so 
parlare. 

Ella deve prender 
un maestro. 

M'intende ella? 
Ho io pronunziato 

bene? 
Come si chiama 

questo in tede-
sco? 

Parli un po' più a -
dagio. 

Che cosa si rap-
presenta oggi in 
teatro ? 

— 2 3 6 — 
Unvergleichlich. 
© o u r a g e ! SJcutfy. 
© i n wenig ©ebulb . 

SSerbett (Sie nicht un= 
gebntbig. 

S f t fie BüBfcfj ? 
S f t fie gut, lieBeng* 

Würbig ? 
•Öat fie l a t e n t ? 

S f t fie reich? 
©precfjen © t e beutfch ? 
© i n wenig , © a n j unb 

gar nicht. i « n n 
e§ tefen, aBer nicht 
fyredjen. 

© i e müffen einen 
©prachmeifter nefy= 
men. 

SSerfte^en © i e mich ? 
£ a B e ich 9 u t au8= 

gebrochen? 
2Bie fyeifyt ba§ auf 

beutfch ? 

©^rechen © i e etwas 
tangfamer. 

3 3 a § giBt m a n heute 
i m Sweater? 

Neizmerno. 
Srčnost velja! 
Eninalo poterpljen-

ja-
Nikar ne bodite ne-

poterpežljivi. 

Je zala ? 
Je dobra, ljubeznji-

va? 
Je kaj bistre gla-

ve? 
Je bogata ? 
Govorite nemški ? 
En malo. Clo nič. 

Jest znam brati, 
govoriti pa ne. 

Morate jezikoslov-
ca vzeti. 

Me razumite ? 
Sem dobro izrekel? 

Kako pravite temu 
po nemško? 

Govorite bolj po 
časi. 

Kaj se bo danas 
v gledišči igra-
lo? 



Chi é 1' autoré di 
questo pezzo? 

E' una tragedia, u -
na commedia, un 
dramma, un' o -
pera ? 

Gli attori sono buo-
ni? 

Andrá ella al teatro 
(alia commedia)? 

Sono buoni gli at-
tori? 

Andrá ella al con-
certó ? 

La sala é grande 
e bella? 

E' buona l 'orche-
stra? 

Andrá ella al bai-
lo? E' stato al 
bailo? 

E' amator di mu-
sica ? 

Ama il bailo?(si di-
letta di bailare)? 

Baila essa bene ? 
canta bene? suo-
na essa bene 1' 
arpa, il piano-
forte (fortepia-
piano)? 

— 2 3 7 — 
S e r ift ber 5ßerfaf= 

fer btefeS ©tüt f es ? 
S f t e8 eine Sragob ie , 

eine (Somöbte, ein 
üDramnta, eine £)= 
p e r ? 

© i n b bie ©djaufp ie* 
ter g u t ? 

S e r b e n © i e i n ' 8 Styea= 
ter getyeit? 

© i n b bie ©djaufpie= 
ter g u t ? 

S e r b e n © i e in '8 (Son= 
cert getyen ? 

S f t ber S a a t gro£ 
unb f d j ö n ? 

S f t ba8£>rd)efter g u t ? 

S e r b e n © i e auf ben 
© a l t getyen? © i n b 
© i e auf bem © a l l e 
getoefen? 

Sieben © i e bie S0iu= 
f i f ? 

Sieben © i e ben S a n g ? 

Sangt fie g u t ? f ingt 
fie g u t ? fpielt f ie 
gut auf ber £>ar= 
fe ober auf bem 
s})ianoforte ? 

Kdo je pisavec te-
ga dela? 

Ali je tragedja, ko-
medja, drama ali 
opera? 

So igravci dobri? 

Bote šli v glediš-
č e ? 

Ali igravci kaj ve -
ljajo? 

Bote šli v koncert ? 

Je sobana velika 
in lepa? 

Je godba dobra? 

Boste šli na ples? 
Ste bili na ple-
su? 

Slišite radi godbo, 
muziko ? 

Ali kaj radi ple-
šete? 

Pleše (ona) kaj do-
bro ? Poje slad-
ko ? Brenka do-
bro na harpo, 
igra dobro na 
klavir ? 



Egli ha, ella ha li-
na bella voce. 

C'era molla gente? 

Ci andró. Non c¡ 
andró punto. 

Riposi un poco. 

Mi dia il braccio. 

Andiamcene. 
Si diverte ella ? 
Egli s'annoja. El-

la s' annoja. 

Sono molto raffred-
dato. 

Ho freddo. Ho cal-
do. Ho fame. Ho 
sete. 

Sonostanco.stanca. 
Non sono stanco. 

Dialogo 4 8 . 

D ' una persona, che c e r -
ca di entrare in s e r v i -
zio, o di cominciare un 

qualche negozielto. 

lo cerco un ser-
vizio. 

Ho dei buoni at-

- 2 3 8 — 
@ r , fte ̂ t eine ftf)o= 

ne S t i m m e . 
Sßaren »tele Seute b a ? 

3<h werbe hinein gef)= 
en. 3 d ) werbe nicht 
hinein gehen. 

9tuhen S i e ein wenig 
au§. 

© e b e n S i e mir ben 
Strm. 

Sßir wollen weggehen. 
Unterhalten S i e f i ch? 
@ r hat lange SBeile. 

S i e hat lange SBei= 
le. 

3<h i)ciBe einen ftar= 
fett Schnupfen . 

friert. 3Jtir i ft 
w a r m . SDtich h 1" 1 5 

gert. Sftid) biirftet. 
3 d ) Bin mitbe. 
3ch Bin n i ^ t mitbe. 

<18. ©efptädj. 
einet ^ c t f o n , meU 

die einen Sienft fuifot, 
ober einen jtlein*£ianbel 

anfangen toifl. 

3 i ) fwefie einen SDienft. 

3 $ haBe gute Beng= 

On, ona ima lep 
glas. 

Je bilo kaj veliko 
ljudi? 

Jest bom noter šel. 
Jest ne bom no-
ter šel. 

Spočite se en malo. 

Podajte mi roko. 

Pojdimo proč. 
Vam kaj dopade ? 
Njemu, nji, je dol-

gi čas. 

Imam močen na-
hod. 

Me zebe. Mi je 
vroče. Sem la-
čen. Sem žejen. 

Sem truden, trudna. 
Jest nisem truden. 

* 8 . Pogovor. 

Od osebe , ki službo ¡ še , 
ali ki bi rada z malim 

kupčevati začela. 

Jest išem službo. 

Imam dobre spri-



testati e avrô 
anche delle si-
curià. 

Che poslo brame-
reste ? 

Quello di cocchie-
re, di camerie-
re, di staffiere, 
di cuoco,dipor-
tinajo, etc. 

Io so diriger bene 
i cavalli, e ca-
valcare. 

So pettinare, so far 
la barba. 

So un poco scri-
vere, e far con-
ti. 

So cucinare, e far 
ogni sorta di pa-
ste. 

Che salario vole-
l e ? 

Quello che ordina-
riamente si usa 
nel paese. 

Vorrei intraprende-
re un picciolo 
traffico ( com-
mercio). 
In che? 

— 2 3 9 — 
niffe mtb ich wer= 
be SSürgen ftetfen. 

2Ba§ für einen ©ienft 
wollen © t e ? 

3 $ Witt a ls Ältlicher 
bienen, als 23or= 
reiter, als k a m » 
merbiener, a ls S5e= 
bienter, Äoth, a ls 
Sortier, u. f. w . 

3ch fann feiir gut 
fahren unb reiten. 

3 d ; i ann frif iren, Bar= 
fciren. 

3 d ) fann ein wenig 
fcfjreiBen nnb recf)= 
nen. 

3 $ fann fodjen unb 
allerlei ©eBatfeneS 
machen. 

SSie Biel Sohn wol= 
len © i e ? 

SBaS m a n gewöhnlich 
gier gu Sanbe'gi&t. 

3ch wünfehte einen !tei= 
nen Raubet anju= 
fangen. 

S o m i t ? 

čala in bom tudi 
poroke dal. 

Kukšno službo po-
želite? 

Jest bi bil rad za 
kočijaža,jezdar-
ja, za strežaja, 
kuharja, vratar-
ja c. t. d. 

Jest znam prav do-
bro voziti in je-
zdariti. 

Jest znam kodrati 
briti. 

Znam tudi nekaj 
pisali in raču-
niti. 

Znam kuhati in mno-
gotere paštete 
peči. 

Koliko hočete pla-
čila? 

Koiikor se tukej po 
navadi plačuje. 

Jest bi rad po malem 
kupčeva ti pričel. 

S čim? 



In mode, in iscar-
pe, in calzete, 
in profumi, in 
differenti mer-
canzie di Fran-
cia. 

Vorrei trovar un as-
sociato, che en-
trasse meco nel-
la metà delle spe-
se. 

Vorrei pettinare in 
città uomini e 
donne. 

Le sarei infinita-
mente obbligato, 
s'ella mi potes-
se procurar qual-
che avventore. 

— 2 4 0 — 
3Rit 9Jlobe=28aaren, 

© Z u f i e l t , © t r ü m * 
p f e n , woBlrtecfien» 
ben © a c f j e n , m i t 
oerfdjiebenen frait= 
jö f i fd jen SBaaren. 

3 < | toünfcfite einen 
K o m p a g n o n j u fin= 
bett, ber bie Jpälf= 
te ber So f ten trü-
ge-

3cf) wünfcfite in ber 
© t a b t Scanner unb 
grauen j u frif iren. 

3 d j werbe Sfinen üiel 
SSerBinblicfiieit fcf>itt= 
big fein, wenn © i e 
mir einige Äunben 
» e r r a f f e n fömtten. 

Z robo po modi, 
s solni, nogovi-
cami, lepo diše-
čimi rečmi, z 
različno francos-
ko robo. 

Jest bi rad tovar-
ša imel, ki bi 
polovico velja-
ve prevzel. 

Jest bi rad v mestu 
možke in žens-
ke kodral. 

Jest bi vam sto-
krat hvaležen bil, 
ko bi mi ka-
cega dohodnika 
pridobiti mogli. 

Dialogo. 4 3 . 4 3 . (üefpräd). 4 3 . Pogovor. 

Deila stessa persona 58on tevfelben ^ e r f o n , Od tiste osebe, 
stabilita in una b o t t e - n a ^ t e m fie einen Saben potem ko j e štacuno o d -

ga. eröffnet fiat. perla. 

Signore , signora 
(madama) , si-
gnorina (mada-
migella), favo-
risca (si din la 
pena) d' entra-
re. 

SDîein , gnábige 
%xa\x, mein $räit= 
lein, Belieben © i e 
einzutreten. 

Gospod, gospa, g o -
spodična, se vam 
poljubi noter sto-
piti? 



- 3 4 i -
Si vuol accomoda- SSbHen ©ie ftdj jti<$t ATi bi se hotli v -

re? nieberiaffen? sesti? 
Eccole una sediä. £ t e r ift ein ©tu§(. Tukej je stol. 
Che desidera ? 33ag begehren ©ie? Kaj bi radi imeli? 
Ella puö scegliere. ©ie |aben bie Zberite si. 
Quanto vende e l - Sßte treuer »er laufen Po čem prodajate 

la qu«StO? © i e b ieg? to? 
II suo ristretto e . . . © e r lefcte $)reiS i f t . . : Nar nižji cena j e . . . 
QuestoemoItoCaro. ®ag ift fe|r %ucr. To je sila drago. 
Egli č, I' assicuro, 3dj »erfi<$ere ©ie, Jest vas zagotovim, 

il prezzo il piü bctfj eg ber genaue* da je to naj ni-
giusto. Io non fte ^reig ift. 3dj žji cena. Jest ne 
dimando mai piü überbiete nie. 3 $ precenim nikolj. 
del giusto. Non famt nic$tš baoon Bolj po ceni ne 
le jiosso lasčiar ablaffen. morem dati. 
gin niente. 

Non lo posso, io 3<§ fann n id j t , i<$ Ne morem, bi mo-
či perderei. würbe babei t>er= ral zgubiti. 

lieren. 
Esamini la bontä ŠBetradjten © i e bie ©ü= Poglede dobroto 

della roba. te ber SBaare. blaga. 
E'all'ultimo gusto, @ g ift ber neuefie ©e= Je po najnovej&m 

all' ultima mo- f(§macf, bie neue= okusu, po naj 
da. fte SDiobe. zadnji modi. 

E' arrivato appunto f o m m t eben » o n Je ravno došlo iz 
diFrancia, d'In- g r a r i f r e i d j , @ng= Francozkega, iz 
ghilterra. lanb. Angležkega. 

Quante braccia ne SBie »tet (Siten befe|= Koliko vatlov zau-
vuole? ien © t e ? kažete? 

Vorrebb' ella veder B o l l e n © i e n o $ fottft Bi še kaj radi v i -
ancor qualch'al- etwas fe|en? dili ? 
tra cosa? 

16 



— 248-r-
£ i e r t jI meitte Slbref*. Tukej je moj na-

fe (meitte $ a r t e ) . pis. 
gc^orfamer £>ie= Sluga ponižen, 

ner. 
3cf) empfeftfe mi<$. Se priporočim. 

Eccole il mio in-
dirizzo. 

Umilissimo servo. 

Mi raccomando. 

D i a l o g o 441. 
Per parlare con un s a r -
tore, e con una cucitrice. 

4 4 . Wcfyráefj. 

aWit cinem @(tjncibev 
unt) finer JJátíerin, 

4 4 . Pogovor. 

S krojačem in šiviljo 
alj mojškro. 

Ella mi farà un a - Sftacfjen © t e m i r etit Naredite mi oble-
bito di quesla j î te ib attê biejem ko iz te osno-
stoffa. Seuge. ve alj robe. 

Bisogna farmi un © i e mûffett m i r eitt Iz té osnove mi 
vestito, ed un $ t e i b uttb eittett morate obleko in 
giubbone. IRocE barauê ma= jopo narediti. 

<$en. 
Non c' è roba ab- @ ê ift n i $ t ( 3 e u g ) Ni robe zadosti, 

bastanza. genug bafûr. 
Non ne posso a - ! a n n nîc^t mefyr Je ne morem več 

ver di più, deve b a » o n tjafcen ; eâ dobiti, je mora 
bastare. muj j genug fein. zadostiti. 

Vuol ella prender- SBotten © i e m i r baê Ali mi vzamete me-
mi la misura? SJÎafj n e u m e n ? ro? 

Quando avré io il SBann werbe idj mein Kdaj bom prejel ob-
mio vestito? £ i e i b B e î o m m e n ? lačilo ? 

Guardi bene di non § a t t e n © i e ja SBort. Ostanite mož-bese-
mancare. da. 

Ella mi farà di Sftadjen © i e m i r §ter= Naredite mi pre-
questo uno zin- au8 eiue © ^ û r j e pasivnik z ž c -
nale con delle mit Jafd jeu . pi. 
saococce. 



Mi porta ella il mió 
vestito ? 

Me lo provi. 

Le maniche sono 
troppo larghe, la 
taglia é trop-
po lunga, troppo 
corta. 

Qui m¡ siringe trop-
po. 

Le orlature m' in-
comodano. 

L'abito non é lar-
go abbaslanza. 

Faccia il mió abi-
to su questo mo-
dello. 

lo la pagheró, quan-
do ella mi ripor-
terá tutto quel-
lo che ha da far 
per me. 

Sia esatto, la pre-
go. 

Ella mi fará di ció 
una camisciola, 
un gilé, un pa-
jo di calzoni, 
delle mutande, 
ecc. 

• i . & S • -
— 2 4 3 — 

© r i n g e n S i e m i r mein 
Äteib ? 

^ r o b i r e n @ i e ntir e§ 
an. 

© i e Bermel finb 31t 
Weit, j u e n g ; hie 
Satt le ift 31t lang, 
3 " fwi'g. 

.£>ter brntft e§ mi<h 
j u fe^r. 

S i e ©infa f fungen ge= 
niren mich-

<Diefe§ Ä l e i b ift nicht 
toeit genug. 

Sftadjen S i e meut&letb 
nach biefem Sftu= 
fter. 

3<h toill @ i e Be3a|= 
ten, w a n n @ i e m i r 
2We§, toas S i e für 
mich machen füllen, 
gebraut haben tt>er= 

" ben. 
© e i n © i e pünftltcf ) , 

ich bitte © t e . 
Stachen © t e m i r au§ 

biefem Beuge ei= 
neu Seibrocf, eine 
SBefte, ein $)aar 
^ o f e n , ein f » a a r 
Unterhofen, u. f. to. 

Mi prinesete vi mo-
je oblačilo? 

Pomerite mi ga. 

Rokavi so preši-
roki, prevozki; 
život je predolg, 
prekratek. 

Tukej je pretesno. 

Obrobi niso po moji 
volji/ 

To oblačilo ni za-
dosti široko. 

Naredite mi oblačilo 
po ti podobi. 

Jest vam bom pla-
čal, kadar mi 
bote vse prine-
sli, kar imate ' ji 
za-me narediti. 

Bodite natančni le -
po vas prosim. 

Naredite mi iz te 
osnove podjopi-
eo, oprsnik, hla-
če podnje hlače, 
itd. 



•Halogo 4 5 . <**• (Stfptäd). 4ft. Pogovor. 
j jj ^¡M jp-j« I ( }!'•) 'WiO-

Per parlar ad ana l a - 2Wit einte aBofi&erm. S perico, 
vandajo. " 

Quando mi riporte- SBatut werben © i e m i r Kdaj mi bote pe-
rete la mia bian- meine 3Bäf<$e wie= rilo donesli? 
cheria? ber b r i n g e n ? 

Vi prego di lavarla 3d) Bitte ©ie, fte mit Vas prosim, čisto 
con diligenza. Bietern gietfje ju oprati. 

W a f f e n . 
Vi prego di non 3<$ Bitte ©te meine Vas prosim, da mi 

metterci punto 9iai;tmu^en ô ne ponočne kape 
d' amido nel la- ©tarfe ju W a f f e n . brez štirke pe-
var le mie cuffie rete. 
da notte. 

Conoscete alcuno, kernten ©te Semanb, Ali veste za kace-
che sappia rag- ber bie feibenen ga, ki bi znal 
giustarle calzet- ©trumpfe au§bef= židane nogovice 
te di seta? fern fann? popraviti? 1 

Converrä lavare e SÖlan mufj btefeö Äleib Ta obleka se mora 
manganare que- wafdjen unb glät= oprati in likali, 
st'abito (dar il ten faffen. 
lustro a quest'a-
bito). 

Non dovete insa- © i e muffen Weber mei= Nimate ne robcev, 
ponare nö i miei ne Sf id jer no<$ mei= ne srajc namjiliti, 
fazzoletti da na- ne £ e m b e n etnfei* temuč v lugu pra-
so, ne le mie fen, fonbern fte Blož ti. 
camicie, gli ave- burd) bte Sauge 
te da far pas- gießen, 
sar© per la li-
flciva. 



Portate il vostro 
conto. | 

Voglio contar la mia 
biancheria. 

Nota della biancheria 
Iavata. 

•O'i ij i j, • 
Due» paja di len-

zuola. 
Quindici camicie. 
Due paja di mu-

tande. 
Sei paja di calzette. 

Sei paja di scapi-
ni (peduli). 

Un pajo di guanti. 
Quattro berette da 

notte. 
Due cuffie. 
Tre fascette. 
Due fazzoletti. 
Due cravatte da 

notte. 
Un pajo di saccoc-

ce. 
Sei cravatte. 
Cinque zinnali. 
- 9 i u u ; f . i . W w i ! • 
Quattro corpetti. 
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© r i n g e n ©ie3tyre9tecty» 
nmtg mit . s m . 

3<ty teitt meine Sßä» 
fctye jótylen. 

Jiote bei geroafi&enen 
Seugei . 

3tt)ei ^)aar ©ett=£ü= 
(tyer. 

Sünfgetyn ¿pembett. 
Bwet Unterhofen. 

©ectyö $)aar © t r ü m = 
pfe. 

©ecty8 $)aar © o c i e n . 

@ i n ^3aar ^anbfctyntye. 
S3ter Siadjtmiijjen. 

3 w e i Äappen . 
¡Drei Ä o p f b i n b e n . 
ß w e i £afötüctyer. 
3 » e i 9lactyttyat8tü<tyer. 
-ßf.-'J ilif.- .'iJu 
e i n $>aar S a f t e n . 

©ecty§ £atób inben . 
g u n f © J ü r g e n . 
JtjCil' ViG> ». 

33ier Seibetyen. 

to ij t j' * i- • . .v̂ » 
Prinesite račun. 

j i »»t* »• 

Hočem svojo pe -
rilo prešteti. 

Spisek opranih 
reči. 

Dva para rjuh. 

Petnajst srajc. 
Dvoje spodnjih hlač. 

Šest parov nogo-
vic. 

Šest parov kratkih 
nogovic. 

En par rokovic. 
Štiri ponočne ka -

pe. 
Dve kapi. 
Trije glavovezki. 
Dva vratna robca. 
Dva ponočna rob-

ca za vrat. 
En par žepov. 

Šest vratnikov. 
Pet prednikov (pre-
-C pašnikov). 
Štiri spodnje jopi-

ce. 



Dodici fazzoletti da 
naso. 

Dodici salviette. 
Tre tovaglie. 

Sei asciugamani. 
Mancano due pez-

zi. 
Qui c' 6 un fazzo-

lelto che non 6 
mio, questo non 
6 il mio segno. 

Queste pieghe son 
fatte male. 

Questo non e ben 
imbiancato. 

Questo 6 imbiancato 
per eccelienza. 

— 2 4 6 — 
8 » W f Safáientvtájev. 

ß w o l f .©ercietten. 
© r e í Sifdjtüdjer . 

© e d ) § £>anbtüd;et. 
@ g festen jtoet © t ü = 

(fe. 
© a ift ein ©dmitpf= 

tu<h, bag m i r nicht 
gehört ; eg ift nicht 
me in S e i t e n , 

© i e f e ^ a l t e n f i n b fehlest 
gemacht, 

© i e g ift nic^t gut ge= 
W a f f e n , 

© ie f eg ift Bortrefflich 
g e m ä ß e n . 

Dvanajst žepnih 
robcev. 

Dvanajst prtičev. 
Tri pomiznice, trije 

prti. 
Šest obrisal. 
Dveh reči manjka. 

Tukej je žepni r o -
bec, ki ni moj; ni-
ma mojega zna-
mnja. 

To je slabo preg-
njeno. 

To ni dobro opra-
no. 

To je posebno do-
bro oprano. 

Dialogo 4 6 . 

Per parlare ad un c a l -
•zolajo. 

La ha delle «car-
pe giá fatte ? Me 
ne porti diver-
se paja di v a -
ria grandezza. 

Quanlocostano que-
ste qui ? 

Me le voglio pro-
vare. 

4 « . ©efpräd>. 

Um mit einem <Bó}ub* 
macísev ju fyve<í)tn. 

^ a B e n <3ie «Sdmhe 
fertig? 23ringen<2íe 
m i r me^re $)aa= 
re c o n oerfd)iebener 
©róf ¡ e . 

SBie theuer f inb bie= 
fe h i e r ? 

3 «h Witt © t e proBí= 
retí. 

4 6 , Pogovor. 

S čevljarjem. 

Imate kaj nareje-
nih solno v? Pri-
nesite miveč pa-
rov različne v e -
likosti. 

Po čem so ti- le? 

Jih hočem pome-
riti. 



V o r r e i c h e l a m i 

f a c c i a d e ' s t i v a -

l e t t i , d e ' s t i v a l i 

a i r i n g l e s e , d e l l e 

s c a r p e . 

D i c h e l i c o m a n -

d a ? 

D i p e l l e ñ e r a . 

D i c h e c o l o r e ? 

D i c o l o r r o s s o , d i 

c o l o r d i r o s a , 

d' i n c a r n a t o , d i 

v e r d e p o m o , v e r -

d e s c u r o , t u r c l i i -

n o ( b l u ) , b i a n -

c o , v i o l e t t o , g i a l -

l o , g r i g i o , c o l o r 

d i f u o c o , c o l o r d i 

p a g l i a . 

E i c a l c a g n i ( i t a c -

c h i ) c o m e l a l i 

v u o l e ? 

C a l c a g n i p i a l t i , a l t i 

u n p o l l i c e . 

M i v u o l p r e n d e r e 

l a m i s u r a ? 

M i p r o v e r ó l e s c a r -

p e . 

M i f a n n o m a l e . H a n -

n o i l t a g l i o t r o p -

p o l u n g o , t r o p -

p o a l t o . 
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3 $ wünf<$te, bag S i e 

mir £alBftiefel, eng» 
lifche ©t ie fe i , ©d)u= 
tje m a t t e n . 

SBocon Befegfen © i e 
f i e ? 

SSon f i iwar j em Seber. 
33on w e i t e r garBe ? 
{Rotg, tofenrotg, fleifch» 

farBig, a^felgrün, 
bnnie lgrün, Btau, 
wei| , »iolet, gelB, 
grau , feuerfarbtg, 
ftrohgelB. 

J e s t b i ž e l e l , , d a b i 

mi p o l š k o r n j i c e , 

a n g l e ž k e š k o r -

n j e , s o l n e n a -

r e d i l i . 

I z č e s a j i h u k a ž e t e ? 

I z č e r n e g a u s n j a . 

K a k š n e f a r b e ? 

R u d e č e , r u d e č k a -

s t e , t e l e s n e , j a -

b e l k o z e l e n e , t e -

m n o z e l e n e , m o -

d r e , b e l e , v i š -

n j e v e , r u m e n e , 

s i v e , o g n j e n e , 

s l a m n e f a r b e . 

SBie W u n d e n © i e bie 
«B f f i f r i * 

g(a<he 9(Bfa£e, einen 
S o l l hocg. 

šBotfen © i e mir bag 
SRafj nehmen? 

3<h wil l meine ©c£)ithe 
proBiren. 

© i e brüäen mich, 
ftttb 3u anggefdjnit» 
ten, fie gehen j u 

K a k o v k a ž e t e n a -

p e t k e ? 

N i z k e n a p e t k e , e n 

p a v e c v i s o k e . 

M i h o č e t e p o m e r i -

t i ? 

H o č e m s v o j e s o l n e 

p o m e r i t i . 

M e t i š i j o . S o p r e o d -

p r t i , s o p r e v i - . 

* s o k i ; 



- T ? ! 8 — 
M f f a c c i a p u r e d é l i e S t o l e n é t é m i r g g $ N a r e d i t e m i tudi 

p i a n e l l e . 0antcffein. k r e v s e . 

B r a m e r e i a v e r d e l - 3 d ? m c < $ t e gern gefitt* J e s t b i i m e l r a d 

l e s c a r p e f o d e - terte © c § t $ e . 9Jïa= p o d v l e č e n e š o l -

* r a t e . L e f a c c i a cEjett © t e fie fo, n e . N a r e d i t e m i 

l a r g h e i n m o d o , bafj i $ fie p e r j i h t a k o , d a j i h 

c h e i o l e p o s s a mein gewôi)nitd)e§ b o m l a h k o č e z 

m e t t e r s o p r a i gufjwer! attjte|en n a v a d n e n o g o -

m i e i s o l i t i c a l z a r i . famt. v i c e o b u l . 

C i m e t t a d e l l e s u o - 20?a§en © i e m i r r e $ t V z a m i t e p r a v d e b e -

l e g r o s s e . biefe © o ^ l e n . l e p o d p l a t e . 

i U l a l o g o 417. 4 7 . @eipvàà). 4 7 . P o g o v o r . 

Per parlare ad un giar- Um mit einem ©flttner Z vrtnarjem, 
diniere. ju fpce^en. 

C h e f a i tu q u i ? SBaê macfift bu b a ? K a j d e l a š t u k e j ? 

C o m e s i c h i a m a 2Bte uenut m a n bie= K a k o s e to i m e -

q u e s t o ? feê? n u j e ? 

N e t t a q u e s t o v i a l e 3îetnige biefe i t i e e m i t O t r e b i t a d r e v o r e d z 

c o l r a s t r e l l o . b e r ^ a r î e (mit bem g r a b l j e m i . 

D i e t e n ) . 
D o v ' è l a v a n g a ? 2Bo ift ber © p a t e n ? K j e j e l o p a t a ? K j e 

P o v ' è l a z a p p a wo ift bte £ a f e ? j e s e k i r a ? K j e 

( m a r r a ) ? D o v ' è wo ift baê © a r . j e k r i v a č ? 

l a r ô n c a ( r o n - tenmeffer? 

c o l a ) ? 

B i s o g n a t a g l i a r ( p o - SJîan m u f biefe S3âu= T e d r e v e s a s e m o -

t a r q u e s t i a l b e r i . me Befc^neiben. r a j o o b r e z a t i . 

A v r e m m o n o i a b - SBerben w i r biefeêSafir B o m o l e t a š v e l i k o 

b o n d a n z a d i f rut^ oiet S b f i $ a b e n ? s a d j a i m e l i ? 

t i q u e s t ' a n n o ? 



B i s o g n e r e b b e s r a -

d i c a r e q u e s t ' e r b e 

c a t t i v e . 

C o m e c h i a m i q u e s t o 

f r u t t o , q u e s t ' e r -

b a , q u e s t a p i a n t a , 

q u e s t o flore ? 

B i s o g n a q u i s e m i -

n a r d e l l ' e r b a . 

T i p r e g o d i f a r e 

c o l l o c a r q u i u n a 

p a n c a . 

D i a l o g o 4 8 . 

D'una donna forestiera, 
che cerca un servizio. 

V o r r e i t r o v a r e u n 

s e r v i z i o i n q u a -

l i t é d i c a m e r i e -

r a , o d i g o v e r -

n a n t e . 

S o c u c i r e l a b i a n -

c h e r i a fina, e f a r 

d e i v e s t i t i . 

S a e l l a r i c a m a r e ? 

S i , i o r i c a m o a 

t a m b u r o , e i n 

tutte le a l t r e m a -

n i e r e . 

S a e l l a p e t t i n a r e ? 

-4249— 
SDlan m u ß bieg Un= 

fraut augreißen. 

S i e nennft bu biefe 
$ru<$t, biefeg ©e= 
rnüfe, biefe ¡¡Pflan* 
je, biefe 33tume? 

SJian m u ß f>ier © r a g 
faen. 

3 c $ Bitte b i d j , §ier 
eine 33anf fe^ett 
j u taffen. 

48. &«ipvää). 
35on einer S t e i n t e n , t?ic 

einen $>ienfi f u $ t , 

3 4 ) toünfcfjte atg Äam= 
merfrau (Sung fer ) 
ober atg ©ouüer= 
nante unterguforn» 
men. 

3 $ Caan feine Sßäfcije 
nafjen, unb Äle i « 
ber madjen. 

T o n n e n @ i e fticfen ? 

3 a , id) fticfe auf bem 
{Rahmen unb auf 
alte anberen 2lr* 
ten. 

k ö n n e n S i e friftren? 

T a p l e v e l s e m o -

r a i z r i t i . 

K a k o i m e n u j e š ta 

s a d , to z e l e n -

j a v o , to s a d i k o , 

to c v e t i c o ? 

T u k e j s e m o r a t r a -

v e n a s e j a t i . 

T e p r o s i m , t u k e j 

k l o p p o s t a v i t i . 

4 8 . P o g o v o r . 

Od ptujke, ktera služ-
bo iše. 

J e s t b i r a d a k o t h i š -

n a a l i o d g o j i t e -

l j c a v k a k o s l u ž -

b o s t o p i l a . 

J e s t z n a m t a n č i c o 

š i v a t i i n o b l a č i l a 

n a r e j a t i . 

A l i z n a t e ( v š i v a t i ) 

v p l e t a t i ? 

D a , j e s t v š i v a m n a 

k o l i c e i n n a v s e 

d r u g e v i ž e . 

A l i z n a t e o p l e t a t i ? 



U n p o c o . — S o 

p e t t i n a r e , t a g l i a r 

i c a p e g l i , e m e t -

t e r l e c a r t e . 

S a e l l a i m b i a n c h i r e 

i p a n n i l i n i ? 

S a e l l a r a g g i u s t a r 

i m e r l e t t i ? 

S a e l l a u n p o ' c u -

c i n a r e ? 

H a g i á s e r v i t o ? 

C h e s i c u r t á h a e l l a ? 

C h i l e sta g a r a n t e ? 

Q u a n t i a n n i h a ? 

A c c e t t e r e b b e u n p o -

sto d i s o v r a i n -

t e n d e n t e ? 

S i c o n t é n t e r e b b e d i 

p a s s a r t u t t o l ' a n -

n o a l i a c a m p a -

g n a ? 

H a e l l a g i á a l l e v a t i 

d e ' f a n c i u l l i ? 

C h e s a l a r i o b r a m e -

r e b b e ? 

C h e s a l a r i o v o r e b -

b e s i d a r é ? 

A v r ó i o l e s p e s e e 

l a l a v a t u r a ? 

—250— 
© i n t o e n i g . — S ^ í a n i t 

frifiren, bie £ a a r e 
f<$neiben, unb tn 
9>apitloten íegen. 

Jíónnen © i e ( f e i n e 
SBafdje) toaren? 

$ ó n n e n © i e © p i ^ e n 
au§6effern? 

.ftónnen © i e etrcaš !o= 
$ e n ? 

£iaBen © i e fd>ott ge= 
bient ? 

$ a b e n © i e Seugntffe? 
SBer ftefyt gut fúr © i e ? 

SBie alt f inb © i e ? 
SBürben © i e bie ©tel= 

le einer 5tuffe|erin 
annefymen ? 

SBürben © i e bamit 
jufrieben fein, baS 
gattje 3 a | r auf bem 
Sanbe jujubringen? 

Rafeen © i e f<$on .Sin* 
ber erjogen? 

SBie toieí So^tt »er= 
tangen © i e ? 

SBie Biel So^n tóill 
m a n ge&en? 

SBerbe id) auá) freie 
tfoft unb SSaf^e 
Rafeen? 

E n m a l o - J e s t z n a m 

o p l e t a t i , s t r i č i i n 

l a s é z a v i j a t i . 

A l i z n a t e t a n č i c o 

p r a t i ? 

Z n a t e č i p k e ( š p i -

c e ) p o p r a v l j a t i ? 

Z n a t e k a j k u h a t i ? 

S t e ž e s l u ž i l i ? 

I m a t e s p r i č b e ? 

K d o j e p o r o k z a 

• v a s ? 

K o l i k o let s t e s t a r i ? 

A l i b i s l u ž b o n a d -

g l e d n i c e p r e v -

z e l i ? 

B i z a d o v o l j n i b i l i 

c e l o leto n a k m e -

t i j i p r e b i v a t i ? 

S t e ž e g o j i l i ( r e -

d i l i ) o t r o k e ? 

K o l i k o t e r j a t e z a 

p l a č i l o ? 

K o l i k o b i s e m i 

d a l o ? 

B o m i m e l a p r o s t o 

m i z o i n p e r i l o ? 



— r 2 5 1 
A v r ö i o u n a c a - SBerbe i d) mein eige- B o m i m e l a s a m a 

m e r a p e r m e s o - ne§ S immer Ijaben? z a - s e i z b o ? 

l a ? 

Q u a n d o p o t r ö s a - Sßann famt ich bie K d a j b o m o d g o v o r 

p e r l a r i s p o - Antwort erfahren? d o b i l a ? 

s l a ? • 

Q u a n d o d e v ' i o r i - Sßann foH iü) tote» K d a j s e i m a m v r -

l o r n a r e ? ber f o m m e n ? n i t i ? 

A c h i m i d e v ' io 2tn » e n mufj idj midj P r i k o m u s e i m a m 

d i r i g e r e ? . } melben? o g l a s i t i ? 

D a r ö l a r i s p o s t a d i - werbe morgen, o» B o m j u t r i , a l i v 

m a n i o i n otto ber in adjt £a= o s m i h d n č h a l i 

g i o r n i , o d i q u i a gen, ober in eini= v k r a t k e m o d -

q u a l c h e g i o r n o . gen Sagen anttoor* g o v o r d a l ( d a l a ) , 

ten. 
S o n o m o l t o g r a t a 3<$ &in 3 § n e n für S e m v a m z a v a š o 

d e l l a s u a b o n t ä ; 3|re ©üte »ieten d o b r o t o p o s e b n o 

m i d i s p i a c e a s - © a n f f<$ulbig; e§ h v a l e ž n a ; m i j e 

s a i d i n o n p o - tljut mir fet)r leib, g r o z n ö ž a l , d a 

t e r m i e s p r i m e r bafj idj t n i $ nidjt m i j e z i k ( g o v o r ) 

m e g l i o . fceffer auSbruien b o l j š i n e t e č e . 

fann. 
E l l a n o n s a i l t e - SSerfte|en © i e m<$t A l i n e z n a t e n e m š -

d e s c o ? beutfd)? k i ? 

S o a p p e n a a l c u n e 3d? »erfte^e nur ei= R a z u m i m l e n e k o l i -

f r a s i ; m a ho i n - nige 9ieb enSarten i z r e k , p a i m a m 

t e n z i o n e d i s t u - aber id) beabfidh* m i s e l s e v t e m 

d i a r l o , e d ' i m - tige, e§ j u ftoM» j e z i k u v a d i t i i n 

p a r a r l o . rett u n b e § j u er= s e g a n a u č i t i , 

temen. 
S e r v a s u a d i v o t i s - 3f>re gei)orfamfte 2)ie= P o n i ž n a s l u ž a b n i -

s i m a . nerin. c a . 



D l a l o g o . 4 0 . 49« ©efpradf». 4 B . P o g o v o r , 

La stessa donna colo- Sion betftlbcn <?rou im Od ravno tiste 
cata presso uiia dama 2>icnftc einer ieiltf({|tn ptujke nemški gospij 

tedesca. ,®ame, služeče. 

L a s u p p l i c o , s i g n o -

r a ( i l l u s t r i s s i m a ) 

d ' u s a r m e c o del— 

1' i n d u l g e n z a s o -

p r a t u t t o n e l p r i n -

c i p i o , p e r c h é n o n 

s a p e n d o i l t e d e -

s e o , i n t e n d e r ó 

s p e s s o m a l e , e c o -

m e t t e r ó d e i s b a -

g l i i n v o l o n t a r l . 

N o n o s t a n t e e l l a 

p a r l a g i á u n p o c o 

i l l e d e s c o ? 

P t t r c h é s i p a í l i a -

d a g i o , 1' i n t e n d o 

u n p o c h i n o . 

E ' e l l a F r a n c e s e di 

n a s c i t a ? 

S i , s i g n o r a . 

D i c h e p r o v i n c i a ? 

S i g n o r a , v o r r e b b ' 

e l l a v e s t i r s i , f a r -

s i p e t t i n a r é ? 

3 $ Bitte «Sie, 
baute, mi t 
mir j u "haben, na= 
menttid; i m 3infan= 
g e ; benn ba ic§ fein 
2)entf<$ fauu, fo 
werbe idj oft rot* 
rec^t »erfte^en, unb 
unwiKführl icheSe^ 
[er begeben. 

Slber © i e f rechen ja 
fc§on ein wenig 
beutfdh ? 

Söemt man iangfam 
fpridht, fo »erfte^e 
ich e § e i " toes 

m g . 
© i n b © i e in $ranf= 

reitih geboren? 
3 a , gnabige g r a u . 
3 n w e i t e r ^roo ing ? 
SBoden ficf) SOiabame 

anfteiben, ben&tyf* 
.puft beforgen taf* 
f e n ? 

V a s p r o s i m , ž l a h t -

n a g o s p a , i m e j -

t e p o t e r p l j e n j e z 

m a n o , z l a s t i v 

z a č e t k u ; z a k a j , 

k č r n e m š k e g a n e 

r a z u m i m , b o m 

v e č k r a t n a p č n o 

z a s t o p i l a , i n b r e z 

d a b i h o t l a , k a j 

n e r o d n e g a s t o -

r i l a . 

N e k a j m a l e g a v e n -

d a r ž e g o v o r i -

r i t e n e m š k i ? 

č e s e p o č a s i g o v o -

r i , z a s t o p i m e n 

m a l o . 

S t e n a F r a n c o s k e m 

r o j e n i ? 

D a , g o s p a . 

V k t e r i d e ž e l i ? 

G o s p a , a l i v a m j e 

v š e č , d a v a s o b -

l e č e n i i n r a s p l e -

t e m ? 
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C h e v e s t i t o m e t t e r à 28eÎ($eê £ I e i b Woden K t e r o o b l a č i l o h o -

e l l a ? @ t e attgte^eit ? č e t e v z e t i ? 

A c h e o r a s i v o r - U m tote triel ttf>r wot» O b k o l i k i h u k a ž e -

r à e l l a v e s t i r e ? ten © i e ftĉ > anflei= te^ d a v a s o b -

ben (faffen) ? l e č e m ? 

A c h e o r a l a d o v r ô U m tote met U ^ r foi l G o s p a , o b k o l i k i h 

i o s v e g l i a r e ? tdj © i e au f toe i en ? v a s i m a m z b u d i t i ? 

I l i u s t r i s s i m a , m i v o - SBoKten m i r © n a * G o s p a , a l i m i d o -

r e b b e o g g i p e r - ben erlauBen, i;ett= v o l j i t e , d a d a n s 

m e t t e r e d i u s c i r e ? te ouê juge l j en? v u n g r e m ? 

O i a l o g o SO. s o . ®efpt&àf. SO. P o g o v o r . 

La stessa persona a$on betfdfcen ^etfott Od ravno tiste 
in qualité di governante alii ©ottoernante bei osebe kot odgojiteljce 

presso i fanciulli. tem. otrok. 

V i a , m a d a m i g e l l a , SBolan, g râu le in , © t e A l a , g o s p o d i č n a , b o 

b i s o g n a l e v a r s i . miiffen auffte^en. t r e b a v s t a t i . 

S i m e t t a l e c a l z e t - Steven © t e f i cB@trûm= O b u j t e s i n o g o v i c e 

t e , e l e s c a r p e . pfe unb © d m l j e an . i n s o l n e . 

A d e s s o d i c a l e s u e © a g e n © t e jegt 3 B r e Z d a j o p r a v i t e s v o j e 

o r a z i o n i . ©eBete fyev. m o l i t v e . 

V e n g a q u i , i o l a ^ o m m e n © t e $er, idj P o j d i t e s e m , j e s t v a s 

v e s t i r ô . w i l l © i e angie^en. h o č e m o b l e č i . 

V o g l i o p e t t i n a r l a . 3 d j wi l l © i e ïâm= V a s h o č e m r a z č e -

men. sa t i . 
M a s i t e n g a u n p o ' £ a l t e n © t e ft«B bcc^ A l d r ž i t e s e v e n d a r 

m e g l i o . Beffer. l e p š i . 

V u o l f a r c o l a z i o n e ? SScffen © i e f r i t p t * H o č e t e z a j t r k v a t i , 

d e n ? k o s i l c a t i î 

N o n m a n g i pjQi c o - (šffen © i e n i ^ t -fa N i k a r n e j e j t e t a -

s i prestou; g e f ^ i n b i - n ' k o h i trq*.« ' 



I s u o i p i e d i s o n 

p i e g a t i a l l ' i n d i e -

t r o , l i metta u n 

p o ' i n f u o r i . 

E l l a s i p i e g a t r o p -

p o a m a n r i t t a , 

a m a n c i n a . 

A l z i u n po' l a t e -

sta. 

D o v ' è l a s u a b a m -

b o l a ? 

E l l a s i p u ô d i v e r -

t i r é a d e s s o . 

C o s a c e r c a ? 

E l l a p e r d e s e m p r e 

l e s u e e o s u c c i e . 

S e a v e s s e u n po' 

p i ù d' o r d i n e , 

n o n p e r d e r e b b e 

u n a g r a n p a r t e 

d e l g i o r n o i n n o -

j o s e r i c e r c h e . 

N o n f a c c i a tanto 

strepito. 

N o n p a r l i c o s i forte. 

N o n c o n t r a d i c a a 

s u a s o r e l l a , s u o 

f r a t e l l o . 

—254— 
3 g r e güf^e ftegen ein» 

wärtS, bregen © i e 
fie a u § » ä r t § . 

© i e neigen f i $ j u 
fegr recgtS, (infS. 

Ratten © i e bocf) ben 
Ä o p f in bie £ ö = 

SBo ift 3 g r e 
p e ? 

© i e tonnen je£t fyie= 
ten. 

SßaS fwgen © i e ? 
© i e »erlieren immer 

Sgre ©pielfatgen. 
SSenn © i e ein we= 
nig megr Drbnung 
gälten, fo würben 
© i e nicgt einen gro= 
fjen £ g e i t beS £a= 
geS in langweili» 
gen ©itcfjen »er= 
lieren. 

9Jta<gen © i e ntd;i fo 
üiel Särrn. 

Sieben © i e nicgt fo 
laut. 

äßiberfpredjen © i e 3g= 
rer ©cgwefter, 3g= 
rem S r u b e r n i d j i ! 

N o g e so v n o t e r 

s k l j u č e n e , r a z -

t e g n i t e j i h . 

V i se n a g i b a t e p r e -

v e č n a d e s n o , 

n a l e v o . 

D r ž i t e z a b o ž j o v o -

l j o g l a v o po k o n -

c i . 

K j e i m a t e p u n c o ? 

Z d a j z n a t e i g r a t i . 

K a j i š e t e ? 

V i z g u b i t e z m e r a j 

s v o j e i g r a če. A k o 

b i v s v o j i h r e č e h 

l e p š i r e d d e r ž a l i , 

bi n e z g u b i l i z 

d o l g o č a s n i m i s -

k a n j e m v e l i k e g a 

d e l a d n e v a . 

N e d e l a j t e t a c e g a 

š u m a . 

N e g o v o r i t e t a k o 

g l a s n o . 

N e o d g o v a r j a j t e 

s v o j i s e s t r i , s v o -

j e m u b r a t u . 



L a s c i le d i s p u t e ( l e 

c o n t e s e ) , l a p r e -

g o . 

A b b i a u n p o ' p i ü 

d i c o m p i a c e n z a , 

e d i d o l c e z z a . 

A b b r a c c i s u a s o -

r e l l a . 

V e n g a qui . 

V e n g a p i ü v i c i n o 

( s ' a p p r e s s i u n p o ' 

p i ü ) ! 

M i d i a q u e l l a c o -

s a , m i p o r t i q u e -

sto. 

S i s e g g a . 

V u o l l a v o r a r e ? V u o l 

c u c i r e ? V u o l f a r 

c a l z e l t e ? 

M i m o s t r i i i s u o 

l a v o r o . 

Q n e s t o v a a s s a i b e -

n e . Q u e s t o v a 

m o l t o m a l e . 

G u a r d i c o m e f a c -

c i o io. 

F a c c i a q u e s t o d a 

c a p o . 

D o v ' e il s u o d i t a l e , 

il s u o a g o , o v e 
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Kenten San ! , i<§ Bit» 

te. 

aBett (Sie boä) mefir 
©efätiigfett unb 

S a n f t m u t ^ . 
Umarmen S i e 3 § r e 

©c£)wefter. 
Äommett S i e §er. 
Äommett © t e rtä^er! 

\ " 

©eBen © i e mir baß, 
Bringen © i e mir 
ba§. 

© e £ e n © i e f i i ) . 
SBclIen © t e w o l ar= 

Beiten? SBotten © i e 
Wo! naf)en ? 3Boi= 
len © t e w o l ftri= 
d e n ? 

Beigen © i e mir 3|re 
3lrBett. 

© a § ift red)t gut. 25a§ 
ift fe^r f$te<$t. 

©etyen © i e ju , wie 
t<$ e8 ma<$e. 

gangen © t e bie§ wie» 
ber an. 

Sßo ift 3 | r ginger=. 

N e p r e p i r a j t e s e , 

v a s p r o s i m . 

B o d i t e bol j p r i j a z -

ni i n k r o t k i . 

O b j e m i t e s v o j o s e -

s t r o . 

S e m p r i d i t e . 

S t o p i t e b l i ž e j ! 

D a j t e m i to, p r i -

n e s i t e m i u n o . 

V s e d i t e se. 

S e v a m l j u b i d e -

l a t i ? S e v a m l j u b i 

š i v a t i ? V a m j e 

v š e č p l e s t i ? 

P o k a ž i t e m i s v o j o 

d e l o . 

T o j e p r a v d o b r o . 

T o j e g r o z n o 

s l a b o . 

G l e j t e , k a k o j e s t 

d e l a m . 

Z a č n i t e to z n o -

v o . 

K j e j e n a p r s t e k ? 

K j e j e š i v a n -



s o n o l e s u e f o r - bet? S o ift k a ? K j e s o š k a r -

b i c i ? re ©djeere? j e ? 

B a d i di n o n t a - üftetymen (Sie [td; in V a r i t e s e , d a s e 

g l i a r s i . 2id)tf fidj nictyt j u n e v r e ž e t e . 

fcfjneiben. 

A d a g i o . ©ad>te. P o č a s i ; 

P e r eccelletiza, 33crtreffTi<$. I zvrstno. 

F a c c i a u n o r l č t t o , Sftactyen © i e einen N a r e d i t e r o b , š i v , 

u n a c u c i t u r a , e c c . © a u m , eine Statty, itd. 

u. f . w . 
I n l i l z i i l s u o a g o , gabeln © i e bie V t a k n i t e nit v š i -

f a c c i a u n n o d o nabel e i n , u t a j e n v a n k o , n a r e d i t e 

a l s u o filo, a l l a © i e einen Änoten v o z e l n a s u k a n -

s u a s e t a . an 3£)tem 3 w i r n , c u , n a s v i l i . 

Styrer ©e ibe . 
L a s c i i l s u o l a v o - $ c r e n © i e auf j u J e n j a j t e d e l a t i , z l o -

r o , l o p i e g h i i n - arbeiten. Segen © i e ž i t e v k u p . L o -

s i e m e , lo metta 3 § r e SlrBeit jufam* ž i t e n a s t r a n , 

d a p a r t e . men. Segen © t e fie 
w e g . " 

P r e n d a i l s u o l a - Stemmen © i e 3tyte V z e m i t e s v o j e d e -

v o r o . Beit. I o v r o k e . 

E c c o i l s u o m a e s t r o ®a!ommt3tyr©(tyreii»= G l e j t e ! r a v n o p r i d e 

d i c a l l i g r a f i a . lefjrer. u č e n i k l e p o p i s j a . 

Spfefo c h e p r e n d e - 3 $ tyoffe, bafj © i e U p a m , d a b ö t e p o d -

r ä l a s u a l e z i o - 3tyre © t u n b e mit u č e n j e z v e l i k o 

n e c o n d i l i g e n - vielem g l e i t e nefj* m a r l j i v o s t j o p o -

z a . men werben. s l u š a l i . 

M e lo p r o m e t t e ? 33etfyred>en © i e eg M i o b l j u b i t e t o ? 

m i r ? 
V i a , s ' a p p l i c h i . ©eben © i e fid) bcci> P r i z a d e n i t e si Ven-

SRfife. y . da r . ' 



E l l a n o n s i da a l -

c u n a p e n a . 

Quando s i p r e n d e 

l e z i o n e n o n b i -

s o g n a c h i a c c h e -

r a r e . 

E c c o i l s u o m a e -

stro di b a i l o . 

F a c c i a d u n q u e c i ó 

c h e le d i c e i l 

suo m a e s t r o . 

R i s p o n d a p i ü c i v i l -

mente. 

S e c o n t i n u a c o s i , 

s a r ó costretta di 

m e t t e r l a i n p e -

n i t e n z a ( d i d a r l e 

u n a p e n i t e n z a ) . 

L o d iró a l i a s u a 

s i g n o r a m a d r e . 

S i metta a s e d e r e e 

s i a p i ü g i u d i z i o -

sa . 

R i n g r a z i i i l s i g n o -

r e , la s i g n o r a , la 

m a d a m i g e l l a . 

F a c c i a u n a r i v e -

r e n z a . 

V u o l l e g g e r e f r a n -

c e s e ? 

N o n p r o n u n z i a h e -

i ie. 

—257— 
@ t e geben ftcf) gar 

feine Sölufje. 
SBenn man eine @tmt= 

be nimmt, fo muf} 
man ntc^t ptaubern. 

,£>ier ift 3 | r Sanj= 
meifter. 

S^utt S i e bodj, wa§ 
3 § r Setjrer 3 h n e I t 

fagt. 
Stntworten S i e bodj 

höflicher. 
Sßenn S i e f o fort* 

fahren, fo werbe 
ich gezwungen fein, 
Sonett eine Stra= 
fe aufzulegen. 

3 $ werbe e§ S f r e r 
$ r a u SDiutter fagen. 

S e | e n S i e ficjj nnb 
feien S i e »ernönf= 
ttger. 

© a n f e n S i e bem.fjernt, 
ber Sftabame, bem 
grdutein. 

SSerneigen S i e ftdj. 

Sßollen S i e frangßftd) 
tefen? 

S t e fprecfjen nid;t gut 
au§. 

V i se c l o n i č n e 

p r i z a d e n e t e . 

M e d p o d u č e n j e m se 

n e s m e b l e b e t a -

ti. 

T u k e j j e p l e s a r , 

u č e n i k p l e s a n j a . 

S t o r i t e t o r e j , k a r 

v a m u č e n i k p o -

r e č e . 

D a j t e p r i l j u d n i š i od-

g o v o r . 

Č e se bote d a l j e t a -

k o o b n a š a l i , b o m 

p r i s i l j e n a , v a m 

k a z e n naložit i . 

B o m v a š i g o s p č j 

m a t e r i p o v e d a l a . 

V s e d i t e se in bodite 

p a m e t n i š i . 

Z a h v a l i t e se g o -

s p o d u , g o s p č j , 

g o s p o d i č n i . 

P r i k l o n i t e se. 

H o č e t e f r a n c o s k o 

b r a l i ? 

N e i z r e č e t e p r a v . 



A s c o l t i me. S i d e -

v e p r o n u n z i a r e 

i n questo modo. 

E l l a l e g g e troppo 

presto. 

B e n i s s i m o . C o n t i -

nui . 

S e l e g g e r á c o n a t -

t e n z i o n e , io le 

daró q u a l c h e bel 

p r e m i o . 

V i a , c o r a g g i o , da 

b r a v a ! 

COSÍ basta p e r oggi. 

S i é portato i n t a -

v o l a . M e t t i a m o c i 

a s e d e r e . 

N o n si mette i l go -

mito sul la t a v o -

la . 

M a n g i c o n u n po' 

p i ü di c r e a n z a . 

E l l a m a n g i a troppo 

presto. 

H a e l la b e v u t o ? 

A n d i a m o a spasso. 

Metta i l suo c a p e l -

lo. 

D o v e sono i suoi 

guant i ? 
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•£>ören © i e midj an. 

@o mu§ man att§= 

fprechen. 

© i e iefen gu ge= 

fd^njtnb. 
Siecht gut. ga|ren ©te 

fo fort. 

Sßenn ©te mit 2(uf= 

merffamieit iefen, 

fo toitt ich 

eine |&Bfche 35e= 

to^nung geben. 

grif<Jh, auf , immer 

munter! 

ift genug für |eu= 

te. 

2)a§ (äffen ift aufge* 

tragen, ©e£en toir 

un§ 31t Sifche. 

SOian legt ni<f)t bie 

©tibogen auf ben 

m . 
(äffen © i e mit mel̂ r 

Stnftanb. 

© i e effen j u gefdjtoinb. 

£ a b e n © i e getarnten? 

© e | e n n>ir f r i e r e n . 

©el^ett © i e 3|rett £ u t 

auf. 

Sßo finb 3 | t e £anb= 

fc$uf>e ? 

P o s l u š a j t e m e n e . T a -

k o se m o r a i z -

r e č i . 

V i b e r e t e prehitro. 

P r a v dobro. B e r i t e 

t a k 6 n a p r e j . 

Č e bote b r a l i p a z -

l j i v o , v a s h o č e m 

l e p o obdarit i . 

L e u r n o ! b i s t r o ! 

Z a d a n a s j e zadosti . 

K o s i l o ( j u ž n a ) j e 

n a m i z i . V s e d i -

d i v e se . 

K o m o l c n e s m e n a 

m i z i s lonet i . 

J e j t e v e n d a r č e d -

n i š i . 

V i j e s t e prehitro. 

S t e p i l i ? 

P o j d i v e n a sprehod. 

L o ž i t e k l o b u k n a 

g l a v o . 

K j e so v a š e r o -

k o v i c e ? 



E c c o c i i n c a m p a -

g n a ; a d e s s o s e 

v u o l e , p u 6 c o r -

r e r e . 

V i a , f a c c i a u n a p i c -

c o l a c o r s a . 

R i t o r n i qui . S i f e r -

m i . 

H a c a l d o ? 

E l l a é tutt' a n s a n -

te. 

V i a , n o n v a d a d o n -

d o l a n d o n e l c a m -

m i n a r e . 

S i d i v e r t a a c o -

g l i e r de' fiori ? 

S e d i a m o c i . 

E ' s t a n c a ? 

H a f r e d d o ? 

N o n v a d a p e r q u e -

sta strada. 

N o n v a d a s u l l ' e r -

b a . 

B a d i d i n o n i s p o r -

c a r s i . 

N o n h a e l l a i p i e -

di u m i d i ? 

M i d i a l a m a n o . 

—259— 
Sftun ftitb toit auf 

bem g e t b e ; S i e 
fomtett taufen, toetttt 
(Ste tooKen. 

Saufeu S t e ein tt>e= 
nig. 

. fommett S t e jurücf. 
p a i t e n S i e ein. 

3 f t S^nett ttarm? 
S t e f inb auj?er 

tl)em. 
S d j a u f e l n S i e f i d j rtic^t 

trn ©eljen. 

Unterljatten S i e ftcf> 
mit S tumenpf l íu 
á e n ? 

2Bir toollen utt§ §in= 
fefcen. 

S i n b S i e m ü b e ? 
S f t tynm f a t t ? 
©e|en S t e n i ^ t bíe= 

jen 2Beg. 
©eljen S i e tti^t auf 

bem 3íafen. 
ŠJle^meu S i e f idj in 

Sl^t, fidj nidjt j u 
befc^mu^en. 

£ a b e n S i e nidjt feudj= 
te p f f e ? 

©eben S i e mir bie 
$ a n b . 

S v e p a n a p o l j i , t e -

c i t e , č e s e v a m 

l j u b i . 

N o , tec ite e n m a l o . 

V r n i t e se. S t o j t e . 

V a m j e v r o č e ? 

S t e b r e z s a p e . 

N e g u g a j t e s e g r e -

d6. 

S e r a z v e s e l j u j e t e z 

b r a n j e m c v e t l i c ? 

V s e d i v e s e . 

S t e t r u d n i ? 

V a m j e m r a z ? 

N e h o d i t e o n d o d . 

N e h o d i t e po t r a -

v i . 

V a r i t e s e , d a s e 

n e v m a ž e t e . 

N i m a t e m o k r o t n i h 

n o g ? 

P o d a j t e m i r o k o . 



S o l l e v i l a s u a v e - £ e 6 e n © t e Sfiren 0tocf V z d i g n i t e o b l a č i l o . 

s t e . auf. 
A n d i a m o c e n e a c a - SSir » o f f e n nadj £ a u = P o j d i v e domti . 

sa. fe gefien. 
N o n v a d a s i p r e - ©ef ien @ i e m $ t fo N e h o d i t e t a k o h i -

sto. gefdjminb. tro. 
M e t t a l a s u a m a n - R ä n g e n © t e Sfiren O g r n i t e s v o j p l a j š . 

t e i l i n a . k a n t e t um. 
D o v ' č i l s u o f a z - 3Bo i ft iijr ©d jnup f* K j e j e ž e p n i r o -

z o l e t t o ? tu<$? b e c ? 

S i soff i i l n a s o . ©cf ineujen (Sie fidj . V s e k n i t e s e . 

B a d i d i n o n c a d e - Stemmen @ t e f id j in V a r i t e s e , d a n e 

r e . 9ld)t, (uidjt) gu fat= p a d e t e . 

ten. 
E l l a c e n e r ä a d e s s o . (Sie toerben jefet j u Z d a j b o t e v e č e r — 

Stbenb effen. j a l i . 

A n d i a m o a Jetto. ©ef ien mir 31t 33et= P o j d i v e s p a t . 

te. 
B u o n a s e r a , f e l i c e © u t e n Slbenb , gute D o b e r v e č e r , l a h -

n o t t e . sftfldfit. k o n o č . 

D i a l o g o 5 1 . 5 1 . &efptää)• 5 1 . P o g o v o r . 

Con un dentista. 9Wtt einem So^nocjtc. Z zdravnikom za zobe. 

H o m a l d i d e n t i . fiabe Bafimoefi. Z o b j e m e b o l č . 

E u n a flussione, o 3 f t e§ ein glufe, obet J e - l i g n j i l i t o k , a l i 

l a h a u n d e n t e fiaBen @ i e einen i m a t e v o t e l z o b ? 

g u a s t o ? hofiien 3 c t $ n ? 

I o c r e d o , c h e q u e - 3 d ) gtauBe, bafj bie= M e n i m , d a b o l e č i -

s t o d o l o r e v e n - fer ©corners o o n n a o d v o t l e g a 

g a d a u n d e n t e einem fio^en 3afi= z o b a i z v i r a , 

guasto. ne fierrüfirt. 



V u o l e l l a e s a m i n a r 

l a m í a b o c e a ? 

E l l a h a d u e d e n t i 

g u a s t i . 

S i p o t r e b b e r o i m -

p i o m b a r e ? 

S e e l l a v u o l e , l i 

i m p i o m b e r o . 

L e s u e g e n g i v e s o -

n o gonfie . 

V u o l e l l a c a y a r q u e -

sto d e n t e ? 

N o , n o n b i s o g n a c a -

v a r l o , fintanto-

c h é e l l a h a l a 

g u a n c i a gonf ia . 

C o s a f a r ó i o d u n -

q u e p e r c a l m a r 

i l d o l o r e ? 

M e t t a n e l b u c o d e l 

d e n t e u n p o ' d i 

b a m b a g i a i n z u p -

p a t a d i e t e r e . 

L ' o l i o d i g a r o f a n i 

o di c a n n e l l a n o n 

p o t r e b b e m i t i g a -

r e i l d o l o r e ? 

— 2 6 1 — 
S o t t e n © i e meinen 

SJhtnb nnterfuegen ? 

© i e gaben gwei gogte 
Bägne. 

Ä a n n m a n fte plom= 
b i ren? 

3 d ; » i E fie p!omBi= 
ren, wenn © i e e§ 
befeglen. 

S g r Sagnfteifcg ift ge= 
ftg wollen. 

S o l l e n © i e bie jenBagn 
a n b i e g e n ? 

Sfiein, m a n barf ign 
niigt anstiegen, f o 
lange © i e eine ge= 
fctjwottene S a n g e 
gaben. 

S a § fol l ich bettrt tgun, 
n m ben ©(gmerg 
gn l inbern? 

©teefen © i e in bie 
Ö f f n u n g be§ 3 a g n § 
ein wenig 33aum= 
motte in Stetger ge= 
taucht. 

© o ß t e Spellen = o= 
ber Bimmetöt beit 
©egmerg iriigt ltn= 
b e t n ? 

M i h o č e t e u s t a p r e -

i s k a t i ( p r e g l e d a -

t i ) ? 

I m a t e d v a v o t l a z o -

b a . 

B i s e m o g l a z a l i -

ti ? 

J u z a l i j e m , č e v k a -

ž e t e . 

O k o l j z 6 b j e o t e -

k l o . 

H o č e t e ta z o b i z -

r u v a t i ? 

N e , g a n e s m e v a 

i z r i t i , d o k l e r i m a -

te o t e k l o l i c e . 

K a j p a i m a m s t o -

r i t i , d a b o l e č i -

n o p o t o l a ž i m ? 

V t a k n i t e v v o t l i -

n o z o b o v o p a -

v o l n a t o k r o g l i c o 

z e t e r o m ( h l i -

p o m ) n a m o č e -

n o . 

B i n a g e l j n o v o a l i ci« 

m e t o v o o l j e bo* 

I e č i n e n e v t o l a -

ž i l o ? 



S i , m a l ' e t e r e è 

m i g l i o r e . 

I o soffro p a r t i c o -

l a r m e n t e d i n o t -

te. 

V o r e b b ' e l l a n e l t a r -

m i i d e n t i ? 

H a e l l a d é l i a b u o -

n a p o l v e r e , o 

q u a l c h e o p p i a t -

to p e r i d e n t i ? 

H a e l l a u n o s p a z -

z o l i n o , o p p u r u -

n a r a d i c e p e r i 

d e n t i ? 

T u t t o q u e l c h e v ' 

h a d i m i g l i o r e 

è u n p o ' d ' a c -

q u a v i t t e c a n f o -

r a t a i n u n b i c -

c h i e r d ' a c q u a . 

D i B l o g o 5 3 . 

Fra una persona ferita 
ed il cbirurgo. 

V o r e b b ' e l l a e s a m i -

n a r l a m i a p i a g a ? 

E ' q u e s t o u n c o l p o 

d i f u o c o , o d i 

t a g l i o ? 

— 2 6 2 — 
S a , aber 3letljer ift 

beffer. 
leibe namentlich 

beê 5ftad)t§. 

S o l l t e n © i e m i r molji 
bie Bâ^ne putzen? 

^)aben © i e ein gute8 
Sahnpulcer ober £>= 
p i a t ? 

£ a b e n © i e eine S3iir= 
fte .ober eine Sßur= 
gel für bie Sä^ne ? 

6 t o a 8 geiampferter 
B r a n n t w e i n in ei= 
nem © l a f e S a f f e r 
ift ba8 befte » 
tet. 

53. ©cfptää)-
Stoiftyen einem SBettoun* 
beten unb einem SBunb* 

acitc. 

SBoKen © t e meine 
Sßunbe unterfucf)en? 

3 ( i e8 eine ©d ju$= 
tounbe, ober etn 
© t i d ) ? 

T u d i , p a e t e r ( h l i p ) 

j e b o l j š i . 

J e s t t r p i m p o s e b n o 

p o n o č i . 

B i m i p a č h o t l i z o -

b e o č i s t i t i ? 

I m a t e k a k d o b e r 

p r a h z a z o b e , 

a l i o p i j a t ? 

I m a t e k a k o k e r t a -

č o a l i k o r e n i n o 

z a z o b 6 ? 

N a j b o l j š i p o m o č e k 

j e m a l o k a p l i c o -

k a f r a n e g a ž g a -

n j a v k u p i c i v o -

d e . 

5 3 . P o g o v o r . 

Med ranjenim in rano-
celnikom. 

H o č e t e m o j o r a n o 

p r e i s k a t i ? 

S t e n a s t r e l j e n i , a l i 

v b o d e n i ? 



C o m e s i f e c e i l p r i -

m o m e d i c a m e n -

t o ? 

D a p r i n c i p i o n o n c i 

s i m i s e c h e u n 

p o ' d' a c q u a e di 

s a l e . 

E ' stata c o n s i d e r a -

b i l e l a p e r d i t a 

d i s a n g u e ( l ' e -

m o r r a g i a ) ? 

H o p e r s o m o l t o s a n -

g u e . 

H o fatto u n a c a -

d u t a ; m i s o n o 

s l o g a t o u n a s p a l a 

e l a r o t e l l a ; h o 

i l b r a c c i o rotto. 

C r e d o d ' a v e r r o t -

ta u n a c o s t a . 

S o f r e e l l a m o l t o d o -

l o r e ? 

P i a n o , e l l a m i fa 

m a l e . 

A s p e t t i u n p o c o . 

L e h a n c a v a t o s a n -

g u e ? 

C o n v i e n a v e r , p e r 

m e d i c a r l a , d e l l e 

f a s c e d i l i n o , e d e l » 

—263— 
Sßorttt |ai ber erfte 

SSerbanb beftanben? 

2lnfang§ |at man nicfitä 
weiter aufgelegt a(§ 
ein wenig ¡¡¡Baffer 
unb S a i g . 

3 f t ber » i u t f t u i be= 
trädjtlidj gewefen? 

3 $ |abe »iel SSIut 
Berieten. 

3d> bin gefallen; ict) 
|abe mir bie ©c|ul= 
ter unb bie Änie= 
fdjeibe Berenft; mein 
Strm ift entgwei. 

3<| glaube, bafj id) 
eine Stippe getbro= 
<$en |abe. 

©mpftnben S i e »tele 
©d jmer jen ? 

©a(|te, S i e t|un mir 
we|. 

B a r t e n © i e ein we= 
nig. 

S f t 3|nen ju r 5(ber 
gelaffen werben? 

I lm © i e p Berbin= 
ben, mufj idj lei= 
nene SSinben unb 

K a k o ste b i l i o d 

z a č e t k a o b v e z a -

n i ? 

S p r v e g a mi n i s o g o r 

p o k l a d a l i , k o t v o -

de i n sol i . 

J e v e l i k o k e r v i i z -

t e k l o ? 

V e l i k o k e r v i s e m 

z g u b i l . 

S e m p a d e l ; s e m s i 

r a m o i n k o l e n o 

( j a b e l k o n a k o -

l e n u ) n a j č l ; ro*-

k a j e n a d v o j e . 

M i s l i m , d a s e m r e -

b r o z l o m i l . 

V a s h u d o b o l i ? 

P o č a s i , m e bol i . 

P o č a k a j t e m a l o . 

S o v a m p u š a l i ? 

Z a o b v e z o p o t r e -

b u j e m p r e j n a t i h 

( l a n e n i h ) p o v o -



l e s f i l a c c e , i l t u t - 6|arpie, 'atte$ feljt j e v i n c u f a n j a , 

to b e n n e t t o , e rein, ^a6ett, wie aud) v s e p r a v č i s t o , 

d i l i n i n o n s a - ungefeifteg 2ßa|d;= tudi b r e z m i l a 

p o n a t i , m a s o l o letnenjeug. o p r a n e g a p e r i l a , 

l i s c i v a t i . 

Q u e s t e f a s s e n o n 2)ie[e SBinben taugen T e o b v e z e n e v e -

v a g l i o n o n i e n t e , n i ^ t S ; fte f inb üon l j a j o n i č ; s o i z 

s o n d i te la d i ©aumwctfenaeug. b o m b a ž a , 

c o t o n e . 

C o n v i e n a v e r p e r gjtott ntu§ baffir aU Z a t o m o r a bit i s t a -

q u e s t o d e l l a t e - te, fei)r feine Sein* r o , p r a v t e n k o 

l a v e c c h i a , a s s a i u , anb ober ©att i f t p l a t n o a l i b a t i s t 

fina o p p u r d e l - |aBen. ( t e n č i c a ) . 

l a bat ista . 

S i t e n g a b e n t r a n - Ratten S i e ft<$ rec^t S t o j t e p r a v p r i m i -

q u i l l o , e n o n s i ruljig unb rühren r u i n n e k r e n i -

m u o v a . S t e ftdj nid^t. te s e . 

H o u n p a n e r e c c i o . 3 $ ben SBurm I m a m č r v a n a p r -

a m Singer. s t u ( z a n o h t n i c o ) . 

H o u n ' u l c e r a , u n 3d> $ai>e ein ©efdjwür, I m a m o t o k ( t u r , 

flemmone. ein žSiutgef^tour. o t e k a m ) , č r n i 

m e h u r . 

D a q u a n d o i n q u a ? (Seit w a n n ? O d k e d a j ? 

N o n m i s i d o v r e b - S o l l t e man mir ntd>t B i n e b i l o d o b r o , 

b e a p p l i c a r u n eine Fontanelle le= k o b i m i p i j a v -

c a u t e r i o , o u n gen ober ein #aar= k e ( f o n t a n e l e ) 

s o t o n e ? feit gießen ? p o l o ž i l i a l i p r e v -

l e k l i ( n a v l a k o 

n a p r a v i l i ) ? 

N o n ho c h e u n a |a6e nur eine S e m s e l e ( m o č n o ) 

f o r t e c o n t u s i o - flatfe Duetfdjung. h u d o z m č l . 
n e . o n i 



D l a l o g o S 3 . 

Un medico, od un chi-
rurgo arrivando in paese 

estero. 

Q u a l i s o n o i m e -

d i c i , o c h i r u r g h i 

d i s t i n t i d i q u e -

s t a c i t t á ? 

Q u a l é i l m i g l i o r e 

s p e z i a l e d i q u e -

s t a c i t t á ? 

D o v e s t a e g l i d i 

c a s a ? 

C ' é q u i u n g i a r d i -

n o p u b b l i c o d i 

b o t a n i c a ? 

Q u e s t o g i a r d i n o é 

s p a z i o s o ? é e g l i 

r i c c o d i p i a n t e 

e s o t i c h e ? 

A c h i m i d o v r e i 

r i v o l g e r e p e r v e -

d e r l o ? 

M e r i t a q u i d ' e s -

s e r v e d u t a l a b i -

b l i o t e c a p u b b l i -

c a ? 

C o m e s i c h i a m a i l 

b i b U a ^ a r J o ? 

5 3 . @efptää)' 
SJott einem 9trjte otee 
SBuntarjte, tec in ein 

fremfcetf 2 o n t f o m m t . 

SSet^c fittb bie 6e= 
rühmten SÍrjte c= 
bcr SBunbarjte bie= 
fee © t a b t ? 

3Beí<$er ift ber tiefte 
Sfyot^eíer tn bte= 
fer @ t a b t ? 

SBo w e f n t e r ? 

3 f t |ter ein öffentlicher 
B o t a n i k e r ©ar ten? 

S f i biefer © a r t e n grof j? 
i f t er r e i ^ an 
fremben ^ f t a n j e n ? 

9tn » e n m u f j ic^ mid) 
wenben, u m iljn j u 
fel jen? 

SSerbient bie offentíi= 
<§e aSiBliot^e! ge= 
feljen ju w e r b e n ? 

2Bíe t>ei|í ber ÍSi&Iio? 
t l j e íar? 

5 3 . P o g o v o r , 

Od zdravnika ali rano-
celnika, kteri v ptujo 

deželo pride. 

K t e r i z d r a v n i k i a H 

r a n o c e l n i k i s l a -

v i j o v t e m m e -

s t u ? 

K t e r i l e k a r j e v t e m 

m e s t u n a j b o l j i ? 

K j e s t a n u j e ? 

J e t u k e j o b č e n b o -

t a n i š k v r t ? 

J e t a v r t p r o s t o -

r e n ? i m a v e l i -

k o i z d e ž e l s k i h , 

( i n o s t r a n k i h ) ž e -

l i š ? 

P r i k o m u s e i m a m 

o g l a s i t i , d a b i 

g a o g l e d a l ? 

S e p l a č a , t u k a j š n o 

j a v n o k n i ž n i c o 

p o g l e d a t i ? 

K a k o s e i m e n u j e b i -

b l i o t e k a r , b g k -

v a r n i č a r ? 



S i f a n n o i n q u e - £ â l t mart in bie* S e r a z l a g a v t e m 

sta città d e ' c o r s i fer © t a b t öffentliche m e s t u a n a t o m i j a , 

p u b b l i c i d ' a n a t o - getyrïurfe über bie k e m i j a , n a r a v o -

m i a , d i c h i m i c a , Anatomie, ©tyemie, s l o v j e j a v n o ? 

d i fisica? 9 % f t ï ? 

Q u a l i s o n o i m i - Se i che f m b bie be= K t e r i u č i t e l j i s o v 

g l i o r i p r o f e s s o r i [ten ^rofef foren in t i h p r e d m e t i h n a j 

i n q u e s t o g e n e r e ? biefem gactye? b o l j i z u r j e n i ? 

Q u a i è l o s p e d a l e S e l v e s ift baê Bor» K t e r a j e n a j p o -

i l p i ù c o n s i d é r a - netymfte Âranïen = g l a v i t n i š i b o l n i š -

b i l e p e r g l i a m - £ o f o i t a l ? n i č a ? 

m a l a t i ? 

Q u a i è i l n o m e d e l S i e Çeifjt ber erfte K a k o s e k l i č e p r v i 

p r i m o m e d i c o , o Slrjt ober S m t b = z d r a v n i k a l i r a -

d e l p r i m o c h i - ar j t in biefern Jpo* n o c e l n i k v ti b o l -

r u r g o d i q u e s t o foitaie? n i š n i c i ? 

s p e d a l e ? 

C o m e s i c h i a m a n o S i e tyeifen bie 3tnf= K a k o s e i m e n u j e -

g l i a m m i n i s t r a - feljer? j o o s k r b n i k i ? 

t o r i ? 

I l s i g n o r e è m e d i - SDÎein § e r r , f inb © i e ( N e z a m e r i t e ) g o -

c o o c h i r u r g o ? Strgt ober S u n b = s p o d , s t e v i s d r a -

arçt? v n i k a l i r a n o c e l -

n i k ? 

D o v e h a e l l a s t u - S o tyaben © i e ftu= K j e s t e b i l i v š o -

d i a t o ? b i r t ? l a h ? 

Q u a n t ' è c h ' e s e r - © e i t wie lange üben A l i ste ž e d o l g o 

c i t a l a m e d i c i - © i e bie 2trjnei= z d r a v n i k ? 

n a ? fcmbe? 
I o s o c a v a r s a n - 3d) ïamt j u r Slber J e s t z n a m p u š a t i , 

g u e , m e d i c a r p i a - laffen, S m t b e n oer= r a n e o b v e z a t i , i n 

/ g h e , e d e s e g u i r binben, unb bie oor= p o g l a v i t n i š e d e -



l e p r i n c i p a l i o -

p e r a z i o n i c h i r u r -

g i c h e . 

S a e l l a l a b o t á n i -

c a ? 

U n p o c o . 

B r a m e r e i m o l t o d i 

c o m p e r a r e , o 

p r e n d e r a d i m -

p r e s t i t o u n e r b a -

r i o s t a m p a t o a 

c o l o r í . 

D i a l o g o 5 1 . 

Una persona che vuole 
stabilirsi in paese este-

ro. 

A v r e i g e n i o d i s t a -

r e a d o z z i n a i n 

q u e s t a c i t t á . l o 

n o n v o g l i o c h e 

u n a c a m e r a m o -

b i l i a t a s e m p l i c e -

m e n t e , e u n p i c -

c i o l g a b i n e t t o . 

V o r r e i u n a c a m e r a 

d a d o r m i r é , u n s a -

l o t t o , u n a g u a r -

—267— 
ne^rnften Dpcratio* 
neu eine§ 3ßuub= 
argteS »errichten. 

SSerfte^eu S i e fid) auf 
bie SBotanif ? 

© i n toenig. 
wünjcbte fefjr, ein 

geftodjeneS uub au§= 
gemaltes Herbarium 
gu laufen ober gu 
borgen. 

5 4 . ©efrväd). 

S e m o n i ) teilt fi<$ in ti* 
nem ft ernten Sanbe nie? 

ietlaffen. 

3 d ) h ^ e Suft, in bie» 
fer © t o b t bie Ä o f t 
gu nehmen. 3 d ) nriU 
nur ein e in fa^ mö= 
blirteS Simmer unb 
ein fteineS 6abi= 
net. 

3 $ mocóte ein ©c$laf= 
gimmer, einen © a a l , 
eineÄleiberlammer, 

l a r a n o c e l n i k a o -

p r a v l j a t i . 

Z a s t o p i t e r a s t l i n o -

z n a n s t o ( b o t a n i -

k o ) ? 

N e k a j m a l e g a . 

J e s t b i ž e l e l z b a r -

k a m i č r t a n o n a -

b e r o ž e l i š k u -

p i t i a l i n a p o -

s o d o d o b i t i . 

5 4 . P o g o v o r . 

Nekdo se hoče v ptu-
ji deželi vseliti. 

V e s e l j e m e n a v -

d a j a ( n a g i b a ) , 

s i v t e m m e -

s t u h r a n o v z e t i . 

S o b a p r o s t o ( l e 

m a l o ) o p r a v l j e -

n a i n m a j h e n k a -

b i n e t ( d e l a v n i -

c a ) m i z a d o -

st i ta . 

Ž e l i m s p a v n i c o , 

d v o r a n o , o b l a č i l -

n i c o , d v e s t a n i -



d a r o b a , d u e c a -

m e r o p e ' s e r v i -

t o r i e u n a c u -

c i n a . 

V u o l e l l a c h e q u e s t o 

a p p a r t a m e n t o s i a 

m o b i l i a t o ? 

S i o n o ; p r e n d e r ô 

i m o b i t i i n à f -

fitto. 

B r a m e r e i c h e c i s i a 

( f o s s e ) u n g i a r -

dinetto p e r t i n e n t 

te a l l a c a s a . 

C h e l a c a s a f o s s e s i -

tuata n e l q u a r t i e -

r e i l p i ù s a n o d é l -

i a c i t t à , e v i c i n o 

a d u n a c h i e s a , o 

a d u n l u o g o d i 

p a s s e g g i o . 

V u o l e l l a a l l o g g i a r e 

a p i a n t e r r e n o ? 

S i , s e n o n g l i è 

u m i d o ed o s c u -

r o , e s e è p o -

sto s o v r a c a n -

t i n a . 

V o r r e i a l l o g g i a r e a l 

p r i m o , a l s e c o n -

da, p i a n o . 
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gtoei ©ef inbej im« 
mer unb eine Äit= 
cge gaben. 

S o l l e n © i e , bajj bie* 
fe S e g n u n g mö= 
blirt f e i ? 

3 a ober n e i n ; i<g 
toerbe bie SWobeln 
mietgen. 

3cg wimftgte, bajj ein 
Heiner ©arten beim 
£ a u f e wäre. 

2 ) a | ba§ £ a u § in bem 
gefunbeften SSiertet 
ber ©tabt , unb bei 
einer Äircge ober 
an einem ©paj ier* 
gange läge. 

S o l l e n © i e ¿u ebe= 
ner @rbe Wognen? 

3 a , wenn ba§ Soiat 
nic^t femgt unb 
bunlel ift, unb wenn 
ein Äetter barun= 
ter ift. 

3<g wiinfcgte in bem 
erften,-¿weiten @ t o = 
de , au, 

c i z a p o s l e i n 

k u h n j o . 

H o č e t e , d a b o t o ] s t a -

n o v a l i š c e s p o -

h i š t v o m o s k r b -

l j e n o ? 

N a j b o a l i n e ; b o m 

p o h i š t v o v n a -

j e m v z e l . 

Ž e l i m , da b i b i l 

v r t e c p r i h i š i . 

D a b i s t a l a h i š a n a 

n a j z d r a v n i š e m 

d e l u m e s t a i n p r i 

c e r k v i a l i p r i 

s p r e h a j a l i š č u . 

H o č e t e p r i t leh s t a -

n o v a t i ? 

D a , č e s o b a n i m o -

k r o t n a i n t e m n a , 

i n č e j e k l e t 

s p o d e j . 

R a d b i v p r v e m , 

v d r u g e m n a d -

s t r o p j i s t a n o v a l . 



V o r r e i a v e r i l v i t -

to. M a n g e r e i c o l -

l e p e r s o n e d i c a -

s a . V o r r e i m a n -

g i a r s o l o , o c o l l a 

m i a f a m i g l i a n e l 

m i ó a p p a r t a m e n -

to. 

N o n d i m a n d o d ' a v e r 

i l v i t t o , f a r o c u -

c i n a r e a p a r t e 

p e r m e , o p p u r 

io f a r ó u n a c -

c o r d o c o l t r a t -

tore. 

S e i p a d r o n i d i c a -

sa si a s s u m o n o 

l ' i m p e g n o d i s p e -

s a r m i , d i c a l o r o 

c h ' i o n o n s o n 

sol i to di c e n a r e . 

P e n s e r o d a m e 

s t e s s o a l i a m í a 

c o l a z i o n e e a l 

m i o té. I o m i 

p r o v v e d e r ó ¡1 v i -

n o , i l caffé e 

z u c c h e r o . M i d a -

r a n n o s o l o i l 

p r a n z o 

C i metterá e l l a la 

b i a n c h e r i a ? 

3<h wollte gern in 
ber Äo j t fein. 3<h 
würbe mit ben|iau§= 
leuten effen. 3<h 
mochte aliein, ober 
mit meiner Familie 
in meiner Sßoljmtng 
fpeifen. 

3 d j »erlange ni i ) t , Be= 
iöftiget j u werben; 
ich werbe felBfi !o= 
djen laf fen, ober 
mit bem Sraiteur 
einen Vertrag ma= 
djen. 

SBettn meine 2öirt^S= 
leute meine S3efß= 
fttgung übernehmen 
wollen, fo fagen 
© i e i^nen, bafj ich 
gewöhnlich be§ 51= 
Benb§ nicht effe. g ü r 
mein grühftücf unb 
meinen £ f ) e e ^ i ß 
ich fetBft forgen. 
3<h totfl mir SBetn, 
Äaffee unb Bucier 
anfc^affen. © i e fol= 
len mtr nur ba§ 
SDZittagsbrot geBen. 

Söerben © i e für ba§ 
Sßafdhseug f o r g e n ? 

R a d b i i m e l h r a -

n o . B i z d o m a -

č i m i j e d e l . B i r a d 

s a m , a l i z m o j o 

d r u ž i n o v m o j e m 

s t a n o v a l i š č u j e -

d e l ( o b e d o v a l ) . 

N e t i r j a m h r a n e , 

s i b o m s a m p o -

s k r b e l k u h n j o , 

a l i s e b o m p a 

z g o s t i v n i č a r j e m 

p o g o d i l . 

č e m e h o č e j o m o j i 

g o s p o d a r j i z h r a -

n o o b k r b e t i , r e -

c i t e j i m , d a n a -

v a d n o n e v e č e -

r j e m . Z a j t e r k i n 

č a j s i b o m s a m 

p o s k r b i l . V i n a , 

k a v e i n s l a d -

k o r j a s i s a m n a -

p r a v i m . D a l i m i 

bojo s a m o ko-r 

s i lo . 

A l i b o s t e v i z a 

p e r i l o s f t r b e l i f 



C i m e t t e r ó l e s a l -

v i e t t e ; m a v o r -

r e i , c h e m i s i 

d e s s e r o l e l e n -

z u o l a . 

F a r ó io r i s c a l d a r 

la c a m e r a . 

l o p a g h e r ó a p a r t e 

i l f u o c o p e r l a 

c a m e r a . 

Q u a n t o m i p o t r a c o -

s t a r e i l f u o c o di 

d u e c a m m i n i , o 

d i d u e f o r n e l l i ? 

V u o l e l l a d e l l a l e -

g n a o d e l l a t o r -

h a ? 
Q u a n t o mi c o s t e r a 

l e l e g n a p e r d u e 

c a m m i n i o d u e 

f o r n e l l i d a g l i u l -

t i m i g i o r n i d ' o t -

tobre fin' a l m e -

s e d' a p r i l e ? 

L ' a p p a r t a m e n t o d a 

s u l l a s t r a d a , s u l -

la c o r t e o s u l 

g i a r d i n o ? 

Q u a n t e finestre h a 
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3d) werbe für ©er* 
»ietten forgen, bocfi 
toünfcfite tcfi, ba§ 
man mir bie 33ett= 
tüdjer gäbe. 

3 d ) übernehme bie £et= 
seng-

s t toerbe bie £ei= 
jung befonberg be= 
jafiien. 

SBte biet tonnte e§ micfi 
f o f ten , wenn id) 
¿toei Äamine ober 
jfoei Ö f e n fielen 
raffe? 

SBoUett © i e mit 
ober £ o r f f e igen? 

Sßie üiet wirb rnidj 
ba8 ^ o t j foften, 
u m jtoei Äammi= 
ne ober jmet £)= 
fen Bon ben le£= 
ten Sagen £>cto= 
ber§ Big gum 3Jio= 
nat5tyr i f j u fiet= 
gen? 

©efit bag S immer auf 
bie ©tra f se , ben 
$ o f ober auf ben 
©arten fitnaug ? 

Söie Biel genfter fiat 

P r t i č e b o m p o s k r -

b e l , v e n d a r ž e -

l i m , da b i m i 

r j u h e ( p r e s t r a l e ) 

dal i . 

K u r j a v o p r e v z a -

m e n j e s t . 

K u r j a v o b o m p o -

s e b e j p l a č a v a l . 

K o l i k o b i m e s t a -

l o , č e n a d v e h 

o g n i š č i h a l i v 

d v e h p e č i h k u -

r i m ? 

H o č e t e z d r v a m i a l i 

s šoto k u r i t i ? 

K o l i k o m e b o d o d r -

v a s t a l e , d a d v e 

p e č i o g n i š č i a l i 

d v e k u r i m od p o -

s l e d n i h d n e v o k -

tobra o d m e s c a 

a p r i l a ? 

A l i j e s o b a na c e -

sto, v b e r j a č a l i 

n a v r t ( o b r n j e -

n a ) ? 

K o l i k o o k e n j i m a 



la s a l a ? è i n -

t a v o l a t a ? h a d e -

g l i s p e c c h j ? 

G l i a l b e r g a t o r i s o n 

e s s i b u o n a g e n -

t e ? 

Q u a i è l a l o r c o n -

d i z i o n e ? 

S o n o b e l l e l e s c a -

l e ? 

Q u a n t i g r a d i n i c i 

s o n o a i l ' a p p a r -

t a m e n t o d e s t i n a -

t o m i ? 

L a c a s a è n u o v a 

o v e c c h i a ? 

N o n c i s a r e b b e r o 

d e l l e p a r e t i n u o -

v e o d e l l e pit— 

t u r e a f r e s c o ? 

H a v v i d é l i a b u o n ' 

a c q u a ? 

C ' è u n p o z z o , o p -

p u r u n a p o m p a 

i n c a s a ? 

P o t r ô io a v e r e d e l -

l e r i m e s s e o u -

n a s c u d e r i a ( u n a 

s t a l l a ) ? 
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ber © a a t ? ijî et 
getáfeít ? Çat er 
©piege i ? 

© i n b bie SSirtfjêieute 
gute Seute ? 

SSon meidjem ©tombe 
ftnb fie. 

© i n b bieSreppenfcfjôn? 

SBie »iel © t u f e n ftnb 
bië j u bem fû t mid) 
beftimmten3tmmer? 

S f t baê |>auê neu o= 
ber a i t ? 

© i n b feine neuenS8ân= 
be ober greêcoma= 
lereten b a ? 

Sf t baê SBaffer g u t ? 

S f t ein SSrunnen o= 
ber eine f>umpe i m 
£ a u f e ? 

^ a n n idj 2Sagneremi= 
fen ober einen © t a i l 
Beîommen ? 

d v o r a n a ? j e p o -

t a b l a n a ? i m a z r -

k a l a ? 

S o g o s t i v i n k i d o b r i 

l j u d j e ? 

K a k e g a s t a n u s o ? 

S o s t o p n i c e l e p e ? 

K o l i k o s t o p n i c j e 

do s o b e m e n i n a -

m e n j e n e . 

J e h i š a n o v a a l i 

s t a r a ? 

A l i n i s o t a m k a k e 

n o v e s t e n e a l i 

m a l a r i j e n a m o -

k r o ( n a s r o v z i d , 

n a f r e š k o ) ? 

J e v o d a d o b r a ? 

J e k a k s t u d e n e c 

( v o d n j a k ) a l i 

k a k a s e s a l j k a 

( p u m p a ) v h i -

š i ? 

A l i b i m o g e l d o b i -

ti k o l n i c o ( k l a -

n i c o z a v o z č ) i n 

h l e v ? 



D i a l o g o . 5 S , 

Una persona che de-
sidera di comperare o 
di prender in afiitto un 

casino di campagna. 

V o r r e i c o m p e r a r e 

o p r e n d e r i n a f -

i itto u n c a s i n o 

d i c a m p a g n a . 

l o p a g h e r ó d a n a r o 

c o n t a n t e , o p p u r 

p a g h e r ó u n a r e n -

d ita . A v r ó u n a 

c a u z i o n e ( s i c u r -

t á ) . 

l o l o v o g l i o c o n 

m o b i l i o s e n z a 

m o b i l i , e a c i n -

q u e o s e i o r e 

d i s t a n t e d a l l a 

c i ttá . D e s i d e -

r o c h e s i a i n 

u n ' a r i a s a l u b r e , 

e n o n i n l u o g o 

p a l u d o s o , 

l o n o n v o g l i o , c h e 

u n p i c c i o l p o -

d e r e , u n ' a b i t a -

z i o n c e l l a i n u n a 

c a m p a g n a . 

N e c o n o s c o u n a , 

c h e l e c o r i V e -

— m — 
S 5 . ©efprädj. 

S e m a n i ) roünföt ein 
S a n t ^ f l u t f j u foufen ober 

su m i e t e n . 

3 d j möchte etn 8attb= 
|au§ laufen ober 
m i e t e n . 

3<$ fcaar 
ga^tett, ober eine 
«Rente geben. 3 $ 
Witt Kaution fc^af= 
fen. 

3 d j Witt ba§ $ a u § 
mobtirt ober nic^t 
mßblirt, unb fünf 
ober f e $ § ©tan® 
ben üott ber © t a b t 
entfernt. 3 $ wünfdj= 
te e§ in einer ge= 
funben unb nidjt 
moraftigen ©egenb. 

3 $ wil l nur eine 
SOleierei, ein $du§= 
c^en in einem $ei= 
be. 

3 $ f ernte eine, bie 
neu anfielen wirb, 

5 6 . P o g o v o r . 

Nekdo želi hišo ua 
kmetih kupiti ali na-

jeti. 

R a d bi h i š i c o n a 

k m e t i h k u p i l a l i 

n a j e l . 

J e s t b o m v g o t o -

v i h d n a r j i h p l a -

č a l a l i p a o b -

r e s t i dal . B o m 

k a v c i j o p o s t a v i l 

( z a g o t o v i l . ) 

J e s t h o č e m , d a j e 

s p o h i š t v o m p r e -

s k r b l j e n a a l i d a 

j e p r a z n a , i n p e t 

a l i š e s t u r o d 

m e s t a . J o ž e l i m 

v z d r a v j e m z r a -

k u i n n e n a m o -

č v i r n a t e m k r a j i . 

Ž e l i m l e m a j h n o 

p r i s t a v o , h i š i c o 

n a p o l j i . 

Poznam eno, ki vam 
bo dopadla, je 



r e b b e , n o n è c h e 

a s e i o r e di 

qui . 

E ' b e i l a la s t r a d a , 

c h e v i c o n d u c e ? 

E ' p a s s a b i l e . 

Q u e s l a c a s a ville— 

r e c c i a è c o p e r t a 

d i p a g l i a . 

E ' b e l l o i l g i a r d i n o ? 

C ' è d e i r o m b r a 

v i c i n o a l l a c a -

s a ? 

C ' è u n o r t o , u n 

v e r z i e r e , un c o r -

t i le , u n b o s c o , 

u n p r a t o ? 

C o m ' è d i s t r i b u i t a 

l a c a s a ? 

E ' v i c i n a a l vil— 

l a g g i o ? 

Q u a n t e v o l t e la s e t -

l i m a n a v i s i r i -

c e v o n lettere p e r 

p o s t a ? 

C o r n e f a r s i a m e t -

ter l e l e t t e r e a l -

l a p o s t a ? 

I l f a t l o r e è e g l i u n 

b u o n u o m o ? 

H a d e l l e v a c c h e ? 

E ' b u o n o i l latte ? 

18 
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fie tiegt mu - fedjê 
©t imben » c n tyier. 

S f t bet SBeg babin 
f d j ô n ? 
ge|t an. 

© t e SKeieret ift mit 
©tr c ï ) gebecït. 

Sf t ber ©arten £;übfcí;V 
S f t ©djatten beim £>att= 

f e ? 

Sft eitt ©entûfegarten, 
eitt 0bftgarten, eitt 
£ o f , ein SBatb , 
eitte SBiefe babei? 

SBie ift baê £att3 
eùiget§eitt? 

Sft eê na^e beim © o r = 
f e ? 

SBie oft errait mait 
itt ber SBodje S8rte= 
fe coït ber ^ o f t ? 

SSie fc^idi matt bie 
SSriefe nad; ber 

S f t ber SJleier ein 
guter DJÎann? 

$ a t er $ á f i e ? 
S f t . b i e 9ftitd> g u t ? 

s a m i h š e s t u r 

o d tu. 

J e l e p a pot do n j e ? 

Š e p r e c e j . 

P r i s t a v a j e s s l a -

m o k r i t a . 

J e v r t lep ? 

J e s e n c a pr i h i š i ? 

J e z r a v e n k a k v r t 

z a z e l e n j a v o , z a 

s a d j e , d v o r i š č e , 

g o j z d i č , s e n o ž e t ? 

K a k o j e h i š a r a z -

d e l j e n a ? 

J e b l i z o v a s i ? 

K o l i k r a t na t e d e n 

d o b i v a j o p i s m a 

i z p o š t e ? 

K a k o o d d a j o p i s m a 

n a pošto ? 

J e p r i s t a v n i k d o b e r 

m o ž ? 

I m a k r a v e ? 

J e m l e k o d o b r o ? 



C o m e s i fa p e r a v e -

r e d e l b u o n p a n e 

di f o r m e n t o , d e l -

l a c a m e di m a -

c e l l o , d e l p o l l a -

m e e c c . ? 

S o n o b e l l i i c o n -

t o r n i ? C i s o n o 

d e ' b e i p a s s e g -

g i ? 

E ' b u o n a l ' a c q u a ? 

S o n o a g g r a d e v o l i 

( a m e n e ) l e v i -

e i n a n z e ? 

E ' b e n f a b b r i c a t a 

l a c a s a ? 

L a é f a b b r i c a t a d i 

m a t t o n i o di pie— 

t r e ? 

E ' c o p e r t a d i t e -

g o l e ( e m b r i c i ) o 

d i l a v a g n a ? 

C ' é u n c o l o m b a -

j o ? 

E ' l a c a s a v i c i n a 

a d u n a c h i e s a 

c a t t o l i c a ? 

SBte fangt man e§ 
an, u m Sßatjen* 
Brot, frifdjež Sleifdj, 
©ef íügeí it. f. w . 
ju^tyaBen? 

Sftbie l tmgegenb fctyon? 
@ittb IjüBfdje @pa= 
jtergänge baneBen? 

S f t ba§ SBaffer g u t ? 
S f t bie StactyBarfctyaft 

angenehm ? 

Sf t ba§ £ a u § gut ge= 
Baut? 

S f t e§ aus 5Baciftei= 
neu ober £>uaber= 
fteinett geBaut ? 

S f t e§ mit Siegeln 
ober mit ©dj iefern 
gebedt? 

S f t eitt SauBenfttytag 
baBei ? 

Siegt ba§ £ a u § itt 
ber Silase einer fa= 
ttyoiif^en Äird;e. 

K a k o p a , d a b i 

p š e n i č e n ( b e l ) 

k r u h , m e s o i z 

m e s n i c e ( f r i š — 

n o ) , p e r u t n i -

n o ( k u r e t n i -

n o ) itd. d o b i -

v a l ? 

J e o k o l i c a l e p a ? 

S o p r i j a z n e s p r e -

h a j a l i š č a o k o l j ? 

J e v o d a d o b r a ? 

S o s o s e d j e p r i l j u d -

n i ? 

J e h i š a t r d n o z i -

d a n a ? 

J e i z o p e k e a l i i z 

r e z a n e g a ( č v e -

t e r o v o g e l n a t e g a ) 

k m n j a z i d a n a ? 

A l i j e z k o r c i a l i 

s k r i l i k r i t a ? 

A l i j e g o l o b n j a k 

z r a v e n ? 

S t o j i h i š a b l i z o k a -

t o l j š k e c e r k v e ? 



Q u a n t ' è d i s t a n t e l a 

c a s a d a l l a c h i e -

s a ? 

I m o b i l i s o n o e s -

s i n u o v i , b u o n i , 

b e l l i ? 

Q u a n t i a p p a r t a m e n -

ti c i s o n o pe' 

p a d r o n i ? Q u a n -

te c a m e r e p e r i 

s e r v i ? 

I g i a r d i n i s o n o a l -

l a f r a n c e s e o a i l ' 

i n g l e s e ? 

Q u a n l o c o s t a la m a -

n u t e n z i o n e d e ' 

g i a r d i n i ? 

Quanto produce il 
podere? 

P e r q u a n t o s i v o -

g l i o n v e n d e r e i 

m o b i l i e g l i u -

t e n s i l i d a c u c i -

n a ? 

I o n o n v o g l i o c o m -

p e r a r i m o b i l i . 

V o r r e i f a r u n a l o -

c a z i o n e p e r n o -

v ' a n n i . 

In quai giorno vuol 
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S i e weit ift eä Bon 

ber Ä t t i ; e entfernt? 

© i n b bie SCRobetit neu, 
f inb fie gut, f d j ö n ? 

Sßie Biete $erren=3tnt= 
mer f inb in bem 
$ a u f e ? Söie Biete 
Simnter für ba§ 
© e f i n b e ? 

© i t tb bie © a r t e n i m 
franjo f i fd jen ober 
englifdjen ®efd;ma= 
c fe? 

Söie Biel foftet bie 
(grfjaltung ber ©är= 
t e n ? 

Sßie Biet Bringt baS 
Sanbgut e i n ? 

Sßie §od j teilt man 
bie 9 J l ö M unb ba§ 
Äüct)engerätl;e Ber= 
laufen. 

3d> wi l l bie gJioBel 
nid;t l a u f e n ? 

3cg wunfigte einen 
93iiet&=Äontract auf 
n e u n S a g r e j u f<glie= 
§en. 

Sßann wol len © i e , bafj 

K o l i k o j e od c e r -

k v e o d d a l j e n a ? 

J e p o h i š t v o n o v o , 

d o b r o ( t r d n o ) , 

l e p o ? 

K o l i k o s o b j e z a 

g o s p o d a r j e ? K o -

l i k o s o b i c z a p o -

s l e ? 

S o v r t i f r a n c o z k e 

a l i a n g l e ž k e š e -

g e ( f r a n c o z k e -

g a o k u s a ) ? 

K o l i k o p r i d e stat i 

v z d r ž a n j e v r t o v ? 

K o l i k o n e s e p o s e -

s t v o ? 

Z a k o l i k o h o č e j o 

p o h i š t v o i n k u -

h i n s t v o p r o d a t i ? 

9 - -- -

P o h i š t v a n o č e m k u -

pit i . 

H o t e l b i s e z a n a -

j e m p o g o d i t i z a 

d e v e t let. 

K d a j h o č e t e , da 



e l l a c h e o n d i a -

rao a v e d e r q u e -

s t o c a s i n o ? 

Q u e l g i o r n o c h e e l -

l a s t a b i l i r á , m i 

s a r á c o n v e n i e n -

te. 

D i a l o g o SB. 

Per comperar de' mobili. 

H o b i s o g n o d i d u e 

lett i . 

C o m e l i v u o l e ? 

T u t t o s e m p l i c e . L a 

l e l t i e r a d i l e g n o 

d i n o c e , l e c o r -

t i n e d i t e l a i n -

d i a n a . 

V u o l e l l a d e ' c o -

p r i p i e d i ? 

l o v o g l i o d e l l e c o -

p e r t e ( c o l t r i ) d i 

l a n a c o m m u n e . 

l o l e v o g l i o m o l t o 

fine, d i b e l l a l a n a 

d ' I n g h i l t e r r 3 . 

Q u a n t i m a t e r a s s i c o -

m a n d a ? 
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w i r ba§ £ a u 8 be= 
f id j t igen? 

2)er S a g , ben © i e 
beft immen werben, 
wirb mir r e ^ t fein. 

so. (Sefptää). 
Um SBcbd ju tüufeti. 

3 $ Ijabe j w e i SSetten 
nöt^ig. 

S i e wol len © i e fte 
l a b e n ? 

@ e | r einfad). S)ie§8ett= 
gefteHe » o n 
bauml jo i j , bie ®ar= 
binen » o n Ä a t t m t . 

S o d e n © i e «u&be» 
d e n ? 

3 d j w i l l ©ecfett »ott 
orbinärer S o l l e . 

3d> wi l l feljr feine, 
Kon engl i f^er S o l = 
le. 

S i e niele Sííatra^en 
befehlen © i e ? 

h i š o p o g l e d a -

m o ? 

K t e r i d a n k o l i o d -

l o č i t e , m i b o 

p r a v . 

SO. P o g o v o r . 

Kadar pohištvo kupuješ. 

P o t r e b u j e m d v e p o -

s t e l j i ( d v e h p o -

s t e l j ) . 

K a k š n i ž e l i t e ? 

P r a v b o r n i ( p r o -

s t i ) . P o s t e l j n a k a 

( š p a m p e t a ) i z 

o r e h o v e g a l e s a , 

p o g r i n j a l a i z k a ~ 

t u n a . 

H o č e t e o d e j e č e z 

n o g e . 

H o č e m o d e j e i z 

s p o d n j e v o l n e . 

H o č e m p r a v t e n k e , 

i z a n g l e š k e v o l -

n e . 

K o l i k o ž i m n i c u k a -

ž e t e ? 



H o b i s o g n o p e r c i a -

s c u n letto d i d u e 

m a t e r a s s i di c r i -

n i d i c a y a l l o o 

d i l a n a , d ' u n p a -

g l i a c c i o , d' u n a 

c o l t r i c e c o n p i u -

m e e d' u n c a -

p e z z a l e . 

D i c h e c o l o r e e d i 

c h e q u a l i t á v u o l 

e l l a l e i n d i a n e ? 

L e s c e g l i e r ó io s i e -

so , l e v o g l i o 

b u o n e , m a o r -

d i n a r i e . 

Q u a n t e b r a c c i a o c -

c o r r e r a n n o p e r 

c i a s c u n l e t t o ? 

M ' a b b i s o g n a n o d e l -

l e c o r t i n e d a fi-

n e s t r a , di te la 

d i c o t o n e , di t e -

la i n d i a n a , d i 

taffetá, di d a m a -

s c o , d i p e c k i n g . 

M i o c c o r r e u n a r -

m a d i o c o p e r t o di 

m a r m o , u n g r a n -

d e n r m a d i o , d u e 

t a v o l i n i d a n o t -

t e , d o d i c i s e -
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S u r jebeS SSctt muf j 

td; gmei SWatrat» 
gen Bon 9io§|aar 
ober SBotte |aben, 
einen <Stro|fa<f , 
ein geberbett unb 
einen $)olfter. 

SSon w e i t e r garbe unb 
©üte motten (Sie 
ben Ä a t t w t ? 

Witt i|n felbft 
auäfudjen, Witt 
guten, aber einfa= 
c|en. 

2Bie oiei @tten finb 
für jebeS S3ett no= 
t | i g ? 

3d? bebarf genfteroor» 
|änge Bon SSaum= 
loottengeug, Äattun, 
£affet,S)amaft,$>ec= 
f ing. 

3 $ mufj eine Äom= 
mcbe mit einer 9Jiar= 
morptaiie |aben, ei= 
neu grofjen<Sdjranf, 
gioei 9 iad;t i i td je , 
gtooif <Stro|ftü|te, 

Z a v s a k o p o s t e l j o 

p o t r e b u j e m d v e h 

ž i m n i c i z k o n j -

s k e g r i v e ( a r o -

v i c e ) a l i i z v o l -

n e , s l a m n i c e , 

p e r n i c e i n b l a -

z i n i c e ( p o d z g l a -

v j a ) . 

K a k š n e b a r v e i n 

v e l j a v e h o č e t e 

k a t u n a ? 

G a b o m s a m i z b r a l , 

h o č e m d o b r e -

g a , pa p r o s t e g a 

( s p o d n j e g a ) . 

K o l i k o v a t l o v g a 

g r e z a v s a k o 

p o s t e l j o ? 

P o t r e b u j e m z a g r i -

n j a l z a o k n a i z 

p a v o l n i n e , k a t u -

n a , t a f e t a , d a m a -

s t a , p e k i n g a . 

M o r a m i m e t i o m a r o 

z m a r m o r j e m p o -

k r i t o , v e l i k o o -

i n a r o , d v e m i z i c i 

z a n o č , d v a n a j s t 

s l a m n a t i h s t o l o v , 



die d i p a g l i a , u n a 

s e d i a d' a p p o g -

g i o ; u n c a n a p 6 , 

ttnoscrittorio.sei 

c a n d e l i e r i , u n a 

b u g i a , u n t a p e -

t o , u n p a r a v c n -

to e c c . 

A d d o b b e r d ii m i o 

g a b i n e t t o c o n c a r -

ta. 

C o s a d e s i d e r a d ' u -

t e n s i l i d a c u c i n a ? 

D e l l e c a l d i e r e , u n a 

p e n t o l a , de' t e -

g a m i , d e l l e c a f -

f e t t i e r e , u n r a -

m i n e t t o da te 

e c c . 

C h e c o s a v u o l e i n 

v a s e l l a m i d i t e r -

r a e di m a j o l i -

c a ? 

D e l l e p i g n a l t e , de' 

p i a l t i , de' t o n d i , 

d e l l e s c o d e l l e , 

de'piatt i d a z u p -

p a , d e l l e g r a n d i 

c o p p e . 

V u o l e l l a de' tondi 

di s t a g n o ? 
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einen öe^nftu^i; ein 
© a n a p e ^ i n S d j r e i f c 
pult, fed)§ Sent i e r , 
ettten .§>anbieudjter, 
ein Stapel einen 
© d ; i t m gegen ben 
Sßinb n. f. w . 

3cf> Witt mein Äafct* 
net mit Rapier ta= 
Regieren. 

3Ba§ tonnten @ i e » o n 
Äüdjengerätljen ? 

Äeffel, einen Äoifcfef« 
fei (Äodjtopf ) , & K -
gei, Äaf fee fannen, 
einen St|eefeffel n. 
f. w. 

2ßa§ wollen © i e an 
£ßpferwaf)re unb 
an ga^enee? 

£ o p f e , © R ü f f e l n , Set» 
ter, Sftäpfe, ©np= 
penfdjftffeln, grofje 
23edjer. 

SBolieit © i e jimtevne 
Se i t e r ? 

n a s l a n j a č a ; k a -

n a p é ( m e h k o k l o -

p i c o ) , n a s l o n z a 

p i s a t i , š e s t s v e č -

n i k o v , r o č n i s v e č -

n i k , p o g r i n j e k 

( t a p e t ) , p l o -

š o z o p e r v e t e r 

itd. 

D e l a v n i c o ( k a b i n e t ) 

b o m z p a p i r j e m 

t a p e c i r a l . 

K a j ž e l i t e o d k u -

h i n s k e p o s o d e ? 

K o t l e , l o n e c , k o -

ž i c e , v r č i k e z a 

k a v o , k o t l i č e k 

z a č a j itd. 

K a j h o č e t e i z l o n -

č a r s k e g a b l a g a 

i n f a j e n č i n e ( m a -

j o l č i n e ) ? 

L o n c e , s k l e d e , k r o ž -

n i k e , s k l e d i c e z a 

j u h o , v e l i k e č a -

š e . 

H o č e t e k o s i t e r n e 

k r o ž n i k e ? 
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C o s a v u o l e l l a d ' a r - 3ßa§ wottett © i e an K a j h o č e t e i z s r e -

g e n t e r i a ? ©überzeug ? b e r n i n e ? 

D e ' c u c c h i a j , d e l l e Söffet, ©aBein u. f. w. Ž l i c e , v i l i c e i t d . 

f o r c i n e e c c . 

N o n m a n c h i d i c o m - SSergeffett © i e nicfit, N e p o z a b i t e , m i l e -

p e r a r m i d e ' s e c - mir fioljeme ©i= s e n i h v e d r i c i n 

c h j d i l e g n o e mer unb ©ieBe j n r e s e t k u p i t i , 

d e ' s e t a c c i . laufen. 

D i a l o g a S S . 5 ? . föefpväd). 5 3 . P o g o v o r . 

Per comperar di che Um .ffieibtingtfffiiffe j u Kadar oblačila ku-
vestirsi. fflufen. puješ. 

A q u a n t o l a v e n - Sßie treuer »erlaufen P o č e m p r o d a j a t e 

d e q u e s t a s t o f - © t e biefež B e u g ? to r o b o ? 

f a ? 

Q u a n t o c o s t a i l b r a c - 28ie »tel foftet bie K o l i k o s t o j i ( v e -

c i o d i P a r i g i , o parifer, bie beut= l j a ) f r a n c o z k i , a l i 

d i G e r m a n i a ? fefie ©tte? n e m š k i l e k a t ? 

C i ö e m o l t o c a r o . 2Da§ ift fefir treuer. T o j e p r e d r a g o . 

N o n p o s s o d a r e 3 d ; Witt n u r . . . ge= N e m o r e m d a l i 

c b e . . . Ben. k o t . . . 

C i ö n o n v a l e di © g tft niefit rnefir N i v e č v r e d n o , 

piü. wertfi. 
V e d a s e m e l a v u o l iifierbenfen © i e , 06 © i e P r e m i s l i t e , č e m i 

l a s c i a r e p e r q u e - mir für biefen ^)retg h o č e t e p o te j c e -

sto p r e z z o . N e geben wollen. 3 d ) n i p u s t i t i . J e v -

p r e n d e r ö d i e c i wi l l jefin ©tten nefi= z a m e n d e s e t v a t -

b r a c c i a . m e n . l o v . 

L e c o n v i e n c o m p e - © i e muffen ba§ gan= M o r a t e c e l k o s k u -

r a r e l a p e z z a ge © t ü d laufen. p i t i . 

i n t i e r a . 



l o la p r e n d e r o . — 

N o n n e v o g l i o . 

N e t a g l i d o d i c i b r a c -

c i a . 

L a v u o l e l la m i -

s u r a r e ? 

Q u a n t o costa q u e -

s t a f e t t u c c i a , q u e -

sto merletto di 

s e t a , q u e s t o m e r -

letto di F i a n d r a ? 

A quanto la v e n -

de questo r a s o , 

questa n n i s s o l i n a 

r i g a t a , l i s c i a , a 

m o s c h e t t e , r i c a -

m a t a , questa b a -

t i s t a ? e c c . 

V o r r e i c o m p e r a r e 

del p a n n o . 

D i c h e q u a l i t a ? 

D e l p a n n o fino, d e l 

p a n n o o r d i n a r i o . 

E ' p e r f a r m i u n 

abito ( v e s t i t o ) , 

u n sopratutto. 

V o r r e i c o m p e r a r u n 

c a p p e l l o di c a -

s t o r e , u n c a p -

pel lo t o n d o , a 

tre b e c c h i . 

H a e l l a del la b u o -

- 2 8 0 — 
3cf; Witt e§ nehmen. — 

3<h m a g eg ntctjt. 
© $ n e i b e n © i e jwßl f 

@tten baüon ab. 
Sßoffen © i e e§ mef= 

f e n ? 
SBie Biet foftet biefeg 

SJanb, biefe feibe« 
ne © p i j j e , biefe 
5ftieberlänber-©:pi= 
£ e ? 

SSie Ijßd; verlaufen © i e 
biefeg 9ltlag, biefeit 
geftreiften, }(f)Ui)= 
ten , m o u g d j i r t e n , 
gefticiten ?3cou(fu= 
iin, biefen © a t t i f t ? 
u. f. tu. 

3 d ; wol lte gern S u d ) 
iaufen. 

33on w e l k e r © e r t e ? 
© d ) ö n e § Such, ovbi= 

näreg S u d ) . ^ ü r ein 
Äfe ib , für ein Ü= 
berroef. 

S d j mßd)te einen Äa= 
ftcrlntt taufen, ei= 
neu runben $ u t , 

einen breiedigen^itt . 

Raiten © i e gute Sein* 

G a b o m v z e l . — 

G a n o č e m . 

O d r e ž i t e d v a n a j s t 

v a t l o v . 

G a h o č e t e v i m e -

r i t i ? 

K o l i k o v e l j a ta t r a k , 

ti s v i l n a t i z o b -

c i , ti n i z o z e m -

s k i z o b c i ? 

P o č e m p r o d a j a t e ta 

a t l a s , ta b r a z d a s t . 

g l a t e k , m u z k a n . 

i z š i v a n ( š t i k a n ) 

m e z l a n , to tan-

č i c o ? itd. 

Ž e l i m s u k n a k u p i -

ti. 

K a k š n e b a ž e ? 

L e p o s u k n o , s p o d -

n j e s u k n o . Z a 

o b l e k o , z a p o -

v r h . 

R a d b i k u p i l k a -

s t o r e c , o k r o g e l 

k l o b u k , k l o b u k 

n a tri v o g l e . 

I m a t e lepo platno 



n a tela pep f a r 

d e l l e c a m i c i e , o 

dei f a z z o l e t i ? 

M ' a c c o r r e p u r e d e l -

l a flanella, e d e l -

le c a l z e t t e d i s e -

ta , di c o t o n e , di 

filo, d e l l e c a l z e 

d i l a n a . 

M ' o c c o r r e d e l t a f -

feta per u n v e -

st i to, p e r t a b a r -

r o , p e r u n a p e l -

l i c c i a , p e r u n a 

f o d e r a . 

V o g l i o c o m p e r a r e 

d e l l a seta p e r r i -

c a m a r e ; m i m o -

s t r i tutti i c o l o r i 

c h ' e l l a ha. 

Q u e s t a seta é t r o p -

po fina, t r o p p o 

g r o s s a , d i c o l o r 

troppo c a r i c o , 

t roppo c h i a r a . 

N o n n e h a e l l a d e l -

l ' a l t r a ? 

C o s a c o m a n d a e l l a ? 

V o r r e i c o m p e r a r u n 

c a p p e l l o d i p a -
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wanb für |>emben 
ober Sucher ? 

Scfj mufj auch Slanell, 
unb feibene, baum= 
wollene, gwtrnene, 
f$afwolteneStr i im= 
pfe h^ben. 

3<h brauche ÜEaffet j n 
einem Äteibe, j u ei= 
item SOiantet, gu 
einem $etge, j u m 
ttnterfutter. 

3<h mochte gern ©ei= 
be jurn ©tiefen ha= 
b e n ; geigen @ i e 
mir alte @d)atti= 
rungen (oon @ei= 
be), bie © i e h ^ 
Ben. 

® ie f e ©e ibe ift j u 
fein, au grob, gu 
bunfet, j u heß-

.paben © i e teine an= 
bere? 

SÖa§ befehlen © i e ? 
3ch wollte gern einen 

St rohhut haben, ei= 

z a s r a j c e a l i r o b -

c e ? 

P o t r e b u j e m tudi fia-

n c l e i n s v i l n a t i h , 

b o m b a ž e v i h , s u -

k a n c e v i h , v o l n e -

n i h n o g o v i c . 

P o t r e b u j e m tafeta z a 

o b l e k o , z a p l a j š , 

z a k o ž u h , z a 

p o d l e k o . 

H o č e m k u p i t i s v i l e 

z a v č s t i ( s t i k a t i ) ; 

p o k a ž i t e m i v s e 

b a r v e , k t e r i h s v i -

lo i m a t e . 

T a s v i l a j e p r e -

t a n k a , p r e d e -

b e l a , p r e t e m n a , 

p r e b e l a . 

N i m a t e d r u g e ? 

K a j v k a ž e t e ? 

Ž e l i m i m e t i s l a m -

n i k , k l o b u k s 



g l i a , u n c a p p e l -

l o c o n p i u m e , d e ' 

f a z z o l e t t i di s e -

l a , d e ' f i o r i a r t i -

fiziali,delleperle 

f a l s e , o d e l l ' a m -

b r a g i a l l a , p e r 

f a r u n a c o l l a n a 

o d e ' s m a n i g l i . 

D e g l i a g h i d a c u -

tiré, e d e ' f e r r i 

d a f a r c a l z e t t e . 

D i a l o g o S 8 . 

Per parlar ad un orolo-
giaro. 

V o r r e i c o m p e r a r un 

o r o l o g i o d a m u -

r o . o u n o r o l o -

g i o a r i p e l i z i o n e . 

E ' b u o n o q u e s t ' o -

r o l o g i o ? 

M e l o l a s c i a e l l a 

a p r o v a ? 

l o n o n l o c o m p r e -

r ó c h e a q u e s t a 

c o n d i z i o n e . 

E l l a c i l e v e r á l a 

l a n c i e t t a d i d i a -

m a n t i e c e n e 

m e l t e r á u n ' a l t r a 

d' o r o . 
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neu £ u t mit 
bern, feibene 
d)er, fünftli(|e 33lu= 
men, © l a g e r t e n , 
ober geilten 33ern= 
ftein, u m ein .£>alg= 
Banb ober SlrmBän= 
ber baraug j u ma= 
djen. 

•JtäBnabeln unb @tr id= 
nabeln. 

5 8 . ©efvväcft. 

W i t einem Uitvmcnjier. 

3 c § mochte eine 3Baitb= 
u^r ober eine {Re= 
petiru^r laufen. 

3 f t biefe llfyr g u t ? 

S ö l t e n © i e fie mir 
auf $>roBe geBen? 

3 d ; werbe fie nur un= 
ter biefer S3ebtn= 
guug laufen. 

Sfoljmett © i e ben bia= 
maninen Seiger weg 
unb t|un © i e ei= 
neu golbenen au 
bie ©tei le . 

p e r e s i , s v i l n a t e 

r o b c e , u m e t n e 

r o ž e , s t e k l e n e 

p e r l e a l i r u m e n 

s m o l s k i k a m e n 

( j a n t a r ) , d a s i 

z a v r a t n i k a l i z a -

p e s t n i c e n a r e -

d i m . 

Š i v a n k e ( i g l e ) i n 

p l e t i v n i c e . 

5 8 . P o g o v o r . 

Z urarjem. 

R a d bi k u p i l s t e n s -

k o u r o a l i p o -

n a v l j a n k o . 

J e d o b r a ta u r a ? 

M i j o d a s t e , d a j o 

p o s k u s i m ? 

J e s t j o l e s t i m 

p o g o j e m k u p i m . 

O d s t r a n i t e d i a m a n t -

n i k a z a v n i k ( j e -

z i č e k ) i n n a d o -

m e s t i t e g a z z l a -

t i m . 



I I m i ó o r o l o g i o n o n 

y a b e n e ; l a p r e -

g o d i nettar lo 

b e n e , d i r a g g i u -

s t a r l o , e intanto 

d ' i m p r e s t a r m e n e 

u n altro. 

l o v o r r e i c a m b i a -

r e ( b a r a l t a r e ) 

q u e s t ' o r o l o g i o . 

Q u a n l o v u o l e l l a d i 

s o p r a p i ü ? 

Q u e s t ' é l r o p p o . Q u e -

st' o r o l o g i o m i h a 

c o s t a t o v e n t i luí— 

g i , e d é e c c e l -

lente. 

S ' e l l a v u o l e , p r e n -

d e r é q u e l l o c h e 

e l l a mi oflre i n 

b a r a t t o , e l e d a -

r ó t r e l u i g i d ' a g -

g i u n t a . 

B i s o g n a r i m e t t e r e 

u n c r i s t a l l o a l 

m i ó o r o l o g i o ; c i 

lio rotto i l c r i -

c r i s t a l l o . 

Q u e s t ' o r o l o g i o v a 

m a l e ; e c a r i -

c a l o ? 
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SOleine Utyr ift in Un= 

o r b n u n g ; id) Bit« 
te © i e , fie gut j u 
reinigen, auSpbef= 
fern, unb mir urt= 
terbeffen eine an= 
bere 31t leiten. 

Scty rnödjte meine Utyr 
»erlauf djen. 

Sßie Biel wollen © i e 
tyeraug tyaben? 

© i e forbern j u Biel. 
2>iefe tttyr f>at mid; 
gwanjig Sutöb' or 
gelüftet , unb ift 
vortrefflich-

Sßenn © i e jufrieben 
f inb, wi l l id; bie 
tltyr nehmen, bie 
© i e mir j u m S a u f d ; 
anbieten, unbStynen 
brei Suigb'or ba ju 
geben. 

3 d ) m u § ein neueg 
© l a g auf meine 
Utyr machen laf fen; 
ich Ui;r= 
glag ¿erbrochen, 

© ie fe Utyr getyt f eh les t ; 
ift fie aufgewogen? 

M o j a u r a j e s k a -

ž e n a , v a s p r o -

s i m , j o d o b r o 

o č i s t i t i , p o p r a v i -

ti i n m i z a z d a j 

k a k o d r u g o p o -

s o d i t i . 

J e s t bi r a d u r o z a -

m e n j a l . 

K o l i k o d o k l a d e t e r -

j a t e . 

J e p r e v e č . T a u r a 

m e j e sta la d v a j -

set l u i d o r j e v , i n 

j i n i e n a k e . 

č e j e v a m l j u b o , 

v z a m e m tisto u -

r o , k t e r o h o č e -

te z a m e n j a t i , i n 

v a m d a m š e t r i 

l u i d o r j e . 

M o r a m n o v o š i p o 

( p l o š č o ) n a m o j o 

u r o n a r e d i t i ; s e m 

v b i l š i p o na u r i . 

T a u r a n e g r e p r a v ; 

j e n a v i t a ? 



Q u e s t ' o r o l o g i o é ¡ n 

v e r o t r o p p o c a -

r o , h a u n a f o r -

m a g ó t i c a . 

l o n o n m i c u r o d ' u n 

b e l l ' o r o l o g i o , s o l 

c h e v a d a b e n e . 

Q u a l é i l n o m e d e l -

r o r o l o g i a r o ? 

V e n d e e l l a d e g l i oc* 

c h i a l i ? 

V e n d e e l l a d e g l i o c -

c h i a l i n i d a t e a t r o ? 

V e n d e e l l a d e ' m i -

c r o s c o p j ? 

Q u e s t o c r i s t a l l o i n -

g r a n d i s s e t r o p p o . 

Q u e s t ' o c c h i a l i n o 

n o n v a l n i e n t e . 

D i a l o g o S 9 . 

Per parlare con un par-
ruchiere. 

B i s o g n a c h i a m a r m i 

u n p a r r u c h i e r e , 

b a r b i e r e . 

V i p r e g o di f a r m i 

l a b a r b a . 
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SDiefe Uljr ift waljr* 

gaft s « tgeuer, fie 
ift üon (alter) go= 
tgifcger g o r m . 

9Jtir ift an einer f<go= 
nen ttljr nichts ge= 
legen, wenn fie nur 
gut gegt. 

Sßie $ei&t ber Ugr= 
rnadjer ? 

SJerfaufen © i e SSrit= 
t e n ? 

SSertaufen © i e £gea= 
ter=8orgnetten ? 

SSerfaufeit © i e SSer= 
grc^erungSgläffer ? 

SDiefeä © l a § üergro» 
fjert j u fegr. 3)ie= 
fe Sorgnette taugt 
ni(|t§. 

R » . © e f p r ä d j . 
Sö?it einem Srifeuv. 

SOiatt muj j mir einen 
grifeur, einen 35ar= 
Bier goten. 

3 $ Bitte © i e , midj j u 
rafiren, (mir ben 
33art aBjunegmen). 

T a u r a j e v r e s n i c i 

p r e d r a g a , j e ( s t a -

r e ) g o t i š k e z l o ž -

b e . 

M e n e l e p a u r a n i č 

n e b r i g a , d a l e 

d o b r o g r e . 

K a k o j e u r a r j u i m e ? 

P r o d a j a t e o č a l e ? 

P r o d a j a t e k u k a l a 

z a g l e d i š č e ? 

P r o d a j a t e p o v e k š e -

v a v n i k e ( d r o b -

n o g l e d e ) ? 

T a š i p a p o v e k š a 

p r e v e č . T o k u -

k a l o n i z a n i č . 

5 9 . P o g o v o r , 

Z brivcom. 

M i m o r a t e o o l e t a v -

c a , b r i v c a p o -

k l i c a t i . 

V a s p r o s i m , d a m e 

o b r i j e t e . 



S o n o b u o n i i v o s t r i 

r a s o j ? 

D o v ' 6 i l b a c i n o d a 

b a r b a ? 

D o v ' 6 i l s a p o -

n e ? 
B a d a i e di n o n t a -

g l i a r m i . 

V i p r e g o di p e t t i -

narrai . M ' a v e t e 

di t a g l i a r i c a -

pel l i . 

F a t e p r e s t o ( s p i c -

c i a t e v i ) , v e n e 

p r e g o . 

D o v e s o n o i m i e i 

p e t t i n i ? 

P i a n o . 

F a t e r i s c a l d a r i f e r -

r i . 

N o n e troppo c a l -

d o i l f e r r o ? P r o -

v a t e l o p r i m a s u l -

l a c a r t a . 

Q u e s t o r i c c i o n o n 

£ g r o s s o a b b a -

s t a n z a . 

V i p r e g o di v e n i r 

q u e s t a s e r a a v -

v o l t o l a r m i i c a -

p e l l i . 

— 2 8 5 — 
© t u b 3 $ r e SBarBiei:* 

meffer g u t ? 
2So ift bag 23arBier= 

Becfen? 
SBo ift bie ©et fe ? 

Stefimen © i e fid) in 
9(d)t, mi<^ nid)t j u 
fcfineiben. 

3 d ) Bitte © i e , mid) gu 
frifiren. © i e muf= 
fen mir bie <£>aa= 
re f<$neiben. 

SJiacfien © i e gefcfiwinb, 
id) Bitte © i e . 

28o finb meine $ a m = 
m e ? 

©ad)te . 
Saffen © i e bie @i fen 

warmeit. 
3 f t bag Gčifen nicijt 

j u fieifj ? ^roBiren 
© t e eg erft am 
papier . 

2)iefe Sotfe ift md;t 
bid: genug. 

3 d ) Bitte © i e , biefen 
SIBenb j u fomrnen , 
u m mir bie £ a a = 
re aufjuroHen. 

S o v a š e b r i t v e d o -

b r e ? 

K j e j e b r i v s k a s k l e -

d i c a ? 

K j e j e m i l o ? 

P a z i l e ( v a r o v a t e ) , 

d a m e n e v r e -

ž e t e . 

V a s p r o s i m , r a z -

č e s a j t e me. M e 

i m a t e o s t r i c i . 

P o d v i z a j t e , v a s p r o -

s i m . 

K j e s o m o j i r a z -

č e s a v n i k i ? 

P o l a g o m a . 

U k a ž i t e , n a j ž e l e -

z o o g r e j e j o . 

A l i n i ž e l e z o p r e -

v r o č e ? P o s k u -

s ite g a pre j n a 

p a p i r j u . 

T a k o d e r u i d o s t i 

debel . 

V a s p r o s i m , p r i d i t e 

ta v e č e r , da m i 

l a s e r a z v i j a t e . 



C h e a c c o n c i a t u r a 

c o m a n d a ? 

U n ' a c c o n c i a t u r a as« 

s a i s e m p l i c e . 

D i a l o g o . « O . 

D'una persona smarrita 
in una città. 

V o r r e b b e a y e r l a 

b o n t à d i d i r m i , 

s ' i o s i a l o n t a -

n o d a l q u a r t i e -

r e . . . o d a l l a 

s l r a d a . . . ? 

E ' l o n t a n o d i q u i 

a . . . ? 

l o c e r c o l a c a s a 

d e l s i g n o r e . . . 

d e l l a s i g n o r a . . . 

V e r s o q u a l p a r t e 

h o i o d' a n d a r é ? 

( o v e d e v ' i o d i -

r i g e r m i ? ) 

D e v ' i o p o s e í a r i -

v o l g e r m i a d r i t -

ta o a s i n i s t r a ? 

S t a q u i d i c a s a i l 

s i g n o r . . . ? 

M i v o r r e b b ' e l l a d a -

r e i l d i l u i i n -

d i r i z z o ? 

— 2 8 6 — 
äBeldjen Ä o p f p u | be= 

fehlen © i e ? 
© i n e n feljr einfachen 

Äopfoufc . 

«o. ®e\pvää). 
SBon einer ^ e t f o n , tie |i(| 
in einet © t o b t toerirrt f)at. 

SBoiiten © i e toot btc 
®itte |aben unb m i r 
fagen, ob idj weit 
»DU bem S S i e r t e i . . . 
ober ber © t r a f j e . . . 
b i n ? 

S f t eg weit üon |ier 
n a d j . . . ? 

3 $ fudje bag £ a n g 
beg ^ e r r n . . . ber 
S R a b a m e . . . 

üftach m e l i e r © e i t e mufs 
id) tjingefyen? 

SJiufj tef) mid) fyxnaä) 
redjtg ober linfg 
menbeu ? 

SBoijnt ber £ e r r . . . 
¿ { e r ? 

SBottten © i e m i r w o l 
feine 2lbreffe geben? 

K a k š n e k o d r e v k a -

ž e t e ? 

P r a v b o r n o ( p r o -

s t o ) k o d r a n j e . 

6 0 . Pogovor . 

Od osebe, ki se je v 
nekem mesta zgnbila. 

B o d i t e t a k o d o b r i , 

p o v e j t e m i , a l i 

s e m d a l e č o d 

p r e d m e s t j a . . . a -

l i o d c e s t e . . . ? 

J e d a l e č o d t u k a j 

d o . . . ? 

I š e m h i š o g o s p o -

d a . . . g o s p e . . . 

N a k t e r o s t r a n s e 

i m a m o b r n i t i ? 

S e i m a m p o t e m d e s -

n e a l i l e v e d r -

ž a t i ? 

S t a n u j e g o s p o d . . . 

t u ? 

A l i b i m i h o t l i s v o j 

n a d p i s d a t i ? 



L a v o r r e b b ' e l l a 

c o n d u r m i c i ? L a 

p a g h e r ó b e n e . L e 

d a r ó v e n t i q u a t -

t r o s o l d i . 

V a d a p u r e i n n a n z i , 

i o l e y e r r o die— 

tro. 

N o n l a v a d a s i p r e -

sto. 

L a m i c o n d u c a pel-

l a p i ü c o r t a . 

C ' é t r o p p i i m b a -

r a z z i i n q u e s t a 

s t r a d a ; p r e n d i a -

m o u n a l t r a v i a . 

C h i a m i u n a c a r r o z -

z a . 

C o c c h i e r e , v o l e t e 

c o n d u r m i ? 

A b i t o n e l l a s t r a -

d a . . . 

D i a l o g o « 1 . 

Per metiere al lotto. 

E ' t i r a t o i l l o t t o ? 

Q u a n d o s i t i r e r á ? 

—287— 
SBottten © t e mich tyw-

f ü h r e n ? 3 i ) » e r b e 
© t e gut Bejahten. 
3 $ werbe Sfmeit 
oier itnb j w a n j i g 
Äreu je r geBen. 

@ei ;en @ i e nur »or= 
an, ich Werbe 3h= 
nen feigen. 

©ei jen © i e nicht f o 
föndl. 

f ü h r e n © i e mich ben 
fürjefteit SBeg. 

@ § f inb j u üiei £ i n = 
berniffe in biefer 
©tra fse ; w i r wot= 
ten einen anbern 
Sßeg nehmen. 

{Rufen © i e einen gia= 
fer. 

Ä u t f ^ e r , wetten © i e 
mid; fahren ? 

3«h wohne in b e r . . . 
©tra f j e . -

6 1 . © e f p t ä d f » . 
Um in bie Sotterie ju 

fegen. 

3 f t bie Sotterie ge= 
S o g e n ? 

Sßattn wirb m a n fte 
¿tehen ? 

i b i m e h o t l i t j e 

p e l j a t i ? V a s b o m 

d o b r o p l a č a l . V a m 

d a m s t i r i n d v a j -

s e t k r a j c e r j e v . 

L e p o j d i t e n a p r e j , 

j e s t v a m b o m z a -

d e j s l e d i l . 

N e h o d i t e t a k o h i -

t r o . 

P e l j i t e m e n a b l i -

ž n i c o . 

N a te j c e s t i j e p r e -

v e č o v č r ; o b r -

n i v a s e n a d r u -

g o pot . 

P o k l i č i t e n a j e m n e -

g a v o z n i k a . 

K o č i j a ž , m e h o č e -

te p e l j a t i ? 

S t a n u j e m v . . . u l i -

c i ( c e s t i ) . 

6 1 . P o g o v o r . 

Kadar hočeš na loterijo 
staviti. 

S o š t e v i l k e v z d i g -

n i l i ? 

K d a j j i h v z d i g n e j o ? 



B r a m e r e i g i u o c a r e 

a l lotto. 

V o r r e i g i u o c a r e i n 

s o c i é t é c o n q u a l -

c h e d u n o . 

Q u a n t o v o l e t e g i u o -

c a r e ? 

D i m a n i e r a , c h e p o s -

s a g u a d a g n a r e u -

n ' a m b o , u n t e r -

n o , u n a q u a t e r -

n a . 

Q u a l i n u m e r i p r e n -

d e r e t e ? 

D a t e m i u n b u o n c o n . 

s i g l i o . 

I n c a r i c a t e v i d i p r e n -

d e r e l a p o l i z z a 

d i l o t t o ? 

S i , m e n e i n c a r i -

c o . 
O v ' è u n b a n c o di 

lotto ? 

E b b e n e , h o io g u a -

d a g n a t o o p e r -

duto ? 

A b b i a m o g u a d a g n a -

t o ? 

Q u a n t o a b b i a m o 

g u a d a g n a t o ? 

Q u a l i n u m e r i s o n o 

sort it i ? 

— 2 8 8 — 
wollte gern in bie 

Sottetie fefcen. 
3 ^ mödjte mit 3e= 

manbem in ©efett= 
föaft fetten. 

Söie Biet weiten © i e 
fe|en? 

© o , bafj ich e i t t e 3lm= 
Be, Serae, £)uater= 
ne gewinnen fann. 

SBelcfye H u m m e r n wol= 
len © i e nehmen? 

Statten © i e mtr ba= 
Bei. 

ÜBerneljmen © i e e § , 
ben Settel gu n 
meit? 

3 a , t<$ üBernetyme e§. 

2Bo ift baš Sotterie* 
comp t otr ? 

IjaBe td> gewon= 
nen ober oerloren ? 

4?aBen wir gewon= 
nen ? 

Söie Biel IjaBen wir 
gewonnen ? 

SBetdje S ü m m e r n finb 
herauggefommen ? 

R a d b i s l a v i l n a 

lo t e r i jo . 

S l a v i l b i r a d v 

d r u ž b i . 

K o l i k o h o č e t e p o -

s t a v i t i ? 

N a t a k i n a č i n , d a 

b i a m b o , t e r n o , 

k v a l e r n o z a d e l . 

K a k š n e š t e v i k e s i 

z b e r e t e ? 

D a j t e m i d o b e r s v e t . 

P r e v z e m i t e v i , l i -

s t e k p o s k r b e t i ? 

D a , p r e v z a m e m . 

K j e j e l o t e r i j a ( l o -

t e r i s k a b a n k a ) ? 

N o , s e m j e s t d o b i l 

a l i z g u b i l ? 

S v a z a d e l a ? 

K o l i k o s v a d o b i l a ? 

K t e r e š t e v i l k e so 

v z d i g n j e n e ? 



•lialug-o « 8 . o a . (Seftvad). o a . P o g o v o r . 

D' un artista, pittorc, in- ?g0rt cjncn jttinftltr, 9Wai Od umetnika, malarja, 
cisore, scultore, archi- J C C ( Jtupfcvfteibec, 2Jilb* bakrorezca, podobarja, 

tett0- tjoucr, Batimcifter. arhitekta (stavitelja). 

V ' h a i n q u e s t a c i t t à 

d e l i e c o l l e z i o n i 

d i q u a d r i ( p i t t u -

r e ) ? 

Q u a l i s o n o l e c h i e -

s e c e l e b r i p e r l a 

l o r o a r c h i t e t t u -

r a , p e i l o r o m o n u -

m e n t i d i s c u l t u r a 

o d i p i t t u r a ? 

Q n a l i s o n o i edi— 

fizj p i ù b e l l i d i 

q u e s t a c i l t à , e 

d e ' s u o i c o n t o r -

n i ? 

F a s s i q u i tutti g l i 

a n n i u n a e s p o -

s i z i o n e p u b b l i c a 

di q u a d r i ? 

S i , c ' è u n e s p o -

s i z i o n e d i q u a -

d r i p e r m a n e n t e . 

D o v ' è l ' e d i f i z i o d e -

s t i n a t o p e l l ' e -

s p o s i z i o n e ? 

V i s i v e g g o n o d e i 

b e i q u a d r i ? 

1 9 

© i b t e§ xit bief er © t a b t S o v t e m m e s t u 

© e m ä t b e f a m m t u n * zbérke malari j ? 

g e n ? 

äßetdjeg f inb bie &ir= 
t^eit, bie bitrdj i^re 
S a u a r t , iljre 5)ett!= 
mäler ber SBitb^au* 
eriunft itnb itjre ©e= 
mätbe berühmt f inb? 

3öetc|eä f inb bie fd;cit= 
ften ©ebäube in ber 
@ t a b t unb ber t tnu 
gebung ? 

Sinbet t;ier alte 3ai ;re 
eine öffentliche ®e= 
mälbe = 2tu§ftellung 
f ta t t ? 

S a , es gibt Bier eine 
permanente Äunft= 
auäftettung. 

2Bo ift ba§ b a j u be= 
ft immte © e b ä u b e ? 

K t e r e c e r k v e s o p o 

s v o j i z l o ž b i , p o 

s p o m e n i k i h p o -

d o b a r s t v a a l i m a -

l a r i j e z n a m e n i -

t e ? 

K t e r e s o n a j l e p š e 

p o s l o p j a v m e -

s t u i n o k o l i c i ? 

J e t u k a j v s a k o leto 

j a v n a r a z s t a v a 

p o d o b ? 

D a , tu j e s t a n o v i t -

n a r a z s t a v a m a -

l a r i j . 

K j e j e p o s l o p j e z a 

r a z s t a v o ? 

@ i n b fe inte ©ernälbe S e l e p e p o d o b e k a -

ba j u fe|en? ž e j o ? 



D e r . i g l i o r i a r t i s t i 

d e l l a G e r m a n i a , 

d e l B e l g i o e d e l -

la F r a n c i a . 

Q u ä l e q u a d r o l e 

p i a c q u e p i ü n e l -

l ' e s p o s i z i o n e d e l 

m e s e d' A p r i l e ? 

Q u e l l o di P a o l o D e -

l a r o c h e d i P a r i -

g i , r a p p r e s e n t a n -

te la r e g i n a M a -

r i a A n t o n i e t t a , 

a l l o r c h é , u d i t a l a 

s e n t e n z a di m o r -

te i l 1 4 ottobre 

1 7 9 3 , l a s c i a v a 

l a s a l a d e l tri— 

b u n a l e s a n g u i -

n a r i o . 

Q u a l i a ltr i q u a d r i 

l a i n t e r e s s a r o n o 

a n c o r a ? 

Q u e l l i d i G a u e r -

m a n n , di S c h u . 

s t e r , di S c h l e -

s i n g e r , d i R a f -

falt. 

E s i s t e e g l i un l i b r o 

d e l l e c o s e r i m a r -

c h e v o l i / d i q u e -

s t a c i t t a ? 
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23ort ben Beften Äünft= 
fern iDeutfd^ïanbê, 
2 M g i e n § u n b § r a n ! = 
vet^ê. 

3BeI<$eê©iIb$atS$nen 
iit ber Sluêftettung 
c o m 9)îonat Storit 
am Befielt gefallen? 

© a ê S i í b con $>au£ 
©eíarocBe anê 
r i ê , bte Kön ig in 
SOîaria Síntoinette 
üorftelíenb, alé fie, 
nadjbem fie ben 1 4 . 
DctoBet 1 7 9 3 if;t 
SobeéurtBetí gehört 
Batte, ben SBtutê-
gericfjtêfaaï »eriiefj. 

28aê für S i l b e r ^ 
Ben @ i e nocB in= 
tereff irt? 

Sene c o n ©auermantt, 
«Sanfter , <2cí)leftn= 
ger, Gaffait . 

© i B t es ein SBiid;, 
toeldjeé yon 9fterf= 
tüürbigíeiicn biefer 
<§tabt Banbett? 

O d n a j b o l j š i h u -

m e t n i k o v n e m š -

k i h , b e l g i š k i h i n 

f r a n c o z k i h . 

K t e r a p o d o b a j e v a m 

naj b o l j d o p a d l a 

v r a z s t a v i m e -

s c a a p r i l a ? 

P o d o b a P a v l a D e -

l a r o c h e - a i z P a -

r i z a , k a z a j o č a 

k r a l j i c o M a r i j o 

A n t o i n e t t o , k o j e 

1 4 . o k t o b r a l 7 9 3 

po s p r e j e t i s m r t -

n i s o d b i k r i m i n a l -

no s o d n i c o ( s o -

dno d v o r a n o ) z a -

p u s t i l a . 

K t e r e p o d o b e s o v a s 

š e m i k a l e ? 

P o d o b e G a u e r m a n -

n a , Š u s t e r a , S ! e -

s i n g e r - a , R a f a l -

ta. 

S o k a k e b u k v e , k i b i 

p o p i s o v a l e z n a -

m e n i t o s t i tega 

m e s t a ? 
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C o m ' is i l t i tolo d i SBeidjeg ift bet SKtet K a k š e n j e n a d p i s 

q u e s t o l i b r o e biefeg SBudjeg unb i n k j e s o n a p r o -

d o v e s i v e n d e ? wo »erfauft man eg? d a j te b u k v e ? 

I n q u a l l e b o t t e g a h o 3 n weidjen Saben V k t e r o š t a c u n o 

i o d' a n d a r e p e r muf? icty getyen, urn ( p r o d a j a v n i c o ) 

t r o v a r e d e ' b u o n i gute fdjwarje unb m o r a m i t i , d a 

l a p i s n e r i e r o s - rottye ©leift i fte j u d o b i m d o b r e č r n e 

s i ? befommen ? i n r u d e č e s v i n č -

n i k e ? 

B r a m e r e i d e l l e m a t - 3 d j nt6d)te g e m en= Ž e l i m a n g l e ž k i h 

tite i n g l e s i ; q u e - glifdje SSteiftifte s v i n č n i k o v ; ti n i -

ste n o n s o n d ' l n - ben; biefe ftnb niityt s o i z A n g l i j e , 

g h i l t e r r a , n o n aug @ n g t a n b , f ie n i s o v r e d n i n i č . 

v a g l i o n o n i e n t e . taitgen nidjtg. 
A q u a n t o l e v e n - 28ie ttyeuer oerfaufen P o č e m j i h d a j a t e ? 

d e e l l a ? <3ie fie ? 
Q u e s t o 6 t r o p p o c a - S a g ift j u ttyeuer. T o j e p r e d r a g o , 

r o . 

V o r r e i dei l a p i s s e n - 3 $ wunfdjte Sleiftifte Ž e l i m s v i n č n i k e 

z a l e g n o . otyite ^ o l j . b r e z l e s a . 

I o v o r r e i d e ' p e n - 3 d ) mo<$te ^ iufet j u m R a d b i v z e l p e n -

n e l l i p e r d i p i n - £)elmalen tyaben. z e l j e z a m a l a -

g e r e a d o g l i o . 2)iefe f inb j u fein, r i j e n a o l j i . T i 

Q u e s t i s o n t r o p - jene j u grob. s o p r e t a n k i , u n i 

po fini, q u e l l i s o n p e r d e b e l i , 

t roppo g r o s s i . 

M e n e i n o s t r i di Beigeit S i e mir wet= P o k a ž i t e mi j i h v -

tutte l e g r a n d e z - ctye in alien @ro= s a k e v e l i k o s t i , 

z e , d i g r o s s i , d i fjett, grobe, mitt* v e l i k e , s r e d n j e 

m e z z a n i , e di fini. lere unb feine. i n d r o b n e . 

I o v o r r e i u n a t a - 3 $ rnodjte ein eifen* Ž e l i m s l o n o k o š č e -

v o l o z z a d' a v o - beinerneg garben» n o t a b l o , i n d r u -



r i o , e d u n ' a l -

t r a di l e g n o d ' a -

c a j ù p e r d i p i n -

g e r e a d o l io . H a 

e l l a d e l l e t a -

v o l o z z e di b o s -

s o ? 
H a d e ' p a s t e l l i d i L o -

s a n n a ? n e v o r -

r e i d i sotti l i e 

d i g r o s s i . 

H a d é l i a c a r t a d i 

c o l o r e p e r d i s e -

g n a r e ? 

V o r r e i c o m p e r a r e 

d e l l e s t a m p e . 

D e l l e figure, d e l l e 

t e s t e , de' s o g g e t -

t i s t o r i c i . 

V o r r e i d e ' p a e s a g i , 

d e ' f i o r i , de'frutt i , 

d e g l i a r a b e s c h i , 

d e g l i u c c e l l i , d e l -

l e f a r f a l l e , d e g l i 

i n s e t t i , d e ' m o n u -

m e n t i d ' a r c h i -

tettura. 

V o r r e i c o m p e r a r u n 

t e m p e r i n o , u n a 

r i g a , u n c o m -
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Brett, unb ein cm= 
bereê » o n 9Waga= 
gotti ¿um Deímaíen 
l;aBen. ,§aBen © t e 
Bu^êBaumne §ar= 
BenBretter ? 

^aBeit © i e ^aftelê 
auê Saufamte ? 3 d j 
toihtfdjte beren f(et= 
ne unb biäe. 

•£aBen © i e farBigeS 
Rapier ¿um 3eid;= 
n e n ? 

3<g mßdjte Äu£ferfti= 
ige laufen, 

g iguren, Äßpfe , |ifto= 
rífele ©egenftänbe. 

3d; wünfdjte Sanb= 
fdjaften, 23Iumen, 
g r u m t e , 3iraBe§= 
fen, SSoget, ©dornet* 
terlinge, Snfeltett, 
S e n l m a l e r ber33au= 
fünft. 

wollte gern ein 
gebermeffer, ein Sa-
ltea! , einen 3ir= 

g o i z m a h a g o n -

s k e g a l e s a z a 

o l j n a t o m a l a n j e . 

I m a t e z e l e n i k o -

v e ( p u š p a n o v e ) 

t a b l e ? 

I m a t e p a s t e l j c e L o -

z a n s k e ( s u h e m a -

l a r s k e s v i n č n i -

k e ) ? r a d b i i m e l 

d r o b n e i n d e -

b e l e . 

I m a t e b a r v a n i p a -

p i r z a r i s a t i ? 

R a d b i k u p i l b a -

k r o r e z e . 

P o d o b e , g l a v e , z g o -

d o v i n s k e i z d e l -

k e . 

Ž e l i m d e ž e l i c e , c v e -

t l i c e , s a d j e , a -

r a b e s k e , p t i -

č e , m a t a v i l j c e , . 

ž u ž k e , z i d a r -

s k e s p o m i n k e . 

R a d b i k u p i l p e -

r e s n i k , l i n i r , 

c i r k l j e ( š e s -



p a s s o , u n a l e n -

te. 

Q u e s t a l e n t e n o n 

i n g r a n d i s s e a b -

b a s t a n z a , i n g r a n -

d i s s e t r o p p o ; é 

troppo g r a n d e , é 

t r o p p o p i c c o -

l a . 

V o r r e i c o m p e r a r e 

d e l c a r t o n e . Q u e -

sto é t r o p p o s o t -

t i l e , é t r o p p o 

g r o s s o . N o n é 

a b b a s t a n z a b i a n -

c o , n o n a b b a -

s t a n z a l i s c i o . 

H a e l l a d e l l e s c a -

t o l e di c o l o r í d i 

L a m b e r t y e ? s o n 

q u e s t i i m i g l i o r i 

c o l o r í c h e v ' a b -

b i a p e r d i p i n g e -

r e a g u a z z o . 

H a e l l a d e l c a r -

m i n i o , d e l b l ü 

d i P r u s s i a ? 

D e l i a b i a c c a , g i a l -

lo a u r i n o , a z z u -

r o m o n t a n o , d e l -

1' o c r a , del l ' o r -

p i m e n t o , d e l l a 
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fei, ein SSergtofje* 
runggglag laufen. 

2>iefeg 33ergr6|erung§= 
gtaS »ergrö^ert nid^t 
g e n u g , eg oetgro= 
fjert j u fefir; e3 
ift j u grof?, c« 
ift gu fleitt. 

Scfi moefite Rappen* 
bedel faufeit. ©ie= 
fer ift gu b ä n n , 
gu btef. (£r ift niefit 
toeifj, niefit glatt 
genug. ' 

Jpafien S i e Scfiacfiteln 
mit Samfcertye = 
g a r t e n ? e§ f inb 
bieg bie fieften 2Baf= 
ferfarfien gum S0?a= 
ten. 

Mafien @ t e (Sarmiit, 
SSertinerfilau ? 

S l e i w e i f j , ©o lbge l f i , 
SSergfifau, D d j e r , 
Sturipigment, Sacf, 
Binnof ier , d;irtefx= 
fefien Sufcfi , 61= 

t a r ) , d r o b n o -

g l e d . 

T a d r a b n o g l e d n e 

p o v e k š a d o v o l j , 

p o v e k š a p r e v e č ; 

j e p r e v e l i k , p r e -

m a j h e n . 

Ž e l i m k u p i t i p o p a -

n e g a ( s k l e j e n e -

g a ) p a p i r j a . T a 

j e p r e t a n e k , p r e 

d e b e l . N i d o v o l j 

b e l j , n i d o v o l j 

g l a t e k . 

I m a t e š k a t l e z L a m -

b e r t y e — s k i m i 

b a r v a m i ? T e s o 

n a j b o l j š e v o d -

n e b a r v e z a m a -

lat i . 

I m a t e k a r m i n , b e -

r o l i u s k o m o d r o 

b a r v o ? 

S v i n č n o b e l o b o , z l a -

t o r u m e n o b a r v o , 

z e m e l j s k o v i š -

n j o v i n o , * o k r o 

( z e m e l j k s o r u -



l a c c a , d e l c i n a -

b r o , d e l l ' i n c h i o -

s t r o di C h i n a , 

d e l ñ e r o f u m o 

d' a v o r i o ? 

V o r r e i p u r d e l l a 

g o m m a . L a v o r -

r e i b i a n c a , e r i -

d o t t a i n p o l v e r e . 

V e n d e e l l a de' pie— 

c i o l i m o r t a r i p e r 

r i d u r i n p o l v e r e 

i c o l o r í ? 

V e n d e e l l a d e l l e 

s c a t o l e d i c o l o r í 

i n g l e s i , i n p e z -

z e t t i s e c c h i ? 

V o r r e i u n a l i m e t t a 

p e r a p p u n t a r e i 

l a p i s . 

V o r r e i d e l g e s s o e 

u n ' a r d e s i a ( l a -

v a g n a ) , p e r d i -

s e g n a r e . 

V o r r e i c o m p e r a r d e ' 

c o l t e l l i d ' a v o r i o . 

V o r r e i a v e r e d e l -

l e f o g l i e d' o r o 

battuto. 
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fenBeiitfdpärje ? 

3<h mochte auch © u m m t 
fjaßen. 3<h toünfc^te 
e§ weifi unb j u 
kultier gefdjtagett 

Ver läufen © i e fleine 
SJtorfer j u m 3er= 
fto^ert ber g a r t e n ? 

Ver laufen © i e ©^acf)= 
tetn mit engtifdjen 
garBen, in Keinen 
trotfenen Saroten? 

Sei) m o ^ t e eine Itei= 
ne Seife ijaBen, u m 
bie 33leiftifte j u 
frtye»-

3ch l»ünf i ) te auch Ä w t » 
be unb eine @<hte= 
fertafet ¿um 3«<h = 

nen. 
Sch ttmnftöte elfenBei* 

nerne SUieffer j u 
taufen. 

S<$ möchte © o i b f ö l ä * 
gerBlättchen 

m e n i c o ) , o p e r -

m e n t ( r u m e n i a r -

z e n i k ) , l a k , c i -

n o b e r , k i t a j s k o 

č r n i l o ( t u š , ) slo— 

n o k o š e n o č r n i l o ? 

T u d i g u m e b i r a d 

i m e l . J o ž e l i m 

b e l o i n v p r a h 

z d r o b l j e n o . 

P r o d a j a t e m a l e m o -

ž n a r č i k e z a b a r -

v e m e t i ? 

P r o d a j a t e š k a t l e z 

a n g l e š k i m i b a r -

v a m i , v m a l i h 

s u h i h k o š č i k i h ? 

Ž e l i m p i l j c o z a s v i n -

č n i k e š p i č i t i . 

R a d b i i m e l t u d i 

k r e d e i n s k r i l n o 

t a b l i c o z a r i s a -

ti. 

Ž e l i m s l o n o k o s t e -

n e n o ž e k u p i t i . 

Ž e l i m z l a t i h r a z -

p l o š č a n i h t a b l i c . 



Quegte si vendono 
dal batiloro. 

V o r r e i d e l l a p i e t r a 

p o m i c e . 

V o r r e i u n c r i s t a l -

lo p e r c o p e r c h i o 

d a t a b a c c h i e r a . 

L o v o g l i o r o t o n d o , 

q u a d r a t o , o v a l e . 

E c c o l a f o r m a 

e la g r a n d e z z a . 

M i m o s l r i de' v e l r i 

d i B o e m i a , m o l -

to l i s c i e b i a n -

c h i . 

Vorrei una cornice 
di questa gran-
dezza. 

Voglio una bella 
cornice, ben dó-
rala, di questa 
larghezza. 

Vorrei una cornice 
affato semplice, 
tutto nera, op-
pur ñera e do -
rata, o nera con 
perle d'oro. 
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SDiefe ftnbet man bei 

ben @olbf(|iägern. 

3 $ moc|te S imgf te in 
|abeit. 

3 d ; möchte ein (Srt)= 
ftaUfgfa? babett 31t 
einem SDofenbe = 
(fei. 

3cb mid es rnnb, »ter= 
ecfig, o»al . .£ier ift 
bie g o r m nnb bie 
©röj je . 

Seigen © i e mir bö= 
mifdje ©läfer , aber 
rec|t glatte nnb wei= 

3 c | moc|te einen 9la|= 
men » o n biefer©rö= 
fje |abeit. 

3 d ) mitt einen f r o n e n 
oergolbeten3ta|men 
non biefer ^Breite 
|aben. 

3 d ) wi l l einen gang eitt= 
fasert, gang fc|war= 
gen 0ta|men, ober 
einen f^wargen nnb 
cergo lbeten , ober 
einen fdjroargeit mit 
©olbperten. 

T e o d o b i t e p r i r a z 

p l o š č e v a v c i h z l a -

ta. 

R a d b i i m e l g o b o v -

ca . 

B i r a d i m e l k r i s t a l 

z a p o k r o v t o b a č -

ni c e . 

G a h o č e m o k r o g l e -

g a , š t i r i v o g l a t e -

g a , p o d o l g a s t e -

g a . T u j e p o d o -

b a in v e l i k o s t . 

P o k a ž i t e m i č e š k e 

s t e k l a , p r a v g l a -

d k e i n b e l e . 

Ž e l i m o k l e p ( r o m ) 

te v e l i k o s t i . 

H o č e m l e p p o z l a -

č e n o k l e p te š i -

r o k o s t i . 

Ž e l i m p r a v p r o s t e -

g a , č i s t o č r n e -

g a , a l i č r n e g a 

in p o z l a č e n e g a , 

a l i č r n e g a z z l a -

t i m i b i s e r i ( p e r -

l i ) . 



Q u a n d o potró a v e -

r e q u e s t a c o r -

n i c e , e q u a n t o 

m i c o s t e r a ? 

S i a esatto, la p r e g o , 

n o n m a n c h i di 

p a r o l a ! 

V o r r e i c o m p e r a r 

u n ' a s t u c c e t t o di 

c o m p a s s i s e m p l i -

c e , m a b e n c o m -

p i u t o . 

F a c c i o d e ' r i tratt i . 

Q u a n t o s i fa e l l a 

p a g a r e p e r u n a 

t e s t a , p e r u n a 

figura i n t i e r á ? 

Jo n o n fo i r i t r a t -

t i c h e i n c a s a 

m i a . 

V u o l e l l a s e d e r e ? 

V o l e n t i e r i . 

C o m e m i c o n s i g l i a 

d i f a r m i d i p i n -

g e r e ? 

S e c o n d o i l s u o g u -

s t o . 

E l l a n o n é b e n s e -

duta. 
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SBatttt íantt ic() bie= 

fett 9 ta f ) m e l t 6efom= 
rnen, unb tote met 
toitb er mtd) fo= 
[ten? 

©e ien © t e ja pünft= 
ltdj, td) bítte © i e , 
falten © t e jaSBort! 

3 á ; mód)te ein 3leí§= 
jeug faufen , etit= 
fac^ aBer gang bdÜ= 
ftanbig. 

mate ^ortraítg. 

SBie »tet neumen © t e 
für eiuen für 
eine ganje S i g u í ? 

3d> portraitire nur Bei 
mir ju § a u f e . 

SBoíten © i e f t|en? 
©efyr gern. 
2Bie rateen © i e mir, 

mtd; maten j u íaí= 
f e n ? 

9ílad) t^rem ©efdjmacf. 

© i e fi£en iticfit gut. 

K d n j b o m d o b i l ta 

o k l e p , i n k o l i k o 

m e bo s t a l ? 

B o d i t e p a n a t a n č -

n i , v a s p r o s i m , 

o s t a n i t e m o ž b e -

s e d a ! 

R a d b i k u p i l r i s a r s -

k o p r i p r a v o , p r o -

sto p a p o p o l n o . 

M a l a m o b r a z e ( p o r -

t r e t e ) . 

K o l i k o t e r j a t e z a 

g l a v o , z a c e l o 

p o d o b o ? 

M a l a m o b r a z e l e 

p r i m e n i n a d o -

m u . 

H o č e t e s e d e t i ? 

P r a v r a d . 

K a k o m i s v e t o v a -

t e , da s e i m a m m a -

l a t i ? 

P o s v o j e m o k u s u . 

N e s e d i t e d o b r o . 



M i p e r m e t t a d i m e t -

terla i n p o s i t u -

r a ; COSÍ, l a t e -

sta u n po' i n -

c l i n a t a , a d r i l t a , 

a s i n i s f r a . 

E l l a é f u o r di p o -

s i tura. 

R i p o s i u n p o c o . 

H a i' aspetto u n p o ' 

troppo s e r i o . 

S i / c o m p i a c c i a d i 

g u a r d a r m i . O r a 

io l a v o r o a t t o r -

no a g l i o c c h i , 

a l i a b o c c a , a l 

n a s o . 

E ' g iá s t a n c o ? 

B a s t a p e r o g g i . 

N o n é a n c o r a c h e 

u n o s b o z z o i n -

f o r m e . 

Q u a n d o r i t o r n e r á e l -

l a ? 

M i r i n c r e s c e m o l -

to, m a s o n i m -

p e g n a t o p e r tal 

g i o r n o , p e r ta l 

ora . 

S a r ó l i b e r o la s e t -

t i m a n a v e n t u r a , 
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er lauben @ t c mir , 

Stylten eine ©tel= 
lung gu geben; fo, 
ben Ä o p f ein we= 
itig gebogen, rectytg, 
tinfö. 

(Sie üerritcfen ficty. 

Siutyett (Sie ehoa§ au8. 
«Sie tyaben eine et= 

toa§ 31t ernfttyafte 
SRiene. 

3<ty bitte, fetyen S i e 
micty a n ; itty ar= 
beite nun an ben 
Stugen, am 3Jhm= 
be, an ber üftafe. 

@ i n b <Sie fctyon mübe? 
© e n u g für tyeute. 
6 8 ift erft ein gro= 

ber ttmrifj. 

2ßann foinmen © i e 
wieber? 

&§ ttyut mir fetyr leib, 
aber icty bin auf 
biefen S a g , auf bie= 
fe ©tunbe »erfagt. 

Scty werbe bie !om= 
menbe SBod^e 0= 

D o v o l j i t e , d a v a s 

p o s t a v i m , t a k o , 

g l a v a m a l o n a -

g n j e n a , na d e s n o , 

n a l e v o . 

S e p r e m i k a t e . 

O d p o č i t e s e m a l o . 

I m a t e m a l o p r e r e s -

ni p o g l e d . 

V a s p r o s i m , v m e -

n e g l e d a t i ; z d a j 

d e l a m na o č e -

s i h , n a u s t a h , n a 

n o s u . 

S t e ž e t r u d n i ? 

D o s t i z a d a n a s . 

J e š e le d e b e l i n a -

črt ( o b r i s ) . 

K d a j sopet p r i d e t e ? 

M i j e s r č n o ž a l , 

k e r n a ta d a n , 

na to u r o s e m 

obl jubi l . 

P r i h o d n i teden al i 

p r i h o d n i p o n d e -



o i l p r o s s i m o l u -

n e d i . 

P o s s ' io p r e g a r l a d' 

e s s e r e s a t t o a 

r i t r o v a r s i q u i a l -

1' o r a c o n v e n u -

t a ? 

L a p r e g o di m a n -

d a r i n i i l s u o v e -

s t i t o ; i o lo d i -

p i n g e r ó s u l m i ó 

( m a n i c h i n o . ) 
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ber bett fommenben 
•äftontag frei fein, 

d u r f t e ich S i e bit= 
ten, pimcftiidj gu 
fein nnb fid; jur 
beftimmteit ©+un= 
be einfmben? 

3 d ) bitte © i e , mir 
St;ren ¡Recf ju fdjt= 
cfen; iä) nrill i|n 
nuf meinem ®tie= 
bermamte nadjma* 
leit. 

l e k s e m p r o s t . 

V a s s m e m p r o s i t i , 

da b i b i l i n a t a n -

č n i i n p o s t a v -

l j e n o u r o p r i m e -

n i ? 

V a s p r o s i m , p o š l i t e 

m i v a š o s u k n -

j o ; j o b o d e m 

( b o m ) n a m o j e m 

m o ž i č k u p o s n e l 

( i z m a l a l ) . 

U i n l o g o 6 3 . 

Per parlare al coc-
cliiere. 

6 3 . (Sefpräci). 

U m m i t einem A u t* 
fí^cv JU (preden. 

6 3 . Pogovor . 

Z kočij ažem. 

S a i b e n g u i d a r e e 

n e t t a r e i c a v a l -

l i ? 
T i s v v e r t o c h ' i o 

e s i g o la m a s s i -

m a e s a t t e z z a , e 

c h e v i s i t o s p e s -

s o l a s t a l l a . 

Q u e s t o c a v a l l o é 

m a l f e r r a t o . 

H a i d a t o da m a n g i a -

r e a i m i e i c a -

v a l l i , a l m i o c a -

Äanuft bit gut fahren 
nnb bie ^ferbe put= 
gen? 

fage bir i m uor= 
auä, bafj idj bie 
größte ©enautgfeit 
»erlange, nnb ba§ 
fdj meinen ©tatt 
oft befuge. 

© i e § $)ferb ift fdjtedjt 
b e f r a g e n . 

$ a f t bu meinen f>fer= 
ben, meinem $)fer= 
be j u freffen ge= 

Z n a š d o b r o v o z i t i 

i n k o n j e č i s t i t i 

( g l a d i t i ) ? 

T e o p o m n e m , d a 

s e m p r a v n a t a n -

č e n , i n d a h l e v 

p o g o s t o p r e g l e d u -

j e m . 

T a k o n j j e s l a b o 

p o d k o v a n . 

S i d a l j e s t i m o j i t n u 

k o n j e m , m o j e m u 

k o n j u ? S i g a o -



v a l l o ? L ' h a i s t r i -

g l i a t o ? 

Q u e s t o d o v r e b b e 

g i á e s s e r f a l t o ; 

s i i in i p i ú e s a t l o ! 

V a a c h i a m a r e i l 

m a n i s c a l c o e f a -

g l i v e d e r e i l m i ó 

c a v a l l o m a l a -

to. 

C h e h a d e t l o i l m a -

n i s c a l c o ? 

Q u e s t a s t a l l a é s p o r -

c a , n e t t a l a . 

Q u e s t o fieno n o n v a l 

n u l l a , e 1 ' a v e n a 

é c a t t i v a . 

B i s o g n a d a r a q u e -

sto c a v a l l o a c -

q u a di c r u s c a . 

B i s o g n a c o n d u r -

lo al p r a t o . 

A t t a c a i c a v a l l i a l -

i a m i a c a r r o z z a . 

A t t a c c a i l m i ó c a -

v a l l o a l c a l e s -

s i n o ; s b r i g a t i . 

C o n d u c i il m i ó c a -

v a l l o n e l l a s t a l l a , 

e t o r n a a p r e n -

d e r m i a l i e s e i , 
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geben ? £ a f t bu es 
gepu£t ? 

® a § foílte fdjon ge= 
fcf;e£>en f e i n ; fei 
pünftítcEjer! 

.•pote ben £>uf)tf)míeb 
unb geige if jm meitt 
!ranfe§ ^ f e t b . 

3Ba§ gat ber £ u f = 
fc^tnteb ge fagt? 

©tefer © t a U ift fcgmut* 
gig, reinige ign. 

S) te fe§§eu taugt nidjtg, 
biefer £ a f e r ift 
fcgledjt. 

9)ian mitt) biefem $>fer= 
be Äleientoaffer ge= 
Ben. SOian muf? e§ 
auf bie Söeibe fdji= 
den. 

© p a n n e bie $)ferbe Bor 
meinen SBagen. 

© p a n n e mein Spferb 
» e r baS GaBrtoiet. 
SJiacge gefcijwinb. 

gugre mein $)ferb in 
ben © t a l l unb I;o= 
le mtei) u m fed)3 
Uljr, über in jtoei 

g l a d i l ( o š t r i g -

l a l ) ? 

T o bi se b i l o i m e -

lo ž e z g o d i t i ; 

b o d i bol j n a t a n -

č e n ! 

P o k l i č i k o n j s k e g a 

k o v a č a i n p o k a -

ž i m u m o j e g a 

b o l n e g a k o n j a . 

K a j j e r e k e l k o n j -

s k i k o v a č ? 

T a h l e v j e v m a -

z a n ; o č e d i g a . 

T o s e n o ni z a n i č , 

i n o v e s s l a b . 

T e m u k o n j i j e t r e -

b a o t r o b o v e v o -

de dati . T r e b a 

g a j e na p a š o 

p e l j a t i . 

Z a p r e ž i k o n j e n a 

m o j v o z . 

Z a p r e ž i m o j e g a k o n -

j a n a d v o k o l e s -

n i k ; p o d v i z a j . 

P e l j i m o j e g a k o n -

j a v h l e v i n v r n i 

s e ob š e s t i h , a l i 

v d v e h al j t r e h 



o f r a d u e o t r e 

o r e . V a p a s s o 

p a s s o . 

T u m i v i e n i t a r d i ; 

u n ' a l t r a v o l t a n o n 

l o f a r p i u ! 

N e l l ' a s p e t t a r m i , o r 

c h e f a f r e d d o , 

m e t t i Ia c o p e r -

ta s o p r a i l c a -

v a l l o . 
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ober brei ©tuttben 
nneber aB. Steite 
i m © d j r i t t . 

35u f o m m f t foat; bafj 
bie§ nid)t toieber 
gefd)ieijt! 

Snbef fen bit auf mid ; 
» a r t e f t , lege bie 
© e c f e a u f b a § $ f e r b , 
ba e§ fait i f t . 

u r a h p o - m e . J e z -

d i k o r a k o m a ( v 

s t o p ) . 

T i p r i d e š p o z n o ; d a 

s e to v e č n e 

z g o d i ! 

M e d t e m , k a n a -

m e č a k a š , o g r n i 

k o n j a s p l a h t o , 

k e r j e m r a z . 

» i n t o g o 6 4 . 6 4 . ©etyVfld). P o g o v o r . 

Per comprare e vendere Um ©ciualtc ju faiifen, Kadar podobe kupuješ 
quadri, e per farsi il u n t ) JU tierfoufen, unt? ali prodajaš, in kadar 

ritratto. u m iiti) m a l c n j u l o f f e n . s e hočeš zmalati. 

D i q u a l e a u t o r e e 93on tuelt^em SDieifter K t e r e g a m o j s t r a j e 

q u e s t o q u a d r o ? ift biefeš ©etnai= ta p o d o b a ? 

b e ? 
E ' o r i g i n a l e ? S f t e § O r i g i n a l ? J e o r i g i n a l ( i z v i r -

n a ) ? 

E ' u n a c o p i a ? 3 f t e§ eitte Jiopte ? J e p o s n e t a ? 

I I c o l o r i t o n o n v a l © a 8 S o l o r i t taugt B a r v a r i j a n i z a n i č . 

n u l l a . mdjt§. 

I I d i s e g n o č s c o r - £ ) ie Beicfinung i ft fcfi= P o d o b a n i z a d e t a 

r e t t o . lerfiaft. ( j e p o m a n k l j i -

v a ) . 

L a t inta e b u o n a S f t bet garBengtanj J e b a r v e n i b l i š d o -

o c a t t i v a ? gut ober fdjtedjt? b e r a l i s l a b ? 

L a c o m p o s i z i o n e e 2>ie Bufammenftetiung S o s t a v a j e t e m n a 

c o n f u s a . ift »ertoorren. ( z m e š a n a ) . 



Q u e s t e figure s o n o 

m a l p a n n e g g i a -

te 

Q u e s t o é i l m i g l o r 

q u a d r o di q u e -

sto a u t o r e . 

V e d e t e c o m e é fi-

n i t o a i n a r a v i -

g l i a , q u a n t o e 

f r e s c o i l c o l o r í -

to. 

E ' d i p i n t o s u l l a t a -

v o l a , s u l r a m e , 

s u l m a r m o . 

V o ' f a r m i i l r i t r a t -

to. 

Q u a l i s o n o i m i -

g l i o r i l i tograf i di 

V i e n n a ? 

I d u e pi i i r i c e r c a t i 

s o n o i S i g n o r i 

K r i e h u b e r e K a i -

s e r . 

S i g n o r K a i s e r , q u a n -

do potro s e d e r -

m i d a lei ? 

L a s i v o l t i un po 

a' dr itta , a s i -

n i s t r a . 

L a g u a r d i me. 

L a testa un po' i n -

c l i n a t a . 
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© i e Meibung btefev 

gigurett ift fd)ted;t 
gematt. 

© i e g ©emalbe ift bag 
Befte biefeg SKei* 
fterg. 

©ef)en © i e , toie touit* 
ber|á)ou bie 2M(eit= 
bung mte frifd) bie 
SarBe begfetBen ift. 

©g ift aitf ^ o t j , auf 
t u p f e r , auf 9)iar= 
mor gemaít. 

3d? wilt mid) maten 
taffen. 

SSetdje fiitb bie Be* 
ftenSit t j cgra^en in 
S B i e n ? 

© i e gleet gefucfjteften 
f i n b b i e ^ e r t e n ^ t i e * 
fwBer itnb $a i f e r . 

£ e r r S a i f e r , wanit 
fantt id; Stmen fit* 
j e n ? 

©reljen © i e ftd; etit 
toettig mel;r red;t§, 
tinfg. 

©ef jen © i e mtcf) an. 
SBettgen © i e ben i čopf 

ein weittg. 

O b l e k a tih p o d o b 

j e s l a b o m a l a -

n a . 

T a j e n a j b o l j š a p o -

d o b a t e g a s l i -

k a r j a ( m a l a r j a ) . 

G l e j t e , k a k o k r a -

s n o j e i z d e l a n a , 

k a k o ž i v o j e m a -

l a n a . 

J e n a l e s , n a k u -

p e r ( b a k e r ) , n a 

m a r m o r tnalana. 

S e h o č e m p u s t i t i 

z m a l a t i . 

K t e r i s o b o l j i k a m -

n o r e z c i v B e č u ? 

N a j bol j o b j i s k u j e -

j o d v a g o s p o d a : 

I i r i h u b e r - j a i n 

K a j z e r - j a . 

G o s p o d K a j z e r , k d a j 

m e p o s e d e t e ( z -

m a l a t e ) ? 

O b r n i t e se m a l o n a 

d e s n o , l e v o . 

G l e d a j t e v m e . 

N a g n i t e g l a v o e u 

m a l o , 



COSÍ ? 
S o n o s t a n c o . 

C o d e s t a p o s i z i o n e 

è a s s a i i n c o m o -

d a . 

L a r i p o s i p u r e . 
V e d i a m o lo s b o z -

z o . 
G l i o c c h i s e m b r a -

rlo t r o p p o g r a n -

d i , t r o p p o p i c c i o -

l i , i l n a s o t r o p p o 

l a r g o , t r o p p o 

J u n g o e c c . 

D i a l o g o « 5 . 

Con un librajo. 

V o r r e i c o m p e r a r m i 

a l c u n i l i b r i ; l a 

a b b i a l a g e n t i -

l e z z a d i c o n d u r -

m i da u n l i b r a — 

j o -

M o l t o v o l e n t i e r i , e 

q u i v i c i n o a n o i 

c i a b b i a m s u b i t o 

u n a d e l l e m i g l i o -

r i l i b r e r i e c h e 

c i s i e n o . 

B u o n g i o r n o , s i g -

n o r , . . ! 

© 0 ? 
3 d ) bitt mitbe. 
2)iefe ©tel lung ift fe|r 

unbequem. 

9M)ett © i e nur aus. 
Saffeit © i e beit @nt= 

wurf fe|ett. 
5Diidj bünft, bafj bie 

»lugen gu grofj, gu 
Hein fittb, bie 
fe 31t bre i t , 31t 
icmg tt. f. Iii. 

G5. ©cfpradlj. 

2>?it einem Surtjljaiibler. 

3 d ) möchte einige 33tt= 
d;er faufett ; feieit 
© i e fo gut, mich 
31t einem 33ud;l;änb= 
ier 3U begleiten. 

COiii nielent SSergnu* 
gen, ttnb gleicl) in 
ber Silase Ijabett wir 
einen ber beften 
33itc|baitblitugeu. 

©uten9Korgen,|)err . . . ! 

T a k o ? 

S e m t r u d e n . 

T a l e g a j e p r a v 

n e r o d n a . 

L e o d p o č i l e s e . 

N a j p o g l e d a m o b r i s . 

O č i s e m i z d e p r e -

v e l i k e , p r e m a j -

h n e , n o s p r e -

š i r o k , p r e d o l g i td. 

(>.>. P o g o v o r . 

Z bukvarjem. 

B i r a d n e k a j b u -

k e v k u p i l ; b o -

d i t e t a k o d o b r i , 

s p r e m l j i t e m e k 

k a k e m b u k v a r j i . 

S č r n o r a d , i n p r a v 

tu b l i z o i m a m o 

e n o n a j b o l j š i h 

b u k v a r n i c . 

D o b r o j u t r o , g o -

s p o d . . . ! 



D i g r a z i a , in c h e 

p o s s o s e r v i r l a ? 

L a a v r e b b e l e o p e -

r e di S c h i l l e r e 

di G h o e t h e ? I n -

t e n d o d i r e d é l -

ié t r a g e d i e d i 

q u e s t i d u e poeti . 

Q u e s t e s o n o p e r e 

c h e l a p u ô a v e r 

¡ i n m e d i a t a m e n t e , 

e n e a b b i a m o l e 

p i ù b e l l e e r e -

c e n t i e d i z i o n i . 

C o s a p u ô c o s t a r 

S c h i l l e r ? 

C ' è q u i u n ' e d i z i o -

n e in d i e c i v o -

lutni , e q u e s t a 

le c o s t e r a 8 fio-

r i n i ; q u e s t ' a l t r a 

p o i in q u a t t r o , 

c h e g l i e l a c o n s i -

g l i o , 1 2 florin i. 

Q u a n l o la r i c e r c a 

p e r q u e s t a e d i -

z i o n e di K l o p -

s t o c k ? 

Q u e s t a qui n o n c o -

s í a c h e d o d i e i 

fiorini. 
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SBttte, rneút ^ c r r , wo= 

mit fann id) bte= 
n e n ? 

p a i t e n © i e ©d) t ( í e rs 
uttb @fit$e'8 SBerfe? 
S á ; meíue bie Sra= 
gobiett biefer gmei 
©tester. 

SDtefe SBerfe ïôniten 
@ i e gleidj 6e!om= 
m e n , itnb baüott 
BaBen wtr bie f$ôn= 
fteu itnb neuefíett 
3tu§gaBen. 

2Ba§ fmtnie (Schiller 
foften ? 

Apicr ift eine 2ítt§ga= 
Be in geBtt 58an= 
ben, rtnb btefe ío= 
jiet 8 ©nlben ; bie= 
fe aBer in tuer, weU 
d;e id? S^nen an= 
ratíje, 1 2 ©uíben. 

SSie met üerlangett © i e 
fitr btefe StuêgaBe 
von M o p f t o t f ? 

©tefe íoftet nttr jmolf 
©ulben. 

P r o s i m , g o s p o d , s 

k o m m o r e m p o -

s t r e č i ? 

B i i m e l i S i l e r - j e v e 

in G e t e - v e ( G o e -

the ) i z d e l k e ? 

M e n i m ž a l o i g r e 

( t r a g e d i j e ) l i h 

d v e h p e s n i k o v . 

T e i z d e l k e d o b i t e 

b e r ž , in l i h i m a -

mo n a j l e p š i h in 

n a j n o v e j š i h n a -

t i s o v . 

K o l i k o bi s t a l Š i -

ler ? 

T u j e n a t i s v d e -

set ih z v e s k i h i n 

v e l j a 8 g o l d i -

n a r j e v ; d r u g i p a 

v š l i r i h , k t e r e -

g a n a s v e t u j e m , 

1 2 g o l d i n a r j e v . 

K o l i k o t e r j a l e z a 

ta nat is K l o p -

s t o c k a ? 

T a p r i d e sta l i le 

d v a n a j s t g o l d i -

n a r j e v . 



L a h a uno e d i z i o n e 

e c o n o m i c a d e l l e 

o p e r e di M a c -

c h i a v e l l i , D a n -

te, T a s s o , A r i -

osto e P e t r a r -

c a ? 

D i q u e s l i a u t o r i 

t e n g o due b e l l e 

e d i z i o n i . 

V o r r e i v e d e r l e a -

m e n d u e , e alio— 

r a ne s c e g l i e -

ró q u e l l a c h e 

m ' a g g r a d e r á di 

p iü . 

Q u i la h a p u r é u n 

b e l D i z i o n a r i o di 

4 0 fiorini. 

Q u e s t o d i z i o n a r i o 

m ' é troppo g r a n -

d e ; n o n n e a v r e b -

b e f o r s e u n po 

p i ü p i c c o l i , c o -

m e s a r e b b e a 

d i r é q u e l l o di 

W e b e r ? 

Q u e s t o l e sta a d i -

s p o s i z i o n e , m a 

mi p a r e c h e t u t -

to q u e s t o i n s i e -

— 3 0 4 — 

$aBen © i e eine luct)i= 
feite SluggaBe uott 
füictcc^iaoetii, £)an= 
te, S a f f o , Siriofto 
mtb P e t r a r c a ? 

33oit biejett Tutoren 
haBett wir jtuei fd^6= 
ne SluggaBen. 

3 d ) mochte Beibe fe|= 
en, unb bann wer= 
be id; eine bauen 
an§n?d^ten, bie mir 
mehr gefallen wirb. 

£ner h^Ben © i e aud; 
ein f^ßneö 3Bor= 
terBudE) für 4 0 ©ul= 
bett. 

Stefeä SBörterBnd) ift 
31t g r o | ; Ratten 
© i e nicht 3Borter= 
Bücher Dem Heine* 
reit gormat , wie 
etwa ba§ iwtt Söe= 
Ber? 

© a § fömten © i e gleich 
Befommen, aBer mir 
fdjeint e§, aileS bae 
jufammeit w i r 3h= 

I m a t e s p o d n i k u p 

( c e n o ) e n n a -

tis M a k i a v e l i - a , 

D a n t e - t a , T a s o -

ta, A r i o s t o - t a i n 

P e t r a r k a ? 

T i h p i s a v c e v i m a -

m o d v a lepa n a -

t i s a . 

B i r a d o b a d v a v i -

d i l , in p o t e m s i 

b o m z b r a l , k t e r a 

m i bo b o l j d o -

p a d l a . 

T u i m a t e tudi l e p 

b e s e d n j a k ( s l o -

v a r ) z a 4 0 g o l -

d i n a r j e v . 

T a b e s e d n j a k j e p r e 

v e l i k ; a l i n i m a -

te m o r d a bol j 

m a j h n i h , p o s t a -

v i m V e b e r - j e -

v e g a ? 

T o m o r e t e dobit i 

b e r ž , l e z d i s e 

m i , do v s e to 

s k u p bo v a m m a -



m e l e f a r á u n a 

s o m m a u n p o ' 

t r o p p o f o r t e . 

N o n p o t r e j p a g a r l e 

t a n t o a l m e s e , 

p e r e s e m p i o 1 0 

fior. m e n s i l m e n -

t e ? 

E l l a é p a d r o n e d i 

f a r l o ; s o l o l a 

p r e g h e r e i d i f a -

v o r i r m i p e r l a 

p r i m a v o l t a i l 

t e r z o d e l l ' i n t e r a 

s o m m a . T a l e é 

c o s t u m e d a n o i . 

C o s t u m e r a g i o n e -

v o l i s s i m o e g i u -

s t o . 

D i a l o g o 6 « . 

In una galería di qua-
dri della scuola italiana. 

S e l a h a d u n q u e 

p i a c e r e , p o t r e m -

m o v i s i t a r e a d e s -

s o l a P i n a c o t e -

c a , c h e c ' é t e m -

p o a n c o r a s i n o 

T o r a d e l p r a n z o . 

20 
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nen eine tyotye S u m = 
me aufbürben. . 

Äonnte icty S i e nittyt 
mmtatlicty jatylen, 
etwa 1 0 ©ulben 
monatlich ? 

S a § fann aucty ge= 
fityetyen; nur m6cty= 
te icty S i e bitten, 
bag erfte S M ben 
britten Styeil ber 
ganjen S u m m e j u 
jatylen. S o ift eg 
bei ung gebräucty= 
litty. 

S a g ift fetyr üentünf= 
tig u. geregt (bag 
ift redjt u. billig). 

e e . ©cfprätf). 

3 n einet itolienif^en © e # 
m a f t c i ö a l l e t i e . 

SJimt, wenn S i e ficty 
geneigt fütylen, !on= 
nen wir je£t bie 
33ilber=©atterie be= 
fuctyen, benn wir 
tyaben notty Seit 
big Wit tag . 

l o p r e v e l i k z n e -

s e k n a k u p i č i l o . 

B i v a s n e m o g e l 

p l a č e v a t i n a m e -

s e c , p o s t a v i m 1 0 

g o l d . n a m e s e c . 

T u d i to s e z n a z g o -

d it i ; s a m o p r o -

s i l b i v a s , p r v i -

k r a t t r e t j i n o c e -

l e g a z n e s k a p l a -

č a t i . T a k o j i p r i 

n a s v n a v a d i . 

T a j e p a m e t n a i n 

p r a v i č n a . 

6 6 « P o g o v o r . 

V zbiralnici (galerii) 
laških malarij. 

Č e j e t o r a j v a m 

l j u b o , g r e v a z d a j 

z b e r k o m a l a r i j 

p o g l e d a t , č a s i -

m a v a š e d o k o -

s i l a ( d o p o l d n e -

v a ) . 



M o l t o v o l e n t i e r i . 

Q u a n d o la é a -

p e r t a ? 

S e m p r e d a l l e d i e c i 

a l l e quattro. 

L a m i p a r e u n a 

c o l l e z i o n e bel— 

l i s s i m a . 

V i s i v e g g o n o i p i ü 

e c c e l l e n t i q u a d r i 

d e l l a s c u o l a i t a -

l i a n a . 

D i c h i é q u e s t ' o -

p e r a g r a n d i o s a , 

r a p p r e s e n t a n t e l a 

T r a s f i g u r a -

z i o n e d i G e -

s u C r i s t o , e 

q u e s t a S a n t a 

C e c i l i a ? 

T u t t i d u e d i R a f a e l -

l o ( S a n z i o d' 

U r b i n o , f l 5 2 0 ) . 

E g l i é p u r o g g i -

g i o r n o salutato 

q u a l p r i m o p i t -

t o r e . 

I I m a g n i f i c o q u a d r o 

c h e é p u r q u e s -

to q u i ! S e n o n 

m ' i n g a n n o é la 

M a d o n n a d e l 
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SJiit »ietem 33ergnü= 

gett. Sßann ift fie 
o f fen? 

S m m e r Bon jegn Bis 
Bier ttgr. 

© f$e int mir eine 
fdjone © a m m t n n g 

6 8 ftttb gn fegen bie 
Borgügli(gften @e= 
mälbe ber italieni= 
fegen ©(gute. 

SSon wem ift biefeS 
großartige S ö e r f , 
weicgeS b i e 2 3 e r = 
! I a r it n g 3 e f n 
© g r i f t i b a r f t e l i t , 
nnb biefe g e i l . 
( S a c i i i e ? 

SSeibe Bon $ a p g a e t 
( © a n j i o an§ Ur= 
Bino, f 1 5 2 0 ) . @ r 
ttrirb notg gentgnta= 
ge als ber erfte 
9 M e r Begrubt. 

<DaS ift an<g ein pra<gt= 
BoIieS 23i lb ! 3 r r e 
itg nicgt, fo ift eS 
bie TO a b o n n a 
b e i © a e e o c o m 

P r a v l j u b o . K d a j j e 

o d n r t o ? 

Z m e r a j o d d e s e t i h 

do št ir ih. 

S e m i z d i p r e l e -

p a z b e r k a . 

S o r a z s t a v l j e n e n a j 

ž l a h t n i š e p o d o b e 

l a š k e š o l e . 

K t e r e g a m o j s t r a j e 

ta v e l i č a s t n i i z -

d e l e k , k i s p r e -

m e n j e n j e J e -

z u s a K r i s t u -

s a p r e d s t a v l j a , 

i n ta s v . C e -

c i l j a ? 

O b a s t a o d R a -

f a e l a ( S a n c i o 

i z U r b i n o f l 5 2 0 ) . 

O n s l o v i še d a n -

d a n a s k o p r v i 

m a l a r . 

K a j j e p a ta z a 

e n a k r a s n a p o -

d o b a ! č e se n e 

m o t i m , j e M a t i 

b o ž j a d e l S a k o 



S a c c o d e l F i o -
r e n t i n o A n -
d r e a d e l S a r t o 
( V a n u c c h i ) m o r -
t o n e l 1 5 3 0 . 

S i , e d e l l o s t e s s o 
p i t t o r e t a n t o c e -
l e b r a t o a m o t i v o 
d e l l a s u a p r o -
d i g i o s a v a r í e l a , 
g l i é p u r q u e s -
t o S a n t ' A n -
d r e a d a v a n -
t i a l i a c r o c e . 

N e m e n o b e l l i s o -
n o q u e s t i q u a d r i 
c h e s e g u o n o ! 
S o n di C o r e g ~ 
g i o , f n e l 1 5 3 4 

S i c u r a m e n t e ! II N a -
t a l e , l a B e a -
t a V e r g i n e d i 
S t . G i r o l a m o , 
l a M a d o n n a 
d e l l a S c o d e 1-
l a . 

D i g r a z i a , la m i 
s a p r e b b e d i r é di 
c b i s ia q u e s t o 
q u n d r o c h e r a p -
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glorentiner 3 t n = 
b r e a g b e t © a r = 
t o (23amtcdji), toeí= 
c^er im Saljre 1 5 3 0 
geftorben ift. 

© o ift e§, unb üon 
bemfelbett,feitter au= 
^erorbentlichcit 33a= 
rietat toegen fo feljr 
beráhttttett SJlater, 
ift audj biefer | . 
S t i t b r e a g ü c r 
b e m j f r e u g e . 

Síidjt minber fdjón fíitb 
biefe folgenben 23t(= 
ber ! @ § f inb » o n 
© o r e g g i o , ber 
i m 3aí;re 1 5 3 4 ge= 
ftcrben ift. 

© e t o i f j ! bie 2 B = 
n a c í j t , b i e t ; . 
S í u t t e r @ o t = 
t e § b e g ^ i e = 
r o n t y m u g , b i e 
SDÍa b o n i t a b e l = 
l a © c o b e l t a . 

3 d ) bítte, fónnten © i e 
mir fagett, c o n 
wem ift biefeg @e= 
mfiíbe, tt>eíd)e§ ben 

o d F l o r e n t i n a 
A n d r e j a de l S a r . 
t o ( V a n u k i ) , k i 
j e 1. 1 5 3 0 v -
m r l . 

T a k o j e , in r a v n o 
ta m a l a r , k i 
z a s l r a n s v o j e 
p r e č u d n e m n o -
g o l i č n o s t i t o l i k o 
s l o v i , j e i z m a -
lal tudi t e g a 
s v . A n d r e j a 
p r e d k r i ž e m . 

T e m i n e z a o s t a n e j o 
n i č s l e d e č e p o -
d o b e ! S o o d K o -
r e ž i o t a , k i j e 
1. 1 5 3 4 v m r l . 

Z a r e s ! S v . V e č e r 
( s v . R o j s t -
v o ) , s v . M a t i 
b o ž j a o d s v . 
J e r o n i m a , 
m a t i b o ž j a 
d e l l a S k o -
d e l l a . 

P r o s i m , b i m i z n a l i 
p o v e d a t i , č e s a r 
b i b i la ta p o -
d o b a , k i z m a g o 



p r e s e n t a l a v i t o -

r i a d i G i o v e 

s i i i G i g a n t i ? 

N o n l a sa c h e q u e s -

to é i l p i ü b e l 

d e p i n t o d e l i o s c o -

l a r e di R a f a e l l o , 

di G i u 1 i o R o -

m a n o, ( c i o é 

P i p p i ) , i l q u a l e 

m o r i n e l 1 5 4 6 ? 

D a l u i f u r o n o 

p u r e d ip inte a l -

c u n e s a l e d e l 

V a t i c a n o , d o p o 

m orto i l p i ü i l l u -

stre pittore d e l l e 

m e d e s i m e : i l P e -

r u g i n o , m a e s -

tro d i R a f a e l -

lo. 

E c c o c i a d e s s o a i 

q u a d r i di M i -

c h e l a n g e l o 

( B u o n a r o t t i ) . E ' 

fu s e n z ' a ltro i l 

p i u g r a n d e a r -

chitetto e s t a -

t u a r i o d' I t a l i a ; 

i n q u a t r o a l i a 

p i t t u r a , é s i p u ö 

d i r é i l m a e s t r o 

- S O S -
S i e g be§ Supiter 
ltBer bie ¿Riefen »or= 
[teilt? 

SBtffett S i e nidjt bafj 
bieg bag fcfionfte 
Söxlb o o m ( S t ü t e r 
maplaet 'g S u t i o 
9 i o m a n o (b. i . 

ift, ber 1 5 4 6 
ftarB ? S o t t ifim 
würben aud; eini= 
ge S ä t e i m 25a= 
tican gematt, nacfi= 
bem ber Beritljm= 
tefte ffliater berfel= 
Ben, ^ e r u g i n o , 
SRa^ael'g Sefjrer, 
geftorBen war. 

5Run f ielen wir oor 
ben S i lbern 9 R i = 
c f i a e l a n g e l o ' g 
(SSuonavottt ) . (St-
ift jwetfelgofine ber 
Berüfimtefte 2(rd)t= 
tect unb S3i(bfiau= 
er Stat ieng ; wag 
bie Malere i Betrifft, 
fann man ifitt ben 
gefirer iRapfiaef g 

J u p i t e r j u č e ž 

v e l i k a n e p r e d -

s t a v l j a . 

N e v e s t e , da ta j e 

n a j l e p š a p o -

d o b a R a f a e l o -

v e g a u č e n c a , 

I u l i j a R o m a n a 

(t. j . P i p p i - a ) , 

k i j e 1. 1 6 4 6 

v m r l ? T a j e tudi 

n e k t e r e s o b a n e v 

V a t i k a n u p o m a -

l a l , k o j e b i l 

n j i h n a j s l a v n i š i 

m a l a r , P e r u ž i n o , 

R a f a e l o v u č e n i k 

v m r l . 

T u s v a p r e d p o -

d o b a m i M i h a e -

l a n g e 1 a ( B u o = 

n a r o t t i - a ) . O n j e 

b r e s d v o m b e n a j -

s l a v n i š i a r h i t e k t 

in p o d o b a r I t a -

l i a n s k i ; v o b z i -

r u m a l a r i j e g a 

m o r e m o u č e n i k a 

R a f a e l a i m e n o -



di Rafaelo, m o -
rí nel 1 5 6 4 . 

Quisono duede'suoi 
quadri, il g i u -
d i z i o f i n a l e , 
e i l C h r i s t o , 
che in originale 
si conservano a 
Roma. 

Ecconeal le opere di 
T i z i a n o ( V e r -
celli) . 

Dove nacque Tizia-
no? 

In Venezia e mori 
di 9 9 anni, nel 
1 5 7 6 . 

Di chi sono i due 
quadri seguenti: 
L e n o z z e d i 
c a n n a , e i l 
S a l v a t o r e i n 
c a s a d e l f a -
r i s e o ? 

Sono tutte due di 
P a o l o V e r o -
n e s e (Cagliari). 
Egli è morto 
nel 1 5 8 8 . 

Questa M a d r e 
d é l i a M i s e -

- 3 0 9 -
nennen. @ r ftarb 

f inb ¡jtoei feitter 
33iiber, b a ê jûn= 
g f t e © e r i d j t 
u n b 6 1 > r i f t u ê , 
toeidje tm Dri= 
ginai ttt 9 t o m 
auf6etoa|rt toer= 
ben. 

$ i e r ftnb S i t i a l t é 
šBiiber (SSerceHi). 

SBo tourbe S i t i a n ge= 
boren ? 

S n SSenebig unb ftarb 
1 5 7 6 i m Sitter » o n 
9 9 Sagren. 

3Son toern f inb bie bei= 
ben foigenben 33it= 
b e r : b i e 
3 e i t » o n ( 5 a = 
n a , u n b b e r 
£ e i i a n b b e i m 
g a r i f â e r ? 

šBeibe f inb Don a u i 
58 e r o n e f e ( 6a= 
liari) . @ r ftarb 
1 5 8 8 . 

SSon w e m ift biefe 
9 J Î u t t e r b e r 

vati. Vmrl j e 
I. 1 5 6 4 . 

Tu sta dve svojih 
podob, p o s l e d -
n a s o d b a i n 
K r i s t u s , kteri 
v originalu v 
Rimu hranijo. 

Tu so T i c j a -
n o v e podobe 
(Vercel l i . ) 

Kje j e bil Ticjan 
rojen? 

V Benetkah in j e 
vmrl 1. 1 5 7 6 , 
9 9 let star. 

Kterega mojstra ste 
dve sledeči p o -
dobi: ž e n i t v a 
v K a n i i n 0 -
d r e š e n i k p r i 
F a r i z e j u ? 

Obedve ste Paula 
Veroneze - ta 
(Cag l iar i ) . V -
m r l j e 1. 1 5 8 8 . 

Prosim, koga j e 
ta M a t i m i -



r i e o r d i a , di 
chi è, la prego? 

D ' A n n i b a l e C a -
r a c c i , mori 
nel 1 6 0 9 , del 
quai nome ce n' 
è stati altri due 
A n t o n i o e 
L u i g i. 

Adesso mi ricordo 
d 'aver veduto 
di questi C a -
racci diversi 
quadri a Parigi, 
o v e vengono 
con molta cura 
conservati. 

Eccoc i ai quadri 
del Bolognese 
D o m i n i c h i n o 
( Zampieri ) f 
1 6 1 4 . 

Amirabile per la 
purezza del d i -
segno, per la 
bellezza delle 
teste e la n a -
turalezza deile 
posizioni son 
tutti i suoi qua-
dri, tra i quali 
i più celebri s o -

— 3 1 0 — 
33armtyer ;$ ig= 
f e i t , id) Bitte? 

23on,!p a n n i B a i @ a = 
r a c c i , er ftarB 
1609, feùteê 

mené waren jwei an= 
bere 5 t n t o n unb 
S t t o ^ ê . 

3e£t erinnere id) midj, 
oon biefen (Sarraeci 
mehrere SSitber in 
$)ari§ gefeljen 31t 
gu tyaBen, wo fie 
mit vieler Sorgfalt 
aufBewatyrt werben. 

9lun fommen wir p m 
3Sotognefer!Domi= 
n i c t y i n o (3am= 
pieri) f 1614. 

SBnnberBar wegen ber 
3iein|eit ber 3eid)= 
nung(@djön|eit ber 
Äßpfe nnb 31atûr= 
lidjïeit ber @tei= 
tnngen finb aile fei= 
ne aSttber, unter 
welchen bie © o m = 
m u n i o n b e § 
| e i ï . £ i e r o = 

l o s t i ? 

A n i b a l - a K a r a č i 
- a vmerl 1 6 0 9 , 
svojega imena 
sta bila dva dru-
ga, A n t o n in 
A l o j z . 

Zdaj se spomnem, 
da sem od tih 
Karači - j ev v 
Parizu več po-
dob vidil, kjer 
jih prav skrbno 
hranijo. 

Tu sva pred p o -
dobami D o m i -
n i k i n a (Cam-
pieri) iz B o l o -
nje f 1 6 1 4 . 

čudopolne zavolj 
čistosti malarije, 
lepote glav in 
naturnesti ( n a -
ravnosti) postav 
so se svoje p o -
dobe, med k t e -
rimi so bolj zna-
menite: Ob h a j i -
l o s v . J e r o n i m a 



no: la C o m u -
n i o n e d i S a n 
G i r o 1 a m o il 
piü bel quadro 
che sia dopo la 
T r a s f i g u r a -
z i o n e d i R a -
faelo) , la M a -
c o n a del R o -
s a r i o , e il 
M a r t i r i o d i 
S a n t ' A g n e s e . 

Come le piacono le 
pitture del B o -
lognese G u i d o 
( R e i ) i ) f 1 6 4 2 ? 

Delle sue opere 
quelle che piü 
mi piacciono so-
no il C r i s t o 
c r o c i f i s s o i l -
l u m i n a t o d a i 
p r i m i r a g g i 
d e l m a t t i n o , 
e i l S a n P i e -
t r o p i a n g e n -
t e . 

Credo anch'io che 
questidipinti,per 
la loro bellezza, 

delicatezza e pre-
cisione possono 

— 3 1 1 — 
n t y m u g (ba§fchon= 
fte SSxlb nach ^ 
S S e r i l ä r u n g 
© h r i f ü üon9ia= 
phaet), b i e 2 0 l u t = 
t e r b e § { f t o f e n = 
f r a n j e § , unb 
b a § S J i ä r t t y t e r * 
t h u m b e r 
9 t g n e § bie f(hä|35 

Barften ftnb. 

SBie gefallen Sfmen 
bie S i l b e r be§ 35o= 
lugnefer © u i b o 
(Stein) f 1 6 4 2 ? 

Sßon feinen S i lbern ge= 
fallen mir am Be= 
ften ber 
a m Ä r e u j e Be = 
f e s t e n e n u c i t 
b e n e r f t e n 9 J l o r = 
g e n f t r a h l e n , 
u n b b e r m e t » 
n e n b e h e t l . $ e = 
t r u § . 

3<h glauBe auch, bafs 
biefe S i lber , wa§ 
(Schönheit, 3terli(h= 
fett unb ©enautgfeit 
Betrifft, ben Äunft* 

(naj lepši p o -
doba po R a f a e -
lovi s p r e m i n 
K r i s t u s o v , ) 
M a t i s v . R o -
ž e n v e n c a , in 
M u č e n i s t v o 
s v . N e ž e . 

Kako vam d o p a -
dajo podobe B o -
lonjca Guida 
( R e n i ) f 1 6 4 2 ? 

Izmed svojih p o -
dob mi dopadata 
naj bolj K r i -
s t u s na k r i ž u 
o b s j a n o d 
p r v i h j u t r -
n i h ž a r k o v , 
in s v . P e t e r 
j o k a j o č . 

Jaz menim tudi, da 
kar lepoto, n j e -
žnost in natan-
čnost zadene, za-
moreino te p o -



paragonarsi co l -
le piü distinte 
opere de'piü c e -
lebrati pittori d' 
Italia. 

E ' cosa slrana che 
gli Italiani v o -
gliano sostenere 
come loro c o m -
patriota il f a m o -
so R i b e r a 
( Spagnoletto ) , 
mentre « isa dalla 
storia ch'egli era 
uno Spagnuo-
lo. 

É vero , ma egli 
venne fanciullo 
a Na poli, o v e 
cominció a d i -
pingere, e d i -
venne di poi il 
primo dellascuo-
la Napolitana. 
Scelievasi i piü 
teribili argomen-
ti a soggetlo de' 
suoi quadri. 

Qhí appunto ci a b -
abiamo di lui due 
capi lavori. II 
C r i s t o m o r -

— 8 1 2 — 

werfen ber größten 
italtenifdjen SDiater 
gleichgestellt werben 
fcnnen. 

© 8 ift fonberBar, bafj 
bie Statiener ben 
S M e r t B e r a 
(©pagnotetto) für 
i^ren SanbSmamt 
auägeBen, wa^renb 
m a n an8 ber ®e= 
fdj i tpe wetfj, bafj 
er ein ©panier war. 

S5a8 ift wahr, aBer 
er f a m a!8 Ä i n b 
nach Stape l , w o 
er gu maten an= 
fing, unb hernadj 
würbe er ber erfte 
beršfteapolitamfchen 
©¿hule. @ r wäht= 
te ficfc bie f(hretf= 
t ieften @egenftän= 
be gum ©to f f e fei» 
ner ©Uber, 

© a haBen w i r gera= 
be gwei SOletfter= 
ftüáe c o n i h m : 
ben g e t ö b t e t e n 

dobe umetnijani 
najslavniših ital-
janskih malarjev 
primeriti. 

čudno j e , da Ital-
jani hočejo slav-
nega R i b e r a 
(Spanjoletta) za 
svojega d o m o -
rodca prodati , 
ker zgodovina 
pričuje, da je bil 

v 

Spanec. 

Je res, al on j e 
prišel še otrok 
v Napel , kjer 
j e začel malati 
in j e potem p o s -
tal prvak napo -
litanske šole. Iz-
voljil si j e naj 
bolj strahovite 
dogodbe v p red -
met svojih p o -
dob. 

Ravno imamo tu 
dve izvrstni p o -
dobi od njega: 
K r i s t u s a v-



t o , e i d o d i c i 
P r o f e t i. 

La faccia a t ten -
zione / In questi 
dipinti del B o -
lognese A l b a n i 
( i 1 6 6 0 ) non 
le par di s c o r -
gere una g r a n -
de uniformitá dei 
visi delle sue 
nobili e l egg iar -
de figure? 

Cosa strana! La 
mi saprebbe diré 
la causa di que-
sta u n i f o r m -
i t á ? 

Aveas i 1' A 1 b a n i 
una moglie che 
era bellísima, e 
figli non meno 
belli della loro 
madre; ora ei si 
curava p o c o a 
cercar altrove 
ideali, dicendo 
che li aveva 
sempre a casa, 
v iv i ed i m p a -
reggiabi l i ! 

— 3 1 3 — 
© I j r i f t u ê , u n b 
b i e g u j ö t f ^ > r o = 
p l e t e n . 

2 ) a geben © t e 2Wf)t! 
Semerïen © t e n i $ t 
in biefett šBitbern 
beêSMognefer 3Ï t = 
b a n i ( + 1 6 6 0 ) e i * 
ne grofje @ieid)for= 
migïeit in ben @e= 
f i l t e r n feiner fonft 
ebten unb anmu= 
tljigen F iguren? 

©onberbar ! Äonnten 
© i e mir wot ben 
© r u n b biefer © t e i ^ s 
fôrmigïeit fagen? 

5t l b a n i ïjatte eine 
nmnberfdjöne g r a u 
unb ebenfo f ^ ö n e 
Ä i n b e r ; er ïum= 
merte ftcfy baïjer 
wenig barum, an= 
berwârtê feine 3be= 
ate j u fucljen, inbem 
er biefe, wie er 
jagte , immer gu 
.Ipaufe, tebenb unb 
unübertrefflidj Ça= 
be. 

s m r t e n e g a , in 
d v a n a j s t p r e -
r o k o v . 

Tu pazite! V tih 
podobah B o l o -
nježa A l b a n i - a 
( f 1 6 6 0 ) ali 
ne zapazite v e -
liko enakoličnosti 
v obličjih svojih 
sicer žlahtnih in 
milih p o d o b ? 

Kaj čudnega ! Bi 
mi znali p o v e -
dati vzrok te 
enakomernosti ? 

A l b a n i j e imel 
prelepo soprugo 
(zaročnico) in lih 
tako lepe o t r o -
ke ; malo j e t o -
raj porajtal d r u -
god svo je ideale 
iskati, ker j e re -
ke l , da jih ima 
zmeraj doma ž i -
v e in n e z m a -
glj ive. 



Non sono questi i 
quadri del M o -
denese C a v e d o -
ni ( f 1 6 6 0 ) ? 

Si, e da questi la 
puö di leggeri 
accergersi ch' 
egli b stato s c o -
lare del grande 
Anibale Caraci, 
cui ei seppe si 
bene imitare. 

Ora eccoci al F e -
rarese Guercino 
( Barbieri ) -J-
1 6 6 6 , c o s i n o m i -
nato, perch'egli 
era guercio. La 
S a n t a P e t r o -
n i l l a , quadro 
imparegiabile, la 
D i d o n e , l a C i r = 
c o n c i s i o n e di 
G . C . e l ' A s s u n -
z i o n e d e l l a 
V e r g i n e sono 
i suoi piü pre-
giati dipinti. 

Ha egli dipintomolti 
quadri? 

C' e di lui piü 
che 1 0 6 quadri 

— 3 1 4 — 
<Sinb biefe S i l b e r nicgt 

uom9)iobenefer(5fl= 
» e b o n ( f 1 6 6 0 ) ? 

3 a , unb au§ benfelben 
fßnnen @ i e leiigt 
entnegmen, baß er 
ein ©cgüler beg 
.£>anmbal 6arac= 
ci w a r , ben er 
fo gut nadjjuagmen 
wußte. 

f inb wir beim %ex-
rarenfer @ u e r = 
c i n d ( B a r b i e r i ) 
+ 1 6 6 6 , fo genannt, 
Weil er fcgielte. 2) ie 
g e i l . $ e t r o = 
n i 11 a , ein nacgag= 
munggwertgegS3ilb, 
© i b o , b i e SSe = 
f c g n e i b u n g 3 e = 
f u u n b bieJg>xm= 
m e l f a g r t 9Jia = 
r i e n ' g f inb fei= 
ne gefcgä|ten 33il= 
ber. 

Niso te podobe 
Modeneža K a -
v e d o n i - a (-J-
1660)? 

Da, in iz tih lah-
ko povzamete , 
da j e bil u č e -
nec Anibala K a -
račja, kterega je 
tako dobro znal 
posnemati. 

Tu sva pri Ferar-
cu G u e r c i n u 
( Barbieri ) f 
1 6 6 6 , tako ime-
novan, ker j e 
križem gledal. 
S v . P e t r o n i l a , 
posneme vredna 
podoba, D i d o , 
O b r e z o v a n j e 
K r i s t u s a i n 
V n e b o v z e t j e 
M a r i j e so 
svoje bolj z n a -
menite podo be. 

podob £at er »tele SMiber Je veliko 
gemacgt ? zmalal ? 

SJian gaglt »on igm Štejejo svojih 1 0 6 
106 2lltar=23latter, altarskih in 1 5 0 



d' altare, e 1 5 0 
quadri storici. 

Qui c ' é qualcosa 
di S a l v a t o r e 
R o s a , Napolita-
no (poeta, i n -
cisore ed ¡Ilus-
tre pittore f 
1 6 7 3 ) , r i n o m a -
to peí colorito 
ardente de 'suoi 
magnifici dipinti. 

Faciamo presto, che 
ci aspetteranno. 

Che veda ancora 
questo bellissi-
rao C o l o m b o e 
son con lei. Non 
é vero che é 
degno d' essere 
amrairatto i n -
sieme a questo 
S a n M a u r o , 
ambedae del Na-
politano S o l i -
m e n e f 1 7 4 7 , 
e celebre perla 
vivida fantasía e 
la freschezza del 
colorito. 

— 3 1 5 — 
unb 150 

©emälbe. 
S a |abeu wir etwa§ 

»on © a t ß a t o r 
9t o f a , au8 5Rea= 
pel (SMdjter, ©ra» 
oeur unb beruhte 
ter 9Mer f 1673), 
ausgezeichnet in ber 
glänjenben Färbung 
fetner großartigen 
©eraälbe. 

SDiadjen wir gefdjwinb, 
benn ntan wirb auf 
un§ märten. 

Sehen Sie noch bie= 
fen prächtigen © o = 
t u m b u 8 unb ich 
ge^e mit 3hn e n -
3ft berfetbe wa|>r= 
lieh Werth ke= 
wunbert ju wer= 
ben, fowie biefer 
h e i l . 9Jlauru§; 
beibefinb oont?iea= 
politaner © o t i = 
nt e n e f 1747, be= 
rühmt burch bie 
gebenbigfeit feiner 
gantafie u. bie §ri= 
fche feine§ ©otoritS. 

z g o d o v i n s k i h 
podob. 

Tu imamo nekaj od 
S a l v a t o r - j a 
R o s a iz N a p e -
lja (pesnik, v -
rezovavec in 
slavni malar -{-
1 6 7 3 ) , slavit 
zavolj živih ( g o -
rečih) barv s v o -
jih veličastnih 
podob. 

Podvizajva, zakaj 
bojo na naju č a -
kali. 

Poglejte še tega 
krasnega K o -
l u m b a in grem 
z vami. Al i ni 
res, da j e o b -
čudovanja v r e -
den, kakor tudi 
t a s v . M a u r ; 
oba sta od N a -
politanca S o l i -
ni e n a f 1 7 4 7 , 
ki slavi po živi 
svoji i zmiš l je -
nosti in zavol j 
živega b a r v a n -
ja. 



Ora che opinione 
la ha degli e f -
fetti che ponno 
produrre le artí 
belle sugli u o -
mini in g e n e -
r a l e ? 

II loro effetto non 
puó essere a l -
tro che buono e 
sublime. Esse so-
no al certo c a -
p a d di distrug-
gere qaella n a -
turale rozzezza 
che lega tanti uo= 
mini e sublimar 

lo spirito, e a m -
molire in pari 
tempo il cuore. 

Ora and iamcene , 
se le aggrada, a 
veder un po ' se 
sia ammanito il 
desinare. 

Benone sono con 
l e i ! 

D i a l o g o 6 3 . 
II Teatro. 

— 3 1 6 — 
9lun r wa§ galten © i e 

Eon ben 2Birfun= 
gen, welche bie fd)o= 
nen f ü n f t e auf bte 
Sflenfdjen i m 8 0 * 
gemeinen ausüben 
fonnen ? 

© i e fornten feine an= 
bete afö eine gute 
unb erhabene Söir= 
fung hervorbringen, 
© i e f inb fic^erlid; 
i m © t a n b e , jene 
angeborne Stol^eit 
gU ¿erftoren, bie fo 
Dielen 9Jlenf<$en ei= 
gen i f t , fie erf)e= 
ben ben ©eift , unb 
erweichen gugleid^ 
ba§ $ e r j . 

9 h m , fo feieren wir , 
wemt'g S^nen ge= 
faltig ift, nach $att= 
fe jurüd , u m nach 
unferm SÖtittag§ef= 
fen j u fe|en. 

© a n j gut, id; ftetye 
31t ©ienften ! 

o s . © e f p r ä i i j . 

Zdaj , kakšno misel 
imate od moč i , 
ki j o imajo lepe 
umetnosti na č lo -
veka v o b č e ? 

Njih m o č ( v e l j a v a ) 
ne more biti k a -
kor dobra in vi -
soka. One so 
g o t o v o v stanu, 
ono prirojeno 
sirovost razru-
šiti, ki toliko 
ljudi obležuje , 
one p o v z d i g u j e -
j o duh in m e -
či jo s tem tudi 
srce. 

No pa vrniva se , 
če vam je l jubo, 
na dom nazaj, 
da se po kosilu 
ozriva. 

Prav tako, sva e -
nih mis l i ! 

G«. Pogovor. 
Gledišče. 

Va lei di frequente © e ^ e n © i e o f t i n ' 0 Greste večkrat v 
a teatro? Sweater? g l e d i š č e ? 



Ci vado anche que -
sta sera. 

In che teatro la 
andrá? 

Nel teatro di corte, 
olí' opera, in un 
teatro de' s o b -
borghi. 

Cosa si da questa 
sera ? 

Una tragedia, o 
una comedia o 
un dramma ? 

Domani si da un ' o -
pera nuova. 

A teatro di corle 
ci sono degli a t -
tori e delle at -
trici eccellenti. 

Sono i migliori a t -
tori della G e r -
mania. 

Dovrebbe essere 
tempo di recar -
si al teatro. 

A che ora usan o 
aprire ? 

In che posto ia si 
metiera ? 

A Vienna gli é lanto 
difficile di a v e -
re un palco, tan-

— 3 1 7 — 
gelje aud) biefen 

5lbenb. 
Sit wel^e§ Sweater 

werben ©ie geijen? 
3n ba§ £oftfieater, 

in bie Dper, in 
ein 23orftabttljeater. 

3ßa§ gibt man bie= 
fen Slbenb ? 

©in Srauerfpiel, ober 
ein Suftfptel ober 
ein üDrania? 

SUiorgen gibt man ei= 
ne neue £>per. 

3(m ^oftfieater fia= 
ben wir üortrefflidje 
©djaufpieler unb 
©djaufpielertnen. 

©8 finb bie beften 
©djaufpieler »cn 
©eutfdjtanb. 

@§ müfjte Seit fein, 
fid) in' § Sweater 
ju begeben. 

SBamt wirb gewofjnltdj 
geöffnet? 

Stuf weisen ge= 
fien @te? 

3n SBien ift e3 fefir 
fdjwer eine Soge 
31t befemmen, fo= 

Grem tudi necoj . 

V ktero gledišče 
bosle š l i ? 

V dvorno gledišče, 
v opero , v n e -
ko predmestno 
gledišče. 

Kaj bodo necoj igra-
li ? 

Kako tragično, ali 
veselo ali d r a -
matično igro ? 

Jutre bodo igrali 
novo opero. 

V dvornem g led i -
šči imamo i z -
vrstne igravce 
in igravke. 

So naj boljši igrav-
ci Nemčije. 

Mora biti čas se v 
gledišče n a p o -
titi. 

Kdaj odprejo po 
navadi navadno? 

Kakšen prostor v -
zamete ? 

Na Dunaji je prav 
težko ložo d o -
biti , bodisi v 



to nel teatro di 
corte quanto in 

. quello dell'opera. 
Vengono affittati 

presoché tutti e 
per 1' intero a n -
no a famiglie 
distinte. 

Negli altri teatri 
tutta la platea 
é occupata da 
scanni, e ognuno 
si prende il p o -
sto che meglio 
gli aggrada. 

Ció non dev' e s -
sere tanto o p -
portuno per le 
dame. 

Certo, eppure v e -
di corervi o n o -
ratissimi cittadi-
ni colle loro con-
sorti e figliuole. 

Ne tanto ci badano 
a qualche g o m -
biiata, sol che 
possano avere 
un buon posto. 

II teatro é ilumina-
to egregiamente. 

—318— 
wot i m 23urg=al 
im Operntfjeater. 

© i e werben faft atte 
unb für ' § ganje 
3 a b r einjelnen %a= 
mitten uermiethet. 

3 n anbern Sweatern 
ift ba§ ganje ^ar= 
terre mi t 33än!en 
feefe^t, unb jeber 
nimmt ^lafc, w o 
e§ ihm Beliebt. 

<Da§ fann für S a m e n 
nicht eben Bequem 
fein. 

© i d j e r t t ^ n i d j t ; ben= 
noch fiefyft bu bie 
angefel;enften 23ür= 
ger mit i^ren @at= 
tinen unb S o f t e m 
bafelbft. 

2iud) beachten f ie e§ 
wenig gebrütft ¿u 
werben, wenn fie 
nur einen guten 
Spiafj haben fönnen. 

2 )a§ Sweater ift ßor= 
treffitdj beleuchtet. 

dvornem g l e d i -
šči ali v operi. 

Jih dajo skoraj vse 
in za celo leto 
posamnim dru-
žinam v najem. 

V druzih glediščih 
je cel parter (pri 
tleh) s klopmi 
napolnjen, in v -
sakter si izvoli 
sedež, kjerkolj 
se mu zljubi. 

To ne more za 
gospč kaj pri— 
ležno biti. 

Gotovo n e ; v e n -
dar vidiš tam 
naj imenitniši 
mestjane s svo-
jimi gospemi in 
hčerami. 

Tudi ne porajtajo 
če so v tesnobi, 
da le dobijo d o -
ber kraj. 

Gledišče j e krasno 
razsvitljeno. 



L'orchestra in Vien-
na è rinomata. 

lo non amo di met -
termi troppo v i -
cino al palco 
scenico. 

Sa lei chi sia l ' a u -
tore di questoam-
miradile dram-
m a ? 

Ve ' , che il sipario 
s' abbassa! 

Mi par di scorgere 
tra le quinte 
( s c e n e ) un u f -
fiziale in piedi. 

Sa dirai chi sia 
colui nel palco 
imperiale? 

Ha lei seco un m a -
nifesto ? 

Parmi che il teatro 
sia tutto ripieno. 

Temo non la si 
sia gran fatto 
divertito all' o -
pera. 

Gl' Italiani ci a b -
bandonarono t e -
sté, e la c o m p a -
gnia tedesca non 
è tutta raccolta. 

—319— 
©a§ Drdjefter in 2Bten 

ift Berit^mi. 
fijje nidjt gente 

ju tta| an ber 
©ttljne. 

SBiffen ©ie, tuer ber 
SSerfafferbiefeS fdjo* 
nen 5)rama'§ ift? 

©teh ! SSor^ang 
fâfft ! 

fdjetttt nttr, afê 
ftelje etn SDfftgter 
in ben Soultffen ! 

SBiffen ©te, toer baê 
tn ber fatferftc^ert 
Soge ift? 

$aBen ©ie etn 5tf)ea= 
tergettet Bet fid^ ? 

©a§ Sweater f^eint 
gang »ott ju fein. 

3<h furète, ©te fya--
fi<h in ber Dper 
ni<ht Befonberê un= 
terljaiten. 

©ieStatiener !;aBenun§ 
eBen »eriaffen, unb 
unfere beutfdje @e= 
fefffdjafttftnodjníd)t 
ganjBeifatnmen. 

Oršestra ( g o d b a ) 
dunajska slavi. 

Jaz ne sedim rad 
pre blizo odri. 

Veste, kdo j e s p i -
sa vec tega l e -
pega igrokaza 
(drama) ? 

Glejte, pregrinjalo 
pada! 

Zdi se mi, da stoji 
častnik (of ic ir ) 
za stenami. 

Mi znaste povedati, 
kdo j e oni v 
cesarski l o ž i ? 

Imate gledišni p r o -
gram pri sebi ? 

Gledišče se mi prav 
polno zdi. 

Se bojim, da ste 
se v operi le 
malo kratkoča-
sili. 

Italiani so nas ravno 
zapustili, in n a -
ša nemška druž-
ba ni še vsa 
skup. 



La signorina P . . . 
é un'ammirabile 
virtuosa. 

Solo la sua v o c e 
é debole, ma la 
é nell' arte sua 
una maestra i n -
superabile e di 
piü una e c c e l -
lente attrice. 

II sig. B fu 
fischiato a tutt' 
uomo. 

La ha inteso dire 
che le nuove 
opere di Verdi , 
i l T r o v a t o -
r e , l a T r a -
v i a t a e d i 
V e s p e r i s i -
c i l i a n i abbia-
no avuto un e -
sito felicissimo? 

Quanto f avorevo l -
mente fu accolto 
il tenore Gra -
ziani! 

Fu tre volte o b -
bligato a m o -
strarsi sulla s c e -
na. 

—320— 
JDcmotfeHc $ . . . ift 

eine Ijerrlidje @ d n = 
gerin. 

Styre S t i m m e ift j w a r 
f<$wadj, allein in 
ityrer Äunf t ift f ie 
eine unubertreffli= 
dje 3Jteifterin nnb 
b a j u eine üorjüg= 
lidje ©djaufr ie le* 
r in. 

£ e r r 2 3 . . . würbe g a n j 
nnb gar au§gepfif= 
fen. 

£ a b e n © i e gehört , 
bafj bie neuen D = 
pern Bon SSerbi, 
b e r Ztooato= 
r e , b i e £ r a = 
« i a t a u n b b i e = 
3 3 e S p e r i f i e i = 
l i a n i allgemein 
neu 23eifaK gefun= 
ben tyaben? 

SSie günftig würbe ber 
Seitor © r a j t a n i 
aufgenommen. 

@ r würbe breimal fyer= 
Borgerufen. 

Gespodičina P . . . 
j e rajska p e v -
kinja. 

Nje glas ni sicer 
močan, pa v s v o -
ji umetnosti j e 
nezmagljiva in 
pri tem i z v r s -
tna igravka. 

Gospod B . . . j e bil 
do konca z b r i z -
ganjem spremljen. 

Ste slišali, da nove 
opere, T r o v a -
t o r e , T r a -
v i a t a i n V e -
s p e r i s i c i -
l i a n i , so bile 
z občnim p l o -
skanjem spre j e -
t e ? 

S koliko pohvalo 
j e bil tenor Gra -
cjani sprejet! 

Trikrat se j e m o -
ral na odrih pr i -
kazati. 



In vita mia non 
ho ¡nteso cotan-
te acc lamaz io -
ni. 

Rado avvien che 
si senta un basso 
pari al signor 
L. 

Come le piace il 
nuovo soprano? 

II balletto e s e g u i -
to di recente era 
qualche cosa di 
magnifico. 

l o 1' ho veduto jeri . 

La sign ora E . . é 
pure una v a l e n -
tissiina ba l l e -
rina. 

Par che volasse bal-
lando. 

Ma non le pajono 
anche gli altri 
ballerini degui 
d' encomio ? 

Alcuni giorni fa 
ebbe luogo in 
scena uno s t ra -
no accidente. 

21 
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Sit meinem SeBen ijaBe 

idj ein fotdjeg Ä(ai= 
fdjen nidjt gehört. 

SJian Bort feiten ei= 
nen S a f j wie £>ernt 
8. 

S i e gefättt S B n e n 

neue S o p r a n ? 

S)as jiingft au§gefuBr= 
te ¿Badet war wag 
Befonbereg. 

BaBe eS geftern 
gefeBen. 

2)ie ©emoifetie @ . . 
ift wafyritdj eine 
Berrtid)e Sängerin. 

@ i e fd;eint tangenb in 
ber Suft gu fc^we= 
Ben. 

© f e i n e n S^nen nicf)t 
aud; bte anberu 
Sänger feBr Braß? 

Sßor einigen Sagen 
ereignete f idj ein 
eigentBümli^er Un= 
fall auf ber 23üfme. 

Moj živ dan še 
nisem slišal t a -
cega ploskanja. 

Redko se sliši bas 
kakor gospoda 
L. 

Kako vam kaj d o -
pada novi s o -
pran? 

Ples (balet ) , ki j e 
bil nedavno i z -
peljan, j e bil kaj 
posebnega. 

Jaz sem ga včera j 
vidil. 

Gospodičina E . . . 
j e zares izučena 
plesavka. 

Zdi se, da p lesav -
ša po zraku 
plava. 

Se vam ne zde tudi 
drugi plesavci 
prav izvrstni? 

Pred malo dnemi 
se j e posebna 
nezgoda na odrih 
pripetila. 



Un ballerino dié 
d ' u n piede nel 
sipario. 

Per buona ventura 
non gli è s u c -
ceduto nulla. 

La prova generale 
duro cinque buo-
ne ore. 

La stia attento ; in-
coniincia la m u -
sica. 

Dialogo « g . 

Sulla música e sul 
canto. 

Suona Lei qual -
che instrumen-
t o ? 

I o ? Sono pass i o -
natissimo per la 
música, ma non 
ebbi verun' o c -
casione di p r e n -
der scuola di 
qualche strumen-
to. 

Io invece mi dilet-
to a suonare il 
flauto, il c l a r i -
netto ; ma a tut-
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(Sin Sänger fing ftdj 

mit einem guf je im 
SSorgang; 

3 n m © i ü c i ' i f t ihm 
nichts g e l e g e n . 

S)ie ©eneralprobe ban= 
erte fünf »olle 
© t o t b e n . 

horchen © i e a u f ; e§ 
beginnt bie SDinfif. 

6 8 . © e f t t t ä d ) . 

Ueber bie 97?u|If unb beu 
©efang. 

Sp ie len © i e ein 3n= 
ftrnment ? 

3<h liebe leiben= 
figaflltch bie SOluftf, 
gatte feboch feine 
©etegengeit , ein 
Snf tmment 31t ter= 
nen. 

3<$ hingegen blafe bie 
gföte, bie Älari= 
nette; jeboch giehe 
ich allen 3nftru= 

Neki plesavec z a -
dene z nogo v 
pregrinjalo. 

Po sreči ( k s reč i ) 
se mu ni nič 
zgodilo. 

Poglavitna skušnja 
j e trpela dobrih 
pet ur. 

ču j te , pazite ; g o d -
ba začenja. 

6 § . Pogovor. 

O godbi in petji. 

Igrate kaki instru-
ment? 

Jes t ? Ljubim sicer 
strastno g o d b o , 
al priložnosti n i -
sem imel, se k a -
kega inštrumen-
ta učiti. 

Jest pa piskam na 
flauto, na k l a -
r inet , vendar 
pred vsimi dru -



ti gl ' istrumenti 
prefer isco il p i a -
noforte. 

S ' ella sentisse mió 
fratello c o m e 
10 suona ! S e n -
tirlo e non a n -
daré in estasi 
è pressochè i m -
p o s s i b l e . 

A v r à forse c o m i n -
ciato a studiare 
11 cembalo fin 
da ragazzo , e 
con c iô avrà 
acquistato q u e l -
l'agilità che non 
si puô sperare, 
se si comincia 
in un' età adulta. 

E ' buono il c e m -
balo che la si 
è provveduto úl-
t imamente? 

E' della fabbr i -
ca del r i n o -
mato S c h w e i g -
hofer , e f or t i ss i -
mo da potervi 
suonar su i più 
rimbombanticon-
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menten ba§ Ätavter 
»or . 

Nörten S i e meinen 
33ruberwie erfpiett! 

ift beinahe un= 
mßglidj i^n j u tyo--
renunb nidjt engücft 
j u werben. 

Söatjrfdjeinlid) |at er 
al8 Ätnb angefan= 
gen ba8 Älamer 
¿u lernen unb fici> 
babittd) jene fert ig* 
feit erworben, auf 
bie man feiten Ijof= 
fen fattit, wenn man 
in reiferem Sitter 
beginnt. 

3 f t ba§ ^lauter gut, 
Wel tes © i e fidj 
unlängft angefc^aft 
fabelt ? 

@ 8 ift au§ ber ga= 
brif be§ rüf)m= 
lichft befannten 
©chweigl;ofer unb 
fo ftarf, baf? man 
barauf bie tär= 
menbften 6 o n » 

zimi inštrumenti 
ljubim glasovir 
(k lavir ) . 

Da bi slišali m o -
j ega brata i g r a -
ti! Poslušati ga 
in se ne z a m a k -
niti j e skoraj 
nemogoče . 

Brž ko ne se j e 
že ko otrok na 
glasovirji začel 
učiti in si tako 
toliko i z v r s t -
nost pr i svo j i l , 
kol ikor se m o -
remo le redko 
nadjati, ako v 
odrašenih letih 
igrati začnemo. 

Je dober glasovir, 
kterega ste si 
nedavno napra-
v i l i ? 

Je iz fabrike ( d e -
lavnice) s lavno-
znanega Š v e i g -
hoferja in tako 
močen, da na 
njem naj bolj 
šumeče ( b o b n e -



cerli. 

Ama ella I' arpa ? 

l o si, ma peccato 
che a Vienna la 
sia poco studia-
ta.Un istrumento 
COSÍ poético e 
COSÍ adatlato ad 
esprimere i piü 
delicati moti del 
cuore ! 

Cos' é la chitarra 
in suo confron-
to ? Per se io la 
trovo uno stru-
mento assai l i -
mitato e buono 
solo ad a c c o m -
pagnar una voce 
che sia flessibi-
Ie e molle. 

lo poi amo sovra 
ogni altro istru-
mento il violino, 
ch ' i o calcolo il 
piü perfetto di 
tutti e in pari 
tempo il piü d i f -
ficile. 
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certftüde Rieten 
fatrn. 

Sieben fie bie ^ a r f e ? 

D fe|r, aber leiber 
wirb fie in Sßien 
wenig gefudjt. 
ift ein jo poet i i$e§ 
Snftrument nnb fo 
gan j geeignet, bie 
garteften Siegungen 
be8 £ergen§ au§gu= 
brücffen! 

5ßa§ ift bie ©uttarre 
i m SBergleidje mit 
il;r ? 3 $ ^ t t e fie 
für ein äufjerft 
bef<hrcmfte§3tiftnt= 
ntent, nur geeignet 
eine weiche, fanfte 
(Stimme gn be= 
gleiten. 

3<h meinerfeitä jietye 
alten anbern 3n= 
ftrumenten bie 23io= 
line cor , bie id? 
für ba§ oolfom= 
menfte Don allen 
unb gugleid) für 
ba§ fdjwierigfte $al= 
te. 

č e ) koncerle i -
grati zamorem. 

Vam dopada har -
p a ? 

Mi popade, al ž a -
libog na Dunaji 
j e malo obraj -
tana. Je toliko 
poetičen inštru-
ment in toliko 
pripraven, na j -
milejše občudke 
srca izraziti. 

Kaj j e gitara v 
primeri ž njo ? 
Jest j o imam za 
prav tesni in -
štrument in d o -
ber samo za 
sprejem g ibčne -
ga in gladkega 
glasa. 

Jest pa vsim dru-
gim inštrumen-
tom predstavljam 
gosle, ktere i -
mam za najpo-
polniši med v -
simi pa tudi naj 
težji. 



Am¡co mío, se non 
possono esser 
tutti altretanti 
Paganini e Baz-
zini, convien 
contentarsi d'es-
ser loro s e c o n -
di. 

Anche il Violoncel-
lo e un caro i n -
strumento. 

lo conosco dei s u o -
natori di V i o -
loncello parec -
chi ,eituonimol= 
li delicati,che mi 
deslavano e mi 
ascendevano al 
cuore, f e ceros i 
ch'ioli ascoltassi 
con non minor 
piacere che i piü 
rinomati v i o l i -
nisti. 

Ultimamente ebbi a 
sentireun'armo-
nica, süonata da 
un giovine i ta -
liano. E' mi rap-
piva colle sub -
limiarmonie che 
traeva da u n i -
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9Jieitt greuitb, ba md;t 

Seber ein ^)agantnt 
ober SSflg^tni fein 
fattu, fo mufj er 
fid> begnügen, auf 
einer niebrigeren 
S t u f e j u ftefjert. 

Siud) ba§ aSiotonceß ift 
ein lieblidje§ 3n= 
ftrument. 

Sei; ieune üerfdjiebene 
33iotoncelIfpie[er,unb 
bietoeidjenu.fanften 
Söne , bie fie ent= 
ioeften, brangen mir 
fo j u m bergen, bafj 
idj fie mit nidjt ge= 
ringerem Vergnügen 
anhörte, wie bie be= 
rüljmteften 33ioiin= 
f r e i e r 

Uniängft ijabe id) o on 
einem jungen 3= 
tatiener £armott i fa 
f i e l e n gehört ; er 
entjücfte mich mit 
beit erhabenen Ätan= 
gett, bie er einem 
fo uiwoltfommeiten 

Prijatel ,kerne m o -
re vsak Paganini 
ali Bacini biti, 
se mora z nižjo 
stopnjo z a d o v o -
ljiti. 

Tudi violončel(mali 
bas) j e prijeten 
inštrument. 

Poznam mnogovrst-
ne violoniste, in 
gladki in militoni 
glasovi) ,ktereso 
izvabili, so mi 
tako pregrevali 
srce, da jih n i -
sem nič manj r a -
dostno poslušal, 
kakor naj s lav -
niše goslarje. 

Nedavno sem slišal 
mladega Italjana 
harmoniko igrati; 
strmel sem nad 
veličastnimi s o -
glasji, ktere je 
znal ubirati na 
tako nepopolnem 



strumento cosi 
imperfetto e vol-
gare. 

Cosa suona quel po-
vero c iecol i sot-
to a quel port i -
c o ? 

Una cetra, e il 
motivo c h ' e s e -
guisce è un' aria 
popolare austri-
aca. 

La ventura dorne-
nica c ' è un gran 
coneertonellasa* 
la del Ridotto. I 
migliori artisti v i 

prenderanno par= 
te, e la scelta 
chefufatta d ' o t -
timi quartetti, 
duetti, a solo, 
quintetti, in tro -
duzioni, arie fi-
nali, sinfonie, lo 
renderà ben i n -
téressante. 

Perô assai più i m -
portante riescirà 
il magnifico c o n -
certo che nei 
giorni 2 7 e 2 8 
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unb Bulgaren 3n= 
fttumente entlocfte. 

Sßa§ für ein Suftru* 
ment fpiett jener 
arme SBItnbe unter 
ber £ a l f e b o r t ? 

5)te Sitfier, unb ba§ 
©tü<f, mel^eö er 
fpielt, ift ein öfter» 
reicfiifcf>e8ä3olfötteb. 

Äomenben S o n n t a g ift 
ein grofjeä Äon jer t 
in bem SRebouten= 
faale; bie » o r j ü g l i c ^ 
ften Sünft ler werben 
baran Streif nehmen, 
unb burcfi bie 2lu§= 
Wafjlber6eften£luar= 
tetten, ¡Duetten, © o = 
lopiecen Quintetten, 
Duüerturen,©djluf3= 
arten unb S i n f o n i e n 
Wirb biefe§ Äorgert 
fioifift intereffant 
werben. 

Sßeit intereffanter bür= 
fte tnbeffen bas 
grofje Äongert wer= 
ben, we l^eä i m 
g r ö l e n 9tebcuten= 

in vsednem i n -
štrumentu. 

Na kaj igra oni 
slepi revež tam 
pod podstre-
š j em? 

Na citre, in godba 
njegova j e a u -
strijanska narod-
na pesem. 

Prihodnjo nedeljo bo 
velik koncert v 
redutni sobani. 
Naj bolj izvrstni 
umetniki se bodo 
udeležili, in z a -
stranzbčrke n a j -
boljših kvartetov 
duetov, sklepov 
in sinfonij bo 
koncert prav m i -
kaven. 

Veliko imenitnejši 
(važniši) bode 
veličastni k o n -
cert, k teregabo -
do napravili 2 7 



di questo mese 
avrá luogo n e l -
la gran sala 
del Ridotto per 
cura del c o n s i -
glio comunale di 
questa cittá di 
residenza, eolio 
scopo di c e l e -
brare la festa 
secolare del n a -
talizio deir i m -
mortale Mozart. 

Jeri fui presente 
ad una serenata; 
alia quale s u o -
nava la banda 
del Reggimento 
Wimpffen, e gli 
applausi non f i -
nivano. 

lo non ebbi la f o r -
tuna di sentire il 
vecchio Strauss. 

Ella é felice d ' a -
vere una v o c e 
cosi bella, e di 
potersi a c c o m -
pagnar solo sul 
cémbalo. 

Dono bellissimo per 
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faale auf eintrieb 
beg ©emeinberaítyeé 
biefer fftefibenjftabt 
§ttr geier be§ í)mt= 
bertjäbrigen ©e= 
burgstage» 9Jto= 
jartä am 27 . unb 
2 8 . b. S t . üeran= 
ftaítet wirb. 

©eftern war id; bei 
einer ©erenabe ge= 
genwärtig, wobei 
bie SDiufifbanbe be§ 
3iegimenteS SStm= 
Effert fpielte, unb 
Se i fa l f ö bejeugmt = 
gen wollten fein 
@nbe neunten. 

3 $ tyatte nietyt ba§ 
® M , ben alten 
© t r a u f j j u työren. 

© i e finb glücftidj, eine 
fo fdwne © t i m m e 
j u tyaben, unb ftdj 
felbft baju auf bem 
Älaoiere begleiten 
j u fömten. 

(§8 ift gewifj eine tyerr= 

in 2 8 , t. m. v 
veliki redutni so= 
bani po nagibu 
srenjskega s v e -
tovavstva tega 
dvornega ( s t o l -
nega) mesta v 
obhajanje s t o -
letnice n e v m r -
lega Mozarta. 

Včeraj sem bil pri 
neki serenadi 
(večerni godbi ) ; 
igrala je kapela 
regimenta V i m -
pfen, in ploska-
nja ni bilo 
konca. 

Nisem bil tako 
srečen starega 
Slrausa slišati. 

Vi ste srečni, da 
imate tako lep 
glas in da se 
zamorete sami 
z glasovirjem 
spremljati. 

Je zares pre ime-



certo é qnel di 
una buona voce . 

Devo confesarlo 
non m'aver c o -
stato poca f a -
tica lo studio 
del canto. Ma 
fui fortunato di 
trovare Pesimio 
Sign, professore 
B a s a d o n n a , 
che s' occupó 
meco per ben 
due anni. 

M ' avevo ben io 
pensato che ella 
doveva essere 
allievo di cosi 
grande maestro, 
che a nessuno 
la cedeva nel 
método. 

Mi ricordo del resto 
ch' allorquando 
ero principiante, 
non potevo ca-
pire quella f a -
raggine di segni 
musicali, que' 
diesis e b e m o l -
li, quelle b e n e -
dette appoggia-
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lid)e@abe, eine gute 
© t t m m e j u Etaben. 

3 d ) mufj Sfmen ge = 
fielen, ba§ midj 
ba§ ©efangftubium 
nid)t wenig 9Jîiï(;e 
gefoftet |at. SDodj 
war icfy fo glücf= 
tidj, ben auêgegeidj= 
neten $ e r r n |)ro= 
feffor 3 3 a f a b o n = 
n a g u ftnben,berfid) 
mit mir burc^ gwei 
Sa^re b e f e s t i g t e . 

3 d j Ijabe e§ wot 
gebaut, bafj © i e 
ein ©coûter jene» 
fo auggegeidjneten 
Söieifterg fein mû= 
ften, ber feinem 
in ber 9 J i e % b e 
nad)ftsnb. 

Übrigens erinnere ici; 
midj, bafj id) a ö 
Anfänger jene SDiaf= 
fe non mufifalifdjen 
Be iden ntc^t be= 
greifen fonnte, jene 
Äreuge unb SSe'ett, 
jene ßerbammten 
SSorf erläge, jene 
SSioItn = unb 33a&= 

niten dar dober 
glas. 

Moram spozat i , 
da pevska šola 
(nauk v p e t j i ) 
mi ni malo tru-
da p r i z a d e la. 
Vendar sem bil 
tako srečen, i z -
urjenega g. p r o -
fesorja B a s a -
d o n a dobiti , 
kteri se j e z 
mano dve leti 
trudil. 

Sem si pač mislil, 
da ste morali 
biti učenec tako 
slovečega m o j -
stra, kteri se v 
učenji nobenega 
ni vstrašil. 

Sicer se pa s p o -
minjam, da od 
začetka nisem 
mogel razumiti 
množine tolikih 
muzikalnih z n a -
menj, toliko križ= 
cev in B e m o l , 
onih primuznje-
nihkratic (predv= 



ture, quelle chia= 
vi di violino e 
di basso, q u e ' 
tuoni, semituoni, 
quelle vo la te , 
que'salti di t e r -
za, quinta s e t -
tima ; quelle d i -
vis ionidel lebat-
tute, que'tri l i , 
quel patético e 
quel pomposo , 
quel lugubre 
ecc , — A d e s -
so pero c o l l ' u -
so, mi pajono 
simili cose a l -
trettante b a g a -
telle. 

Ha iei studiato il 
canto co ' nomi 
delle note all' i -
taliana o alia 
tedesca ? 

Gli è tutto uno. 
Quando si sano 
ad un modo, f á -
cil cosa é 1' a p -
plicarli anche al-
l'altro. Ma credo 
sien piu comodi 
peí canto i n o -
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fdjlüffel, jene gan= 
gen S e n e unb ^ a f ß * 
tone, jene Saufe, 
jene £erg=Duint= 
unb ©entinten* 
faringe; jeneSa!t= 
eittííjeiíungen, jene 
dritter, jeneg $)a= 
tljetifclje unb 9Ka= 
jeftätifdje, jene§ 
Ätagenbe u. f. to. 
u. f. w . — Se^t 
aber burdj bie lt= 
bung f f e i n e n mir 
bie§ Sieinigfeiten. 

$ a b e n © i e ben ©e= 
fang mit itatieni= 
fc^er ober beut* 
fc^er 5ftotenbenen= 
nung ftubiert? 

© e m ift aHeä etn§. 
SBemt man fte auf 
bie eine 9lrt fennt, 
famt man fie leicht 
auf bie anbere 
anwenben. Sebocf) 
glaube id), bafj bie 
itatienif<hettä3enen= 

darkov) , onih 
ključev za tenor 
in bas, celih in 
pol glasov, p o -
tegnjenih p r e -
mikov, onih s k o -
kov na terce, 
kvinte in seti -
me; onih r a z -
delitev na takte, 
trilerjev , o n e -
ga občutljivega 
in veličastnega, 
onega žalostne-
ga (tužnega) itd. 
itd.- Zdaj pa, ko 
semseprivadil,se 
mi vse take reči 
zd6 malenkosti. 

Sto se učili peti z 
taljanskimi ali 
nemškimi no ta -
m i ? 

To je vse eno. Jih 
p o z n a š n a e n o v i -
žo jih,tudi nadru-
go lahko porabiš. 
Vendar mislim, 
da laške (taljan-
ske) imena D o , 
R e , Mi, Fa , Sol , 



mi delle note 
all'italiana- do, 
re, mi, fa, sol, 
la, si. 

II suo cémbalo é 
scordato. Deve 
farlo accordare. 

Intesi diré, che sua 
sorella abbia una 
voee melodiosa, 
e che la canti 
con molta pas-
sione. 

Essa aveva una 
v o c e robustis-
sima; ma in s e -
guito ad una m a -
lattia alia gola, 
canta ora di ra-
do assai, e la 
ne é desolata. 

A leí resta la gran-
de memoria de' 
suoi trionfi, a 
me la speranza, 
ch' ella li posa 
rinnovelare; per-
ché una v o c e 
puö riaversi col 
vo lgeredel t em-
po , e n ' ebb imo 
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nuttgeti 2 )o , Sie, 

Sa , © o l , Sa, 
@ t für ben ©efang 
bequemer finb. 

3 g r ÄlaBier ift Ber= 
[timmt. © i e mitf= 
fen e8 ftimmen 
laffen. 

3<g gäbe gehört, baß 
Sgre ©<gt»efter et= 
ne ¿arte © t i m m e 
gat, unb baß fte 
mit Bietern © e f ü g l 
fingt. 

© i e gatte Berbern et= 
ne fegr fraftüoKe 
© t i m m e , altein in 
golge etneä -§>ai§= 
leibenS fingt fte 
je£t fegr feiten, mo= 
ruber fte gan j troft= 
Io8 ift. 

3 g r bleibt bie große 
(Erinnerung an igre 
Sriutnpfe, unb mir 
bie Hoffnung bie= 
felben erneuert ¿u 
fegen; benn eine 
© t i m m e fann f idj 
mit ber Seit wie= 
ber Beriüttgen, unb 
mir gaben fegr me= 

La, Si, so za 
petje bolj pr i -
merne. 

Vaš glasovir j e r a z -
glašen (ni prav 
ubran). Ga mora= 
te dati ubrati. 

Sem šlišal praviti, 
da vaša sestra 
ima mil glas in 
da z veliko o b -
cutjivostjo poje. 

Imela j e poprej 
prav močni glas, 
al zavolj bo leh -
nosti v gerlu 
poje zdaj prav 
redkokrat, in z a -
to se ne da 
potolažiti. 

Njej ostane veliki 
spomin na s v o -
je slave, meni 
pa upanje, da 
jih bo sopet 
ponovi la ; zakaj 
glas se zna z 
časom preroditi 
(pomladiti), in 
od tega imamo 



di molti e s e m -

PJ-
A proposito di P r i -

me donne, di 
Tenor i , di teatri 
avremo agio a l -
tra volta a p a r -
í ame di piü. La 
si fará vedere 
domani? 

Domani alie 9 ore 
saró da lei. 

Dialogo 6 9 . 

Strade ferrate. 

Ha lei paura se 
la yiaggia sulla 
strada ferrata? 

L'abitudine, signor 
mió , agevolatut-
to. 

Eppure a pr inc i -
pio ne avean 
pressoché tutti 
una certa t r e -
pidazione, q u e s -
ta peró la é 
svanita intera -
mente. 

— 3 3 1 — 
le Se i fy ie le ba* 
oon. 

SBa§ bte $>rimabon= 
neu, £ e n o r § unb 
S p a t e r anbelangt, 
Werben w i r ein 
anbere§ SOiat meljr 
barüber frechen. 
Sßirb man S i e 
morgen f e^en? 

SOlorgen um 9 ttljr 
werbe id) bei 3§= 
nen fein. 

69. (Sefpväd)-
eifenbfl^ncn. 

p r d j t e n @ i e fid) auf 
ber ©ifenbahn j u 
reifen ? 

©ewol j ttheit , mein 
£>err, mac^t atte§ 
leicht. 

Anfang» hatte faft ein 
Seber eine fteine 
33ebenf l ie fert ; biefe 
ift aber je£t gdnj= 
lieh üerf<hwunben. 

v e č izgledov. 

Karprimadone ( p r -
ve p e v k e ) , t e -
nore in gledišče 
zedene, č e z to 
bova drugi bart 
kaj v e č govori la . 
Se b o v a jutri 
vidila ? 

Jutri ob devetih 
sem pri vas. 

6 9 . Pogovor. 

Železnice. 

S e bojite na ž e -
leznici potovati? 

Navada, Gospod moj 
zamori vse. 

Od začetka se j e 
skoraj vsak en 
malo «podt ika l ; 
zdaj se j e pata 
strašljivost č i -
sto razkadila. 



E poi il popolo 
comincia a p c r -
suadersi chesul -
le strade ferrate 
non v ' è per i -
colo maggiore 
che nelle altre 
foggie di v i a g -
giare. 

Del resto, ne l l ' In -
ghilterra e nell' 
America s' era 
a questo riguar-
do assai arditi 
e negligenti. 

Oggidi perô la va 
meglio anche co -
la per quel che 
riguarda ques -
ta bisogna. 

Vuol forse sortir 
meco a veder 
la partenza del 
treno ? 

Peccato che la sta-
zione principale 
sia cotanto l o n -
tana. 

Bagatelle ! S e m -
bra essere lonta-
na solo percihè 
la città è cosi 

— 3 3 2 — 
ttttb bctjw fangen bie 

Seute an einjufe= 
Ijett, ba§ ba§ Stet* 
fen mit ber @t= 
fenßal^n mit feiner 
grof?eren@efaljrüer= 
Bunben ift, al§ je= 
be§ anbere 9let= 
fen. 

ÜBrigenS war man in 
(gngianb itnb in 
Simettfa tn biefer 
Segiehnng fe|r Der= 
wegen unb (eid)t= 
f innig, 

^ent jutage f inb jebo<$ 
a u $ bort in bie= 
fer ^)infid)t SSer= 
Beffernngen einge* 
treten. 

SESoKen © i e cietteicf)t 
mit mir gefeit, u m 
bie SiBfa^rt be§ 
Buge§ j u fe^eu? 

©d)abe r ba§ bie §aupt= 
f ta j ion fo feijr ent= 
fernt ift. 

.Keineswegs! 2)ie @nt= 
fernuitg erfdjeint fo 
grofj, nur weit bie 
© t a b t fo Hein ift; 

In ljudje začenjajo 
spoznavati , da 
potovanje na ž e -
leznici ni nič 
nevarniše kakor 
vsako drugo p o -
potovanje. 

Sicer so bili v A n -
glii in v Ame^ 
riki v tem obziru 
zelo derzni in 
lahkomiselni. 

Dandanas so v e n -
dar tudi tam te 
naprave zbo l j -
šali. 

Hočete morda z 
mano iti, da b o s -
te hlapone o d -
riniti vidili ? 

Škoda, da j e v e -
lika (glavna) p o -
staja toliko o d -
daljena. 

Kratko nikar! da -
ljava se le t o -
lika dozdeva,ker 
j e mesto tako 



piccola ; e poi 
ci sono o v u n -
que degli Omni-
bus pronto a tutte 
le ore del di. 

Non ci si mette mai 
più di dieci in 
quindici minuto. 

Dio buono! come 
Tapidamente si 
viaggia a' di 
nostri ! 

S' immagini, da 
Trieste a Vienna 
in 2 6 ore, e 
prima ci volean 
da quattro in 
cinque giorni. 

Andiamo nelFatrio 
délia stazione. 

C ' è due porte, una 
per entrarvi, 1' 
altra per uscir-
ne. 

Non la si metta 
suite rottaje. 

Andiam forse nel 
salone di aspet-
t o ? 

Non potremmo noi 
prendere un u o -

— 3 3 3 — 
unb überbiefj trifft 
man ixfeeraE £)m= 
nibu§e nnb gu 
jeber © t w t b e be= 
reit. 

Sffan Brauet bafitn 
niefit mefiralSgefin 
bi§ fünfjefin 9Jti= 
nuten. 

©uter © o t t ! wie fd;nelt 
reift man fieutsu= 
t a g e ! 

©te i len @ i e ficfi oor, 
» o n Srieft nacfi 
SBien in 2 6 @tun= 
ben, unb oorbem 
brauchte man baju 
oter bi§ fünf Sage . 

©efien w i r iti beit 
Saf inf iof . 

© 6 ftnb gWei Sfiore, 
etne§ p m ©tn=baS 
anbere gum Slu8= 
gang. 

©tei len @ i e ftdj nidjt 
auf bie ©dj ienen. 

SöoHen wir _ oielleiefit 
in ben SBartefaal 
geljen ? 

Sonnten wir nicfit je= 
manben befommen, 

majhno, in saj 
so Omnibusi pr i -
pravljeni na vsih 
voglih in vsako 
uro čez dan. 

Do tje imaš deset 
do petnajst m i -
nut, ne več. 

Mili B o g ! kako 
dereče se p o -
potova danda-
nas! 

Pomislite, od Trsta 
na Dunaj v 2 6 
urah, poprej pa 
j e bilo treba štiri 
do pet dni. 

Pojdiva v kolodvor. 

So dvojne vrata, 
ene za noter, dru-
ge za vun. 

Ne slopajte na š i -
ne. 

Hočeva v čakav-
nico stopiti? 

Bi ne mogla koga 
vzeti, da bi n a -



mo che ne f a c -
cia vederel'inte= 
ro stabilimenlo? 

La ha osservato la 
bellezza del l ' in-
gresso ? 

Il portico è forse 
il più grande che 
ci sia in Europa. 

Quel fabbricato a 
destra è la rimes= 
sa per cus to -
dire le macchine. 

E ' soddiviso in s e -
dici locali. 

E c c o c i al locale 
o v e si rîparono 
le macchine. 

E c c o c i alla f o n d e -
ria dell' f erro , 
ail' officina per 
la costruzione 
delle caldaje, al 
magazzino délia 
ferramenta, aile 
off icine de' t o r -
nitori, alla c a n -
cellería, ai f o n -
dacchi degli u -
tensili. 

— 3 3 4 — 
ber mtê baê gatt* 
je ©eBâube jeig= 
t e ? 

^abeit © t e bett 
ttett (Singattg Be= 
t r a j e t ? 

35ie £ a ï ï e ift »iei* 
íeidjt bie grotte in 
(Suropa. 

SDieê ©eBaube ju r 
«Reaten ift baê 
© e p o t fur bie 
fdjittett. 

( ! ë ift itt fecBjetytt 
9îaumïi(tyïeiten aB= 
gettyeilt. 

$ i e r fittb wir Bei 
bem ©eBâube, iuo 
bie SDîafctyinett re= 
parirt werbett. 

£ i e r ift bie @tfett= 
giefšerei, bie 
felfaBricf, baê (SU 
fen==SDîagajitt( bie 
35redjëiertoerïftât== 
teit, bie jïattjlei, 
bie 33orratïjêtyàu= 
fer. 

ma celo poslopje 
razkazal? 

Ste ogledali lepi 
v h o d ? 

Predvež je j e m o r -
da na jveče v 
Evropi . 

T o poslopje na d e s -
nem j e založnica 
mašin. 

Je razdeljeno v 
šestnajst p r o -
storov. 

Tu sva pred p o -
slepjem, kjer 
mašine p o p r a v -
Ijejo. 

Tu j e železol ivnica, 
kotlarija, m a g a -
zin za že lez je , 
strugarnice, p i -
sarnica, prostori 
za pripravo. 



Qui c ' è un gran 
magazzino per 
riporre le legna 
da eostruzione, 
un altro pel r i -
cevimento delle 
merci e del b e -
stiame. 

Questo s p a z i o l u n -
g o e coperto è 
la rimessa per 
le carrozze. 

In alquanli minuti 
parte un c o n v o -
glio. 

Andiamo alla c a s -
sa perprenderc i 
i posti, un p o -
što di prima, di 
seconda, di terza 
classe. 

Cos ' ha fatto del 
suo v ig l i e l to? 

Ella deve c o n s e -
gnarlo nel d i -
scendere del v a -
gone. 

I conduttori e f a c -
chini son tutti 
numerati, 

— 3 3 5 — 
# i e r ift ein gro^eê 

SOiagajiit für 33au= 
ïwfg, ein anbete« 
p r 3lufna§me ber 
© ü t e r unb beê 
SSie^eê. 

© ie fer lange gebedte 
¡Raunt ift ber 2Ba= 
genfdwppen. 

3 n einigen SDiinuten 
geijt ein Bug ab. 

©eljen w i r p r Äaf= 
fe, u m $>iai3e p 
nehmen, einen 
erfter, ¿weiter, brit= 
ter M a f f e . 

SBa§ l;aben S i e mit 
Syrern S i i f e i ge= 
m a d ) t ? 

'Sie müffen e§ beim 
2lu§fteigen au8 bem 
SBaggon abgeben. 

Stile ÄonbuÜeure unb 
Steiget f inb mt= 
merirt. 

Tu j e vel ik m a -
gazin za tesar -
ski les , en drugi 
za blago in ž i -
vino hraniti. 

Ta dolgi pokriti 
prostor j e k o -
larnica (klanica, 
lopa za v o z o v e . ) 

V ednib minutah 
odrine vlak. 

Pojdiva k denarnici 
(h kas i ) , da si 
sedež vzameva , 
sedež prvega , 
druzega,tretjega 
reda. 

Kaj ste storili z 
vašim listekom? 

Vi ga morate i z -
ročiti , ko iz v a -
gona (voza) s t o -
pite. 

Vsi spremljavci 
(konduktorj i ) in 
pomagači imajo 
svo jo številko. 



I prezzi pajono d i -
screti. 

La veda qui, la 
ruotaja é d o p -
p i a ; presso a l -
cune stazioni le 
rotaje son q u a -
druple, sestuple. 

Quel corno serve 
al macchinista 
per daré il s e -
gno. II l o c o m o -
tivo puó essere 
fermato ad ogni 
momento. 

L e pare incomodo 
questo scuot i -
mento ? 

Siamo pero a una 
bell ' altura! 

Ma la via íerrata 
non de ' correre 
sempre o r i z o n -
tale ? 

Laddove , la p r o -
fonditá del ter-
r i n o é sol c a u -
sata da una valle 
ristretta, vi si 
costruisce o r d i -
nariamente un 
ponte. 

— 3 3 6 — 
2)ie galjr^retfe f<Bei« 

nen rnäfjig j u fein. 
©el jen © i e , ijie r ift 

bie 35al;n b e r e i t ; 
Bei einigen @ta= 
ticnen finb bie 
©ehielten merfad), 
fec^Sfac^. 

S)iefe§ £)ont bient bem 
SDlaft^ienenfu^rer, 
u m ba§ S e i t e n gu 
geben. 2 ) ie 8ofo= 
moi iee fann jeben 
StugcnBlid angei;at= 
ten werben. 

S f t S^nen biefeö 3tit* 
tein unangenehm? 

SBit f inb nun auf einer 
Beträ<i)tlid)en -!pölje! 

SIBer nutfj eine 6 i= 
fenbat)n nid;t im= 
mer Borijontal ge= 
B e n ? 

Sßo bie Siefe be§ 
©runbeä nur ücit 
einem engen S£i>aie 
Berührt, f djictgt man 
gemöBnlttB eine 
aSrütfe. 

Voznina se nizka 
dozdeva. 

Glejte, tu so d v o j -
ne šine (dvo jna 
c e s t a ) ; pri n e k -
terili postajah j e 
po čvetero , š e -
stero šin. 

Ta rog služi m a š i -
narju, da z n a m -
j e da. Hlapon se 
zamore vsak hip 
vstaviti. 

Je vam to rukanje 
nadležno ? 

Zdaj smo na zna-
meniti v iš ini ! 

Al i nima železnica 
zmeraj hor i zon -
talno i t i? 

Tam, kjer izvira 
nižava le od o z -
ke doline, se 
navadno most 
zida. 



Dove poi il l e r -
reno è troppo 
profondo, e il 
tratto sia un po' 
lungo, vi si c o -
struisceun rialto. 

Un tal ponte sovra 
un piano asciut-
to si noma 
viadotto. 

In que' punti ove 
1' elevazione del 
terreno è t rop-
po forte, d e v ' e s -
sere questo s c a -
vato fino al 
piano orizontale 
della strada f e r -
rata. 

Uno scavo cos i fat -
to puô aver l u o -
go in due guise, 
o col mezzo d' 
un taglio, o col 
mezzo d'un T u n -
nel. 

Eccoc i appunto ad 
un Tunnel. 

Gli è pur bujo qua 
deulro ! Eppure 
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— 3 3 7 — 
S o hingegen ber 

© r n n b j u tief unb 
bie ©trecfe gu lang 
ift, macht man ei= 
neu 3 ) a m m . 

(Sine fotelje S t ü d e 
über trocfenen Sßo= 
ben heißt » i a b u f t . 

9ln jenen ©tei len, an 
benen fich eine ftar= 
fe (Erhebung be§ 
33eben§ geigt, muß 
biefe bi§ gur h°= 
rigontalen {Richtung 
ber 33at;n abgetra* 
gen werben. 

(Sine berartige 3(6= 
tragung fann auf 
gtceierlei I r l be= 
werffteKiget wer» 
ben entWeber bitrd) 
einen 2)urd)bruch, 
ober einen £ u n * 
nel. 

£>ier f inb wir gerabe 
an einem Sunnel . 

S i e finfter ift' bocg 
h ier ! n immt 

Kjer j e pa nižava 
pregloboka in 
kos predolg, n a -
pravijo nasip. 

Taki most čez suho 
zemljo se i m e -
nuje viadukt 
( cestovod . ) 

Oni herti, kteri se 
previsoko v z -
digujejo, se m o -
rajo do cestne 
lege horizontal-
no zravnati. 

Takoršna p o r a v n a -
va se zamore 
na dvojni način 
izpeljati, ali skoz 
prekop (prelom), 
ali skoz t u -
nel (podzemljski 
predor) . 

Ravno tu smo na 
tunelu. 

Kako je pač t em-
no tu noter ! 



mi meraviglio 
che non vi sieno 
cattivi odori. 

Perche e ben v e n -
tilalo dal mez-
z o , merce d'un 
pertugio lungo 
otto piedi. 

La bocca del p e r -
tugio 6 a 5 0 
piedi d' altezza 
sovra di noi. 

Come son bassi i 
parapelti di q u e -
sto ponte! 

E c c o c i omaj a una 
stazione. 

Abbiamo percorso 
1 6 miglia i n -
glesi in 3 5 m i -
nutti. 

Quest' orribile f i -
schio cos ' e ? 

E ' il sibilo del v a -
pore che sorte. 

— 3 3 8 — 
mid )̂ uiaf)rttcf)2Bu«= 
ber, baf, h>er 

fein übler ©entd ; 
herrfdjt. 

S i e g f c m m t batjer, 
toeit ber Sumte ! 
in ber SJiitte ei= 
nen guten Suft jug 
burdj einen adjt 
S u f j breiten ©dkicbt 

S i e 93iünbung be§ 
(Schachtes ift 5 0 

h°i> "Ber un§. 

Sßie niebrig f inb boch 
bie ©etänber bie= 
fer SSrücEe! 

S a f inb ttrir fc^on 
an einem S t a t t onS= 
ptajje. 

2ßir h^Ben 1 6 eng= 
lifche ©Zeiten in 
3 5 SJtinuteit 311= 
rrtcfgeiegt. 

3Ba§ ift bieg fd;recf= 
tidje p f e i f e n ? 

@g ift bag Bifcheti 
beg augftromettbett 
S a m p f e g . 

čuditi se pa m o -
ram, da tukaj 
nič zoperno ne 
diši. 

To pride od tod, 
ker tunel v sredi 
dobro sope skoz 
osem čevl jev ši-
roki prepih. 

Gerlo prepiha j e 
5 0 čevl jev v i -
soko nad nami. 

Kako nizki so d e r -
žaji tega mosta! 

Tu smo že na 
postaji. 

V 3 5 minutah smo 
16 angležkih 
milj preskočili. 

Kaj j e to strašno 
piskanje ? 

Je brisganje ispuh-
tečega soparja. 



D i a l o g o SO. 

Piroscafi. 

Q u a n d o p a r t e il v a -
p o r e da V i e n n a ? 

P a r t e o g n i s e c o n d o 
g i o r n o . 

Ci v u o l e un g i o r n o 
e u n a n o t t e fi-
n o a L i n z , d i 
r i t o r n o p e r o s i 
f a il v i a g g i o in 
o t t o o r e . 

Q u e s t i ba t t e l l i a 
v a p o r e s o n p r è s -
s o c h è tutti e l e -
g a n t i e s i c u r i . 

D a c c h è s ' è f o r -
m a t a q u e s t a s o -
c i é t é , n o n e b b e 
l u o g o a n c o r a v e -
run m a l a n n o di 
q u a l c h e r i l i e v o . 

A r r e n n a n o a v o l t e , 
g l i é v e r o , m a 
il d a n n o c h e n e 
d e r i v a è di p o c o 
m o m e n t o . 

Il D a n u b i o è un 
f i u m e c h e a s s a i 
f a c i l e i n g a n n a . 

- 3 3 9 — 
so. ©efpräd». 

®nmpfbootc. 

äBanngeljt ba§©ampf= 
Boot »Ott SBieti aB ? 

@ § geljt jeben gwei* 
ten S a g aB. 

6 8 Brauet einen S a g 
unb eine 91aijt 
nach S t i t j ; tyerun= 
ter jebod) legt man 
bie Steife in adjt 
© t u n b e n jurftcf. 

firtb bie§ Beinahe 
lauter elegante unb 
f i x e r e galjrjetge. 

@ 8 hat M « i ^ t ein 
einziger Bebeuten= 
ber Ungücföfali e= 
reignet, feit bie 
©ampffd) i f fahrt§ -
©efeUfchaft geBitbet 
ift. 

@ t e taufen j w a r gu= 
weiten an eine 
©anbBanf , aBer e§ 
ge f l i eht nie ein 
großer @ ^ a b e n . 

© i e ©ona i t ift ein 
fetyr trugerifct)er 
S t r o m . 

«O. P o g o v o r . 

Parobrodi. 

K d a j o d r i n e p a r o -
b r o d o d B e č a ? 

G r e u s a k d r u g d a n . 

P o r a b i d a n in n o č 
d o L i n c a ; n a z a j 
s e p r i d e p a v 
o s m i h u r a h . 

T o s o s k o r a j s a m o 
l i č n i in g o t o v i 
( z a n e s l j i v i ) p a r -
n i k i . 

O d k a r s e j e p a r o -
b r o d s t e n o d r u -
š t v o v s t a n o v i l o , 
s e ni š e n o b e n a 
p o m e n l j i v a n e -
s r e č a p r i p e t i l a . 

N a l e t i j o s i c e r v e č -
k r a t n a p e s č e -
n i n o ( s i p o ) , p a 
š k o d a n i n i k d a r 
t e h t n a . 

D o n a v a j e p r a v z a -
p e l j i v a r e k a . 



L e r a c q u e s o n p o -
c o f o n d e , e i 
b a n c h i di s a b b i a 
s o n s i f r e q u e n t i 
c h e g l i é i m m e n -
s a m e n t e d i f f i c i l e 
l ' e v i t a r e di c o s i -
fatt i a c c i d e n l i . 

C o s ' é c h e f é r i -
t a r d a r e di t a n t o 
i l v a p o r di j e r -
s e r a ? 

C i f u , d i c o n o , 
u n a si fitta n e b -
b i a p r e s s o L i n z , 
c h e o b b l i g ó il 
v a p o r e a f a r a l t o 
p e r b e n 3 o r e . 

P a r t o n o v a p o r i da 
q u i a P e s t o g n i 
g i o r n o ? 

O r d i n a r i a m e n t e n o n 
n o n c i s i m e t t e 
p i ü di 1 1 o r e . 

A d e s s o p e r ó c h e 
s ' a p r i la s t r a d a 
f e r r a t a d a V i e n -
n a fino a P e s t , 
la s o c i e t á d e ' p i -
r o s c a f i c i p e r -
d e r á n o n p o -
c o . 

— 3 4 0 — 
© a § Söaffer ift fo 

feiert unb bie@anb= 
Banfe f i n b f o |äuftg, 
bafj e§ aufjerorbent* 
lieh fd ;weri ft , btefen 
Keinen U n g l ü c k 
fättett auSgutueit^en. 

3Be§halB h a t M 
© a m p f B o o t geftern 
fo fehr »er fpätet? 

lag, fagt man, Bei 
Sing ein fo bid;= 
ter SfteBel, bafj er 
ba§ ©ampfBoot 
brei gute © i n n b e n 
auff ielt . 

©ei;en taglid) ©antpf= 
Boote oon ^ter nad) 
^)efth? 

9)can macht bie $al;rt 
gewöhnlich in 1 1 
©tnnben . 

©egenwärt ig jebod;, ba 
bie ©ifenBahnfahrt 
oonSBien na<h$>efth 
eröffnet würbe, wirb 
b. ©ampff<hiffahrt§ 
©efeUfdjaft nicht 
wenig Benachteiligt 

V o d a j e t a k o p l i t -
v a in s i p i n e s o 
t a k o p o g o s t o , da 
j e n e i z r e k l j i v o 
t e ž k o , t a k i h m a -
l ih n e z g o d e o -
d vrn i t i . 

Z a k a j s e j e p a r n i k 
v č e r a j t o l i k o z a -
k a s n i l ? 

P r a v i j o , da j e l e -
ž a l a p r i L i n c u 
t a k o g o s t a m e -
g l a , d a j e p a -
r o b r o d d o b r e tr i 
u r e z a d r ž a l a . 

G r e j o v s a k i d a n 
p a r n i k i o d t u k a j 
v P e š t o . 

Z a p o t s e r;e p o -
r a b i v e č k o 1 1 
u r . 

Z d a j p a , k o j e i z 
D u n a j a v P e š t o 
ž e l e z n i c a o d p r t a , 
b o p a r o b r o d s k o 
d r u ž t v b v e l i k o 
z g u b i l o . 



L a f a c i l i t a d i v i a g -
g i a r e da q u i a Co= 
s t a n t i n o p o l i a t t i -
ra n o n p o c h i I n -
g l e s i a q u e s t e 
p a r t i . 

C o m u n e m e n t e c i 
v a n n o l u n g o il 
D a n u b i o , e r i -
t o r n a n o p e r la 
G r e c i a , e PItal ia . 

H a e l l a v i a g g g i a t o 
m a i p e r m a r e ? 

Q u a n t o è m a g n i -
fica la v i s t a c h e 
c i s i a p r e d a 
q u e s t o p u n t o ! 

U n a s e l v a c o s i fitta 
d ' a l b e r i e di 
a n t e n n e è p e r 
c e r t o u n a m e -
r a v i g l i a . 

L a s o f f r e f o r s e a s -
s a j q u a n d o la 
v i a g g i a p e r m a -
r e ? 

S o n c o s e c h e d i -
p e n d o n o d a l t e m -
p o . 
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¡Die Seicfitigfeit »oit 
fiter nac^ Sonftantt= 
nopel 3« reifen, 
¿tefit »tele @nglän= 
ber fierfiei. 

@ t e fcftffen getoofinltcfi 
bte ¡Donau fitnun= 
ter, unb fefiren 
über ©riecfienlanb 
unb Stalten gurütf. 

Mafien @ t e nie jur 
© e e gereift? 

SBie großartig ift bte 
2lu§ficfit, bte ficfi 
» o n biefem f ü n f t e 
au§ betn SSlitfe 
eröffnet! 

(Sin fo btcfiter Söatb 
Bon SDiapaumen 
unb ©egelftattgen 
ift wirilitfi ftau= 
nenerregenb. 

©it tb @ i e auf © e e 
»teKetcfit ber ©ee= 
fraitffieit unterwor= 
f e n ? 

DteS fiängt » o m SSet= 
ter ab 

L a h k o t a , s k t e r o s e 
z d a j o d tu v 
C a r i g r a d p o t o v a , 
p r i v a b i v e l i k o 
A n g l e ž e v . 

N a v a d n o s e p e l j e -
j o p o D o n a v i in 
s e v r n e j o č e z 
G r e c i j o in I t a -
l i j o . 

A l i n i s t e n i k d a r 
p o v o d i p o t o v a l i ? 

K a k o v e l i č a s t e n j e 
r a z g l e d , k i s e 
o d t u k a j n a š i m i 
o č m i o d p r e ! 

T a k o g o s l i g o j z d 
j a d e r n i k o v in 
d r o g o v ( j a d e r -
n ih r a n t ) j e v 
r e s n i c i o b č u d a 
v r e d e n . 

V a s m o r d a v e l i k o 
n a d l e g o v a m o r -
s k a b o l e z e n , k a -
d a r p o v o d i p o -
t o v a t e ? 

T o j e na v r e m e n u 
l e ž e č e . 



Temo non abbia a 
soffrire assai nel 
tragitto da Tr i e -
ste a Venezia. 

Temo non abbia a 
vomitare quando 
saremonel golfo . 

A che ora ci d o b -
biam trovare a 
bordo? 

Alie sei. 
Attenda vicino al 

bagaglio finché 
veniamo giü 
noi. 

Non abbiamo a l -
tro che due v a -
ligie e due s a c -
chi. 

Cosa pretende il 
batelliere p e r 
condurci fino al 
vapore ? 

Questi farabutti 
sono insaziabiii. 

Non vi conténtate 
di 3 0 caranta-
n i ? Perdió, voi 
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3 d ; furchte, bafj i<$ 

Bei ber Überfahrt 
Bon Sr ic f t nach 
SSenebig Biel ba= 
ran leiben toer= 
be. 

3cf) fürd)te, erBred)en 
gu muffen, wenn 
mir i m © e l f fein 
» e r b e n . 

U m wie Biet Ufjr 
mitffen wir au 33orb 
fein? 

I l m fed^S tyx. 
SSteiben © i e bei ber 

^Bagage, bi§ w i r 
^erunterlommen. 

Sßir |aben nur gwei 
gelleifen unb gwei 
Steifefäcfe. 

28a§ begehrt ber Sä^r* 
mann, un§ gum 
©d)i f fe Ijingu = 
fixeren ? 

SDiefe Äerle finb nie 
gufrieben gu fteffen. 

¿Begnügt 3 f w eud; nidjt 
mit 3 0 B e u g e r n ? 
S3ei @ o t t , 3 $ r g i e § t 

Se bojim, da bom 
peljaje se iz 
Trsta v Benedke 
veliko trpel. 

Se bojim, da bom 
moral čezdati,ko 
bomo v zalivu. 

Ob kolikih moramo 
biti na barki? 

Ob šestih. 
Ostanite pri robi, 

dokler mi doli 
ne pridemo. 

Imava le dve t o r -
bi in dva žepa. 

Koliko terja brod-
nik, da naju k 
barki pr ipel je? 

Tih potepuhov ne 
moraš nikolj na-
sititi. 

Niste zadovoljni z 
3 0 krajcerji. 
Plentaj, vi s l e -



s p o g l i e r e s t o u n 
c r i s t i a n o fino a l la 
c a r a i c i a ! 

E h i , i l m a r e è t r o p -
p o a g i l a t o . Il 
b a t e l l o v a c i l -
la . 

N o n la a b b i a p a -
u r a . N o n c ' è 
p e r i c o l o d i s o r -
ta . 

L o d e a D i o , e c c o n e 
a b o r d o . 

A n d i a m o g i ù , la 
p r e g o . 

S u l l a t o l d a s i sta 
m e g l i o , 1' a s s i -
c u r o i o . 

D i s o t t o l e m a n c a 
q u a s i il r e s p i r o . 

P u r t r o p p o ! E p o i 
q u e l o d o r e s i 
a c u t o c h e d a 
a l l a tes ta ! 

C i ô nu l la m e n o c i 
c o n v e r r à a n d a r é 
a b b a s s o p e r a s -
s i c u r a r n e d u e 
l e t t i e r e . 
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einen ©fyriftenmeit= 
fd;en big a u f g 
•£>emb attg! 

% bag SOieer ift fetyr 
unruhig. S a g gatyr= 
geug fd;wanit . 

g u r r t e n @ i e m i ß . 
@g ift leine ©e= 
fafjr Bortyanben. 

© o t t fei S a n i , ba 
f inb wir an 
© o r b . 

©etyen wir tyinab, id) 
bitte @ i e . 

3 d j »erfictyere © i e , auf 
bem Sßerbecfe be= 
ftnbet man fid) 
beffer. 

Unten getyt einem bei= 
nai;e ber Stttyem 
aug. 

9 iur su fetyr! Unb 
biefer fctyatfe ®e= 
rnty, ber bett Ättyf 
angrei f t ! 

Sennocty muffen wir 
tyinuntergetyen, u m 
ung jwei Betten 
j u fiebern. 

č e t e č l o v e k a do 
s r a j c e ! 

O h o , m o r j e j e z e l d 
n e m i r n o . Č o l n i č 
m a j a . 

N e b o j t e s e . N i 
n e v a r n o s t i . 

H v a l a B o g u , s v a n a 
b a r k i . 

P o j d i v a s p o d e j , v a s 
p r o s i m . 

V a s z a g o t o v i m , d a 
na s t r o p u s e 
č l o v e k b o l j š e p o -
ču t i . 

S p o d e j s k o r a j s a p a 
z a s t a j a . 

L e p r e v e č ! I n tisti 
o j s t r i d u h , k i 
da j a v g l a v o ! 

V e n d a r m o r a v a d o l i 
i t i , da si d v e 
p o s t e l j i z a g o t o -
v i v a . 



i\hi! mi sentó m a -
l e ; bisogna pur 
che mi corichi. 

Non la vorebbe 
forse un sorso 
d' acquavife in 
unpochino d 'ac-
qua ? 

Potessi avere una 
chicchera di c a f -
f é ? 

Ella ebbe torto di 
non mangiare di 
piü, prima di 
Venire a bordo. 

A stomaco digiu-
no ella é pur 
tremenda questa 
malattia di m a -
re! 

Come rulla il p i -
r ó s c a f o ! il v e n -
to dev ' essere 
ben impetuoso. 

La si sentirá m e -
glio se la s o r -
te sulla c o p e r -
ta. 

Non é vero che 
la si sente omai 
b e n e ? 
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$ d ; ! id; fütyte 

umcot ) í ; id) tnu£ 
midj niebertegen. 

SBottten © i e níctjt mel= 
íeidjt eín ©d)Utá= 
diett SSranntwein 
mit eticas SBaffer 
neumen? 

b r n i t e i d) eine Saf fe 
•ftaffee fjaBen ? 

© i e traten Unredjt, 
weit © i e nid;t meíjr 
gegeffen, Bettor © i e 
an SSorb fameit. 

šBei teerem Sftagen ift 
bie ©eefranfBeit 
eine ft^redtidje 
©m^ftnbnng ! 

SBie ba§ ©ampf fd j i f f 
fdjtoanft! ber SBinb 
m u § feljr ftarí 
fein. 

© i e werben [id; 6e]"= 
fer fü^Ien, ttenn 
© i e anf ba§ 23er= 
bed ge^en. 

9 í i ^ t toaíjr, © i e 6e= 
finben fid) jejjt 
ttJD^Í? 

A i ! mi je s l a b o ; 
se moram v l e -
či. 

Bi morda hotli v -
zeti požirek žga= 
nja z malo v o -
d e ? 

Bi mogel dobiti 
čašo k a v e ? 

Niste prav delali, 
da niste več j e d -
li, preden ste na 
barko stopili. 

V praznem ž e l o d -
cu je morska 
bolezen slrašna 
grdoba. 

Kako se parnik m a -
ja ! veter mora 
prav močen b i -
ti. 

Se boste boljše 
počutili, ako gre= 
ste na strop. 

Ni res, da vam j e 
zdaj d o b r o ? 



Q u e l l a c i t tá a s i -
n i s l r a c o m e s i 
c h i a r a a ? 

Z a r a ; raa n o n la 
f a c c i a d o m a n d e 
a l t i m o n i e r e ! 
E l l a v e d e p u r 
b e n e , c h ' e i n o n 
l e r i s p o n d e . 

N o n é l e c i t o a ' p a s -
s e g g i e r i d i a b -
b o r d a r e il t i m o -
n i e r e . 

Q u e s t i h a d a f a r e a b -
b a s t a n z a c o l d i r i -
g e r e i l b a s t i m e n t o . 

V o r r e i p a r l a r e al 
s i g n o r c a p i t a n o , 
al s o t t o c a p i t a -
n o , a l c u o c o . 

L o f a r á p i ü tard i . 
V e d a i n t a n t o u n 
a l t r o v a p o r e c h e 
c i v i e n d i f a c -
c i a . 

C h e s p u m a s u s c i -
t a n o q u e l l e g r a n 
r u ó t e ; q u a n t o si 
l a s c i a n o l o n t a n o 
i l s o l e o c h e COSÍ 
r e g o l a r m e n t e di= 
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S i e geißt jene © t a b t 

gur Sittfett? 

B a r a ; aBer richten © i e 
feine grageit an 
ben © t e u e r m a n n ! 
© i e fegen bocg, baß 
er Sgnen feine 
2inttt>ort giBt. 

6 8 ift ben $affegie= 
ren tti<gt ertaubt, 
ben ©teuermann 
anjureben. 

Gfr gat mit ber Sei= 
tung be§ ©dji f feg 
genug j u tgun. 

3<g mochte m i t bem 
Äapitän, mit bem 
SSicefapitän, mit 
b e m Ä o c g fyreigen. 

© i e fßnnen bie§ fpä= 
ter tgun. 33etracg= 
ten©ie inbef fenbie= 
feS anbere ®ampf= 
Boot, toel(ge§ un§ 
entgegen f o m m t . 

3ßei<gen ©<gaum jene 
großen 9täber er= 
regen ; ma§ für 
eine lange $utdje 
fte ginter fteg iaf= 
fett, bie fieg fo re= 

K a k o s e k l i č e o n o 
m e s t o n a l e v i -
c i ? 

Z a d e r ; al n e p r a -
š a j t e n i č k e r -
m i v c a ! S a j v i -
d i t e d o b r o , d a 
n o b e n e g a o d g o -
v o r a n e d a . 

P o t o v a v c e m n i d o -
v o l j e n o k e r -
m i v c a n a g o v o r i -
t i . 

O n i m a z v o d s t v o m 
( k e r m i v s t v o m ) 
d o v o l j o p r a v i t i . 

B i r a d g o v o r i l s 
k a p i t a n o m , p o d -
k a p i t a n o m , s k u -
h a r j e m . 

T o b o s t e p o z n e j e 
s t o r i l i . G l e j t e 
z d a j d r u g o b a r k o , 
k i n a m n a s p r o t i 
p r i d e . 

K a k š n e p e n e b l u -
v a j o o n e v e l i k e 
k o l e s a ; k a k š n o 
d o l g o b r a z d o 
p p s č a j o , z a s a b o , 
k t e r a s e r e d n o 



videsi in due 
lunghissime stri-
scie. 

A n c o r s' ode lo 
strepito delle 
ruote. 

11 vento rinforza, 
e par che sp ie -
ghino anche le 
vele. 

Non sarà mezzodi 
che saremo in 
porto. Senta c o -
me sciolgano le 
catene dell' a n -
cora. 

Convien hadare al 
nostro bagaglio, 
che in tanta 
confusione non 
s' è sicuro. 

Andremo ad a l lo -
giare al Impe-
ratore e visitare 
di poi gli ami-
ci. 

D i a l o g o 3 1 « 
L' armata. 

Ogni armata è di-
visa in certo 
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getmafjig in ¿wei 
]ef)t lange @trei= 
feit tijeilt. 

3üoch fyort m a n 

©eräufcf) ber 5iä= 
ber. 

® e r SBinb wirb ftär= 
fer uttb man fdjeint 
bie ©eget j u ent= 
falten. 

5ftoch»or Wi t tag wer» 
ben w i r i m £ a = 
fen anlangen. § 5 = 
ren © i e wie bie 
Stnferfetten gelbft 
werben. 

Sßtr muffen un8 u m 
unfer © e p a i be= 
flimmern, benn in 
ber allgemeinen 
SSerwirrung ift e§ 
nid)t fieser. 

2Bir werben un§ i m 
@aftt)of j n m Äai= 
fer eintegiren unb 
Ijeraad) unfere 
greunbe befugen. 

» . ©eftnüci». 

Sie iWrmee. 

Sebe Strmee jerfällt 
in eine gewiffe 

v dva prav dolga 
hrta razdeljuje. 

Še se sliši p l o -
skanje koles. 

Veter prihaja m o -
čnejši in zdi se, 
da jadra r a z p e n -
jajo-

Ne bo poldan in 
mi smo v l a d -
jostaji. Poslušaj-
te, kako mačke 
odvezujejo . 

Se morava na svojo 
robo ozreti, z a -
kaj v splošni 
zmešnjavi ni g o -
tova. 

Se bova v gost ivni -
ci pri Cesarju 
vstavila in p o -
tem svoje p r i -
jatle obiskala. 

3 1 . P o g o v o r . 
Armada (vojaštvo). 

Vsaka armada je 
razdeljena v o d -



numero di corpi , 
brigate, r e g g i -
menti, battaglio-
ni, compagnie , 
ecc . 

Quando le truppe 
sonó in campo, 
si dividono i 
corpi in varie 
file. C'è l ' a v a n -
guardia, il g r o s -
so dell ' esercito 
elaretroguardia. 

Alla testa de l l ' a r -
mata c ' è il c o -
mandante in c a -
p o , che dovreb -
be dirsi g e n e -
ralissimo. Da lui 
dipendono i vari 
m a r e s c i a l l i , i g e -
nerali di c a v a l -
leria e d' ar t i -
g l ier ia , igeneral i 
maggiori , i b r i -
gadieri, i c o l o n -
nelli, i maggiori , 
capitani, uffiziali 
d' ogni genere 
fino al tamburo, 
al caporale, al 
gregario c c c . 
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' Injal jt Don ÄorpS, 
SSrigaben, 9tegi= 
menter, SSataißone, 
©ompagnien u. f .w. 

Sßerat bie S t u f e n 
tut Selbe ftei;en, 
werben bie Ä o r p § 
in »erfd)iebene£ref= 
fen gese i l t . © ie fe 
f inb ber SSortraB, 
b a § ^ a u p t ! o r p g u n b 
ber üftacfjtraB. 

9tn ber © p i t j e ber 
9(tmee [tei;t ber 
oBerfte S3efe£)iö^a= 
Ber, Wetter ©e= 
neraitfftmu§ tyxfyxi 
follte. Unter t^nt 
fielen bie »erfd)te= 
benen SJiarf^äte, 
©eneräte ber Äa= 
»alterte nnb 5lr= 
tiKerie, ©eneralnta= 
jore, bie SSrtgabie® 
re, DBerften, 9Äa= 
jore, .^auptteute, 
£>ffiäiere jeher @ a t « 
tnng Bi§ zum £ a m = 
Bonr, Korporal , 
©enteinen it. f. w . 

merjeno število 
trum ( kerdel ) , 
brigad, regimen-
tov , batal jonov, 
kompanji i. t. d. 

Kadar vo jna na 
bojišču stoji, so 
kerdele razcep-
ljene v različne 
vrste. Te so 
pedna s t r a ž a , 
glavna vojska in 
zadnja straža. 

Glava cele armade 
j e najvišji v o j s -
k o v o d , ki bi se 
imel general is i -
mus klicati. Pod 
njim stoje razni 
maršali, generali 
kon jkov in t o p -
n ikov , g e n e r a l -
majori, brigadirji, 
po lkovniki , m a -
j o r i , stotniki, o -
ficirji vsake vrste 
doli do bobnarja, 
desetnika ( k o -
prola ) , p r o s t a -
ka. i. t. d. 



L o s t a t o m a g g i o r e 
è u n c e t o d ' u f -
fiziali, a t t a c c a t i 
a l c o m a n d a n t e 
d e l l ' a r m a t a . E s s i 
f o r m a n o i l m e z -
z o d i c o m u n i -
c a z i o n e tra i 
v q r i d i p a r t i m e n -
ti. In c o t e s t o c e t o 
e n t r a ñ o a j u t a n t i , 
a|idi tor i , q u a r -
t i e r m a e s t r i , c a -
p e l l a n i di c a m p o 
p e e . 

I s o l d a t i d ' i n f a n -
t e r í a s o n o p r o v -
v e d H t i d i f u c i l i , 
o k a r a b i n e , o 
m u s c h e t l i , d i 
s p a d e , b a j o n e t -
t e , d i p a t r o n e ; 
q u e ' di c a v a l l e -
r i a d ' a r c h i b u g i , 
p i s t ó l e , s c i a b o -
le e c c . 

I ç a n n o n i s o n o il 
f o r t e d e l l e t r u p -
p e ; c e n ' è di 
y a r i e f o r m e . I 
m o r t a i s o n o p e l l e 
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S e e ©eneralftaB Be= 

fteljt au§ £>ffijieren, 
bie bem 33efefitö= 
fiaBer eitte§ $eere§ 
BeigegeBett f inb. 
@ i e Btlbett bie 
SSermittinng ¿wt» 
f^ett bett »erfdjie» 
betten .¡peere§aBtfiei= 
ittngen. S n bent= 
fetBen Befinben f idj 
Stbjutanten, 3iubt= 
toten, Quaftter= 
meifter, getbfaplä= 
ne, u, f. w . 

S i e Snfanterie = ©ot= 
baten finb mit glitt» 
ten, ober ÄaraBitten 
pber SDlugfeten, 
S e g e n , ^Bajonetten, 
Rat ionen, »e i feren ; 
jene ber ÄaoaKerte 
mit ÄataBtnen, 
[toten, ©äBein u. 
f. 

S i e Äanontten Bilben 
bie $anptftch:fe ber 
S t u f e n ; [ie [ inb 
oon oerfefiiebenett 
f o r m e n . S i e 9Jiör« 

G l a v n i š tab o b s t o -
j i i z d r u š t v a 
č a s t n i k o v ( o f i -
c i r j e v ) , k i s o 
p o v e l j n i k u a r -
m a d e p r i d r u ž e n i . 
O n i s o s r e d n i -
k i m e d r a z n i m i 
r a z d e l k i a r m a d e . 
V te j t r u m i s o 
p r i b o č n i k i ( a d -
j u t a n t i ) , v o j a š k i 
s o d n i k i ( a u d i -
t o r j i ) , k v a r t i r -
m o j s t r i , v o j a š k i 
k a p l a n i i td . 

P e š c i s o o b o r o ž e -
n i s p u š k a m i , 
al i k a r a b i n a m i 
al i m u š k e t i , z 
m e č i , b a j o n e t i , 
p a t r o n a m i ; k o -
n j k i s k a r a b i n a -
m i , s a m o k r e s i 
( p i š t o l a m i ) , s a -
b l a m i i td . 

T o p o v i s o g l a v n a 
m o č v o j n i š t v a ; 
s o r a z n i h p o d o b . 
M o ž n a r j i s o z a 
b o m b e . G r a n a t a 



bombe. Una gra-
nata é una palla 
di ferro i n c a -
va ta , piena di 
combustibili, che 
cadendo scoppia 
rovinando p e r -
sone e luoghi. 

Cartatuccie son 
masse di p icco le 
palle, chiuse in 
sacchetti di gros= 
so canovacc i o , 
che vengono r e -
tinte di funicelle 
da f ó rmame c i -
lindri. 

Al tempo deli' as-
sedio ne furono 
impiegate assai. 
Quel tale n' e b -
be infranta una 
gamba , quello 
una cosc ia , quel= 
lo restó senza 
bracc io , quell' 
altro senza t e -
sta. 

Le batterie furono 
piantate a d u e -
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fer ftitb für bie 
33omBett Beftimmt. 
(Sine ©ranate ift 
eine fyotye, mit 
Brennbaren S t o f f e n 
gefüllte ©ifenfugel, 
welche im galten 
¿erplaijt, unb S0ien= 
fdjen unb £>rte 
Befdjäbigt. 

Äartf it f^en f inb 9Jia)= 
fen Heiner Äugeln 
in ¿Beuteln oon btcf)= 
tem Äaneoag ge= 
fdjloffen, wetdje mit 
©triefen umwun= 
ben werben, fo bafj 
fte (5t)linber bilben. 

Bur Seit ber ¿Bela= 
gerung würben fetyr 
Biete berfelben oer= 
wenbet. ® e m &U 
neu Wttrbe ein S e i n 
gerfdjmettert, bem 
Slnbern ein @cf)en= 
fei, biefemberSlrm, 
Seitem ber Jtopf 
weggeriffen. 

© i e ¿Batterien würben 
3Weifyunbert@d)rit= 

j e votla, z g o r -
l j ivo r obo n a -
polnjena železna 
krogla , ktera, 
kadar pade, se 
razpoči in ljudi 
in kraje p o š k o d -
je . 

Kartače so kepe 
malih krogel z a -
šitih v žepe iz 
debelega k a n a -
fasa, ki so ovite 
ž vrvicami, da 
d o b i podobo va -
lj erje v. 

Ob času obsede so 
jih mnogo z a -
bili. Temu j e 
bila noga z d r o b -
ljena, unemu ste-
gno , lemu j e bila 
roka, drugemu 
glava odtrgana. 

Baterija j e bila dve 
sto korakov o 



c e n t o p a s s i d a l l a 
c i t t á , e l e a r -
t i g l i e r i e n o n ces= 
s a r o n o di f u l m i -
n a r e , finché n o n 
f u r o n o a p e r t e l e 
p o r t e al v i n c i -
t o r e . 

T a t t i c a e s t r a t e g i a 
s o n l e m o l l e p i ü 
f o r t i d e l l ' o d i e r -
n a a r t e g u e r r e s -
c a . 

L e qua l i d a t a n o 
p r i n c i p a l m e n t e 
d a l t e m p o c h e 
f u i n v e n t a t a la 
p o l v e r e . 

N o n c i s o n p i ú g l i 
a r c h i , l e f r e c c e , 
l e c a t a p u l t e , l e 
b a l e s l r e e c c . 

L e t r u p p e s i s o n 
r i t i r a l e n e l l e l o r o 
c a s e r m e . 

L ' a r s e n a l e f u b o m -
b a r d a t o , s a c -
c h e g g i a t o , i n -
c e n d i a t o c o n t u t t i 
i m a g a z z i n i . 
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te Bon ber © a b t 
aufgepflanzt, unb 
bie Slrtillerie tybrte 
nidjt auf ju bon= 
item, MS bie Spore 
bem ©ieger geöf= 
net würben. 

S a l t i ! unb ©trategie 
ftnb bei weitem 
bie £)aupiftätfe ber 
heutigen J?rieg§= 
fünft . 

Siefelben fcfjreiben ftd; 
tyauptfäctylicb Bon 
ber Seit ber @r= 
finbuttg be§ |)ui= 
Berg tyer. 

@ g gibt feine S o g e n , 
Pfei le , SE)iatterbre= 
c£;er, Strmbrüfte u. 
f. w . 

S i e S u t t e n tyaben 
fid) in it;re Äafer= 
nett gurüdgejogen. 

S a 8 Beugtyaug würbe 
befdjloffen, geplün= 
bert, fammt alten 
feinen SJiagajhten 
»erbrannt. 

m e s l a n a s t a v l j e -
n a , i n t o p o v n i k i 
n i s o o d s t o p i l i , 
d o k l e r n i s o z rna -
g a v c u dur i o d -
pr l i . 

T a k l i k a in s t r a t e -
g i j a ( u m n o v o j -
s k o v a n j e ) d a j e t a 
d a n d a n a s p o g l a -
v i t n o m o č v o j -
s k o v a v s t v u . 

S v o j z a č e t e k i m a -
ta p o s e b n o o d 
z n a j d b e s m o d -
n i k a . 

N i v e č l o k o v , p š i c , 
z i d o l o m o v , s a -
m o s t r e l o v i td. 

V o j n a s e j e v k a -
s a r n e v m a k n i l a . 

O r o ž n i c a j e b i la 
b o m b a r d i r a n a , o= 
p l e n j e n a , s e ž -
g a n a z v s i m i 
s v o j i m i m a g a z i -
n i . 



L a r i t i rata f u v e r -
g o g n o s a . I c a c -
c i a t o r i f e c e r o 
m i r a c o l i di p r o -
d e z z a . 

In a l q u a n t i g i o r n i 
s a r à a n u n z i a t o 
il g i u d i z i o s t a -
t a r i o . 

I p i ù v a l e n t i u f f i -
z ia l i e b b e r o d e -
c o r a z i o n i , m o l t i 
f u r o n o p e n s i o -
n a t L 

M o l l i i n f e l i c i r i m a -
s e r o mut i la t i e 
m o l t i f u r o n f o r -
niti di g a m b e e 
di b r a c c i a p o -
s t i c c e . 

T u o f r a t e l l o r i c e v e t -
t e un c o n g e d o 
i n d e t e r m i n a t o . . 

S a i c h e d o m a n i c ' è 
u n a r i v i s t a ? T u t -
ti c o m p a r i r a n o 
in g r a n d ' u n i f o r -
m e . 

L a c o s c r i z i o n e é 
stata p u b b l i c a t a . 
I o n o n s a r ô l e -
v a t o , p e r c h é m a -
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© e r JRMjng war 

© t e 3â= 
ger traten Sömtber 
ber Sapferïeit . 

U m i k j e bi l s r a m o -
t e n . L o v c i so 
d e l a l i č u d e ž e j u -
n a š t v a . 

Sit einigen Sagen Wirb V m a l o d n e v i h b o 
ba§ Stanbrecfyt »er= n a g l a s o d b a o -
ïûnbigt werben. k l i c a n a . 

© i e ta^ferften SDffigtere 
erhielten 3tu§3eudj= 
nuttgen, öiele wnr= 
ben penfionirt. 

SSiele Ungiücflidje wur= 
ben üerftümmelt, 
triefe mit iünftltdjen 
gü^en unb Straten 
»erfe^ett. 

© e i n S3ruber erhielt 
Urlaub attf unbe= 
ftimmte Seit. 

SBeifjt bu, bafj mor= 
gen eine ©fufter« 
ung i f t ? Stile wer= 
ben in großer $)a= 
rabe erfdjeinen. 

© i e Äonf f r ip t ion ift 
a u s g e t r i e b e n . 3 $ 
Werbe nid^t einge= 
reiht werben, weit 

N a j h r a b r i š i o f i c i r j i 
s o b i l i p o s l a v -
I j e n i , v e l i k o j i h 
j e b i l o v p o k o j 
d j a n i h . 

V e l i k o n e s r e č n i h 
j e b i l o p o k v e -
č e n i h , v e l i k i m 
s o n a p r a v i l i u -
m e t n e n o g e i n 
r o k e . 

T v o j b r a t j e b i l 
o d p u š e n z a n e -
d o l o č e n č a s . 

V e š , d a j e j u t r i 
p r e g l e d ? V s i b o -
d o p r i š l i v v e -
l ik i p a r a d i . 

N a b e r a v o j a k o v j e 
r a z p i s a n a . M e n e 
n e p o t r d i j o , k e r 
b o l e h a m ; t e b e 



l a t i d o ; n e p p u r 
tu , p e r c h é s e n z a 
un o c c h i o . 

L ' a r m a t a d e l l ' I m -
p e r a t o r e é i n 
m o t t o . O g n i g i o r -
n o v e d i a m p a s -
s a r e in g r a n 
n u m e r o c a v a l -
l e r i a e d i n f a n -
t e r í a in d i í f e -
r e n t i d i r e z i o n i . 

D i a l o g o 7 « . 

Alcuni termini di mari-
na in generalle. 

A v r e s t i p i a c e r e d i 
s e n t i r q u a l c h ' c o -
sa s u l l a m a r i n a ? 

E b b e n n e p a r l a n e 
p u r é , m a n o n 
e s s e r m i t r o p p o 
l u n g o . 

L a m a r i n a r e a l e 
a b b r a c i a tutte l e 
n a v i da g n e r r a 
e i l l o r o e q u i -
p a g g i o . 

Lft m a r i n a e n g l e s e 
é r í g u a r d e v o l e . 

— 3 5 2 — 
id; frctnfttcf) B in ; 
bu aud; nic^t, weit 
bu nur ein Sluge 
Baft. 

© i e faiferiidje 3trmee 
ift in Setoeguug. 
Seben S a g fe^en 
toir eine grojje 3tn= 
jaBt Äaüalterie unb 
Snfanterie in Ber= 
fc^tebenen 3ii^tun= 
gen rorBetmaricf)t= 
reu. 

s s . (Sefpväd). 

ßinige 3lu:bcü(fc über 
bie 9Warine im Silges 

meinen. 

tieft bu Suft, et= 
wa§ üBer bie 9Jia= 
rine gu Boren ? 

© p r i d ) immerBin, lcer= 
be aBer ni^jt gu 
weitläufig. 

© i e fönigli<$e 9Jhvi= 
ne umfaßt alle 
Ärieg8f<Biffe unb 
beren ¿Bemannung. 

© i e eng[t)d)e Sftarine 
ift Beadjten§H>ertB. 

t u d i n e , k e r l e 
n a e n o o k o v i -
d i š . 

C e r s a r s k a a r m a d a 
s e g i b l j e . V s a k 
d a n v i d i m o v e -
l i k e t r u m e k o n j -
k o v in p e š c e v 
n a r a z n e k r a j e 
p o t o v a t i . 

1 3 . P o g o v o r . 
Nekteri izrazi čez mors-

ko vojsko v obče. 

B i ti b i l o v š e č , o d 
i n o r n a r s t v a k a j 
s l i š a t i ? 

G o v o r i m a l o , l e 
p r e d o l g o n e . 

K r a l j e v a m a r i n a o b -
s e ž e v s e v o j n e 
b a r k e in n j i h 
m o ž t v o ( l j u d s t -
v o ) . 

A n g l e ž k o rnornar-
s t v o j e z n a t n o . 



L a d i r e z i o n e d e l -
l ' i n l e r a m a r i n a 
i n g l e s e è a f f i d a -
ta a s e t t e c o -
m i s s a r i . 

Q u e s t i s o n o c o n o -
s c iu t i da l l ' a m -
m i r a g l i a t o s o i t o 
il n o m e di l o r d i . 

11 l o r d g r a n d ' a m -
m i r a g l i o è i l 
p r e s i d e n t e d é l i a 
c o r t e d e l l ' a m -
m i r a g l i a t o , 

G l i è lui c h e g i u -
d i c a in tutte l e 
c a u s e m a r i t t i m e 
s i c i v i l i c h e c r i -
m i n a l i . 

In a f far i d i p e n d e n t i 
da l l a s u a g i u -
r i s d i z i o n e , i l s u o 
p o t e r e è i l l i m i -
ta to . 

A l l a m a r i n a r e a l e 
a p p a r t i e n e un 
u f f i z i o v i t t u a i e . 

C ' è p u r e un i n s t i -
t u t o p e r i m a l a t i 
e p e ' m a r i n a r i 
í 'er it i , n o n c h è 
u n a c a s s a . 
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3)te Leitung ber fämmt= 

tidjen englifdjen 9Ka= 
ritte ift fiebert Äom= 

miffdrert anvertraut. 

S i e finb in ber $b= 
miralität unter beut 
Tanten 8orb§ be= 
iannt. 

© e r S o r b © r c § - ( ^ i g g ) 
Sibmtral ift greift* 
beut be§ 3tbmira= 
tität§gofe§. 

@ r enbfd;eibet tu al= 
ieu maritimen fc= 
idoI 6 M = a i g Äri= 
minalfälten. 

3 n ©aegett, bie unter 
feiner gertdjt§bar= 
feit ftei;en, ift fei= 
ne ©etoalt un6e= 
fc|ränft. 

Sur föntglicgen S0ia= 
rine gebort ein 
Skrpftegäamt. 

beftegt and; batet 
eine Sinftalt für 
franfe uitb uerreuit= 
bete ©eeieute, unb 
ein 3agiamt. 

V o d s t v o c e l e a n -
g l e ž k e m a r i n e j e 
i z r o č e n o s e d e m 
k o m i s a r j e m . 

T i s e v p o m o r s k e m 
v o j v o d s t v u p o d 
i m e n o m l o r d i 
z n a n i . 

L o r d g l a v n i - a d m i -
r a l ( n a d a d m i r a l ) 
j e p r e d s e d n i k a d -
m i r a l s k e g a d v o -
r a . 

O n r a z s o j a v s e p o -
h o r s k e , b o d i s i 
c i v i l n e ali k r i -
m i n a l n e p r e s t o p -
k e . 

V z a d e v a h , k t e r e 
s o s v o j i s o d b i 
p o d v e r ž e n e , i m a 
n e o m e j e n o o b -
last . 

K r a l j e v a m a r i n a i m a 
s v o j o s k r b n i u -
r e d . 

P r i t e m j e t a d i 
z a v o d z a b o l n e 
in r a n j e n e m o r -
n a r j e , in d e n a r -
n i c a . 



1/ammiragl io è il 
comandante d'u= 
na flotiglia. 

Sotto di lui ci sono 
altri due coman« 
danti,il v i c e - a m -
miraglio e il c o n -
tre - ammiraglio. 

Sono divisi in tre 
classi dal vario 
c o l o re delle ban-
diere , rosse , 
bianche ed a z -
zurre. 

L ' ammiraglio s p i e -
gala suabandiera 
sulla cima d e l -
l 'albero maestro. 

Ogni bastimento è 
comandato daun 
capitano. 

I navigli più grossi 
hanno diversi 
ajutanti. 

Questi sono i n c a -
ricati délia c u -
ra de ' l egni , del-
le v e l e , de ' c o r -
dami, delle ban-
diere, delle a n -
co re , delle g o -
mene. 
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«Der Stbmirat ift 33e= 

fe|t§|aBer einer 
gtottite. 

© r f)«t jwe i unter* 
georbnete 5öefe£)[8= 
t;aber, einen 3Sije= 
Slbmirat itnb einen 
(5cntre=2(bmirai. 

© i e werben in brei 
.Klaffen e ingesei f t 
nadj ber garbe 
i^rer f l a g g e n , nem= 
lid) ber r o t t e n , 
Weißen itnb btanen. 

2?er Slbmiral f ü f r t 
feine f l a g g e auf 
ber © p i £ e be§ 
|>auptmafte§. 

© i n jebegScf j i f f wirb 
non einem Äapi= 
tan befestigt, 

©rößere ©d;t f fe i;a= 
ben mehrere 9D?a= 
ten (®el)ulfen). 

SDtefe |aben bie 33oo= 
te, ©ege l , ba8 £a= 
felwerf, bie §lag= 
gen, Stufet unb 
Stnfertaue j u be= 
forgen. 

Admiral j e p o v e l j -
nik majhnega la-
djevja . 

Njemu sta dva d r u -
ga poveljnika 
podvržena, v i ce 
admiral in k o n -
tre-admiral . 

Razdel jeni so v tri 
razrede po r a -
zlični barvi s v o -
jih bander ( raz -
t a v ) , r u d e č i h , 
belih in modrih. 

Admiral ima b a n d e -
ro zasajeno na vr-
hu vel ikega (g la -
v n e g a ) jadrila. 

Vsako barko vlada 
kapitan ( l a d j o -
vod ja ) . 

V e č j e ladja imajo 
razne p o m a g a v -
ce. 

Ti imajo oskrbeti 
č o lne , j adra , v r -
v je ,zastave ,mač-
k e in mačkine 
vrvi . 



Un commodore c o -
manda una d i -
visione di navi 
destínate a uno 
scopo speciale. 

Questa carica é 
temporánea, e 
cessa col cessar 
della spedizione. 

La parola nave 
vien adoperata 

comunementeper 
significare i ba-
stimenti a tre al-
beri od un bom-
presso. 

II bompresso é un 
lungo perlicone, 
sporgente dalla 
prua del basti-
mento. 

Le antenne son cer-
te stanghe che 
pendono in v a -
rié direzioni da -
gli alberi, e sulle 
quali si légano 
le vele. 

Una fregata ha tre 
alberi e dai 2 2 
ai 4 0 cannoni. 
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(Stit Ä o m m o b o r e Be= 

fertigt eine 
tnng S d j i f f e , bie 
gu einem Befonbent 
Bwecie Beftimmt 
f inb. 

© ie f e r Slang ift nur 
geitweiiig, unb hört 
nach Beenbeter 
pebiticn auf . 

$>a§ Söort Schiff wirb 
gewöhnlich ge= 
Brauet , u m ein 
Sahrgeug mit brei 
SOÎaften unb einem 
©ugfpr iet j u Be= 
¿eichen. 

® a § 33ugfyriet ift et= 
ne lange S t a n g e , 
bie Born am S k i f f e 
hervorragt. 

© i e 3îaaen f inb Stan® 
gen, wetihe in cer= 
f<hiebenen 9iicf;tun= 
gen Bon ben SDla= 
ften herunterhängen 
unb woran bie Se= 
gel Befefttget finb. 

@ine Fregatte hat brei 
h a f t e n unb 2 2 Big 

4 0 Äanonen. 

Komodor z a p o v e -
duje čež o d d e -
lek ladij, ki so 
k posebnem cilju 
namenjene. 

Ta stopnja (služba) 
j e le začasna in 
se konča po d o -
vršenem poslan-
stvu. 

Beseda ladja se n a -
vadno rabi, da 
se zaznamova 
barko s tremi 
jaderniki in 
enem bugspri-
tom. 

Bugsprit j e dolga 
ranta,kteraspre-
dej iz ladje 
šterli. 

Jadrenice so rante, 
ktere od j a d e r -
nikov na razne 
strani doli visé 
in na kterih so 
jadra navezane. 

Fregata ima t r i j a -
dernike in 2 2 
do 4 0 topov. 



U ö bastimento di 
fila o di linea 
di prima classe 
ha 1 2 0 c a n n o -
n¡ da 2 4 e 3 2 . 
II suo equipag-
g io somma a 
9 0 0 uomini. 

L ' albero maestro 
ha 1' altezza di 
1 2 4 piedi. 

Le sue ve le son 
tutte quadre e 
b is lunghe; da 
c ió v iene che 
simili bastimenti 
appariscano qua-
dra ti. 

La parte anteriore 
d' una barca d i -
cesi prua, p r o -
va , la p o s t e r i o -
re puppa. 

II timone, la b u s -
sola son da p u p -
pa, i remi alie 
bande del n a -
viglio. 

Le aperture sul c a s -
sero della n a -
v e per d i s c e n -
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(gtn Sinienfc^iff er= 

fter ©rö f j e |at 1 2 0 
Kanonen, »ierunb= 
gtoangig unb jtoet= 
itrtbbret^tg $>fün= 
ber. ©e ine ¿Be= 
mannung belauft 
fic£> auf 9 0 0 SERann. 

$Der $ a n p t m a f t ift 
1 2 4 |od;. 

Sitte © e g e i baran f inb 
üierecfig unb täng= 
tid>; batjer f o m m t 
e8, baf? fotdje ©d;i f= 
fe ein »ierei igeS 
StuSfeljen |aben. 

SDer »orbere £i je i l ei= 
nes^aijtseuges 'Mf j t 
¿Borftern, ¿Baden, 
ber Wintere baS 
ober @ a t . 

2)aS ©teuer , ber Äom= 
pa§ f inb am £>in= 
teriijeii, bie ¿Ruber 
an ben ©ei ten beS 
© ^ i f f e S . 

25ie Öf fnungen über 
bem ¿Berbedl beS 
© ^ i f f e S , bitrd; toei= 

Vrstna ( r edna ) l a -
dija prvega reda 
ima 1 2 0 štir in 
d v a j s e t - i n dva 
in tridesetfunt-
nih topov . L j u d -
stvo svo je seže 
do 9 0 0 mož. 

Glavni jadernik j e 
1 2 4 čev l j ev v i -
sok. 

V s e svo je jadra so 
štirivoglate in 
podo lgas te ; od 
tod dobe take 
ladije št ir ivogla-
to podobo . 

Prednji del ladije 
imenuje se p r e -
dnji krm (brada, 
čel just) , zadnji 
del zadnji krm 
(t i l ) . 

Krmilo , kompas sta 
na zadnjem k r -
mu, vesla so 
na stranih bar -
ke. 

R e g e ( lukn je ) na 
ladjinem stropu, 
skoz ktere se 



dere nelle partí 
interiori, diconsi 
boccaporte . 

Salpare, é tirar su 
le ancore per 
partiré. 

Approdare dicesi 
quando si viene 
a térra. 

Ehi amico , tu non 
hai ancora i n -
tenzione d' a p -
prodare, a quel 
che vedo . O s -
s e r v o c h e a s a -
pere tanto da 
poter discorrere 
sovra ogni a r -
gumento navale, 
non basta né un 
dialogo, né un 
l ibercolelto; per-
ció lasciamo per 
ora, e a tempo 
opportuno i n -
traprenderó c o -
testo studio f o r -
malmente. 
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man in bie in= 

neren Oíanme f)in= 
abjleigt, tyeijjen 8ü= 
den. 

S i t i e n í;eifjt, bie 9tn= 
fer ju r Síbfatyrt tyer-
aufjietyen. 

Sanben tyeifjt, an'g fe= 
fte Sanb fommen. 

O í , mein greunb, bu 
fjaft nodj nictyt bie 
Stbficfyt j u tanben, 
fo » ie í idj fetye. 
3cty bemerfe, bafj, 
u m fo »tel j u tt>if= 
fen, u m üBer je= 
ben ba§ ©eetoefen 
anlangenben $ m t f t 
fpredjen j u fbnnen, 
luebec eín ©efpradj 
nod) ein 83ü($tein 
f)inreidjt; íaffen toir 
batyer bie @ad je für 
ben Stugenbticf, u m 
bei ©elegentyeit ba§ 
(Stubium berfeiben 
emfttidj ootjunety» 
men. 

hodi v notranji , ' » 
prostor ( v t r e -
buh) , imenujejo 
se luke. 

Razvedrit i se prt^ 
v i , k odhodu 
mačke vz i j igni -
ti. 

Pristati (pririniti) 
se pravi, na suho 
stopiti. 

E , prijatel, tebe ni 
še misel, na s u -
ho stopiti, kakor 
vidim. Zapazim, 
da, le toliko 
(znanost i ) u č e -
nosti si nabrati, 
da bi čez vsak 
predmet m o r -
narstva govorit i 
zamogel , ne z a -
dosti ne en p o -
g o v o r ne ene 
b u k v i c e ; toraj 
pustiva to za 
zdaj , in o p r i -
ložnosti se bom 
tega predmeta 
resno poprijel . 



D i a l o g o 33« 
U n g u e r r i e r o f e r i t o 

sul campo di battaglia. 

Si, io respiro an -
cora e tu mi 
camperai la v i -
ta. 

lo son tuo nemico. 

No, tu non lo sei 
più, poichè io 
son moribondo 
e senza difesa. 
Un bravo g u e r -
riere non puô 
divenire un a s -
sassino ; che 
guadagnerai tu 
ammazzandomi? 
farei un' azione 
infame e p e r -
derai un buon 
riscatto. 

Sarai tu in grado 
di pagarmelo? 

Si, e te lo promet-
to da uomo di 
onore. 

Di che paese sei? 
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i « . ©efpräd j . 

© i n toerrounbetec ( S o l b o t 
a u f betn ©dj la i j i t fdbe . 

S a , id) leBe nod), unb 
bu wirft mir ba§ 
SeBen retten. 

Scfi Bin bein getnb. 

•¡Rein, bu Bift e§ ntcfit 
mefir, weif tcf) fter= 
Benb unb wehrlos 
Bin. © i n Bracer 
© o l b a t fann fein 
Sftorber f e in ; wag 
gewänneft bu, wenn 
bu micfi tobten wür= 
beft? 5 )u würbeft 
eine f^lecfite § a n b = 
lung Begeben unb 
ein gute§ Söfegelb 
üerlteren. 

Söirft bu i m ©tanbe 
fein mir ein§ j u 
jafilen ? 

S a , id) geBe © i r mein 
©firenwort barauf. 

Sßa§ Bift bu für ein 
SanbSmann ? 

33. Pogovor. 

Ranjen vojak na 
bojišču. 

Da, še diham, in 
ti mi boš ž i v -
ljenje rešil. 

Jaz sem tvoj s o v -
ražnik. 

Ne, nisi v e č , ker 
vmiram in se ne 
morem braniti. 
Hraber vojak 
ne more postati 
m o r i v e c ; kaj si 
pridobiš, če me 
vmoriš ? Ti bi 
veliko hudobijo 
storil in lepo 
plačilo zgubil. 

Ali boš V stanu, 
meni kaj plačati? 

Da, zastavim ti 
svojo čast (dam 
ti mož - besedo). 

Od kod s i ? 



Ebbene, la tua n a -
zione e alleata 
alia mia. Jo ti 
abbandono tutte 
le mie spoglie, 
e inoltre se tu 
mi tiri da qui, 
ti prometlo la 
ricompensa che 
mi chiederai. 

Dove vuoi anda-
r e ? 

Conducimi . . . 

JDialogo S-1. 

Un guerriere 
vincitore in casa d' un 

vinto. 

Non temete nulla; 
il nostro carat-
tere nazionale 
vi risponda della 
nostra genero-
sita, e 1' obbe-
dienza che dob-
biamo al nostro 
sovrano ve ne 
garantisce dop-
piamente. I vinti 
sommessi non 
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üftun, beine Station ift 

mit bet metttigen 
üerBunbet. Scf) wer= 
be bir alte meine 
©eute iaffen unb 
aufjerbem »er freche 
ich bir, wenn bumich 
Don hier wegbringft, 
jebwebe Belohnung 
weiche bu forbera 
wirft. 

3 ö o wiHft bu h i n ? 

B r i n g e mich . . . 

»4. fäefpväd). 
© i n fiegreit&er © o l b a t im 
S x w f e einetf Ueberroun* 

bcnen. 

g ü r d j t e n S i e nichts; un= 
fer Nat iona l = G£)a= 
ralter Bürgt Sorten 
für unfere @ro|= 
muth, unb ber ©e= 
h o r f a m , ben wir 
unferm Äaifer fd;uf= 
big fittb, gewährt 
Shnen b e r e i t e <St= 
djerheit. Bef igte , 
Welche fich ergeben 
haben, fittb für uns 

No, tvoj narod je 
z mojim zd ru -
žen. Pustil ti 
bom ves svoj 
plen in k tem 
ti obljubim, ako 
me od tukaj 
spravis, ti bom 
dal plačilo, kte-
rega kolj boš 
terjal. 

Kam želiš iti? 

Pelji me . . . 

• -t. P o g o v o r . 

Zmagoviten vojak v hiši 
zmaganegu. 

Ne bojte se n i č ; 
narodni naš zna-
čaj vam je po -
rok naše b la-
godušnosti , in 
podložnost, ki 
smo jo našemu 
Cesarju dolžni, 
vam daja trdno 
poroštvo. Z m a -
gani, ki so se 
podali, so nam 



s o n o p i ü p e r 
n o i c h e a m i c i 
s v e n t u r a t i . 

D a t e v i c o n fiducia 
a l i e v o s t r e s o -
l i t e o c c u p a z i o n i , 
n o i v i p r o m e t -
t i a m o s i c u r e z z a , 
r i g u a r d i , q u i e t e , 
p r o t e z i o n e e s o c -
c o r s i n e l c a s o 
c h e n e a v e s t e 
b i s o g n o . 

S e l a m i a g e n t e 
v i d e s s e m o t i v o 
d i d o g l i a n z e , d i -
r i g e t e v i a m e 
c o n c o n f i d e n z a , 
p e r c h é i o n o n 
s o f f r i r ó c h e q u i 
s u c c e d a n u l l a c h e 
p o s s a g i u s t a -
m e n t e s p i a c e r -
v i . 

N o n a b b i a t e v e r u n 
t i m o r e ; u n s o l -
d a t o v a l o r o s o 
n o n é da t e m e r s i 
s e n o n s u l c a m p o 
di b a t t a g l i a . 

C o m p a g n i , c o m p o r -
t i a m o c i d a b r a v a 
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nur unglütfttäje 
gremtbe. 

@el ;en © i e uuBeforgt 
Sl jren gewöButtcBcn 
@ef<$äften nacf), w i r 
DerfprecBen SBnen 
©i<$er|eit, Sichtung, 
{Ru^e, ©cfmf i unb 
^»itlfe, toemt S i e 
bereit Bebürfeit folt» 
ten. 

©Otiten 3 B n e n i n e ™ e 

fieute Slnlctjj 31t 
Ätagen geben, fo 
weitbett S i e ftci; 
mit Buüerftc^t an 
rnicB, benn ic| werbe 
nidjt bulben, ba£ 
Bier ettoaä »orfale 
toa§ 3i>ttett mit 
Siecht mißfallen !on= 
te. 

£ a B e n © i e feine gurd j t ; 
ein tapferer ©oI= 
bat ift nur auf 
bem ©c^tac^ifelbe 
furcBtBar. 

Äammeraben , w i r wot= 
ten unS wie Brate 

l e n e s r e č n i p r i -
j a t l i . 

O p r a v l j a j t e b r e z 
s k r b i v a š e u -
s a k d a n j e d e l a , 
m i v a m o b l j u -
b i m o v a r n o s t , 
s p o š t o v a n j e , m i r , 
b r a m b o in p o -
m o č , a k o b i j o 
p o t r e b o v a l i . 

K o b i v a m m o j i 
l j u d j e v z r o k d a -
li k p r i t o ž b a m i , 
o b r n i t e s e z a u -
p l j i v o n a - m e , 
z a k a j j e s t n e 
b o m p r i p u s t i l , 
d a b i s e tu k a j 
z g o d i l o , k a r b i 
v a s p o p r a v i c i 
ž a l i t i v t e g n i l o . 

N e b o j t e s e p r a v 
n i č ; j u n a š k v o -
j a k j e l e n a 
b o j i š č u s t r a š a n 

T o v a r š i , h o č e m o 
s e o b n a š a t i k o 



g e n t e ; r i s p e t -
t i a m o l e d i s g r a -
z i e , e n o n c a -
g i o n i a i n o q u i n é 
t u r b o l e n z a n é 
d i s o r d i n e . 
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gente Betragen; laßt 
un§ ba§ Unglüá 
acaten, nnb í>ter 
toeber "Unruge nocg 
3erwür fnt§ (Bwte= 
traçât) ftiften. 

pridni možaki; 
neprezrimo ne -
sreče, in ne se j -
mo tukaj nemi-
ra in razprtije. 

» i a l o g o 85 . 85 . ©Cfrräci). 9 5 . P o g o v o r . 

Un soldato in paese € in Solbflt im Sein* Vojak v deželi 
nemico. íeélfltib. sovražnikovi. 

A m i o i , n o n v i s p a -
v e n t a t e , i o n o n 
v o g l i o f a r v i a l -
e a n m a l e ; m a 
h o b i s o g n o d a 
m a n g i a r e . 

D a t e m i d e l p a n e , 
d e l v i n o , d e l -
l ' a c q u a v i t e , del— 
la b i r r a , d e l l e 
p a t a t e . F a t e p r e -
s t o , p e r c h é n e 
h o b i s o g n o . Y o i 
a v e t e p o l l i , l a t l e , 
u o v a . 

D a t e m i di b u o n 
g r a d o c i ó c h e i n -
d i s p e n s a b i l m e n t e 
m i é n e c e s s a r i o . 

F a t e c i v e d e r e b u o -
n a v o l o n t ó ! 

Sreunbe, erfdjrecfett©te 
niegt ; f $ teilt 3 g » 
iten fein ÜBel 311= 
fugen; aBer td) muß 
gu effen gaBen. 

©eBen © i e mir B r o t , 
Sßein, Branntwein , 
B i e r , Äartofeln. 
Sftacgen © i e ge= 
ftgwinb, benn icg 
Bin Beburftig. © i e 

gaBen|wgner,9Jtii<g, 
@ier . 

©eBen © i e mir gut= 
mtHig, toa§ mir 
unumgängltci) nö= 
m ift-

3eigen © i e u n 8 @ u t = 
» i t t igte i t l 

P r i j a t l i , n e v s t r a -
š i t e s e , j e s t v a m 
n e s t o r i m t r o -
h i c e h u d e g a : a l 
l e j e s t i m o r a m 
k a j d o b i t i . 

D a j t e m i k r u h a , 
v i n a , ž g a n j a , p i -
v a , k r o m p i r j a . 
P o d v i z a j t e , z a -
k a j s e m p o t r e -
b e n . I m a t e k o -
k o š i , m l e k o , j a j -
c a . 

D a j t e m i r a d o v o -
I j n o , k a r m i j e 
n e o b h o d n o p o -
t r e b a . 

S k a ž i t e s e d o b r o -
v o l j n i ! 



B r a v o ! t r o v e r e t e 
a n c h e n e ! n e m i c o 
d o l c e z z a e d u -
m a n i t à . 

S o q u a n t o v i c o s t a 
il p r i v a r v e n e , 
m a i o n o n p r e n -
d o s e n o n q u e l l o 
c h e c i è a s s o -
l u t a m e n t e n e -
c e s s a r i o . 

I l s a c c h e g i o è c o s a 
i n f a m e , m a s s i m a -
m e n t e in c a s a di 
p o v e r i c o n t a d i n i . 
C o l o r o c h e s i a b -

b o n d a n o n o a q u e -
s t i v e r g o g n o s i e c -
c e s s i , n o n s o n o 
b r a v i s o l d a t i ; d i -
s o n o r a n o la l o r o 
n a z i o n e , n è s o n o 
a l l r o c h e v i l i m a -
l a n d r i n i . 

H o m a n g i a t o q u a n -
t o b a s t a p e r 
s o s t e n e r m i . L a -
s c i o q u e s t o p a n e 
p e r q u e l b u o n 
v e c c h i e t t o e p e r 
q u e ' f a n c i u l l i . 
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© e h r lüD^t! © i e wer* 

ben auch beim geht* 
be ©anftmuth unb 
S K e n f p c p i t fttt= 
beu. 

© 8 t»irb Sonett fdjwer 
fi<h begfetben gu 
berauben, ich 
eg, bod; ich n e h m e 

nur fo Biel, als 
mir burc^auS nötf;ig 
ift. 

2 ) a § P ü n b e r n ift efjr= 
toS, jumal bei ar= 
tuen Sanbteuten. 
Söer fid; biefen 
fe ind l i chen @räu= 
ein überläßt, ift 
iein braöer ©o l= 
bat m e ^ r ; er ent= 
ehrt feine Nat ion , 
unb ift nichts wei= 
ter als ein eten= 
ber ©traßenräitber. 

3<h Babe genug ge= 
geffen, u m mich gu 
erhalten. Sih laffe 
biefeg SSrot biefem 
©rei fe unb biefen 
Keinen Äinbern. 

T a k o p r a v ! b o s t e 
t u d i p r i z o v r a ž -
n i k u k r o t k o s t in 
m i l o s r č n o s t n a j -
š l i . 

V e m , da v a m j e 
t e ž k o , s e t e g a 
z n e b i t i , al j e s t 
n e v z a m e m v e č , 
k a k o r č e s a r m i 

j e n e o b h o d n o p o -
t r e b a . 

R o p a t i j e n e s r a m -
n o , p o s e b n o p r i 
r e v n i h k m e t i h . 
K d o r s e t a k i m i 
o s t u d n i m i , g n u -
s o b a m i v d a n i 
v e č p o š t e n v o -
j a k ; o n s r a m o t i 
s v o j n a r o d in 
n i d r u z e g a k o 
m a l o v r e d e n r a -
z b o j n i k . 

S e m j e d e l d o v o l j , d a 
o b s t o j i m . P u s t i m 
ta k r u h t e m u 
d o b r e m u ( v b o -
g e m u ) s t a r č e k u 
i n t e m o t r o č i č e m . 



Generoso guerrier, 
Iddio vi b e n e d i -
rà, poichè v i b e -
ned i conog l i s t e s -
si nemic i ! 

Dialogo 3 6 . 

D ' u n prigioniere in 
paese estero. 

P e r c h é son io a r -
restato ? 

Non l o so. 
Di ché m ' a c c u s a -

n o ? 
Che ho io mai fatto? 
Ella è accusata . . . 
Quest' é falso. Non 

sono che ca lun-
nie. Sono i n n o -
cente. 

Lo proveré , q u a -
lora mi si v o -
glia ascoltare. 

E c c o il carcer iere , 
gli parli. 

Quali sono gli o r -
dini che avete 
ricevuto a mió 
r iguardo? 

— 3 6 3 — 
©rofjmüthtger Ärteger, 

@ o t t wirb © i e feg» 
ttett, ittbettt fetbffc 
Seittbe S i e feg* 
tten! 

©efarädfj. 

Êinctf ©efangenen itt ei* 
item fremden Sank. 

SBarum Bin tdj arre* 
t i r t ? 

3<h wetfj e§ nic^t. 
SBeffen Befdjnlbigt man 

mich ? SBaS 
iä) get^an? 

Sftan Bef^utbigt © i e . . . 
<Da8 ift fatfdh. 2>a8 

f inb 33erteumb«n= 
gen. 3 $ i'tn im« 
fdjnibig. 

3<h Witt e8 Beweifen, 
wenn man mt<ih 
anhören toiti. 

$ t e r ift ber Äer!er= 
meifter, reben © t e 
mit it;m. 

Sßetche finb bie 23e= 
fe|)Ie, bie @ i e in 
betre f f meiner Be= 
îommen ÇaBert ? 

Velikodušen vo jak , 
B o g vas bo b l a -
goslovi l , ker vas 
še sovražniki 
blagoslavljajo ! 

SO> Pogovor, 

Od jetnika v ptuji d e -
želi. 

Zakaj sem zaprt? 

Ne vem. 
č e s a r me dolži jo? 

Kaj sem p r e -
greš i l ? 
Ste o b d o l ž e n i . . 
Po krivem. T o j e 
zgo l j obrekova -
nje. Sem n e d o l -
žen. 

Hočem nedolžnost 
skazati, č e me 
hoče jo pos luša-
ti. 

Tukej j e j ečar ( j e -
tnišničar), g o -
vorite z njim. 

Kakšne povel je ste 
žastran mene 
dob i l i ? 



I miei amici avran 
essi la permis -
sione di venir 
a ritrovarmi? 

No. 
Quest 'é molto r i -

goroso. 
Mi lusingo almeno, 

che mi si a c o r -
deranno tutti i 
mezzi necessart 
per adempir al 
dovere , che m' 
impone la re l i -
gione. 

Potró io ascoltar 
la messa? 

Potró io aver un 
confessore ? 

Potró ricever let -
tere, e s cr iver -
n e ? 

Io vo 'mostrare tut-
to quello che 
scriveró. Si leg-
gano puré tutle 
le lettere, che 
mi saranno d i -
rette. 

In grazia, procura-
temi il n e c e s s a -

— 364— 
SBerben meine «reun= 

be bie Srlaubnit) 
erhalten, micfi j n 
Befugen ? 

Stein. 
2 )a§ ift fefir ftreng. 

Scfi fd)metcfiie mir j n m 
toenigften, bafj m a n 
mir alte n ö t i g e n 
ÜTOttel an bie £ a n b 
geben toirb, n m bie 
$fi i ( f iten, bie mir 
meine Re l i g i on auf» 
erlegt, j u erfüBfen. 

Sßerbe icfi bie SÖleffe 
ficren f o m t e n ? 

SBerbe icfi einen Seiefit* 
Bater fiaben fön» 
n e n ? 

SBerbe td; S r i e f e er» 
fialten unb fefiret» 
ben f ö m t e n ? 

3 d ) milt atteB jeugen, 
mag tefi fdjretbe. 
9Äan foltaHe Sr i e f e 
lefen, bie an miefi 
abbreffirt f inb. 

Scfi bitte, Berfdjaffen 
© i e mir ba§ j u m 

Bo mojim pr i ja -
tlom dovol jeno 
me obiskovati? 

Ne. 
To je pač ojstro. 

Saj upam, da mi 
bodo vse potre -
bne pomočke 
ponudili, s k t e -
rimi zamorem 
j e vere dopo l -
dolžnosti s v o -
niti. 

Bom zamogel sveto 
mašo slišati? 

Bo mogoče s p o -
vednika dobiti? 

Bom smel pisma 
prejemati in p i -
sati? 

Jest hočem vse 
pokazati, karko-
li pišem. Naj se 

preberd vse pisma 
z mojim nadpi-
som. 

Lepo vas prosim, 
oskrbite mi kar 



r i o p e r s c r i v e r e : 
u n a p e n a , u n 
p ó d ' i n c l i i o s t r o , 
e d e l l a c a r t a . 

Q u e s t o m ' é p r o i -
b i t o . 

II v o s t r o d o v e r e é 
d ' u b b i d i r e , e i l 
m i ó d i n o n p i ü 
i n s i s t e r e , e d i 
s o m m e t t e r m i . 

P o t r ó i o p a s s e g -
g i a r su l bast ió— 
n e , n e ' c o r t i -
l i , n e ' g i a r d i -
n i , p e r la c a m -
p a g n a ? 

D e s i d e r e i p u r é a v e r 
u n l i b r o o f r a n -
c e s e , o i n g l e s e 
o i t a l i a n o . 

In g r a z i a f a t e di p r o -
c a c c i a r m i q u a l -
c h e l i b r o . 

B r a m e r e i t a n t o d ' 
a v e r d e ' fiori, 
q u e s t o r a l l e g r e -
r e b b e u n p o ' l a 
m i a p r i g i o n e . 

A m i c o , v o i m i p o -
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© f r e i t e n üftötlige: 
eine $eber, ein wenig 
S inte unb Rapier . 

2 )a§ ift mir verboten. 

3|re Dflid&t ift, gu 
gei)ord;en, unb bie 
meinige, nid;i wei= 
ter in © i e j u 
bringen, unb midj 
j u unterwerfen. 

Sßerbe ic| auf bem 
SBalie, in ben £ 0 = 
fen, in ben ©ar= 
ten, i m gelbe fpa= 
gieren bitrfen? 

3d> wünfdjte audj ein 
frangofifc|e§, engii= 
fdje§ ober itaiieni= 
fd)e§ SSucf) j u |aben. 

3d> bitte © i e , fcerfu= 
djett © i e , mir ein 
23ud; gu üerfci;af= 
fen. 

3 $ möchte fo gern 
B l u m e n |aben; ba§ 
würbe mein ®e= 
fängnifj ein wenig 
aufheitern. 

93iein greunb, © i e 

j e z a p i s a n j e 
p o t r e b n e g a : p e -
r o , n e k o l i k o č e r -
n i l a in p a p i r j a . 

M i j e p r e p o v e d a n o . 

V a š a d o l ž n o s t j e 
v b o g a t i , m o j a 
p a , n e v a s d a -
l j e n a d l e g o v a t i 
i n v d a t i s e . 

M i b o p r i p u š č e n o , 
na n a s i p u , v 
d v o r i h , n a v r -
t ih , na p o l j i 
s p r e h o d i t i s e ? 

B i r a d k a k e f r a n -
c o s k e , a n g l e š k e 
al i l a š k e b u k v e 
i m e l . 

S k u s i t e , l e p o p r o -
s i m , m i k a k e 
b u k v e o m i s l i t i . 

B i s r č n o r a d c v e -
t l i c e i m e l ; t e b i 
mi j e č o n e k o -
l i k o r a z v e d r i l e 
in z l a j š a l e . 

P r i j a t e l , v i m i l a h k o 



t r e s l e f a r u n 
g r a n p i a c e r r e , 
s e n z a p u n t o m a n * 
c a r al y o s t r o 
d o v e r e . 

In c h e m o d o ? 

D a n d o m i u n l a p i s , 
e u n p o ' d i c a r -
ta p e r d i s e g r i a -
r e . 

M a e l l a s c r i v e -
r e b b e f o r s e c o n 
q u e s t o . 

N o , v ' a s s i c u r o ; i o 
n o n v o g l i o c h e 
d i s e g n a r e . N e 
p o l r e t e a v e r la 
c e r t e z z a m i s u -
i - a n d o la c a r -
t a , e v i m o s -
t r e r ö in s e g u i -
t o tutto q u e l l o 
c h e a n d r ô f a c e n -
d o . 

E b b e n e , i n v e c e d i 
l a p i s e di c a r -
t a , d a t e m i u n 
p e z z o di g e s s o , 
e u n g r a n p e z -
z o d i p i e t r a 
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fonnten mir einen 
großen ©efatlen er= 
weifen, otyne gegen 
Styre $flt<$t j n 
fehlen. 

SBie f o ? 

SBenn @ i c mir einen 
©teifti ft nnb ein 
Wenig Rapier ¿um 
Beieimen geben Wßll= 
ten. 

9 l b e r S i e würben »iet= 
leidjt bamit fd;rei* 
ben. 

©ang nnb gar nietyt, 
iety uerfid)ere S i e ; 
id; wi l l weiternidjt? 
als geidjnen. S i e 
förnten beffen gewif; 
fein, wenn S i e ba§ 
Rapier meffen, iety 
Will Stynen SCCCeS 
geigen, wa§ idj ma» 
djen werbe. 

9 h m wotyl, anftatt ei= 
ne§ 33leiftifte§ nnb 
$apiere§ geben S i e 
mir ein S t ü d Ärei= 
be nnb eine grcf?e 
Schiefertafel ; idj 

v e l i k o d o b r o t o 
s k a ž e t e , b r e z da 
b i z a p o v e d p r e -
l o m i l i . 

N a k a k š n o v i ž o 
( k a k o ? ) 

P o d a v š i m i s v i n č -
n i k in e n m a l o 
p a p i r j a z a r i -
sat i . 

P a v i b i m o r d a s 
t e m p i s a l i . 

P o n i k a k e m , v a s 
z a g o t o v i m ; j e s t 
n o č e m d r u z e g a 
k o r i sa t i . T e g a 
s e l a h k o p r e -
p r i č a t e , č e z m i -
r i t e p a p i r ; v a m 
h o č e m v s e p o -
k a z a t i . 

N u d a j t e m i n a -
m e s t i s v i n č n i k a 
in p a p i r j a e n k o -
s e c k r e j d e i n č e r -
n o k a m n a t o t a -
b l o ; s i b o m k r a -



a r d e s i a p o l i t a : 
m i d i v e r t i r é a 
d i s e g n a r e q u a l -
c h e figura. 

P o i c h é n o n m i v o -
l e t e d a r e n é t e m -
p e r i n o n é c o l t e l -

l o , f a t e m i d u n q u e 
il p i a c e r e d i t a -
g l i a r m i q u e s t o 
g e s s o in m o d o 

c h e mi p o s s a s e r -
v i r e p e r d i s e -
g n a r e . 

P o t r e i a v e r e q n a l -
c h e c o l o r e ? 

M a p a g a n d o . 
O , v e n e p r e g o , 

f a t t e m i q u e s l a 
g r a z i a ! v e n e 
s a r ó m o l t o r i -
c o n o s c e n t e . 

B r a m e r e i d ' a v e r 
u n a p i c c o l a s c o -
p a , p e r p o t e r 
n e t a r la m i a 
c a m e r a . 

V o r r e i una c o p e r -
ta d i p i ü . 

H o b e n f r e d d o in 
in q u e s t s c a -
m e r a . 
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toitt m i r bte Bett 
bamit öertretBen, 
ba§ einige %i= 
guten geidjne. 

3 )a (Sie mir toeber 
$ebermeffer noch 
SJleffer geBen wot= 
ieu, f o fyrn S i e 
mir bocj) ben @e= 
falten, mir biefe 
Äreibe gu f^netben, 
bafj fie mir 311m 
Beidjmen biene. 

Äonnte ich einige $ar= 
Ben Befommen? 

SIBer für ©elb . 
£) , ich ßitte @ i e , er= 

geigen @ i e mir bie= 
fe ©efät l ig fe i t ! ich 
toerbe erfennttich ba= 
für fein. 

Sch wönfcf;te einen !fei= 
nen Se i en 3U l)a= 
Bett, u m meineÄara= 
mer reinigen 3U Unx--
nen. 

mochte gern eine 
Bettbetfe mehr, 

©g friert mich i e § r 

in btefern Bimmer. 

t e k č a s d e t a l , 
r i s a j e p o d o b e . 

K e r m i n o č e t e n e 
p e r e s n i k a n e n o -
ž a d a t i , b o d i t e s a j 
t a k o d o b r i , t o 
k r e d o t a k o o b -
r e z a t i , da z n j o 
r i sa t i z a m o r e m . 

B i f a r b e v d o b i t i ? 

S e v e , da da d e n a r . 
O , l e p o v a s p r o -

s i m , s k a ž i t e m i 
t o d o b r o t o ! v a m 
b o m h v a l e ž e n . 

B i r a d i m e l m e t l i c o , 
da b i s v o j o i z b o 
s n a ž i l . 

B i r a d š e e n o o d e j o 
i m e l . 

V ti i z b i m e s t r a š -
n o z e b e . 



I s o r c i m ' ¡ m p e -
d i s c o n o di d o r -
m i r e , v i p r e g o 
d i f a r m i d a r e 
u n a t r a p p o l a . 

Q u e s t a t r a p p o l a n o n 
v a l n i e n t e . 

V i p r e g o di f a r l a 
a c c o m o d a r e . 

Q u a n d o l ' a v r ó ? 

B i s o g n a m e t t e r c i 
d e l l a r d o o d e l l e 

n o c i a b b r u s t o l i t e . 
Q u e s t a c a m e r a é 

r i p i e n a d i p u l c i , 
e d i c i m i c i . 

V o i m i d a t e c o s i 
di r a d o d e l l e 
l e n z u o l a n e t t e . 

V o r r e i c h e q u e s t a 
finestra s i p o -
t e s s e a p r i r e . 

M a a l m e n o p e r 
r i n o v a r 1' a r i a 
d e l l a s t a n z a , f a -
t e a c c o m o d a r u -
n a s o l a las t ra in 
m o d o c h e la s i 
p o s s a a p r i r e . 
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© i e CÖMufe uerlritifcern 

mtd; gn f t r a f e n ; 
ich Bitte © i e , mir 
eine SJicmfefaite ge= 
Ben gu taffen. 

© i e f e SÄäufefalle taugt 
n i^ tä . 

3<B Bitte © i e , fie wie= 
ber ¿urecBt m a ^ e n 
j n taffen. 

Sßann werbe id ; fie 
Befommen ? 

iOian rnufj ©pecf cber 
gercftete Sirtffe Bin» 
eintegen. 

©ie feä S immer ift eoi= 
[er unb 2ßan= 
gen. 

© i e geBen mir fo fel= 
ten reine ©ett=5£ü= 
<|er. 

3 d ; miinfdje fe|r( bafj 
man biefeg gen= 
fter offnen fonnte. 

S u m menigften taffen 
© i e bocfy, bamit 
id; frifd;e Suft in 
bem Simmer Be= 
fomrne, eine ein= 
gige ©c^eiBe fo ein= 
rid)ten, baf; man fie 
ijffnen fomte. 

Miši mi ne dajo 
spat i ; lepo vas 
pros im,poskrb i -
te mi past ( m i -
šn ico ) . 

Past ni za nič. 

Vas pros im, dajte 
j o propraviti. 

Kdaj j o bom d o -
b i l ? 

Je treba slanine ali 
opečenih orehov 
noter deti. 

Ta izba j e polna 
bolh in stenic. 

Mi dajate tako p o -
redkoma čiste 
rjuhe. 

Bi rad vidil , da bi 
se to okno o d -
piralo. 

Da vendar zdrav 
zrak v izbo p r i -
de, dajte saj eno 
samo šipo tako 
napraviti, da se 
bo dala odpira-
ti. 



Vi prego di farmi 
comprare un 'on-
cia,una mezz'on-
cia, oppur una 
libbra di tabac -
co di naso. 

Fatemi comprare 
del tabacco in 
foglia (canneK 
lato), mi d iver -
tiró a rasparlo 
io medesimo. 

Bramerei d1 avere 
deltabacco da fu-
mare, e una pipa. 

Potrei io aver un 
cañe ? mi s e r -
virebbe almeno 
di coinpagnia. 

Uno levriere, un 
barbino, un can 
dáñese, un pie— 
ciol alano (un 
doghino) , ecc . 

Lo vorebbe aver 
bello ? 

No , non voglio che 
un amico. 

Sarebbe possibile 
d' aver un u c -
cello ? Un r o -
signolo, unagaz -

2 4 
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3<h bitte <Sie, mir 

eine Un^e, ein Seth, 
ober ein $)funb 
Schnupftabacf fau* 
fen gu laffen. 

Saffen S i e mir eU 
neu 33(ättertabacf 
holen, ich mir 
bie Seit bamit oer= 
treiben, ihn fetbft 
gu reiben. 

3 $ möchte gern 9tandj= 
tabaef unb eine ^)fet= 
fe 

k o n n t e ich e " t e l t '§)«nb 
befommen? er bien= 
te mir wenigftenS 
gur OefeHf^aft . 

©inen Söinbhnnb, et= 
neu ^)ubei, einen 
bäni f^en £mnb, ei= 
ne (engtif^e) 2)og= 
ge u. f. to. 

SßoKen S i e einen f<̂ >5= 
n e n ? 

Stein, icf) nur ei= 
nen $reunb. 

.Könnte ich einett ®c= 
gel haten ? ©ine 
üflachtigntl, eine ©(= 
fter, einen sPapa= 

Vas prosim, recite 
mi eno unčo, en 
lot, ali en funt 
tabaka za nos 
kupiti. 

Recite mi tabaka 
v perji kupiti, 
ga hočem za 
kralkičas sam v 
prah drobiti. 

Bi rad imel tobaka 
za lulo, in fajfo 
alj lulo. 
Je mogoče pesa 
dobiti ? ta bi mi 
v tovaršijo s lu -
žil. 

Herta, kodra danj -
skega, angleške-
ga pesa (do lgo ) , 
i. t. d. 

Želite lepega i m e -
t i ? 

Ne, hočem le tovar -
ša, prijatla imeti. 

Je mogoče ptiča 
dobiti ? Slavca, 
srako, papigo, 
vrabca, osatico, 



z a , u n p a p p a g a l -
I o , u n p a s s e r o t t o , 
u n c a r d e l l i n o , u n 

f r i n g u e l l o j u n a c o -
v a t u r a di c a n a r i -
n i , e c c . ? 

M ' o c c o r r e u n a g a b -
b i a , p o i d e l i ' e r -
b a da u c c e l l i 
( a n a g a l l i d e ) , u n 
o s s o d i s e p p i a , 
d e l m i g l i o , d é l -
ia c a n a p u c c i a . 

I m i e i c a n a r i n i s o n 
p e r f a r e il l o r 
n i d o ; v i p r e g o 
d i p o r t a r m i q u a l -
c h e z o l l a d i 
m u s c h i o , u n p o ' 
d i b a m b a g i a , di 
l a n a , di s f i l a c -
c i e ; d e l l e p i u -
m e , e c c . 

II m i o c i b o d i v e n t a 
o g n i g i o r n o p i ù 
c a t l i v o . 

Q u e s t a c a r n e e g i à 
t r o p p o v e c c h i a . 

Q u e s t ' a c q u a n o n è 
b u o n a , q u e s t i f r u -
ti n o n s o n m a -
tur i . 
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gai, einen ©per» 
ling, einen @tieg= 
lifc, einen Linien, 
eine Äanartent>ßgel= 
gecfe, n. f. w . 

3<g muß einen Söge t » 
Bauer gaben, fer= 
ner Soget frant , ei= 
nen Sintenftf(i>!nD= 

(gen,^irfeunb^)attf= 
famett. 

S te ine Äanariemwgel 
wollen Bauen; idj 
Bitte © i e , mir ei= 
nige$>ä<f(gen9Jlßo§, 
B a u m w o l l e , SBotte, 
£ a n f , Sebent, u. 
f. w . j u Bringen. 

SOÎein ßffett wirb Don 
S a g j n S a g f(gie<f>= 
ter. 

SMefeê Sleifcg ift f<gon 
j u alt. 

S a g Sßaffer ift nicgt 
g u t ; bag ©Bft ift 
nidjt reif. 

Š i n k o v c a , k a n a r -
č k a i. t. d . 

V p o t r e b u j e m t i č n i -
k a , p o t e m k u -
r j i h č e s n i c ( a n a -
l i d ) , s i p n e k o s t i , 
p r o s d in k o n o -
p l i s k e g a s e m e -
n a . 

M o j i k a n a r c i h o č e -
j o g n j e z d o d e -
t i ; v a s p r o s i m , 
p r i n e s i t e m i en 
m a l o m a h u , d r e -
v e s n e v o l n e ( p a -
v o l e ) , v o l n e , 
k o n o p l j e , p e r j a 
i . t. d . 

M o j a j e d č e d a l j e 
s l a b š i p r i h a j a . 

T o m e s o j e ž e 
p r e s t a r o . 

V o d a ni d o b r a ; s a -
d j e n i z r e l o . 



A l m e n o d a t e m i del— 

le cose sane. 

Questo butirro é 
fétido (rancido). 
Preferirei piut— 
tosto cento vol-
te della verdu-
ra cotia soltanto 
nell' acqua. 

Sarei ben contento 
d'aver costante-
mente nella inia 
stanza una gran 
brocea piena di 
buon' acqua. 

Sono accostumato 
a prender del 
caffé, del té la 
mattina e il do-
popranzo; non 
posso privarme-
ne. 

In questo latte v'é 
delP acqua. Que-
sto latte ó agro. 

II mió vestito, le 
mié scarpe son 
logore, bisogna 
assolutamente 
che n' abbia del— 
1' altre. 
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©eBen © i e m i r wenig» 

ftenS gefunbe © a = 
¿hen. 

© i e f e SSutter §at ei= 
itett afcidieititci) ratt= 
3 i g e n @ e f d ) m a c f . 3 $ 
würbe i m reinen 
SßSaffer getontes ©e= 
müfe fmnbertmat 
Borgiehen. 

Set) w ü n f ^ t e Wöijl 
in meinem Bimmer 
|tet§ einen großen 
Ä r u g mit gutem 
SSaffer angefüllt 31t 
IjaBen. 

Bin g e w ö h n be8 
SRorgenS unb be§ 
Nachmittags Kaffee, 

¿u t r t n f e n ; 
ic& i a t m th« nicht 
entBetjren. 

© 8 ift SSaffer in bte= 
fer gilitc^. © i e f e 
sötitch i ft fauer. 

93iein Äteib , meine 
© d j u h e f inb aBge= 
nü£t ; tc$ muf j burd)= 
au8 anbere ija&ert. 

Dajte mi saj zdrave 
reči. 

To srovo maslo je 
žaltovo. Stokrat 
raji bi imel ze -
lenjavo v sami 
vodi kuhano. 

Jest bi pač rad 
vedno v izbi 
vrč dobre vode 
imel. 

Sem navajen zju-
tra in popoldne 
kavo, čaj piti; 
brez tega mi ni 
obstati. 

V tem mleku je 
voda. To mleko 
je kislo. 

Moja obleka, moji 
solni so raztr-
gani ; moram na 
vsako vižo dru-
ge dobiti. 



Avrei gran biso-
gno d'un so-
pralulto ben cal-
do. 

Vi prego di far 
lutte queste do-
mande da mia 
parte al signor... 

Avete parlato col 
signor.. . ? 

Per amor del c ie-
lo, non lo tór-
nate a dimenti-
care. 

Ditegli nello stesso 
tempo, che lo 
scongiuro di ve -
nir a ritrovarmi 
per un istante. 

Via, promettetemi 
di farmi questo 
favore. Ve ne 
supplico istan-
temente. 

Ebbene, caro ami-
co, avete le mié 
commissioni? 

Otterró inline quel 
che desidero ? 
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3 d ) M i t e wofit einen 

red>t warmen Über» 
rocf nßtfiig. 

Sei) bitte S i e , beit 
| > e r r n . . . u m atleä 
biefeö jtt erfuefien. 

§ a B e n © i e mit ^jernt. . . 
gefproifien ? 

U m be§ ^ i m m e i ä wii= 
ten, üergeffen © i e 
e8 niefit wieber. 

© a g e n © i e if im j u 
gteiefier Seit , ba§ 
icfi i^n Befcfiwore, 
mtcfi auf einen Stu= 
genBtid j u Befu= 
cfien. 

33erfprecfien @ i e mir , 
biefen SDienft gu 
erweifen. Scfi btt= 
te © i e inftänbigft 
bantm. 

9 h m , lieBfter greunb , 
fiafien © i e meine 
Auf träge Be forgt? 

Sßerbe icfi enbtid) Be= 
fomnten, wa8 icfi 
wünfefie ? 

Potrebujem zares 
prav gorke po-
vrhsuknje. 

Vas prosim, gos-
poda .. v mojem 
imenu zavolj v-
seh teh reči v -
prašati. 

Ste govorili z go-
spodom . . . ? 

Za božjo voljo, ni-
kar zopet ne 
pozabite. 

Recite mu ob enem, 
da ga živo pro-
sim, naj en hip 
k meni pride. 

Obljubite mi to do-
broto skazati. To 
je moja goreča 
prošnja. 

Nu, ljubi prijatel, 
ste storili, kar 
sem vam naročil? 

Bom vendar dobil, 
kar želim? 



Verrá egli a ritro* 
varmi ? 

V ha egli promes-
s o ? 

Quando verrá egli? 

V' ho perció una 
grande obbliga-
zione, nol di-
menticheró mai. 

Potró io aver del— 
la bella paglia 
e delle verghe 
di salice? 

Per farne che? 
Proverró, per pas-

sar il tempo (per 
iscacciare la no-
ja), di far dei 
panieri (de ' ca-
nestri) di paglia 
e di vimine. 

Sa ella lavorareal 
tornio ? 

Si, e sarei ben 
contento se po-
tessi aver qui 
un tornio. 

Bramerei d' aver 
del filo e degli 
aghi; procurerei 
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äßirb er mid) Befu* 

djen l o m m e n ? 
4jat er e8 Derfprodjen? 

SBann Wirb er !om= 
rnen? 

3 d j 3|tten Biete 
SSerbinbtidjfeit f d j u t 
b ig , idj werbe eS 
nie Betreffen. 

Äennte ich id>ß= 
neg ©trof ) uitb 
Söeibengerten be= 
iommen ? 

SBdsu? 
3 $ wollte toerfuc^en, 

um mir bte Sange= 
weite gu Bertreiben, 
©troi ;= unb 2Bei= 
benförbe ¡$u ma= 
djen. 

Tonnen © i e bredjfetn? 

3 a , unb ich würbe 
feljr froi; fein, wenn 
ich |ier eine S)rech= 
feibanf befommeit 
fßnnte. 

3cE> wünfdje Bwirn unb 
Sfiähnabein ¡$u fa 
b e n ; idj würbe Der* 

Me bo prišel obis-
kat? 

Je obljubil? 

Kdaj bo prišel? 

Sem vam posebno 
hvaležen, nikdar 
ne bom tč do-
brote pozabil. 

Bi bilo mogGČe 
lepe slame in 
vrbovih šib do-
biti? 

K čemu? 
Bi rad poskusil, za 

kratki čas iz 
slame in vrbo-
vih šib jerbase 
plesti. 

Znate strugati. 

Da, in prav zado-
voljen bi bil, ko 
bi mogel tukaj 
stružnik imeti. 

Konca in šivank 
bi rad imel; bi 
poskusil sam svo-



di racconciarmi 
io stesso le míe 
camiscie. 

Un uomo non é 
fatto per cucire. 

Un uomo non ó 
fatto neppure per 
rimanerchiuso in 
una prigione. 

E' giá molto tem-
po, che voi s ie-
te il carceriere 
di questa prigio-
ne? 

Sono dieci anni. 

Vi compiango, voi 
avete gi&veduto 
degli infelici as-
sai. 

V' ha qui presen-
temente molti 
prigionieri? 

A vete voi le gaz-
zette ? 

Non me le potre-
ste imprestare ? 

Almeno racconta-
temi qualehe no-
vita. 
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futtyen, mir meine 
£ e m b e n jelbft au§= 
jubeffern 

© i n SJcaitn ift nidjt 
g e t i e f t gum 9cäi)= 
en. 

© i n SDiamt ift audj 
nictyt gefctyaffen, u m 
i n einem @efdng= 
niffe eingefctytoffen 
j u bleiben. 

S f t e§ fdjon l a n g e , 
ba§ © i e Werfer» 
meifter in biefem 
©efängni f fe f i n b ? 

f inb fcfjon je|n 
Satyre. 

bebaure © i e , benn 
© i e tyaben fctycn 
biete Ungfücftidje ge= 
fetyen. 

© i n b gegenwärtig üie= 
te ©efangene t) ier? 

^>aben © i e 3eitun= 
g e n ? 

Ä ö n n t e n © i e fie m i r 
wotyt t e i l e n ? 

(Srgätyien © i e mir We= 
nigftenä einige 3leu= 
igfeiten. 

je srajce zakr-
pati. 

Mož ni vstvarjen 
za šivanje. 

Mož pa tudi ni 
vstvarjen, da bi 
v ječi zapert 
bil. 

Je že dolgo, od-
kar ste ječar v 
ti jetnišnici? 

Od tega je že de-
set let. 

Vas obžalujem, ker 
ste že veliko 
nesrečnih vidili. 

Je zdaj veliko jet-
nikov tukaj? 

Imate časopise? 

Ali bi mi jih mo-
gli posoditi? 

Povejte mi saj ka-
ke novice. 



Che si dice di 
n u o v o ? 

Che si dice della 
Francia, dell'In-
ghilterra, dell'Ir-
landa, della Ger-
mania, della 
Svizzera, del-
1'Italia? 

E' poi certa questa 
nuova ? 

Da chi l'avete voi 
intesa ? 

Poss' io ricevere 
un calendario ? 

Quanti n' abbiamo 
del mese? 

Le legna, che voi 
mi date per ri-
scaldarmi, son 
troppo verdi ; 
fumano e non 
abbrucciano. 

C' è troppa cenere 
in questo fornel-
lo,in questo cam-
mino ; bisogne-
rebbe levarla via. 

Converrebbe fare 
spazzar il cam-
mino ; è carico 
di fuliggine? 

äßaä ergä^tt matt 5fteu= 
e § ? 

SBaê fagt matt » o n 
§ran f re id j ,@ng íanb , 
3r lanb ,<Dent f í íanb , 
ü o n ber @ < $ e i w s 
»Ott S t a l t e n ? 

3 f t biefe Sftadjridjt gang 
f i e ser? 

SSon w e m |wBen © t e 
fte g e h ö r t ? 

Ä a n n td; einen Äa= 
lenber Befommen ? 

© e n wie Dielten be§ 
9Jlonat§ BaBen w i r ? 

£>a§ £ o l g , ba§ @ i e 
m i r p r a (Sin^et= 
j en geBen, i ft j « 
grün; e§ raudjt nnb 
Brennt nidjt. 

m i ft j u Biel £ f $ e 
in bem Ö f e n , in 
bem Äamtt te ; m a n 
müfjte fte wegttei)= 
men. 

9ftan rnuf; ben Äa= 
m i n fegen l a f f e n ; 
er ift »ol ler Sftufj. 

K a j s e p r i p o v e d u j e 

novega ? 
Kaj pravijo od Fran-

cije, od Anglije, 
od irske, nem-
ške, laške de-
žele? 

Je to poročile g o -
tovo? 

Od koga ste ga 
zvedili? 

Mi je mogoče k o -
ledar dobiti? 

Kolibi dan mesca 
imamo danas? 

Drva, ktere mi za 
kurjavo dnjate, 
so srove; se 
kadijo in ne g o -
rijo 

Je preveč pepela'v 
peči, v dimniku; 
se ga more ne-
koliko odvzeti. 

Dimnik se mora o -
mesti; ves je sa-
jast. 



Vorrei avere un 
po' d' acquavite 
o anche delle 
bacche di gine-
pro. Vorrei pro-
fumare un po' 
la mia camera. 

Ho rotto la mia 
tabacchiera, bra-
merei averne u-
n' altra. 

Sono ammalato. Ho 
bisogno assolu-
tamente d' un 
chirurgo o d'un 
medico. Vi pre-
go di farmene 
venir uno. 
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3d> wunfdjte ein we* 
m g B r a n n t w e i n ober 
SBai^ifoIberBeerett j u 
I;aBen. Wollte 
gern mein S i m m e r 
t a u b e m . 

3 d j B<*Be meine ÜDofe 
gerBrotlen, icfj möcB= 
te gern eine an= 
bere B^Ben. 

Sei) Bin f ranf . 3<B 
B r a u s e notBwenbtg 
einen SSuubargt o= 
ber einen 5trjt. 3<B 
Bitte S i e , m i r ei= 
nen j u t>cr[cf)affert. 

Bi rad imel en 
malo žganja ali 
brinovih jagod. 
Bi rad mojo sobo 
en malo pokadil. 

Sem svojo tabač-
nico razbil, rad 
bi drugo imel. 

Sem bolan. Potre-
bujem v resnici 
ranocelnika ali 
zdravnika. Vas 
prosim,recite mu 
priti. 

D i a l o g o 9 © c f t r ä d j . a » . P o g o v o r . 

Del medesimo ammala- SJoit bemfelben jtcan* Od ravno tistega, ko 
to. fen. je bolehati začel. 

Mi capitö un fu- 3 $ BaBe ein S3Iut= Sem dobil (nare-
runculo che mi gef<Bwür Befommen, dil se mi je) 
fa mollo soflrire » o r a n tcB »iel gu tvor, ki mi v e -

teiben B<*Be. liko bolečin na-
pravlja. 

Dove lo ha? 2 ß o f i£t e § ? Kje je vstal? 
Ž aperto? 3 f t eš offen ( i f t e§ Je pretrgan? 

aufgegangen) ? 
N o n ancora. 5ftodE> nid&t. Še ne, 



Che bisogna farci ? 
Bisogna primo a p -

plicarvi un c a -
taplasmo c o m -
posto , di latte di 
pane, di miele 
e zaíferano. Si 
fa tutto questo 
bollire dentro un 
vasetto. Bisogna 
peró aplicarlo 
caldo e r ino -
varlo ogni due 
o tre ore al 
g iorno ; per la 
notte non è n e -
cessario , perche 
il calore del 
letto basta a 
conservarlo t e -
pido. 

Quando il furuncolo 
sarà maturato e 
aperto, allora bi-
sogno metlervi 
un po ' d' uriguen-
to suppurativo. 

Abliiüte la bonlà, 
andate dallo s p e -
ziale a c o m -
prarmil 'unguen-
to. E c c o v i una 
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Sß«8 ift babet $u tljun? 
COiavt m u ß erftlicf) ei= 

neu Umfdjlag auä 
SJtild), S t o b , $ 0 = 
nig unb (Safran 
Befte^enb barauf k -
gen. ® l a u läßt bie= 
fe§ 9We§ »orljer i n 
einem Keinen %o= 
pfe j u f a m m e n f o ^ e n . 
SOian muß e§ » a r m 
auflegen nnb bieä 
alle jwet ober brei 
(Stunben bei S a -
ge erneuern; be$ 
9tac§t3 ift e§ n i $ t 
notfyig, ba bie 3Bät= 
me beä Setteg §in= 
reidjt, e§ lau j u 
ermatten. 

SBann ba8 ©efd jwi i r 
reif unb offen fein 
w i r b , m u ß m a n 
ein wenig eitertrei* 
benbe S a l b e ba» 
rauf legen. 

3cf> bitte S t e , j u m 
Slpotfyefer j u ge= 
|en unb mir bte= 
fe S a l b e j u 
len. i ft ein 

Kaj j e zače t i ? 
Najprej se mora 

zavitek ( ob l i ž , ) 
l lašter), iz m l e -
ka, kruha, meda 
in žefrana n a -
pravljen , gori 
navezati. Vse to 
se ima poprej 
v Ion čeku s k u -
hati. Navezati se 
ima še gorko 
in potem vsake 
dve ali tri ure 
čez dan p o n o -
viti ; po noči t e -
ga ni treba, ker 
gorkota v p o -
stelji zadosti, ga 
mornega o h r a -
niti. 

Kadar bo tvor g o -
den in odprt, se 
mora mažo ( ž a -
v b o ) na -n j p o -
ložiti, ki gnoj 
v l e če . 

Prosim, pojte k 
lekarju in p r i -
nesite mi te m a -
že. Tu imate 
cunj ico , na k t e -



pezzolina su di 
cui farrete s t e n -
dere l 'empiastro 
ordinato dal m e -
dico. 

Questa é la r i c e t -
ta, e queslo é 
il danaro; non 
so quanto ci 
voglia. Mi r e n -
derette il resto , 
se ne avanza, e 
se non basta, 
metterete vo i il 
dippiü, ch' io v e 
lo rimborseró sú-
bito al vostro 

ritorno. 

Come va il suo 
furunculo? 

Mi duole, mi fa 
spasimare, mi 
c u o c e e n' e s c e 
sangue e m a r -
cia in quantitä. 

Matura b e n e ? 
Quanto durerá? 

Quindici giorni o 
tre settimane. 
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Sappen , auf ben 
er bte ©albe, bie 
ber Strjt Berorbnet 
Ijat, aufftreicgen foll. 

£ i e r ift bag 0tecept 
unb gier bag © e l b ; 
tcg ttic^t, wie 
»iet eg notgig ift. 
@ i e werben mir 
ben 9teft jurutförin-
gen, wenn icg ju 
Biet gebe, unb wenn 
eg nicgt genug tft, 
f o Werben © i e bag 
Übrige 3ufe§en, icg 
Witt eg Sgnen, fo= 
batb (Sie 3urütf= 
fegten, wieber ge= 
ben. 

SBie gegt eg mit 3g= 
rem © e f c g w ü r ? 

@g tgut mir weg, eg 
reißt micg b a r i n , 
eg brennt micg, eg 
wirft Biet B l u t unb 
SJtaterie aug. 

(gitert eg g u t ? 
SBie lange wirb eg 

bauern ? 
SSiergegn Sage ober 

brei Söofgen. 

ro naj namaže 
mazilo, kterega 
mi j e zdravnik 
pripisal. 

i j e zapis ( r e -
cept ) in tu d e -
nar ; ne v e m , 
kol iko bo treba. 
Kar ostane, mi 
prinesete nazaj, 
č e vam v e č dam, 
in č e zmanjka, 
priložite, in jaz 
vam povrnem, 
kakor hitro n a -
zaj pridete. 

Kako j e s tvorom? 

Me boli , me trga, 
me p e č e , teče 
obilo krvi in 
gnoja iz njega. 

S e dobro g n o j i ? 
Kako dolgo bo t r -

p e l ? 
Štirnajst dni ali tri 

tedne. 



D o p o v o r r e i a n d a -

re a prendere le 
acque minerali. 

Qualiacque m i c o n -
s ig l ierebb 'e l la? 

Procuri di o t tener -
mi un tal p e r -
messo, ne la 
prego. 

Vorrei nel corso 
délia mia m a -
lattia aver il 
pranzo par t i c o -
lare ; potrebbe 
incaricarsene il 
carceriere ? 

Polrei farmelo v e -
nire da un trat-
t o r e ? 

Quanto darei per 
un p r a n z o ? 

Non vorrei perd e s -
sere obbligato 
mandarlo io a 
prendere, ma 
vore i che me lo 
mandassero qui. 

Lo vorrei per ogni 
giorno a m e z -
zodi , a un ora, 
aile, due ecc. 
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S e b e n t mocfjte i<h 

gern enige 9Jïine= 
ratwàffer trinien. 

SBetd^e ratheit © i e mir 
a n ? 

SSerfuc^eit © i e , mir 
biefe (MauBntf j j u 
» e r r a f f e n , id; 6it= 
te © i e b a r u m ? 

3 d ) )nûnfd)te waijrettb 
meiner Äranfijeit 
ein BefonbereS @f= 
ien ¿u haBen; ïonn= 
te ber Verlerntet* 
fter biefe ÏKtte i 
B ernennt e n ? 

Äßnnte ich mir » o n 
etnem Sraitenr ba§ 
(Sffen tyku. taffen ? 

SBte t>teï mûfjte td; 
fû t etn SOÏittagmat 
geBen ? 

mochte nic^t ger 
ne g e n ö t i g t fein 
eê holen gn taf fen; 
i<h tt>£tnfd>te, bajj 
man eê mir f;te= 
her fthicfe. 

Sch mochte eê atïe £a= 
ge u m SOîittag, u m 
ein ïlhr, jwet Uhr 
u.f. » . h«6en. 

Petem bi rad kake 
rudninske ( s l a -
tniske) v o d e pil. 

Kakšne bi mi s v e -
tovali ? 

Skusite, mi to d o -
vol jenje p r i d o -
biti , vas p r o -
sim. 

Rad bi imel, dokler 
boleham, svo j o 
jed p o s e b e j ; bi 
zamogel j e čar 
meni to p r i d o -
biti ( za - rne p r o -
siti) ? 

Bi si smel od g o -
stilničarja j ed 
oskerbeti ? 

Koliko bi moral 
dati za k o s i l o ? 

Ne bil bi rad p r i -
siljen, p o - n j po-
šiljati; želel bi 
da bi ga sem 
pošiljali. 

Imel bi ga rad o 
poldan, o b eni 
uri, ob dveh itd. 



Andate a prender ©efien © i e m e i n 9 f t i t= Pojdite po moje 
il mió pranzo! taggmal fiolen! kosilo! 

Andate a com- ©efien © i e rnir Jíer= Pojdite mi sveč, 
prarmi delle can- g e n , £ ) I , ¡ p a p i e r , ol ja, papirja, p e -
delle, deli' o l io , g e b e r a , S i n t e « . res , črnila itd. 
della carta, d e l - f . f a u f e n . kupiti, 
le penne, dell ' in-
chiostro ecc . 

Dialogo 38. 

Dello steso ammalalo 
g r a v e m e n t e , parlando 

col suo medico. 

38. ©cfrradj. 

SBon b e m f e l b e n Ä t a n f e i i i 
t e r a u f t e m £ o í t e n b e t t 
m i t f e i n e m 9Jr$te f p r i ^ t . 

38 . Pogovor. 

Od ravno tistega b o l -
nika, ko na smrtni p o -
stelji z svojim zdrav-

nikom govori . 

Vorre i avere un h j u n f c f i t e e i n e n Želim (viditi , imeti) 
sacerdote. ©etftlicfien jufiaBen. mašnika. 

Vuo le ella r i c e v e - 2 3 e g e f i r e n © i e b i e fiei= Bi radi prevideni 
i saeramenti ? - Kgett © t e r b f a f r a » z svetimi z a -
Si. m e n t e ? — 3 a . kramenti?- D a . 

Non posso p r o c u - 3 $ f a m t 3f>nen fe i= Vam ne morem 
rarle un prete n e n f r a n g o f i f d j e n pripeljati f r a n -
francese , e poi © e i f t l i d j e n » e r f d > a f = cozkega d u h o v -
ella sa s o l a - fett , u n b © i e nika in vi z n a -
mente qualche fen ttur eittige au8= ste le kake na-
frase a mente. l u e t t b i g g e l e r n t e 9te= učene izraze. 

benSarten. 
Non importa; sa- D a g tfmt n id ) tg ; id) To nič ne de; bom 

pri» dire quanto - t c e r b e f d j o n git fa= ž e znal p o v e -
6 necessario. gett tmffen, toag no= dati, kolikor je 

tfiig ift. treba. 
Vorre i pure far 3d> mo<fite and) m e i n Rad bi tudi o p o -

testamento. Seftament ma^en. r oko naredil. 



P e r q u e s t o c i b i -
s o g n a n o d u e t e -
s t i m o n j ; s a e l l a 
d e t t a r l o in t e -
d e s c o ? 

S i , m i f a c c i a v e n i r 
s u b b i t o d u e t e -
s t i m o n j . 

D e t t i p u r r e ; e c c o m i 
p r o n t o . 

I o l e g o al s i g n o r 
o a l la s i g n o r a 
N . . . o a i n i o 
f r a t e l l o , a m i a 
s o r e l l a , a m i o 
c o g n a t o a m i a 
c o g n a t a , la s o m -
m a di . . . fior., 
d a p r e n d e r s i d a 
m i e i b e n i . 

L e g o la m i a t a -
b a c c h i e r a , il m i o 
a n e l l o , i l m i o 
o r i u o l o , i l m i o 
s i g i l l o , a l s i g n o r 
N . . 

L e g o la s o m m a d i . . 
e . tutti g l i a b i -
ti a l m i o s e r v o , 
ai p o v e r i . 
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Sftcm mufs ¿Wei Beugen 
b a j u | a b e n ; wer» 
ben © i e e8 beutfdj 
bietiren f c m t e n ? 

3 a ( üerfcfjaffett © i e 
fogteid) ¿wei Ben* 
gen. 

SDtcttren © i e atfo, icf> 
b in fert ig . 

3 $ Bermadje bem 
•£>errn ober ber g r a u 
9 1 . . . ober mei= 
nem ©ruber, meiner 
© d w e f t e r , meinem 
Sdjwager, meiner 
@(|toägerin , bie 
© u m m e Bon. . .@uib. 
Bon meinem 33er= 
mögen. 

3 $ B ermadje meine 
&abat§bofe , mei= 
nen Sting, meine 
tt|r, mein ^etfdjaft 
bem $ e r r n . . . 

3 d ) Berma^e bie © u m = 
me Bon. . . unb aU 
te meine Äteibung§= 
ftücfe meinem 25e-
bienten, ben 9tr* 
men. 

K t e j m o r a t e d v e 
p r i č i p r i t i ; j o b o -
s t e m o g l i n e m š k 
n a r e k o v a t i ? 

D a , p r i p e l j i t e m i 
b r ž k o b r ž d v e 
p r i č i . 

N a r e k u j t e t o r a j , s e m 
p r i p r a v l j e n . 

O p o r o č i m g o s p o d u 
ali g o s p e j J . . . 
a l i m o j e m u b r a « 
t u , m o j i s e s t r i , 
m o j e m u s v a k u , 
m o j i s v a k i n j i , 
z n e s e k . . . g o l d i 
m o j e g a p r e m o -
ž e n j a ( b l a g a ) . 

S p o r o č i m m o j o t a -
b a č n i c o , m o j p r -
s t e n , m o j o u r o , 
m o j p e č a t n i k g o -
s p o d u J . . . 

Zapustim"znesek... 
in vse oblači-
la mojemu stre-
žaju, vbogim. 



Si prenderá dal 
mio danaro con-
tante la somma 
necessaria per 
pagare la mia in-
fermiera e quel-
li che mi han-
no asssistitonel-
la mia malattia, 
e il resto si di-
spensera ai po-
veri. 

I o m e n e m u o j o 
r a s s e g n a t o n e l l a 
r e l i g i o n e d e ' m i e i 
a v i . P e r d o n o d a l 
f o n d o d e i r a n i -
m a m i a a lutt ' i 
m i e i n e m i c i , e 
d e s i d e r o c h e q u e -
s t o t e s t a m e n t o s i a 
m a n d a t o a l la m i a 
f a m i g l i a , o a l s i -
g n o r N . . . o a l l a 
s i g n o r a N . . . N o n 
h o p o t u t o s t e n -
d e r l o d i p r o p r i a 
m a n o , p e r c h é l o 
s p o s s a m e n t o d é l -
i é m i e f o r z e n o n 
m i h a p e r m e s s o 
d i s c r i v e r e . 
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SfJiatt fotf o o n mei« 

nem baaren ®el= 
be bie notljtt>enbi= 
ge S u m m e neunten, 
u m meine SBärterin 
mtb btejenigen gu 16e= 
gatylen, bie m i r U)äi)= 
renb meiner Äran!= 
Ijeitbeigeftanben 
B e n ; ba§ übrige 
fort m a n unter bie 
Sinnen Wertteilen. 

3 d ; fterBe m i t ®etaf= 
fentyeit in ber 9ie= 
l ig ion meiner S5ä= 
te r ; idj » e rgebe » o n 
© r u n b meiner @ee= 
le allen meinen gein= 
ben mtb tonnte, 
bafj btefee üefta= 
ment meiner §ami= 
lie, ober bem £)errn 
9t. . . ober ber g r a u 
9 ' L . gugefdncftn>er= 
be. 3 cb tyabe e§ nicfjt 
eigentyänbig fci;ret= 
ben fönnen, wei l bie 
Gsrfcfjöpfung meiner 
Gräfte m i r nietyt 
erlaubte bie geber 
gu galten. 

O d m o j e g o t o v i n e 
n a j s e t o l i k o 
o d l o č i , d a s e 
m o j a s t r e ž n i c a 
in tisti s p l a č a j o , 
k i s o m i v b o l e -
z n i s t r e g l i ; k a r 
o s t a n e , n a i s e 
m e d v b o g e r a -
z d e l i . 

V m r j e m m i r n o v 
v e r i m o j i h o č e -
t o v ; o d p u s t i m 
i z g l o b o č i n e m o -
j e g a s r c a v s i m 
m o j i m s o v r a ž -
n j k o m ( r a z ž a l -
n i k o m ) i n ž e l i m , 
d a b i t o o p o r o -
k o m o j i d r u ž i n i 
a l i g o s p o d u J . . . 
al i g o s p e j J . . . 
p o s l a l i . J o n i s e m 
m o g e l l a s t n o r o -
č n o p i s a t i , k e r 
o t r p n j e n o s t m o -
j i h m o č i m i n i 
d o p u s t i l a , p e r e -
s a d r ž a t i . 



E c c o il s a c e r d o t e 
c h e h a c h i e s l o . 

Che si avicini. 

D i g r a z i a , m i v u o l e 
a s c o l t a r e ? 

S o n o p r o n t o . 

D i a l o g o 9 a . 

Col medico. 

l o c r e d o c h e l a 
m i a m a l a t t i a s i a 
m o r t a l e ; m a s e 
m a i g u a r i r ó , s p e -
r o , s i g n o r d o t -
t o r e , c h e e l l a 
m i p r o c u r e r á 
q u a l c h e / s o l i e v o 
n e l m i ó s t a t o 
m i s e r a b i l e . M e 
l o p r o m e t t e ? 

G l i e l o p r o m e t t o . 

P r o t r á f a r m i o t t e -
n e r e u n m a n -
g i a r e m i g l i o r e , 
u n a c a m e r a p i ú 
s a n a , l a p o s s i -
b i l i t á d i f a r e 
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I i ier i ft ber ©eiftti* 

cfye, nadj bem S i e 
»ertangt i ;aten. 

Saffen © i e iijn n ä f e r 
(Berein) fommett. 

S o t t e n © i e micB too^t 
anderen? 

3 $ Bin Bereit. 

9 » . ®efpväd). 

S W i t b e m « H u t e . 

3<B glauBe, baf? mei= 
tte ÄranfBett töbt= 
licB i f t ; füllte icB 
jebü<B je wieber ge= 
nefen, fo ^offe i<B, 
.iperr © o c t o r , ba§ 
© i e m i r itt mei= 
nem etenben 3 « = 
ftanbe eine (SrteicB= 
ternng öerf Raffen 
werben. ¿Berfpredjen 
© i e e§ m i r ? 

3<B ßerfyredje e§ 3B= 
nen. 

© i e fönnen m i r eine 
Beffere Ä o f t üer= 
fc^affen, ein gefün= 
bere§ S i m m e r , bie 
SDtßgticBfeit meljr 
¿Bewegung j u ma= 

T u j e d u h o v n i k p o 
k t e r e m s t e p r a -
š a l i . 

N a j p r i d e n o t e r . 

A l i b i m e h o t l i 
p o s l u š a t i ? 

S e m p r i p r a v l j e n . 

9 9 , P o g o v o r . 

Z zdravnikom. 

M i s l i m , d a m o j e 
b o l e z e n j e s m r t -
n a ; k o b i s a 
p a v e n d a r k d a j 
š e o z d r a v i l , u -
p a m , g o s p o d 
z d r a v n i k , d a m i 
b o s t e v m o j e m 
r e v n e m s t a n u n e -
k a k o p o l a j š a v o 
p r i d o b i l i . A l i m i 
o b l j u b i t e ? 

V a m j o o b l j u b i m . 

V i m i z a m o r e t e 
o s k r b e t i b o l j š o 
j e d , b o l j z d r a v e 
s o b o , d o v o l j e n -
j e , da s e s m e m 
v e č s p r e h a j a t i i n 



p i ü m o t o e di 
a n d a r é di v o l t a 
¡n v o l t a a r e -
s p i r a r e u n p o ' 
d ' a r i a . 

M i d ia p a r o l a d i 
p a r l a r di q u e s -
t o ¡ 1 s i g n o r N . . . 

G l i e l o d o . 
B a d i p u r é c h e il 

m o m e n t o , in c u i 
la r i c e v o , la r e n -
d e s a c r a . 

D i a l o g o SO. 

Dalla caccia. 

A r r i v e r e m o p r e s t o 
al h o s c o ? 

I n u n ' o r a . 
E l l a é s e n z a f a l l o 

b u o n c a c c i a t o -
r e ? 

S o n o p i ü f o r t u n a t o 
c h e a h i l e . 

V i s o n o m o l t i l e -
p r i , c a p r i o l i , v o l -
p i e c e r v i in 
q u e s t o h o s c o ? 

—384— 
djett nnb »ott Seit 
31t Bett fctfc^e Saft 
gu fdj fyfen. 

©eBen (Sie mir baä 
Sßort, bafj © i e be£= 
wegen mit bem 
Gerrit 9 t . . . fpre= 
cf)eit wollen. 

3 $ geBe e§ Sfmen. 
Siebenten © i e , bafj ber 

SlugeBBlicf, in bem 
ich e§ empfange, e8 
3U einer heiligen 
Sufage macht. 

so. Wcfpradf). 

5öon t>cc 3agb. 

Sßerben mir Balb ben 
SBalb e r t e i l e n ? 

3 n einer ©tunbe . 
© i e f inb gewifj ein 

g e t i e f t e r S ä g e r ? 

S d j Wn mehr g l M = 
lieh a i » gef^idt . 

© i n b triele $a f en , Siehe, 
güchfe unb £ttfd)en 
in biefem Sßalbe? 

o d č a s a d o č a s a 
č i s t i z r a k dihati . 

D a j t e m i m o ž b e s e -
d o , da h o č e t e 
z a s t r a n t e g a z 
g o s p o d o m J . . . 
g o v o r i t i . 

J o v a m d a m . 
P o m i s l i t e , da tisti 

t r e n u t e k , v k t e -
r e m j o p r e j . n e m , 
j o v s v e t o o b -
l j u b o p o v z d i g n e . 

8 0 . P o g o v o r . 

Od lova. 

B o m o s k o r a j v g o j z d 
p r i š l i ? 

V e n i u r i . 
V i s t e g o t o v o d o -

b e r l o v e c ? 

S e m b o l j s r e č e n k o 
p r i p r a v e n . 

J e v e l i k o z a j c e v , 
s r n , l e s i c in j e -
l e n o v v t e m g o j -
z d u ? 



H a e l la u n b u o n 
s c h i o p p o ? 

II m i ó s c h i o p p o a 
d u e c a n n e è e c -
c e l l e n t e . 

S a e l l a a n c h e b e n 
t i r a r e a l b e r s a -
g l i o ? 

H o s p e s s o c o l p i t o 
n e l s e g n o . 

E ' b r a v o q u e s t o v e l -
t r o ? 

Q u a n t i c a n i da c a c -
c i a a b b i a m o ? 

V e n t i . 
E ' e l l a b e n p r o v -

v i s t o di p o l v e r e 
e p a l l e ? 

C a r i e h i i l s u o 
s c h i o p p o . 

T i r i . 
Q u a n t i p e z z i di s e l -

v á t i c o a b b i a m o 
a m m a z z a t o ? 

D i e c i l e p r i , d u e c a -
p r i u o l i , un c e r -
v o , q u i n d i c i p e r -
n i c i , s e i a n i t r e 
s e l v a t i c h e e o t t o 
b e c c a c c e . 

E c c o u n a c e r v a . 
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£>aben (Sie ein guteg 

©ctoegr ? 
M e i n e «Doppelflinte ift 

fegr gut. 

( S t i e ß e n © i e au<g gut 
nach beut Biete? 

Sei; habe oft ba§ 
© c g w a r j e getroffen. 

S f t biefer Sßinbgunb 
Braß? 

Sßie üiete Sagbgunbe 
gaben m i r ? 

S w a n j i g . 
© i n b © i e mit $>ul= 

Der unb B l e i gut 
Derfegen ? 

gaben © i e 3 g r @e= 
toegr. 

©(g ießen © i e . 
SSie Diel @ t M Söitb= 

pret gaben wir ge= 
tobtet? 

Segtt © t ü ( f $ a f e n , 
jwe i Siege, einen 
£irf<gen, fünf jegn 
Sftebgügner, feegg 
wilbe (gittert unb 
aegt ©cgnepfen. 

£ ) a ift eine -£>irfcg= 
fug . 

I m a t e d o b r o p u š k o ? 

M o j a d v o c e v k a j e 
p r a v d o b r a . 

S t r e l j a t e tud i d o -
b r o v t a r č o ( v 
c i l j ) ? 

S e m v e č k r a t s r c e 
p r e b i l . 

J e d o b e r ta b e r t ? 

K o l i k o l o v s k i k p e -
s o v i m a m o . 

D v a j s e t . 
S t e z s m o d n i k o m 

in k r o g l a m i d o -
b r o p r e s k r b l j e n i ? 

N a b i t e s v o j o p u š -
k o . 

S t r e l i t e . 
K o l i k o d i v j i n e s m o 

p o b i l i ? 

D e s e t z a j c e v , d v e 
s e r n i , e n e g a j e -
l e n a , p e t n a j s t j e -
r e b i c , š e s t d i v -
j i h r a c in o s e m 
k l j u n a č e v . 

E v o k o š u t a . 



E d e c c o un c a p r i u o -
l o . 

L e v o l p i c i s o n o 
s c a p p a t e . 

V i s o n o a n c h e d e -
g l i o r s i in q u e -
sti c o n t o r n i ? 

N o n n e a b h i a m o m a i 
v e d u t o a l c u n o . 

A d e s s o t o r n i a m o a 
c a s a . 

E c c o la sua p a r t e . 

A d d i o f r a t e l l i . 

Proverbj . 

U n a r o n d i n e n o n f a 
p r i m a v e r a . 

F a r o r e c c h i o d i m e r -
c a n t e . 

C a ñ e c h e a b b a j a n o n 
m o r d e . 

E ' m e g l i o un b u o n 
a m i c o c h e c e n -
t o p a r e n t i . 

U l u p o c a n g i a il 
p e l o , m a n o n il 
v i z i o . 

U n a m a n o l a v a 1' 
altra . 

— 3 8 6 — 
Unb ba§ ift ein 9te 

b e i . 
S i e güdhfe f inb un8 

burc^. 
© i b t eä auch S3ären 

in biefen ®egen= 
b e n ? 

|)ier mir nie 
einen gefeiten. 

Saßet un§ jejjt heim* 
fehren. 

-£jier haben © i e 3 h s 

ren Sbeit . 
9 h m , S r ü b e r , tebet 

wohl . 

®i)rüdf»tt)ijrtec. 

©ine @<$wa!be macht 
feinen ©omnter . 

©ich ftedett. 

© i n £>uttb, ber biet 
bellt, beißt nicht. 

© i n guter greitnb ift 
beffer at§ 
Sertoanbte. 

S u n g getoohnt, alt ge= 
t^an. 

©ine |>anb toäfdjt bie 
anbere. 

In t o j e s e r n j a k . 

L e s i c e s o n a m v -
š l e . 

S e n a j d e j o tudi m e d -
v e d i v t e h k r a -
j i h ? 

T u k e j g a š e n i s m o 
z a v e r n i l i . 

P o j d i m o s d a j d o -
m u . 

T u k e j i m a t e s v o j 
d e l . 

Z B o g o m , b r a t j e . 

Pregovori. 

E n a l a s t o v i c a n e 
č i n i s p o m l a d i . 

S e g l u h s t o r i t i . 

P e s , k i l a j a , n e v k o -
I je ( v e l i k o g r o -
m a , m a l o d e ž j a ) . 

B o l j š i e d e n p r i j a -
te l k o v s a ž l a h -
ta . 

K a r s e J a n e z e k u -
č i , b o J a n e z z n a l . 

R o k a r o k o v r n i v a . 



Imbarcarsi senza bi-
scotto. 

Chi troppo abbrac-
cia nulla strin-
ge-

Ogni fatica merita 
il suo premio. 

E' passato il tem-
po che Berta fi-
lava. 

Chi ha térra, ha 
guerra. 

E' meglio andar so-
lo, che male ac-
compagnato. 

Comperar la gatta 
in sacco. 

Chi va piano, va 
sano. 

Pian piano si va 
lontano. 

Quante teste, tanti 
cervelli. 

Al primo colpo non 
cade 1' albero. 

Chi ben principia 
ha la meta del-
1' opera. 

Dal detto al fatto 
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£>Ijne bie gehörigen 

Sftittet etwaä tut» 
terneljmen. 

SBer gutnel unternimmt, 
üotfenbet nicfitä. 

Sebe Arbei t fieifcfit 
tfiren 2of)n. 

SDie guten Seiten f inb 
vorüber. 

© e l b bringt (Sorgen, 

S e f f e r allein, al8 i n 
Böfer ©efellfc^afi j u 
fein. 

© i e Äafce i m S a c f e 
faufen. 

SBer tangfam gefit, ber 
gefit ficfier. 

Sangfam f o m m t m a n 
weit. 

S o Biete $ o p f e , f o 
Diele Sfteinwtgen. 

© e r S a u m fällt nicljt auf 
ben erften ©tretcf;. 

© u t angefangen i f tba lb 
»oltenbet. 

© i n anbereä ift fa= 

Zidaš hišo brez kam-
nja. 

Kdor želi preveč, 
nima nič. 

Vsako delo svoje 
plačilo. 

Dobri časi so za-
spali. 

Denar ne da spa-
ti. 

Boljše sam, ko s 
slabim tovaršem. 

Mačka v mehu ku-
piti. 

Kdor počasi hodi, 
ne pade. 

Počasi se daleč pri-
de. 

Kolikor glav, toli-
ko možgan, ali 
vsaka glava svo-
jo pamet. 

Drevo ne pade na 
prvi mah. 

Dobro začelo je pol 
storjeno. 

Med obljubiti in sto-



v' é un gran trat-
to. 

In casa de' poltro-
ni ogni di é festa. 

Chi ti fa carezze 
piü che non suo-
le, o ti ha in-
gannato, o in-
gannar ti vuo-
le. 

Duro con duro non 
fa buon muro. 

Altri tempi, altre 
cure. 

Galina vecchia fa 
buon brodo. 

Chi ode, vede e 
tace, quegli vuol 
viver in pace. 

Corvi con corvi non 
si cavan mai gli 
occhj. 

Buon grano fa buon 
pane. 

Cañe scottato ha 
paura dell' acqua 
fredda. 

Chiave d'oro apre 
ogni porta. 

Insalata, ben sala-
ta, poco aceto, 
e ben oliata. 
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gen, ein anbereS ift 
t^un. 

© i e ganten fiaBen im® 
mer Feiertag. 

SBer btr ungett>Dhn= 
It^e SieBfofungen 
Bezeigt, h a t btc^ 
enttoeber Betrogen 
ober teilt bid; Be= 
trügen. 

3 » e i harte S t e i n e mal)= 
ten nic^t gut. 

Stnbere Seiten, anbe= 
re Freuben. 

© i n e atte ¿penne giBt 
eine gute S u p p e . 

Su^ören, fdjweigen unb 
benfen f a n n Nie® 
manb fränfen. 

Ä e i n e Ärct^e £>acft ber 
anbern bie Slugen 
aug. 

© u t e g ©etreibe giBt 
gutes SSrot. 

© a S geBrannte Ä i n b 
fürchtet bag Feuer. 

© a g © o t b richtet a(= 
teg aug. 

© e r © a l a t fott ü i e t S a l j 
unb £>el unb l»e= 
nig © f f i g l;aBen. 

riti je velik raz-
loček 

Lenoba zmeraj pra-
znuje. 

Kdor te čez nava-
do gladi (ljubka), 
te je prekanil ali 
te hoče preka-
niti. 

Iz trdih kamnjev 
ni lepe moke. 

Drugi časi, drugi 
modrasi. 

Stara kokoš da o-
kusno juho. 

Če slušas, gledaš, 
molčiš, vsaki pre-
pir razpodiš. 

Volk volka ne za-
davi. 

Iz dobrega zrna do-
bra pogača. 

Spuščen tič se li-
čnice boji. 

Zlat ključ vsake v -
rata odpre. 

V salato dovolj soli 
in olja, pa ma-
lo kisa. 



Dal canto si cono-
sce 1' uccello. 

Scender dal caval-
lo ail' asino. 

Raccomandare il 
lardo alla gat-
ta. 

Pestar l'acqua nel 
mortajo, ovvero 
cavar l'acqua col 
crivello. 

Tener il piede in 
due staffe. 

Voler guariré ogni 
maie coll' istes-
so empiastro. 

E' meglio un uovo 
oggi che do-
mani una gal-
lina. 

Venderelucciole per 
lanterne. 

Nè donna, nè tela 
non comprare al-
la candela. 

Bandiera vecchia, 
onor di capitano. 
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$ u § bem © e f a n g er= 

ïennt m a n ben 2So= 
Set. 

¿Bon ^)ferbe auf ben 
©fe l ï ommen. 

35ie p m @pe<ï 
ftetten. 

SSergeBitc^e Strbeit, o= 
ber ba§ SBaffer i m 
SWôrfer ftojšen 
ber mi t bem @ i e b 
fc|ôpfen. 

28o| i cerforgt fettt, 
ober ben i m 
¿wei ©te igbûge ln 
paiten. 

® K t einer @ a l b e 
ie§ |eiien tooffen. 

© i n (Si ift |ente bej= 
fer aïë morgen ei= 
ne $ e n n e . 

£end?t!âfer fur Sater= 
nen cerïaufen. 

2Beiber nnb Seinwanb 
mitfî man nicbt be im 
Sidjie îanfen. 

© i n e abgenûfcte g a | n e 
mad)i bem ,<5eer= 
fû|rer @|re. 

Iz petja poznal tiž-
ka. 

Iz konja na osla 
stopiti. 

Slanini za varha 
mačka postavite. 

Zastonj se trudiš, 
vodo s sitom za-
jemlješ. 

Dobro preskrbljen 
biti, ali noga v 
dveh stremenih 
držati. 

Z enim mazilom v -
sako bolezen oz-
dravljati. 

Boljši je danas ja j -
ce, kot j utre k o -
koš. 

Kresnice prodajati 
za svetilnice. 

Žensk in platna ne 
kupuj pri luči. 

Stara (razcapana) 
zastava eaat voj-
skovodja. 



I pensieri non pa-
gono gabelle. 

Chi non si cura del 
poco, non diven-
terà mai ricco. 

Dimmi con chi vai, 
e saprô quello 
che fai. 

Metter il caro in-
nanzi a' buoi. 

Chi non risica, non 
rosica. 

Una pécora mar-
cia ne guasta un 
branco. 

Dio manda il fred-
do secondo i pan-
ni. 

Cercare il pelo nel-
1' uovo. 

Tre donne fanno 
un mercato. 

Invan si pesca, se 
1' amo non ha 
esca. 

E' un pazzo a ban-
diera. 

Se non piove, pio-
v i g g i n a . 
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©ebanfen fittb jo f l » 

frei . 

SBer bctt P f e n n i g rticfjl 
acfytet, ber f o m m t 
nie ¿ u m Später . 

(Sage mir , m i t w e m 
bu umgetyft, unb 
idj werbe bir fa= 
gen, w a § bu bift. 

6 t w a § »erletyrt ttyun. 

Sßer nicf)t§ wagt , ber 
gewinnt nidjtg. 

@ i n räubtgeä S d j a f 
ftecft bie ganje^eer= 
be an . 

© e r G i m m e l legt nicf)t 
metyr auf, als m a n 
tragen iann . 

getyler fudjen, w o feU 
ne f inb . 

2 ß o bre iSöe iber f inb, 
w i rb SJiarft getyat= 
ten. 

Sßer mctyt furniert, ber 
fätyrt nidjt. 

© e r ift ein au§ge= 
m a t t e r Siarr. 

9 tegne f§ rtic^t, fo trän® 
felt'ö bocty. 

Misli so svobodne 
(ne plačujejo co-
lnine). 

Kdor krajcer zani-
čnje, goldinar za« 
metuje. 

Povej mi, s komu 
pajdašiš, in jest 
ti povem, kaj si. 

Zajca na pese dra-
žiti. 

Kdor ne poskuša, 
ne pokuša. 

Ena garjeva ovca 
zamaže vso čedo. 

Bog ti ne naloži 
več, kakor mo-
reš nesti. 

Dlako v jajcu is -
kati. 

Kjer so tri žen-
ske (blebetavke), 
tam je semen. 

Če ne mažes, ti ne 
teče. 

Je vstvarjen be-
dak. 

č e ne dežuje, pa 
rosi. 



Far la gatta mor 
ta. 

Ha il miele in boc-
ea , ed il ra-
sojo alia cinto-
la. 

La pratica val piü 
della grammati-
ca. 

Sa piü un dotto e 
un matto, che un 
dottor solo. 

Ch¡ la dura, la vin-
ce. 

La buona madre non 
dice, volete? 

L' abito non fa il 
moñaco. 

Battere il ferro in-
fin ch' é caldo. 

La candela é al ver-
de. 

II conto senza To-
sté. 

Al bisogno si c o -
noscono gli ami« 
ci. 
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© i d ) b u m m [tei len; 

fíd) [teden , al8 
fe§e nnb p r e m a n 
nichts, 

^tonig i m SOÍunbe nnb 
© a d e i m ^ergen. 

© i e Gcrfa^rung i[t bie 
fcefte S e v e r i n . 

33ier Singen feiten t>ef= 
[er atS jtoei. 

©tanbl ja f t ig fe i t über» 
» i n b e t 9tlle8. 

SBer lange fragt, ber 
gibt nicfyt gern. 

© i e Äutte madjt nod; 
feinen Sftond). 

© a § @i|"en f einrieben 
fo lange e§ w a r m 
ift. 

© a § S i e b t e n ift j u 
6 n b e . 

© i e ¿Rechnung o^ne ben 
Söirt^. 

greunbe erfennt m a n 
in ber üftotl). 

Se storiš slep in 
gluh. 

Ima sladke besede 
pa grenko sreč. 

Skušnja naj boljša 
učitelj ca. 

Oči več vidijo ka-
kor oko. 

Kdor ne omaga, 
zmaga. 

Kdor poprašuje, rad 
ne daruje. 

Kuta laže, ki mni-
ha kaže^ 

Železo kovati, d o -
kler je gorko. 

Luč je dogorela, 
cvetica je zve-
nela. 

Račun brez krč-
marja. 

V sili se prijatel 
spozna. 



Lt-Mere 

di vario argoiríéhto. 

1. Lettera di congcdo. 

Chiavrebbe pensa-
to che non ci ve-
dremmo più pri-
ma della mia par-
tenza? Allorchè 
1'ultima volta io 
ti dicevo, che 
qualcheaffare im-
portante ci po-
trebbe separare 
per lungo tem-
po, nol credevo 
certo tanto vi -
cino; ma ven-
ue il di, e sen-
z'altro mi con-
vien partiré do-
mani. Accogli a -
dunque i miei 
più sentiti rin-
graziamenti pei 
tanti favori che 
mi furono pro-
digati in casa 
tua, abbracciami 
le tue amabili 
sorelle che mi 
furono corte si di 
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» r i e f e . 

W r f i & i e b e n e n 3nt)0fti. 

1 . 9 l b f 4 i t M t i e f . 
SBer ^ t t e e§ ioo^t 

gebaut , bafj mir 
un§ üor metner 916= 
reife nicht mehr feh= 
en mürben ? 9113 
ich ® i r ba§ tefcte 
SJtat fagte, bafj ein 
toidjtigeg ©efchäft 
un§ Ieicf>t für lange 
Sei t trennen fomt= 
te( ba^te ich wahr* 
lieh ni<$t, ba^ bieg 
fchon f o batb ein= 
treten W ü r b e ; at= 
lein ber S a g ber 
Trennung ift ge= 
fornmen, nnb i ^ 
tmtfj morgen ab= 
reifen. (Empfange 
benn meinen märm= 
ften S a t t ! für bte 
nieten ©efäli igfei= 
ten, mi t benen m a n 
mich i n ® einem$)att= 
fe überhäufte, um= 
arme in meinem 9ta= 
men © e i n e l i ebend 
toürbtgen ©<hrce= 

Iilstt 

raznega zapopadka, 

1. Pošlo viven list. 

Kdo bi si bil pač 
mislil, da se pred 
mojim odhodom 
ne bova več vi-
dila ? Ko sem Ti 
zadnjekrat rekel, 
da važni opra-
vek bi naju znal 
za dolgo časa 
ločiti, v resnici 
nisem mislil, da 
bi se to tako 
hitro zgoditi v -
tegnilo; al dan 
ločitve je na-
počil, in j utre 
moram na vsa-
ki način odriniti. 
Sprejmi torej pre-
srčno hvalo za 
velike dobrote, 
s kterimi so me 
v Tvoji hiši ob -
suli, objemivmo-
jem imenu tvoje 
ljubeznive ses-
tre, ki so mi bile 
vedno toliko do-



tanta b o n t à , b a -
c í a la m a n o a l -
la r i s p e t t a b i l e tua 
m a d r e p e r m e , 

a s s i c u r a n d o l a c h e 
m i p o r t e r ô e t e r -
n a in c u o r e la 
g r a t i t u d i n e p e r l a 
c o r d i a l i t é c o n c u i 
v e n n i d a l e í t r a t -
ta to . S e p o s s o 
q u a l c o s a , n o n ti 
s c o r d a r e d ' a v e -
r e in m e un a m i -
c o s i n c e r o , m e t -
t imi s o v e n t e e 
p r e s t o alia p r o -
v a , c h e s a r ô lie— 
t o d i fart i v e d e -
r e c o m e l e m i é 
p r o t e s t e n o n s i e -
n o p u r e p a r o l e . 
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ftern, bie ftet§ fo 
gütig gegen mich 
waren, melbe S e i « 
ner würbigen 9Kut= 
ter meinen (eljr= 
furchtät)ottcn)^anb= 
fuß unb gib ihr 
bie SSerficherung , 
baß bie ©efüfyie 
ber ©an fbar f e i t für 
ihre m i r bewiefene 
© ü t e in meinem 
^perjen nicf)t ertö= 
fcljen werben. Ä a n n 
ich ® t r in irgenb 
etwaä bienen, fo 
oergiß nidjt, baß 
2 )u in mir einen 
aufrichtigen greunb 
befi^eft, nnb ftelte 
mich recht batb nnb 
oft auf bie $)ro= 
be, bamit ich 
beweifen fann, baß 
meine 33erficf)erun= 
gen nicht teere SBor= 
te finb. 

b r e , p o l j u b i r o k o 
T v o j i v r e d n i m a -
t e r i z a m e i n z a -
g o t o v i j o , da b o m 
v e k o m a j n o s i l v 
s r c u h v a l e ž n e 
č u t e z a d o b r o t l j i -
v o s t i k t e r e m i j e 
s k a z o v a l a . A k o 
T i m o r e m v k a k i 
r e č i s t r e č i , n e 
z a b i , da i m a š n a 
m e n i o d k r i t e g a 
p r i j a t l a , p o s k u -
š a j i n e p o g o s t o 
in p r e c e j , da ti 
p o k a ž e m , da m o -
j e z a g o t o v i l a n i -
s o p r a z n e b e s e -
d e . 

A m a s e m p r e il t u o © e i n ©{¿h ftet§ auf= T v o j z m e r a j p r e -
a f f e z . ri(|tig liebenber s r č n i 

N . N . 0t. 91. 



2. Lettera di condoglian-
za. 

P o v e r a m i a M a r í a ! 
C o l c u o r e s t r a -
z i a t o d a l p í ü t r e -
m e n d o d o l o r e tu 
m i s c r i v e s t i q u e l -
l e f u n e r e e p a r o -
l e : l a m i a m a -
d r e m o r i ! . . . e 
il c u o r e m i s a n -

g u i n a a l l ' i d e a d e l -
l a tua d e s o l a z i o -
n e , a l p e n s i e r o 
d i s a p e r t i s o l a 
n e l m o n d o ! 

O h ! la tua m a d r e 
é m o r t a a l m e n o 
t ra l e t u e b r a c -
c i a , e fino a l -
1' u l t i m o s u o r e -
s p i r o e l l a p o t é 
b e a r s i n e ' t u o i 
s g u a r d i p i e t o s i , 
e a v e r s i d a l l a t u a 
b o c c a q u e l l e c o n -
s o l a z i o n i c h e s u o -
n a n o s i c e l e s t i a -
li a c o l o r o , c h e 
h a n n o la c o s c i e n -
z a d i a v e r o p e -
r a t o b e n e d u r a n -
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2 . 33ci(eit>öf(f)ceiben. 

M e i n e ungtü(f i icheMa= 
t i e ! M i t ü o m gef= 
ttgften Seib gerriffe= 
nem.£ergen fdjrieBfl 
© u mir bie cer= 
hängnif jöolten3öor= 
t e : meine M u t t e r 
ift nitgt m e g r ! . . . 
mein Blutet 
Bei bem © e b a n f e n 
an © e i n e n ©cljmerg, 
unb toie bu nun 
in ber Söelt cer= 
laffen ftegft. 

StBer © e i n e M u t t e r 
ftarB ttenigftenS in 
© e i n e n Straten, unb 
Bi§ gum legten 8e= 
Benägauch fonnte f i e 
ficg gtücfiid) prei= 
fen in © e i n e n IieB= 
iicB f rommen S i t den 
unb jenen £rofte§= 
w o r t c n © e i n e ä M u n = 
beg, bie fo gimm= 
iifch Hingen allen 
jenen, toetcge ba§ 
fe i igeSetouf j fe in ga= 
Ben, i n feinem gan= 
gen SeBen @ u t e § 

2. Milovavni list. 

V b o g a m o j a M a r i -
j a ! S s r c o m o d 
n a j h u š i h b o l e č i n 
r a z t r g a n i m s i m i 
p i s a l a o s o d o p o l n e 
b e s e d e : m a t e r e 
m o j e n i v e č ! . . . 
m o j e s r c e k r v a v i 
p r i m i s l i na T v o -
j e b o l e č i n e , i n 
d a si z d a j s a m a 
n a s v e t u . 

A l T v o j a m a t i j e 
s a j v T v o j e m 
n a r o č j i v m r l a , in 
d o z a d n j e g a dih— 
l e j a s e j e m o -
g l a s r e č n o č i s l a -
ti p r i T v o j i h m i -
l o l j u b i h p o g l e d i h 
i n p r i t a k i h t o -
l a ž i v n i h b e s e d i h 
t v o j i h u s t , k t e - j 
r e t a k o r a j s k o 
d o n i j o v s i m , k i 
s o p r e p r i č a n i , d a 
s o v c e l e m ž i v -

l j e n j i l e d o b r o d e -



t e tutta la v i t a . 
L a tua c a r a g é -
n i t r i c e fini di s o f -
f r i r e q u a g g i ù , e 
la p a c e c h e I d -
d i o l e a v r à a c -
c o r d a t a tra i s u o i 
e l e t t i , d e v e p u r 
c o n s o l a r t i d i a -
v e r l a v e d u t a fini-
r é di s o f r i r e q u e i 
d o l o r i c h e in 
q u e s t i u l t imi m e s i 
la t r a v a g l i a r o n o 
t a n t o . Il s u o s p i -
r i t o ti a c c o m p a -
g n e r a p e l b u -
j o c a m m i n o d é l i a 
v i t a , e i l c i e l o 
ti s a r à c ó r t e s e 
d i q u e l l e c o n s o -
l a z i o n i c h e n o n 
m a n c a n o g i a m -
m a i a l la v i r t ù . 
T e b e a t a , c h e 
a v e s t i i n e r e d i -
tà d a tua m a d r e 
u n r i c c o c o r r e -
d o d i n o b i l i e -
s e m p i i , c h e ti 
f a r a n n o g r a d i t a 
a c h i u n q u e a v -
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gewirft j u fjaBen. 
©e ine treuere 9ftut= 
ter tft m m bett 
Setben btefer SSelt 
entrücft, ttnb ber 
tr iebe, ben ber |>err 
% unter feinen2luä= 
erwarten gefpenbet 
Raiten wirb, mag 
©td ) trßften, Befon= 
ber§ wenn © u bje 
fdjretflidjen Seiben 
Bebenfft, bie fie in 
ben legten 9)iona= 
ten erbutbete. Sl jr 
©ei f troirb © i d j auf 
beut bunflen $ f a = 
be biefe§ SeBenä Be= 
g le i ten , unb ber 
G i m m e l © i r jenen 
£ r c f t fpenben, ber 
bent £ugenbt)aften 
ftet§ gu Sf je i l wirb. 
@ I M i # Bift © u , 
bie © u Kon ©e iner 
Sßtutter afö @rB= 
tfieit einen reichen 
©cfjatj non Sugenb» 
üorBilbern Bcfifjeft, 
bie © t d ) Sebent, ber 
© i d j lennen guler» 
nen ©elegen^eit fiat 

lal i . L j u b a T v o j a 
mat i j e z d a j t e -
ž a v a m t e g a s v e -
ta i z t r g a n a , i n 
m i r , k t e r e g a j i 
j e G o s p o d m e d 
s v o j i m i i z v o l j e -
n i m i p o d a r i l , T e 
i m a t o l a ž i t i , z l a -
st i č e p o m i s l e š 
b o l e č i n e i n t e -
ž a v e , k t e r e s o 
j o te z a d n j e m e -
s c e t o l i k o t r p i n -
č i l e . N j e s p o m i n 
T e b o s p r e m l j a l 
s k o z t e m n o p o t 
t e g o ž i v l j e n j a in 
n e b e s a T i b o j o 
r o s i l e t i s to t o -
l a ž b o , k i z a č e d -
n o s t j o n i k d a r n e 
z a o s t a n e j o . S r e č -
n a T i , k i s i o d 
s v o j e m a t e r e b o -
g a t i z a k l a d l e -
p i h č e d n o s t z a 
d e d š i n o p r e j e l a , 
k t e r e T e b o j o 
v s a k e m u p r i k u -
p i l e , k d o r k o l j b o 
i m e l p r i l o ž n o s t 



r a l ' o p p o r t u n i t á 
di c o n o s c e r t i , e t i 
r e n d e r a n n o s e m -
p r e a d o r a b i l e a -
g l i o c c h i d e l l a 

a f f e z . a m i c a 

N . N . 

3. Uno s tudente a suo 
padre . 

N o n v o g l i o d i r é c h e 
i s u o i r i m p r o -
v e r i n o n s i e n o 
g i u s t i , c a r o p a -
d r e , p e r a v e r i o 
p e n s a t o s í p o c o 
a s o r t i r c o n o -
n o r e d a g l ' i m p e -
g n i c h e ni ' e r o 
a s s u n t o . M a la 
g i o v e n t ü ha c e r -
ti m o m e n t i , c h e 
c h i é s t a t o g i o -
v a n e , d e ' p e r -
d o n a r e . L a é s t a -
ta g r o s s a la m í a , 
é v e r o , m a la 
f o r z a d e l l ' a f f e t -
t o , la v a r i e t á d i 
d i s t r a z i o n i , e d a l -
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treuer machen wer* 
bett uttb bte © i r 
ftetä 23ewunbermtg 
fiebern ©e iner 

©i<$ liebenben Freun= 
bin 

9t. 9?. 

3. €in ©tubent an fei* 
neu SBatec. 

3cE) wil l feineäwegg wa= 
gen, mein treuerer 
SSater, 3 f ) « 
ten Sorteitrfe ü= 

ber meine ^)fli(|{cer= 
fäumni^ jtt beftrei* 
ten. 2llletn bie 3u= 
genb $at Singen» 
blitfe, bie S e b e r , 
ber jung war, Der= 
geilen ntufj. SUiettt 
Fehler war grofj, 
ic^ gefte^e e§, altein 
bie^eft igfe it ber8ei= 
benfdjaft, bie S0ian= 
nigfalttg!eitber3er= 
ftrennngen ttnb an= 
bere Umftänbe, bie 
ich hiebet m ü @ t i a = 
Z w e i g e n übergeben 

T e s p o z n a t i , in 
k t e r e b o v e d n o 
c e n i t i z n a l a 

T v o j a s r č n a p r i j a t -
l i c a 

J. J. 

3 . Dijak (učenec) s v o -
jemu oče tu . 

N o č e m s i c e r , d r a g i 
o č e , o d v a š e g a 
o č i t a n j a k a r n i č 
o d b i v a t i , s k t e -
r i m s t e z a n e m a -
r e n j e m o j i h d o l -
ž n o s t p o v s i p r a -
v i c i g r a j a l i . A l 
m l a d o s t i m a s v o -
j e t r e n u t k e ( p r e -
g r e š k e ) , k t e r e 
m o r a v s a k o d p u -
st i t i , k i j e b i l 
m l a d . M o j p r e -
g r e š e k j e bi l v e -
l i k , m o r a m o b -
stat i , pa m o č n e 
s t r a s t i , r a z l i č n e 
r a z t r e s e n o s t i in 
d r u g e o k o l j š i n e , 



tri m o t i v i , c h e 
é m e g l i o p a s s a r 
s o t t o s i l e n z i o m i 
s e d u s s e r o , e p e c -
c a i . — L a a n -
d r á f o r s e in c o l -
l e r a , s e l e r i -
c o r d o , c o m e o g n i 
n o m o d e b b a p e r -
d o n a r e ? C i p e r -
d o n a I d d i o , e g l i 
u o m i n i d o v r e b -
b e r o e s s e r e e s s i 
s o l í c o s í c r u d e l i 
s e m p r e q u a n d o 
s i t ra t ta di p e r d o -
n a r e ? E p o i , s e 
l e p r o m e t t o c h e 
a v r ó p i ü g i u d i -
z i o in s e g u i t o , 
n o n la s i m u o -
v e r á a c o m p a s -
s i o n e d e l s u o fi-
g i i u o l o c h e s e 
f u s f o r t u n a l o a 
c a d e r e , s e n t e i n 
s e la f o r z a di 
r i s o r g e r e e d ' e -
m e n d a r s i ? 

N o n m i l a s c i p i ú 
i n q u e s t o s t a t o , 
m a l a mi c o n -
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tx>iC[, üerieiteten mtc^r 

unb id) fehlte. — 
@ i e werben m i r üiel= 
leicht günten, wenn 
i<B 3 | n e n in ' § @e= 
bäditnifj rufe, bafj 
jeber SDienfd) »er= 
gei len muj} ? (58 
öerjeifjt uns © o t t , 

unb foUte berSftenfcB 
allein [o graufam 
fein, ni(^t ü e r j e i ^ 
en j u wol len ? Unb 
wenn id) SBnen 
SSerfpredjen geße , 
fiel) iünft igBin j u 
Beffern, werben @ i e 
nicBi mit S^vem 
©ol j i te Sftitleib füf)= 
len, ber, wenn er 
fo unglücftidj w a r 
j u fallen, bocB bie 
Ä r a f t fi<B Beffern 
j u fonnen, in f id ; 
fü l j i t ? 

gaffen © t e micB n i ^ t 
länger in biefent 
Suftanbe, unb tró= 

k t e r e r a j š i z a -
m o l č i m , s o m e 
z a p e l j a l e , in p a -
d e l s e m . — S e 
b o s t e m o r d a z j e -
z i l i , č e V a s o -
p o m n i m , d a v -
s a k č l o v e k m o r a 
o d p u s t i t i ? B o g 
n a m o d p u s t i , a l i 
b o s a m č l o v e k 
t a k o t r d o s r č e n , 
k a d a r i m a o d p u -
s t i t i ? I n p o t e m , 
č e V a m o b l j u -
b i m , d a b o m v -

p r i h o d n j e b o l j p a -
m e t n o s e o b n a -
š a l , a l n e b o s t e 
s s v o j i m s i n o m 
u s m i l j e n j e i m e l i , 
k t e r i , č e j e t u -
di b i l t a k o n e s r e -
č e n p a s t i , v e n -
d a r m o č v s e -
b i o b č u t i , s o p e t 
v s t a t i in s e p o -
b a l j š a t i ? 

N e p u s t i t e m e d o l -
g o v t e m s t a n u , 
i n t o l a ž i t e m e z, 



s o l i c o l s u o p e r -
d o n o . N e l l a s p e -
r a n z a di v e d e r -
m i e s a u d i t o , la 
a b b r a c i o c o l c u o -
r e . 
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[ten © i e miá ) fcntcf) 
SIjre aSergei^ung. 
3 n ber Hof fnung 
erhört j u werben, 
untarme id; © i e 
i n ©ebanien . 

o d p u š a n j e m . U -
p a j e , da b o m u -
s l i š a n , V a s v d u -
h u o b j a m e m . 

1. Un creditore al suo 
debitore. 

S e d i c i m e s i s o n o o -
m a i d e c o r s i , d a c -
c h é v i d i e d í q u e ' 
c e n t o í i o r i n i , c h e 
m i p r o m e t t e v a -
t e r e s t i t u i r m e -
li q u a n t o p r i m a . 

D u e v o l t e v i s c r i s -
s i p r e g a n d o , e 
y o i m i f a c e s t e 
s e m p r e l e o r e c -
c h i e d e l m e r c a n -
t e . C i v u o l a l -
t r o p e r a v e r e 
p a z i e n z a c o n s i -
mi l i d e b i t o r i ! V ' 
a v v e r t o , c h e s e 
e n t r o u n a s e t -
t i m a n a n o n m i 
r e s t i t u i t e i l m i ó 
d a n a r o , i o v i c i t o 
al t r i b u n a l e . B e l -
l ' o n o r e s a r e b b e 

4 . (Ein ©laubiger an 
feinen ©<j>tili)ner. 

Sedjjebn Sölonate ftnb 
nun »erfloffen, feit 
id) Sutten jene i>m-
bert ©ulbett »or= 
ftreefie, bie © i e mir 
fö balb al§ mog= 
lidj jurütf j u er= 
ftatten »erbrachen. 
Bwet Sftal bat td) 
tnjwifd;en fdjrift* 
lid), allein © i e ] ä )u -
nen bafür fein £>|r 
j u I;aben. SJiit fol= 
dien ©d ju lbnern ift 
e§ nidjt m ö g l i c h e * 
bulb j u ü b e n ! 3 d j 
madje © i e aufmerf= 
fam, bafj idj, wenn 
© i e mtc| binnen 
einer Sßodje nid)i 
b e j a h e n , @ i e üor 
©erid j t laben Wer* 
be. «ür tuabr es Wür= 

4. Upnik svojemu dolž-
niku. 

Š e s t n a j s t m e s c e v 
j e ž e p r e t e k l o , 
o d k a r s e m V a m 
t i s t ih s t o g o l d i -
n a r j e v p o s o d i l , 
k t e r e s t e m i p o -
v r n i t i o b l j u b i l i , 
k a k o r h i t r o b o 
m o g o č e . D v a k r a t 
s e m V a s p i s m e -
n o p r o s i l , p a s t e 
b i l i g l u h i . S t a -
k i m i d o l ž n i k i s e 
n e m o r e p o t e r -
p l e n j a i m e t i ! V a s 
t o r a j o p o m n i m , 
d a V a s b o m , a k o 
m e v e n e m t e -
d n a n e p l a č a t e , 
k s o d n i j i k l i c a l . 
L e p a č a s t z a V a s , 
d a b i p o s o d n i j i 
p r i s i l j e n i k p l a -



p e r v o i il v e d e r -
v i o b b l i g a t o d a l -
la g i u s t i z i a a d un 
p a g a m e n t o c h e 
si d e v e a e s t i n -
g u e r e d a s i t u n -
g o t e m p o ! A d 
un u o m o d ' o n o r e 
a v r e b b e p o t u t o 
b a s t a r la p r i m a 
l e t t e r a . l o n o n 
v i d i c o a l t r o . 
S a p i a t e s o l o c h e 
q u e l c h ' i o d i c o , 
m a n t e n g o . C i d v i 
s e r v a di r e g o -
l a ! — 

S a l u t a n d o v i s o n o . . 

5. Ad un banchiere a 
cui si é stato direlto. 

S t i m a t i s s i m o S i -
g n o r e ! 

G i u n t o di f r e s c o in 
q u e s t a c i t t á , la 
p r e g o la si v o -
g l i a g e n t i l m e n t e 
c o m p i a c e r e d ' i n -
d i c a r m i in q u a l 
g i o r n o e in q u a l e 
o r a p o s s a i o p r e -
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be für S i e nictyt 
fetyr etyrenooK fein, 
gerittytiid) 31t einer 
Batyimtg gezwungen 
p werben, bie fctyon 
co r fo langer Seit 
tyatte Berichtigt fein 
folten! ©inetn 9ftan= 
ne t>ott @tyte wä= 
re ein Br ie f ge= 
nng. Scty Witt nidjt 
Weiter fprectyen. — 
© e i e n © i e itbri= 
gen§ überzeugt, bafj 
id; mein Sßort tyat« 
te. ÜDie§ p r 9iictyt= 
fchnur! — 

mit ©ruf? . . 

5 . ü l n e i n e n 2 3 a n q u i e r , 
a n fcen m a n g e t o i e f e n ili , 

©eetyrtefter £ e r r ! 

© o e b e n hier angefom= 
men bitte td; @ i e 
gan j ergebenft, mir 
einen S a g nnb bie 
©tnnbe p beftim= 
men, wann iety miety 
p Stylten begeben 
l a n n , n m Stylten 

č i l u , k t e r e g a b i 
i m e l i ž e p r e d t o -
l i k o č a s o m o d -
r a j t a t i ! P o š t e n e -
m u m o ž a k u b i 
i m e l o e n o p i s m o 
z a d o s t i t i . N e r e -
č e m d r u z e g a . — 
Z a p o m n i t e si s a -
m o , da j e s t 0 -
s t a n e m m o ž - b e -
s e d a . T o l i k o , d a 
s e v e s t e k a k o 
z a d r ž a t i ! — 

V a s p o z d r a v i m . . 

5. Bankirju, pri kterem 
se imaš oglasiti. 

V i s . čast i t i g o s p o d ! 

R a v n o k a r d o š e l V a s 
p o n i ž n o p r o s i m , 
da b i m i d a n i n 
u r o d o l o č i l i , k d a j 
s m e m k V a m 
p r i t i , da V a m 
p r i p o r o č n e l i s t e 
i z r o č i m , k t e r i s o 



s e n t a r m i i n c a s a 
sua p e r c o n s e -
g n a r l e a l c u n e l e t -
t e r e c o m m e n d a -
t i z i e , c h e in m i ó 
r i g u a r d o l e v e n -
g o n o d i r e t t e d a l 
s i g n o r * * d i 
R o t t e r d a m . 

H o P o n o r e i n t a n t o 
d i d i r m i . 

S u o d i v o t i s s i m o s e r » 
v i t o r e N . N . 

6. Per domandare u-
dienza a un particolare. 

N . N . n e l p o r g e r e 
i s u o i d ist int i 
c o m p l i m e n t i a l 
s i g n o r N . N , l o 
p r e g a f a r g l i s a -
p e r e a c h e o r a 
g l i s ia c o m o d o 
d i r i c e v e r e l o 
s c r i v e n t e , il q u a -
l e d e v e p a r l a r -
g l i d ' u n a f f a r e 
d ' i m p o r t a n z a . 
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bie ©mpfeljlung8= 
bríefe etnjuhanbi» 
gen, bie für míd) an 
© í e t'o m £ e r r n * * 
au8 žRotterbam ge= 
richtet f i inb. 

fjabe bie 
j u fein 

©tt>. ©e ingeboren er= 
gebenfter © iener 

SU. 9t. 

6 . © e f u i i ) l i m 9 l u i > i e n j 
be i e i n e t ^ t t o a t y e t f o n . 

91. 91. empfiehlt fid) 
beut $ e r r a 9t. 9t. 
beftenS unb bittet 
i^n, i bm bie @tun= 
be nrif|en j u taf= 
fett, wann e§ itjm 
bequem fein wirb 
ifm j u empfangen, 
ba er i^n einer 
Stugetegen^eit non 
SBidjtigfeit wegen 
j n fprecfjen ttntnfcfjt. 

z a - m e n a V a s 

p i s a n i o d g o s p o -
da * * i z R o -
t e r d a m - a . 

S i š t e j e m v č a s t b i -
ti ž l a h t n e g a g o -
s p o d a . 

V e s \ d a n i s l u g a 
J . J . 

6. Prošnja, kadar hočeš 
zaslišan biti pri zasebni-

ku (privatniku). 

J.J . s e g o s p o d u J.J. 
s r č n o p r i p o r o č i 
in g a p r o s i , m u 
u r o n a z n a n i t i , 
k d a j b i m u b i l o 
p r i l o ž n o , p i s a v -
c a s p r e j e t i , k e r 
ž e l i z a s t r a n v a ž -
n e r e č i ž n j i m 
g o v o r i t i . 



7. Per accettare un in-
vito. 

N . N . s i fa un p r e -
g i o d ' a c c e l t a r e 
1' i n v i t o , d i c u i 
i l s i g n o r N . N . 
si 6 c o m p i a c -
c i u t t o o n o r a r l o 
c u i l o r i n g r a z i a 
e g l i f a m i l e 
c o m p l i m e u t i . 

8. Per iscusarsi di non 
poter accettare uir invl-

to. 

N . N . t r o v a n d o s i d a 
o l t o g i o r n i i m -
p e g n a t o p e r la 
g i o r n a t a di g i o -
v e d i , p r e g a il s i -
g n o r N . N . d i 
s c u s a r l o s e n o n 
p u ö a c c e t t a r e il 
d i lui i n v i t o , e d i 
g r a d i r e n e l t e m -
p o s t e s s o i s u o i 
d ist int i o s s e q u i . 
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7. SSftin man eine <£in# 7. Kadar povabilo sprej-

laiwiiij annimmt. meš. 

91. St. n immt fid) bie J . J si š t e j e v 
@fjre,ber(Smläbung 
bež £ e r m St. St. 
mitiDanfbarfeitunb 
Sichtung j u entere» 
djen. 

č a s t , da za m o r e 
p o v a b i l o g o s p o -
da J . J . s p r e j e t i , 
z a k a r s e m u 
h v a l e ž n o p o k l o -
n i . • i 

8. Um tiif) ju entfdtulbigen, 8. Kadar se hočeš ii-
6al3 man eine einlaimng govoriti, da povabila ne 

ni<t)t flnnejjnicu fann. moreš sprejeti. 

91. St. ift feit a ^ t £ a * J . 
gen für ben 2)on= 
nerftag cerfagt. @ r 
Bittet baf)er ben 
.pernt St. St. n m 
©ntfcfyuibigung, baf? 
er feiner ©iniabung 
nic^t go ige leiften 
fann, unb empfiehlt 
f i $ injwifchett bem= 
felben a u f g Se= 

fte. 

J . j e ž e o s e m 
d n i o d t e g a z a 
č e t r t e k o b l j u b i l ; 
p r o s i t o r a j g o -
s p o d a J . J . z a 
z a m e r o , da n j e -
g o v e g a p o v a b i -
la n e m o r e s p r e -
j e t i , t e r s e m u 
m e d t e m p o n i ž -
n o p r i p o r o č i . 

9. Zalivala. 9. Di ringmiamento. 9. Sonffapng. 

A c c o l g a S i g n o r e Empfangen © i e , mein S p r e j m i t e , g o s p o d 
( o v . ) M a d a m a i £ e r r ( o b ) gnäbi=. ( a l i ) b l a g a g o s p a , 
m i o i p i ü d i s t i n - ge $ r a u meinen p r e s r č n o h v a l o 
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ti ringrazinmenti 
pel favore com-
partitoini; e mi 
faró un pregio di 
rinnovnro un si-
mile atlo fra bre-
ve, venendo per-
sonalmente da 
leí. 

10. Per chiedere lettere 
di raccomandazione. 
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aufridjt igf ien © a t t ! 
f ü r bie m i r ernne= 
fene O u n f t ; id) i»er= 
be m i r bie (Sfyre 
neumen, biefen itt 
¿íürge p e t f M i d j gu 
erneuertt. 

1 0 . 23¡tte um €mpfe|* 
fungébricfe. 

za Vašo blago-
voljnost do me-
ne; meni v čast 
se bom v krat-
kem k Vam po-
dal in se ose-
bno sopet zah-
valil. 

10. Kadar želiš pripo-
ročilih pisem prositi. 

Dovendo partire fra Si tbem in ^ u r j e Ker moram v krat-
breveper**,pre- nadj ** reifen mufj , kem v** poto-
go la vostra bon- roenbe id) mic§ an vati, se oprem 
ta di favorirmi Stjre © i i t e unb bit= na Vašo dobrot-
qualche leltera di te @ i e u m eini» Ijivost in Vas 
raceomandazio- ge@mpfetylung§i)rie= prosim priporo-
ne pel signor fe an ben £ e r m . . . enih listov na go -
o per la signo- ober an bie § r a u . . . spoda.. . ali na 
ra . . . Sara que- toirb biež fur gospo . . . Bo 
sto per me un mic§ ein grower za-me velika mi-
favore segnala- © i e n f t fein, toofur lost, za ktero 
to di cui ve ne 3 § n e n eimg Vam bom večno 
sard perpetua- »erfcunben fein tcer» hvaležen, 
mente tenuto. be. 

11. Di raccomanda- 11. Semanb anjuem# 11. Abo koga pri-
zione. pfcf)len. poročujes. 

Stimatissimo Signo- © e e f r t e f t e r ^ e r r j r a e n n Ko bi, občečislani 
re; qualora v o - © i e bem ^ e r r n * * gospod! željam 
leste favorire il in feinen SBunf^en gospoda** vstre-



Signor** in Mío 
c i ó , c h ' e g l i d e -
s i d e r a , v e n e s a -
r e i g r a n d e m e n -
t e o b b l i g a t o e 
p a r t c c i p a r c i a l i a 
s u a r i c o n o s c e n -
z a . N o n p o l r e t e 
p r o l e g g e r e u n a 
p e r s o n a p i ú s l i -
rnabile e p i ú d e -
g n a de l v o s t r o 
i n t e r e s s e . 

O v ' i o n o n f o s s i p e r -
s u a s o di p r o p o r -
v i q u a l c h e c o s a 
d e g n a di v o i , n o n 
m i s a r e i d e c i s o 
d ' i n c o m o d a r v i , 
m a h o c r e d u t o , 
c h e i l m é r i t o e 
la s i l u a z i o n e d e l 
S i g u o r e * * s a -
r e b b e r o l e s u e 
m i g l i o r i r a c c o -
m a n d a z i o n i 

Conservatevi, e so -
no ecc. 

1 2 . Per acco rdu re una 
domanda . 

Faro tutto ch' ó in 
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Willfahren wollten, 
fo würbe id; 3 l ;nen 
fet;r »erbutiben fein 
nnb feine Gürten nt= 
iidjfeit Reiten. © i e 
fönnen wot faunt 
einer ad)tung§u>er= 
teeren Herfen 3h= 
ren © d j u ^ unb 3h= 
re Sljeitnahme an* 
gebeil;en taffen. 

Sßare ich ntdjt über® 
¿engt, 3f>nen 
@ u t e § in SScrfd;tag 
j n bringen, fo i>at= 

te ich mid) nicht 
entfchliefjen ionnen, 
© i e j u betät igen. 
Stber tcl) habe ge= 
bad;t, bafj ba§ 2Ser= 
bienft unb bie 8a= 
ge be§ § e r r n * * b e i 

3 h n e n bie beften@m= 
pfehtungen fe inwür= 
ben. 

3 d ) hahe bie @ h r e 3 U 

fein u. f. w . 

12. 23etoiiHiiung einer 
S i t t e . 

3 ( h werbe M e § t§un, 

či hotli, bi Vam 
bi l o z k o z a v e -
z a n in d e l i l b i z 
n j i m s v o j » h v a -
l e ž n o s t . N i b o l j 
č a s t i v r e d n e o s e -
b e , k t e r o b i z a -
m o g l i p o d p e r a t i 
a l i s e z a - n j o p o -
t e g o v a l i . 

A k o b i n e b i l p r e -
p r i č a n , da V a m 
s v e l u j e r t i k a j d o -
b r e g a , b i s e n e 
m o g e l o d l o č i l i , 
V a s n a d l e g o v a -
ti. A l v e d i l s e m , 
da v r e d n o s t in 
o k o l j š i n e b o d o 
g o s p o d a * * n a j 
g o r e č n i š e p r i p o -
r o č i l e . 

S p o z d r a v o m i td . 

1 2 . Kadar p r o š n j o u -
slišiš. 

Ne bom zaostal v 



toe per soddis-
fare alie brame 
del Siguore**, e 
10 faro col mas-
simo zelo e col 
più gran piacere. 

Oppure: 

Seguiré col massi-
mo itnpegno i 
pregiati coman-
di di cui la si-
gnora ** mi ha 
onorato, ed a -
scriverôa somma 
fortuna il piacere 
ch' ella mi ha 
procurato di Ten-
derle cosa gra-
ta. 

13. Per chiedere da-
naro a un debitore. 

Essendo già scorso 
11 termine conve-
nuto fra noi, scu-
sate se mi pren-
dóla liberté di ri-
cordarvelo, as-
siourandovi che 
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m a § # e r r * * mihtfdjt, 
unb ba§ mit eben 
j o Bietern (gifer até 
SSergitûgen. 

D b e r : 

3 $ merbe Bereittüíí= 
lig bie Befehle ber 
gran** nottj iegen, 
unb idj redjme ¿unt 
gocgften ©lüc f baê 
Vergnügen etroaê 
gu tl;un, traê 3 B r 
angenegm ift. 

13 . Um ouégeíic^ene^ 
©etï> toom <3<&uHmet ein* 

jufortern. 

3 n b e m ber ¿tmfegen 
unê oerabrebete3ag= 
Inngêtermin Bereits 
aBgetaufen ift, mol« 
len «Sie entfcgul* 
bigen, wenn m i r 
bte ^reigeit nelj« 

nikomur, česar 
go spod** želi, 
bom vse opra-
vil z največo go-
rečnostjo in s 
pravim veseljem. 

Al i : 

Radovoljno bom 
spolnil povelje, 
s klerimi me je 
gospa** poča-
stila, in v naj-
večo srečo si 
bom štel vese-
lje, da zamorem 
storiti, kar ji je 
ljubo. 

13. Kadar izposojen de-
nar od dolžnika terjaš. 

Ker je med nama po-
gojeni čas (rok) 
že prešel, ne za-
merile, ako se 
predrznem, Vas 
na plačilo opom-
niti; Vas zago-



lo faccio única-
mente coslretto 
dal bisogno e -
slremo che ho 
del danaro. 

Al latore del pre-
sente biglielto ho 
consegnato al-
tresi la ricevu-
ta. 

Conservatevi ecc. 

14. Biglietti per ope-
raj. 

Vi prego Signor** 
diconsegnare al 
mió servo l 'a -
bito, il capello 
ecc. che mi ave-
te promesso per 
oggi. 

Prego il Signor** 
di venir da me 
martedi prossi-
mo alie dieci per 
prenderán la mi -
sura d' un abito. 

11 Signor** m'avea 
promesso che il 
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m e , © i e b a r a n p 
erinnern. 3 d j gebe 
Styneit bie 3ufitf;e= 
rung, bafj icty bie§ 
nie gettyan tjatte, 
würbe be§ ® e U 
be§ n i ^ t fo brin<= 
genb b e n ö t i g e n . 

25er Überbringer bie= 
fe§ ©djreibeng bat 
meine Q u i t t u n g in 
^ ä n b e n . 

© i e grüfjenb u . f . w . 

1 4 . j t lcine S e t t e l (in 
£ a n i > t » e c f e r . 

bitte ben £>erra**, 
meinem Bebtenten 
mein Ä l e i b , ben 
§ u t r u. f. w . w a s 
mir für tyeute üer= 
fproityen werben, p 
übergeben. 

Scty bitte ben £ e r m * * , 
© ien f tag u m jetyn 
Uijr p mir p fom= 
men, u m m i r ba§ 
üBlafj p einem 9io» 
cfe p nehmen. 

2)er Aperr ** batte m i r 
»er fprod jen , bafj 

tovim, bi denar-
ja prav silno ne 
potreboval, bi 
tega nikdar ne 
storil. 

Donesec tega liste— 
ka ima pobotnico 
v rokah. 

Vas pozdravim itd. 

14. Listekj na roko-
delce. 

Vas prosim, gospod 
** izročite mo-
jemu strežaju 
suknjo, klobuk 
ild., kar ste mi 
za danas obe-
tali. 

Prosim gospoda** 
naj v torek pb 
desetih k meni 
pride, da mi su-
knjo pqmčri. 

Gospod ** sle ini 
obljubili, da bo 



min abito sareb-
be pure finito ve-
nerdi. pereio pre-
go di sbrigarlo 
subito, avendo-
ne assolutamcn-
le bisogno per 
domani Lo man-
daró a prendere 
alle nove in pan-
to. 
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mein SRccf ^rettag 
fertig fein foltte. 
3 d ) bitte © i e , f ic| 
bamit 31t beeilen, 
bemt id) 

morgen burdjau3nß= 
tf)ig. Sd ) werbe ifjtt 
präcife u m nenn 
Ujir abijoten laffeit. 

moja suknja v pe-
tek narjena. Vas 
prosim podviza-
ti, ker jutre jo 
moram na vsa-
ko vižo imeti. 
Pošljem loraj po-
njo lih ob de-
vetih. 

Alquanti voca- t D ö r t e r - i l e r j e i c l ) - Spisek nekterih 
boli. mss. besed. 

I m e i l d e l i * a n n o . ® t e SOfpnnfc beé ;3af )= 

Gennajo. 
Febbrajo. 
Marzo. 
Aprile. 
Maggio. 
Giuiino. 
Luglio. 
Agosto. 

Setiembre. 

Ollobre. 

S a n u a r (GriSmonat). 
f e b r u a r ( £ o r n n n g ) . 
Stifärg (Sengmonat) . 
Slpril (Df termonat ) . 
SOiai ( S l ü t y e n m o n a t ) . 
S u n i (SBracfymonat). 
S n l t ( £ e n m o n a t ) . 
Stuguft ( (Srntemonat) . 

©eptember (.§erbftmo= 
nat) . 

£>ftober (SSeinmonat) . 

M e s c i l e t a . 

Janufiri (Prosenc). 
Februari (Svečan). 
Marci (Sušeč). 
April (Mali traven). 
Maj (Velki traven). 
Juni (Rožnik). 
Juli (Muli srpan). 
August (Velki sr-

pan). 
September (Kimo-

vec). 
Oktober (Kozoprsk). 



Novembre. 

Dicembre. 

— 4 0 7 — 
Member (©interno* November (Listo 

nat). pad). 
©ecemBer (Gfjriftmo-- December ( Gru 

nat). den). 

I ffiorni dél ia net- ®ie £«fle bet 200: 
O m a n s . cf)C. 

Domenica. 
Lunedi. 
Martedi 
Mercoledi. 
Giovedl. 
Venerdl. 
Sabbato. 

I tempi. 

©onntag. 
üJlontag. 
©ienftag. 
9Kittroo$. 
©onnerftag. 
greitag. 
©onnabenb (Samftag). Sabota. 

Dntivi «¿dna. 

Nedelja. 
Pondelek. 
Torek. 
Sreda. 
Četrtek. 
Petek. 

® i e 'Seiten. 

Un secolo. ©in 3a|r$unbert. 
Un anno. ©ht 3a|r. 
Un anno bisestile. (Sin <Sc|attja|r. 
L' anno nuovo, ov.) _ m , , 
Tl : ©a8 Sfteuiabr. II capo d anno. ) y v 

Un semestre. ©in £al6ja$r. 
Un trimestre. ©tn 33iertetjaljr. 

Stag-ioni. 

La stagione. 
La primavera. 
L'estáte (la state). 
L' antunno. 
L' invernó. 
U m e s e . 

3 a l > r e ë } c t f e t i . 

© i e 3aí )reéje i t . 
© e r gri i|t ing. 
© e r S o m m e r , 
© e r £ e r b f t . 
© e r aSinter. 
JDer aJionat. 

Č a i l . 

Stoletje, vek. 
Leto. 
Prestopno leto. 

Novo leto. 

Pol leta. 
Četert leta. 

Letni ¿asi. 

Letni čas. 
Pomlad. 
Poletje. 
Jčsen. 
Zima. 
Mesec. 



La settimana. 
Il giorno. 

CSiorni «ti feata. 

Ogni Santi, ( ov . 
Tutti i Santi) 
Il giorno de' Mor-

ti. 
L 'A v vento. 
La vigilia. 

11 Natale. 
L' Epifanía. 
La Candelara. 
Il carnevale. 
Giovedl grasso. 

Il dl delle ceneri. 
La qunresima. 
La domenica del-

le palme. 
La settimana santa. 
Il Giovedi santo. 
Il Venerdi santo. 
Pasqua. 
L' Ascensione. 
Le Penleccsle. 
La festa Corpus Do-

mini. 
La Nalivilà di M. 

Vergine. 
L'Assunzione. 
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© t e SBo^e . 
© e t S a g . 

ftcfitagc. 

Sttïer = ^eit igentag. 

Sttter = ©eetentag. 

© t e 5tb»entgeit. 
© e t 33ctabenb, ^eil. 

9tbenb. 
SBeiljnachten. 
£ e t l . ©ve i f ôn ig tag . 
SSRariâ 8icfytmef¡. 
© e t $a fdmtg . 
$ a f $ t n j b B n n e r f t a j . 

§ t f$enmttroo(§e . 
© t e Saftenjeit . 
© e t $)almfomttag. 

© t e Gljartooche. 
© e t @rün=©onner [ tag . 
© e t ©harfreitag. 
SDftern. 
(Sfjttfti |)immeifat)rt. 
9>ftngften. 
8ro|mletc(jnam§feft. 

SWariâ ©eburt . 

SDîartâ £ i m m e l f a ï M . 

Teden. 
Dan. 

Prazniki. 

Praznik vsih svet-
nikov. 

Vernih duš dan. 

Sv. advent. 
Vilja, predvečer. 

Sv. večer. 
Sv. trije kralji. 
M. Svečnica. 
Pust. 
Mali pust, tolsti č e -

trtek. 
Pepelnica. 
Postni čas. 
Cvetna nedelja. 

Veliki leden. 
Veliki četrtek. 
Veliki pelek. 
Velika-noč. 
Vnebohod. 
Binkošti. 
Praznik presv. rešn. 

Telesa. 
Rojstvo Dev. Ma-

rije. 
Vnebovzetje I>. M. 



• . 

La fest» di san 
Stefano. 

La festa di Giusep-
pe. 

La sagra. 

II giorno di magro. 
II giorno di grasso. 

I n u m w l i 

Uno. 
Due. 
Tre. 
Quattro. 
C i n q u e . 
Sei. 
Sette. 
Olto. 
Nove. 
Dieci. 
Undici. 
Dodici. 
Tredici. 
Quattordici. 
Quindici. 
Sedici. 
Diecisette. 
Dieciotto. 
D i e c i n o v e . 
Venti. 

— 4 0 9 — 

© e r © t e $ a n 8 f e j t t a g . 

© e r Sofefäfefttag. 

© a 8 Ätrc§wetf)feft. 
© e r gaft tag . 
© e r glei fdjtag. 

3 w e i . 
© r e i . 
S3ier. 
gftirf. 

«Sieben. 

Stenn. 
3e|n . 
© i f . 
BitJÖif. 
©rei jel jtt . 
Sßiergefjn. 
p n f j e l j n . 
©ectjgeljn. 
Siebenjefyn. 
S l d ^ e i m . 
S ieun je ln . 
S w a n j i g . 

Praznik sv. Stefaf 
na. 

Praznik sv. Jožefa. 

Cerkveni praznik 
(somenj). 

Postni dan. 
Mesni dan. 

Številke' (broj l ) . 

E d e n , ¿ n a , Črto. 
Dvri, dvč, dve. 
Trije, tri, tri. 
Štirje, štiri. 
P6t. 
Šest. 
Sedem. 
Osem. 
D e v č t . 
Desčt. 
Enajst. 
D v a n a j s t , 
Trinajst. 
Š t i r n a j s t . 
P e t n a j s t . 
Š e s t n a j s t . 
S e d e m n a j s t . 
O s e m n a j s t . 
D e v e t n a j s t . 
Dvajset. 



Ventuno. 

Venti due. 
Venti tre. 
Venti quattro. 
Venti cinque. 
Venti sei. 
Venti sette. 
Ventotto. 
Venti nove. 
Trenta. 
Trentuno. 
Trenta due, ecc. 

Quaranta. 
Quarantuno. 
Quaranta due, ecc. 

Cinquanta. 
Cinquantuno. 
Cinquantadue, ecc. 

Sessanta. 
Sessantuno. 
Sessanta due, ecc. 

Sessanta nove. 
Settanta. 
Seltantuno. 

Settanta due, ecc. 
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ffiiit unb j toanj ig . 

3 w e i unb j w a n j i g . 
S5rei unb jn jan j ig . 
33ter unb j w a n j t g . 
Fitnf unb j w a n j i g . 
©ec^S unb zwanj ig . 
© i e b e n unb giranjtg. 
Stcfyt unb girangig. 
9 leun unb jwangig . 
© r e i f j i g . 
(Sin unb breifjtg. 
Sroei unb bre i f i t g , 

u . f . w . 
SSiersig. 
(Sin unb c ier j ig . 
B w e i unb » i e r j i g , u . 

f . to. 
p n f j i g . 
(Sin unb f i tnf j ig . 
3 t » e i unb f itnf j ig , u . 

f . » . 
©e(|§3ig . 
© i n unb f e < p j i g . 
Stuei unb f e d ^ j i g , u . 

f . » . 

Steun unb fedjej ig. 
© i e b e n j i g . 
(Sin unb f iebenj ig . 

3 w e i unb f t e b e n j i g , 
u, f. » . 

Eden, 6na, fino in 
dvaj-set. 

Dva, dvč in dvajset. 
Tri in dvajset. 
Štiri in dvajset. 
Pet in dvajset. 
Šest in dvajset. 
Sedem in dvajset. 
Osem in dvajset. 
Devet in dvajset. 
Trideset. 
Eden in trideset. 
Dva in trideset, 

i. t. d. 
Štirdeset. 
Eden in štirdeset. 
Dva in štirdeset. 

i. t. d. 
Petdeset. 
Eden in petdeset. 
Dva in petdeset, 

i. t. d. 
Šestdeset. 
Eden in šestdeset. 
Dva in šestdeset, 

i. t. d. 
Devet in šestdeset. 
Sedemdeset. 
Eden in sedemde-

set. 
Dva in sedemdeset, 

i. t. d. 



Settanta nove. 

Ottanta. 
Ottantuno. 
Ollanta due, ecc. 

Novanta. 
Novantuno, ecc. 

Novanta nove. 
Cento. 
Due cento (dugen-

to). 
Mille. 

Dieci mila. 
Un milione. 
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Sfteun unb ftel&enjtg. 

Sfc|tsig. 
(gin unb ac^tgtg. 
Broei unb acfytjig, u . 

f . to. 
Steungig. 
(Sin unb netutj ig , it. 

f . » . 
üJlcun uitb neur j tg . 
£>unbert. 
Swcihunbert . 

Saufenb . 

Seljntaufenb. 
(Sine SDUiliott, 

Devet in sedemde-
set. 

Osemdeset. 
Eden in osemdeset. 
Dva in osemdeset, 

i. t. d. 
Devetdeset. 
Eden in devetdeset, 

i. t. d. 
Devet in devetdeset. 
Sl6. 
Dv6 st<5. 

Tavžent (jezer, ti-
suč). 

Deset jezer. 
M i l j o n . 

.Voini principall 

1. della consanguinitá. 

II parenlado, 
(la parentela). 
II párente. 
Un aifiiie. 

Gli antenati, 
(i progeuitori, 
gli avi). 

®ie gebraucfclidfiften 
0i«mcn 

1. S e t 35(uti\)cctB(inb« 
fdjaft. 

SDie 23ertt>anbicf)aft. 

S )cr 33erl»anbte. 
(Sine »erfchwagerte $er= 

fon . 
© t e SSovfaijten, 
(bic 2U;tten). 

P o g l a v i t n e I m e n a 

1. sorodstva. 

Žlahta. 

Sorodnik (vžlahti). 
Oseba v svusčini. 

Dedje, predniki, 
stari očetje. 



II nonno, l'avo. 
La nonna, 1' ava. 
II bisnonno, il b i -

savolo. 
La bisnonna, la bi-

sava. 
I genitori. 
II padre. 
La madre. 
II patrigno. 
La matrigna. 
II figlio o figliuolo. 
La figlia o figliuo-

la. 
II figlio maggiore. 
La figlia minore. 
II primogénito. 
Fratelli gemelli. 
II figliaslro. 
La figliaslra. 
II ñipóte. 
La ñipóte. 
II pronipote. 
La pronipote. 
II zio. 
La zia. 
II cugino. 
La cugina. 
11 marilo, il con-

sorte. 
La moglie, la con-

sorte. 
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© e r ©rcf jüateT. 
© t e ©vojjmittter. 
© e r Urgrofcüater. 

© i e l lrgrof jmutter . 

© i e ©Itera, 
© e r SSater. 
© t e SJlutter. 
© e r ©t ie foater . 
© t e ©t ie fmutter . 
© e r ©ofyn . 
© i e Socfyter. 

© e r altere ©otytt. 
© i e jüttgere S e t t e r , 
© e r (Srftgeborne. 
3tt>illitig§britber. 
© e r © t i e f f c b n . 
© i e ©tieftoctyter. 
© e r 5Reffe, g n í e l . 
© i e 5ftictyte, ©nfelitt. 
© e r Urettfel. 
© i e UrenMítt. 
© e r Dtyeim. 
© i e Sante . 
© e r (Sonfin (Set ter ) , 
© i e S a f e . 
© e r (Styemamt, ber ©e= 

ntaíjl, © a l t e , 
© i e ©tyefrau, ©ematy= 

l in, © a t t i n . 

Ded, stari oče. 
Babica, stara mati. 
Preded. 

Prebabica. 

Starši. 
Oče. 
Mati. 
Očim, očuh. 
Mačeha. 
Sin. 
Hčer. 

Starši sin. 
Mlajša hčer. 
Prvorojen. 
Dvojčki. 
Pasterk. -
Pasterka. 
Vnuk. 
Vnuka. 
Prevnuk. 
Prevnuka. 
Stric. 
Teta. 
Bratranec. 
Sestričina. 
Zaročnik, mož. 

Zaročnica, gospa, 
žena. 



Lo sposo. 

La sposa. 

II suocero 
La suocera. 
11 genero. 
La nuora. 
II cognato. 
II compare. 
La commare. 
II patrino, santolo. 
La santola. 

2. Stato degli uomini. 

Un vecchio. 
Una vecchia. 
Uomo attempato. 
La gente. 
Un bambino. ) 
Una bambina. ) 
La gioventu. 
La fanciullezza. 
II fanciullo, ) 
La fanciulla. ) 
Un ragazzo. 
Una ragazza. 
Un signorino. 
Una signorina. ) 
una dnmigella. ) 
Un giovane. 
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© e r S r á u t i g a m , audj 

© e m a g í . 
© i e SBraut, aucg @e= 

maíjlitt. 
© e r Sdjunegeroater . 
© i e ©(gmiegetmutter . 
© e r ©dj imegerfotm. 
© i e ©cfyunegertocgter. 
© e r ©djroager . 
© e r ©euatter . 
© i e ©euattertn. 
© e r Staufpatge. 
© i e Saufpatl j i i t . 

2. ©íatib icv aWenftjjen. 

@ i n Sítter. 
@itte Sííte. 
S3ejaf)ríer SDiattn. 
© i e Seute, SOlenf^ett. 

@ ú t fteineS £ i n b . 

© t e Sugeitb. 
© i e ^ i n b g e i t . 

© a § ^ i n b . 

Gsin j í n a k . 
(gitt SDiabcfyett. 
@itt juttger # e r r . 

@ t n gráuíetn . 

6 t n Súttglútg. 

Ženin, tudi zaroč-
nik. 

Nevesta, tudi za-
ročnica. 

Tast, sveker. 
Tašča, svekerva. 
Zet. 
Snaha, nevesta. 
Dever, šu rja k, svak. 
Boter, kuni. 
Botrica, kuma. 
Krstni boter. 
Krstna botrica. 

2. Stanovi človeka. 

Star. 
Stara. 
Prileten mož. 
Ljudje. 

Otročiček. 

Mladost. 
Otročnost. 

Otrok. 

Deček, fantek. 
Deklica. 
Gospodič. 

Gospodičina. 

Mladeneč. 



Una persona. 
Un personnaggio. 

11 padrone. 

La padrona. 

Un nano. 

Una nana. 
Un gigante. 
Una gigante, 

giganlessa. 
Un moro. 
Una mora. 
Un vedovo. 
Una vedova. 
Un orfano. 
II tulore. 
La tutrice. 
II pupillo. 
II precettore. 
L' educatore. 
L' ajo. 

L' educatrice. 
II maestro. 
La maestra. 
L' allievo. 
Lo scolare. 
II fattore, 
(il caslaldo). 
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(Stne $ c r f o n . 
(Sine corneóme $)er» 

f on . 
© e r ©ebieter, £ a u § = 

tyerr. 
© i e ©ebieterin, £ a u 8 = 

frau. 
(Sin Broerg. 

@ i n e Broergin. 
(Sin Siiefe. 
(Sine Síiefin. 

(Sin SJÍotyr. 
S i n e SEMjrtn. 
(Sin SBitwer. 
(Sine SSitwe. 
(Sin SBaife. 
© e r SSormunb. 
© i e SBcrmünberin. 
© e r SRünbet. 
© e r £)au§tef)rer. 
© e r (Srjietyer. 
© e r §o fme i f t e r . 

© i e ©rgie^erin. 
© e r Sefjrer. 
© i e Sefyrerin. 
© e r Bčgt ing . 
© e r ©cfjüter. 
© e r 2 B i r t ^ a f t 8 » e r * 

toatter. 

Oseba. 

I m e n i t n a o s e b a . 

G o s p o d a r . 

Gospodinja. 

Prillikovec, pagla-
vec, paperk. 

Pritlikovka. 
Velikdn. 
Velikanka. 

Zamurec. 
Z a m u r k a . 
Vdovec. 
Vdova. 
Sirota. 
Varb, jerob. 
Varhinja, skrbnica. 
Varovanec, sirota. 
D o m a č u č e n i k . 
Odgojitelj. 
Dvorni hišnik, dv. 

opravnik. 
Odgiijiteljca. 
Učenik. 
Učenica. 
Gojenec, učenec. 
Šolar, učenec. 
Oskrbnik. 



- 4 1 5 — 
La fattoressa, © t e 23trt^[cf)aftSt>er= Oskrbnica. 
(la castaldn). walterin. 
11 segretario. © e r S e c r e t a r . T a j n i k , sekretar. 
La servitii. © t e ©ienerfd jaf t . Posli. 
11 cameriere. © e r .fammerbtetter. Hišnik. 
La cameriera. © t e ^ammerbtenertn . Hišna. 
11 servitore, © e r beb iente , 
(il servo, (ber ©tener ) . Strežaj. 
lo staffiére). 
Lo slraniere, © e r grembe . Ptujec. (il forestiere). Ptujec. 

11 ciltadino, © e r SBúrcjer. Mestjan. 
(il bóchese). 
II conladino. © e r 23auer. Kmet. 
La serva, © i e SJtagb. Dekla. 
(la fantesca). 
11 cnoco. © e r Kuhar. 
La cuoca. © i e £ 6 d ) m . Kubarca. 
La lavandaja. © i e SBáf^erin. Perica. 
11 porliere. © e r Sí^ürfte^er, $>or= Vratar. 

tier. 
II porlinajo. © e r Stražar na vratih. 
11 giardiniere. © e r ©ár tner . Vrtnar. 
11 cavallerizzo. © e r Sere i i e r . Jahač. 
Un palafreniere. (Sin 0teitfned>t. Jezdni hlapec. 
11 cocchiere. © e r j íutfdjer . Kočijaž. 

3. Cose spettanti gli 3. $inge, bie bie 2J?en* 3. Re»i, ktero na 6to-
u°n»ioi. fd)cn betreffen. veku opazujemo. 

La faccia (il viso, ©a§ ©efidjt. Obraz. 
¡1 volto). 

La vista, ©te @e$fraft. Vid, pogled. 



La carnngione. 
La fisonomía, 
(le falezze). 
La dentalura. 
Denti posticci. 
Una glandula. 
II flato. 
La saliva. 
Una ruga, grinza. 
II sudore. 
II riso. 
Un sorriso. 
Lo starnuto. 
Lo sbadiglio. 
II sonno. 
II sogno. 
Un sospiro. 
II gomito. 

La Ingrima. 
II pianlo. 
II sapore. 
L' odore. 
II puzzo. 
JLa voce. 

t 11 tuono. 
La parola. 
II balbettare, il tar-

tagliare. 
II canto. 
II fischiare. 
J1 grido. 

© i e ^ a u t f a r í c . 
© t e ©efid?tSbiíbmtg. 
(bte ©ef icbté jüge) . 
© a § ©ebi j j . 
©tngefe^te 3 a b n e . 
(šine © r ü f e . 
© e r Sitnem, 
© e r ©peidjet . 
(Sine Sínnjeí . 
© e r ©cbroeifj . 
© a § Sachen, 
© i n Sácfyetn. 
© a 8 -Dtiefen. 
© a 8 ©abiten, 
© e r ©<$taf. 
© e r Srattm. 
(Sin © e u f j e r . 
© a § Sled^en, © t o f c 

nen. 
© i e Sprane . 
© a § SSeinen. 
© e r ©efcfjmacf. 
© e r 2Bot)ígetudj. 
© e r ©e í tanf . 
© i e © t i m m e . 
© e r S o n . 
© a § SBort. 
© a § © t a m m e t n , baS 

©to t t e rn . 
© e r © e f a n g . 
© a s $>feifen. 
© a § @efcf»ref. 

Barva kože. 
Obličje. 

Gobec in zobje. 
Vloženi zobje. 
Žleza. 
Sapa, dih. 
Sline. 
Grba, guba. 
Pdt. 
Smeh. 
Smehljanje. 
Kihanje. 
Zdehanje. 
Spanje. 
Sanj. 
Vzdih, zdihlej. 
Stok. 

Solza. 
Jok. 
O k u s . 
Duh (prijeten). 
Smrad. 
Glas. 
Ton, glas. 
Beseda. 
Jecljati ali jecati. 

Petje. 
Žvižganje. 
Vpitje, kričanje. 
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© f r e i e n . 
© i e 
© a § ^äf j l td je . 
© a ä <£ü§c. 
© a § SBittcre. 
© a § S a u r e , 
© i e 2Bel)lbe(eibtl)eit. 
© i e SJtagerfeit. 
Fette, magere $)erfon. 

©ieSeiBeSbefdhaffenheit. 

© i e © r c f j e . 
Sttittlere ©rö f j e . 
© i e Gattung, 
© e r © a n g . 
© e r Schr i t t . 
© a § Saufen 
© e r S a n g . 
© a ö ©leiten, Stu§gttt= 

f^en , Sctj leifen. 
© i e Schlei fba^n. 

Kričati. 
Ledota. 
Grdo. 
Sladko. 
Grenko, gorjupo. 
Kislo. 
Životnost, debelost. 
M dlost. 
Debela, medla ose-

ba. 
Telesnost, sostava 

života. 
Velikost. 
Srednja velikost. 
N o š a . 
Hoja. 
Stopnja, korak. 
Letanje. 
Ples. 
Drsniti, spoddrkni-

ti. 
Drsalica. 

Gridare. 
La bellezza. 
II brutto. 
II dolce. 
L'amaro. 
L' acido. 
La corpulenza. 
La magrezza. 
Persona grassa, ma-

gra. 
La complessione, 
(la costituzione). 
La grandezza. 
Slalura mezzana. 
II portamento. 
L' andamento. 
II passo. 
II correre. 
II bailo. 
Lo sdrucciolare. 

• 

Lo sdrucciol», la 
carriera sulghia-
cio. 

4. Vestimento. 

L' abito, 
(il vestito). 
Abito di gala. 
Ricamato. 
Abito da lutto. 

27 

4. Sie Jtleibung. 

© a § Jtteib, 
ber Stotf. 
© a § ©al fa f l e ib . 
©eftictt. 
Srauerfteib. 

4. Obleka. 

Obleka, suknja, 
kaput. 

Praznična suknja 
Izšito, vezeno. 
Žalostna obleka. 



II mantello-
II cnppntlo. 
II sopratulto, 
(la sopravveste). 
L'uniforme, 
(la divisa). 
Le mostré. 
Una pelliccia. 
Un frac. 
La fodera. 
La falda, pieea. 
La tasca, saccoc-

cia. 
II botlone. 
II gilé. 
I cüzoni. 

I pantnloni, 
(i bracconi). 
Le mutande, 
(i soltocnlzoni). 
L' usoliere, 
(i tiracalzoni). 
Una cravalta. 
La calza, calzetta 
Un fazzolttio da 

eolio, da naso. 
Una camicia, ca -

miscia. 
Una camicetta. 
Le pianelle, 
(le panlofole). 

—418— 
© e r Sflantet. 
25er (Saputrecf. 
© e r Überrcd . 

© t e Uni f o rm. 

© i e Sluffdjläge. 
© i n "Pelj. 
© i n Sracf. 
© a 8 gutter . 
© i e Satte, 
© i e Safere. 

© e r Ä n o p f . 
© i e SBefte. 
© i e 93einfleiber, $ 0 = 

fen. 

© i e spantatonä. 

© i e UnterBeinfleiber. 

© e r ofenträger. 
© i n e £al8Binbe. 
© e r © t r u m p f . 
(Sin £al8=, ©aef tud) . 

© i n i>emb. 

(Sin 5ßorf>emb. 
© i e Pantof fe ln . 

Plajš. 
Kaput. 
Povrhna suknja. 

Uniforma (vojaška 
obleka). 

Ošivi. 
Kožuh, 
škric. 
Podleka. 
Bavda. 
Žep. 

Gumba. 
Lajbec, telovnik. 
Hlače. 

Dolge hlače z no-
govicami vred. 

Spodnje hlače. 

Obramnifc, hlačnih. 

O v r a l n i k . 
Nogovica. 
Robec za okolj v -

rata, za nos. 
Srajca. 

Srajčnik. 
Škrpeti, krevse. 



Gli stivali. 
Le scarpe. 
Le fibbie. 
La galoscia. 
Lo sperone, sprone. 
I g u a n l i . 
II capello tondo. 
Cappelloa trepun-

te. 
Il pennacchio. 

La sciarpa. 
La beretta. 
La borsa. 
L' ombrella. 
Un bastone. 
Una canna. 
Gli occhiali. 
L' occhiaiino. 
Un cannocchiale, 
(un tubo). 
La tabacchiera. 
Tabacco da naso, 

da fumare. 
La pipa. 
La canna di pipa, 
(la cannuccia). 
La borsa da tabac-

co. 
I merli, merletti, i 

p i z z i . 
Lo smaniglio. 
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© t e ©tie fet . Š k o r n j e . 
© i e ©djul je . č e v l j i . 
© t e ©chnaffen. Z i i p e n k l j e . 
© e r ÛberfdjuÇ. V r h n i č e v e l j . 
© e r © p o r a . O s t r o g a . 
© t e £anbfd;nfye. R o k o v i c e . 
© e r ruttbe $ u t . O k r o g e l k l o b u k . 
©retedtger £ u t . K l o b u k n a tri v o -

g l e . 
© e r geberbufdj . č o p a l j š o p e k p e -

r e s . 
© t e ©d)ärpe . P r e p a s i v n i c a . 
© i e SJiii&e. K a p a . 
© i e ©etbbôrfe . M o š n j a . 
© e r !Kegenfd)ttm. D e ž n i k , m a r e l a . 
@ t n © t o i . P a l j c a . 
@ i n 3ioi)rftab. T r s t e n a p a l i c a . 
© i e SSrtHen. O č a l i , o č n i c e . 
© i e Sorgnette. K u k a l o , l o r n j e t . 
© i n ^ernrotjr. D a l j n o g l e d . 

© i e Saba ïêbo fe . T a b i č n i c a . 
© $ n u p f = , Stauc^tabaf. T a b a k z a n o s , z a 

l u l o . 
© i e p fe i f e . L u l a , p i p a . 
© a § Pfei fenrohr. C e v z a l u l o . 

© e r ï aba ïbeute t . M o š n j a z a l a b a k . 

© t e ©pi^ett . Z o b k i . 
» 

© a 8 i r m b a n b . Z a p e s t n i c a . 
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La collana. ©a§ £at3b¡mb. Ovratnica. 
L ' o r e c e h i n o . © a § Dfuv;etyánge. Uhani. 
U n c n l l n r e . (Sin .ftragen. Zavrntnik, koler. 
A b i t o de l ln m a t l i n a , SOícrgenfletb, Ponoč a suknja, 

( v e s t e di c o n f i - ©ctyíaftoá. hišna suknja. 
d e n z a , la veste 
da c a m e r a . ) 

C u f f i a , s c u f f i a . £ a u b e . čepica, avba. 
U n n . i s t r o da cuf- (Sin ^ a u b c n b a n b . Trak za čepico. 

fie. 
Trak za čepico. 

11 b u s t o , il b u s t i n o . © a § Síiteber, ber M o d r e , telovnik. 
©d jnür te ib . 

II c o r d o n o , c o r d o n - © a é © ^ n u t b a n b . Zatezljivi trak. 
c i l l o p e r a l l a c -
ciare. 

II g a l l o n e . © i e 2re|fe ( S o r t e ) . Porta, prema. 
11 fiucco. © i e JQuafte. čop, šop. 

5. Arredi di cosa. 5. jjautfaevatfce. 5. Pohištvo. 

I m o b i l i , © i e Sjíóbeín Pohišje. 
( l e m o b i g l i e ) . 
A n n a d i o . ©cf )ranf . Omara. 
U n c a s s e t t o n e , (Sin ©djubfa f ten Predalčnik. 
( u n c o r o ó , eine ^ o m o b e 
( u n o s c r i g n o ) . 
La t a v o l a . © e r Sifcty. Miza. 
U n t a v o l i n o . (Sin Sifctytein. Mizica 
11 c a s s e t t i n o , © i e ©d jub labe . P r e d a l č e k . 
( i l t i r a t o j o . ) 
U n a s e d i a . Sttt ©e f f e l . Stol. 
Una seggiola. (Sin ©tuf>í. Stol. 



Una sedia d' np-
pojrgio. (un seg-
giolone). 

Sedia a bracciuoli. 

Un canapé. 

II sofá. 
II divano. 
Le cortine. 
Uno specchio. 
Uno quadro. 
Un ritratlo. 
Una stampa in ra-

me. 
La cornice. 
Un orologio da mu-

ro. 
Un lustro. 

II letto. 
Una lettiera. 

II baule, 
(il forziere, 
(il cofano). 
II candelliere. 

Una candela di ce -
ra. di segó (se -
vo). 

II lucignolo. 
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(Sin &§nftul?í . 

« r m f e f f e l . 

(Sin (¡Sanajjee. 

© a § © o f a . 
© e r © i » a n . 
© i e 33orfjange. 
(Sin ©piege f . 
(Sin ©emâtbe . 
(Sin p o r t r a i t . 
(Sin ¿ tupfer f t i fy 

(Sin {Raimen. 
(Sine SBanbu^r. 

(Sin ^roníencE)ter. 

© a S S e t t . 
(Sin 33ettgeftcH. 

© e r ^ c f f e r . 

© e r Seucfjter. 

© i n e SBad&âfcrge, Un» 
j^t i t t fcv je . 

© e r © o $ t . 

N a s l o n j a k . 

S t o l z r o č a j i , n a -
s l a n j a č . 

M e h k a k l o p i c a , k a -
n a p e . 

Z o f a , p o č i v a l n i c a . 
D i v a n . 
Z a g r i n j a l a . 
Z r k a l o , o g l e d a l o . 
P o d o b a . 
O b r a z , p o r t r e t . 
B a k r o r e z . 

O k l n p . 
S t e n s k a u r a . 

L e s t e n e c , r o č a s t 
s v e č n i k . 

P o s t e l j a . 
P o s t e l j " j a k , š p a m -

p e t . 

P o p o t n a s k r i n j i c a . 

S v e č n i k . 

V o š e n a , l o j e n a s v e -
č a . 

D u š a ( v s v e č a h ) . 



Un paralume. 
Lo smoecolatojo, 
(il moccalojo). 
II cavastiv;ili. 
I tirastivali. 
II lavamani, 
(¡I bacino). 
La polvere pei den-

ti. 
Una selolina ( da 

netlar i denli). 
L'Bsciugnmani, 
(lo sciugalojo). 
La scoppetta. 
(la spazzola, seto-

la). 
La spugna. 
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@m gtdjtfdjirm. 
©te 8td)tyuge. 

Ser @tit'fcífneá)t. 
©te ©tiefelMen. 
©aS SBafcgbetfett. 

©a§ 3agnpuít)er. 

©a§ 3a$n6firfti$en. 

©až #anbtudj. 

©te SBúrfte. 

©er SBaftgícgwam. 

Una sputaechiera. @iu Spucfnopf. 

Senčnik. 
Usekavnik. 

Zajec, hlapec. 
Obuvaka (dva). 
Umivalnica. 

Prah za zobjé. 

Ščetica za zobe. 

Obrisavka. 

Ščet, kertača. 

Goba (za vrniva-
ti). 

Pluvalnica. 

6. Studio. 

Un libro. 
Una biblioteca. 

Libro legato; sciol-
to „ non lega-
to. 

Una parte. 
Un tomo 
(un volume). 
Una pagina. 

6. (Stuífirftntie. 6. Izba za studiranje. 

@ t n S u c g . 
@ i n e S3ibtiotge!. 

Bukve, knjiga. 
Knjigarnica, buk-

varnica. 
©eBunbeueS 58ud>, un= Vezane bukve; ne-

gebunbetteg. vezane. 

Grm Sf je i l . 
6 i n SBanb. 

Gstne ©e i t e . 

Del. 
(En) del, (en) ve-

zek. 
Stran. 



Un fascicolo. 
(un quaderno, 
un quadernetto). 
Carta da lettere. 

Carta sughera, su-
gante, 

Un foglio di car-
ta. 

Un quinterno di car-
ta. 

Ii calamajo. 
L'inchiostro. 
Uno sgorbio d ' in-

chiostro. 
ü polverino. 
La polvere. 
(I' arena). 
Un mazzo di pen-

ne. 
Penna grossa, fina. 
Cannoncino d' una 

penna. 
Taglio d'una pen-

na. 
La spaccatura. 
II pennale 
(il pennajuolo). 
Un temperino. 

Una riga. 
Un compasso. 
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Gin $eft. 

SSriefpapier. 

g ô f ô p o p i e r . 

© i n S o g e n p a p i e r . 

© i n 23ud) p a p i e r . 

© s ê Sintenfafc. 
© i e S i n t e . 
© i n Slintenïted. 

© i e <2anbbû<$fe. 
© e r © t r c n f a n b . 

© i n SSunb gebent . 

© i d e , feine geber . 
© i n geberf ie i . 

geberf<$nitt. 

© e r © f a i t , 
© i e gebcrbûtyfe. 

© i n gebermeffer. 

© i n Sinat. 
© i n 3 " î e l . 

Zvezek, knjižica. 

Papir za pisma, za 
liste. 

Pivni. sušivni pa-
pir. 

Pola papirja. 

Bukve papirja. 

T i n t n i k . 

č r n i l o , t inta . 

M a d e ž . 

Sipnica. 
Prsek, sip. 

" • c ! ) 
Mak perés. 

Debelo, tanko pero. 
Peresna cevka. 

Peresna rez. 

Razcep. 
Peresnica. 

Peresnik, pereso-
reznik. 

Linir. 
Cirkel, šestilo. 



Stecca da piegare. 
Tnvola di lavagna. 
II lapis 
(il piombino). 
La maiita rossa. 
La ceralacca, 
(la cera di Spagna). 
Un' ostia, 
(un bollino). 
Un sigillo. 
Sigillare. 
Una leltera. 
Un biglietto, v i -

glietto. 
La coperta, 
(l'invoito). 
L'indirizzo, 
(la soprascritta). 
Tavolino da scri-

vere (lo scrit-
tojo). 
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SargBexn. 
Schiefertafel , 
© e r S le i f t i f t , 
(bin- Sieifeblei). 
© e r 9iotl;ftift. 
© a 3 Siegef lacf . 

(Sine Oblate . 

© i n S i e g e l . 
S i e g e l n , 
© i n © r i e f , 
© i n SBittet. 

© a 8 ©oneert , 
(ber Umid)tag). 
© i e Stbreffe, 
(bie SluffdEjrift). 
© e r Sd)feibti|c6, 
(ba3 Sd>reibpult) . 

Vihavnik. 
Skrilnn tablic«. 
Svinčnik, črtnik. 

Rudeč črtnik. 
Pečatni alj spanski 

vosk. 
Oblat. 

Pečatnik. 
Pečatili. 
List, pismo. 
Listek. 

.i 

Zavitek. 

Napis. 

Pisarska miza. 

7. Arlisti, negoiianti, 
artigiani. 

Un artista. 
II piltore. 
La piltrice. 
II diseiiiiiilore. 
II ritrdttista. 

Un incisore in rame. 

7 . jti inftlcr, © e i m b č l e i i i 
te, ijanbrocvteti 

© i n ÄünfHer. 
© e r S inter , 
© i e ÜJiaterin. 
© e i Seicbner. 
© e r $)ortraitmaler. 

© i n Äupferftecher. 

7. Umetniki, obertniki 
rokodelci. 

Umetnik. 
Malar. 
Msilarca. 
Risar. 
Obrazni, portretni 

m lar 
Bakrorezec. 
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11 bulino. ©er ©rabfticbet. 
Paesetto, paesag- Sanbf^aft. 

gio. 
Lo scultore ©er Silbljauer. 
lo statuario). 
Un i. tagliatore (in— (gin ^ettfdjaftftedjer. 

cisore) di sigil-
ii. 

Un tagliatore di (Sin Steinf^neiber. 
pietre. 

Un litrografo. (Sin ©teinbruder. 
Un ingegnere. (Sin Sngenieur. 

L' architetto. ©er 33aumeifter. 
Lo speziale, ©er $tyotfye!er. 
(il farmacista). 
II cavallerizzo. ©er Äunftreiter.' 
11 ballerino. ©er Sänger. 
II ciarlatano. ©er 35tarftfdjteier, 
II meccanico. Sin SÖieĉ anifer. 
Un «rologiajo (Sin Ubrmadjer. 
(un oriuolnjo). 
Un orefice. (Sin ©otbarbeiter. 
Uno slrumentajo. (Sin Snftrumentmaĉ er. 

Un banchiere. Sin §anbei§mann, 
Un commerciante ein Kaufmann. 
(un negoziante, 
un mercante, 
un trafficante.) 
11 banco ©a§ (Somptoir 
(lo scrittojo). (bie Sdjreibftube). 

Dolbnik. 
Deželica. 

Podobnr. 

Kamnorezec. 

Kamnotiskar. 
Zemljomerec, inže 

nir. 
Stavitelj, arhitekt. 
Lekarnik, lekar. 

Umetni jezdec. 
Plesavec. 
Kričon, vekač. 
Mehanik. 
Urar. 

Zlataninar. 
Orodar, inštrumen 

tar. 
Menjavec. 
Tergovec, 

kupcevavec, 

Pisarnica 
ska). 

(kupčij 



Una baila 
(un eolio, 
un pacchetto). 
La mercanzia 
(la merce). 
Il principale 
(il padrone). 
Ii compagno 
(il socio). 
II computista 
(lo scritturale). 
II cassiere. 
Un giovane di ne-
. gozio, di bodega. 

Un garzone di bot-
tega. 

L' avventore. 

Un droghiere, mer-
cante di droghe, 
di spezierie. 

La chincaglia. 
La chincaglieria. 
Una mercantessa di 

mode, modista. 
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© r a f a t t e n , 
(ein f a c i e i ) . 

©ie SBaare. 

Ser principal, 
ber £err. 

©er £anbelêgefelïf<haf= 
ter. 

©er £anblnng86u$= 
fatter, 

©er ©afffet. 
©in Jpanblimgëbiener. 

©in ânbtungêgelehr«: 
junge. 

©er ¿tnnbe. 

© i n © r o g n i f t , S0íate= 
riathánbtcr. 

-fturçe SBaare. 
ïlûrnBerger SBaare. 
©ine gjîobehânbierin. 

Butara, kepa, bala. 

Un bottegajo, mer- ©in ©ctmitthânbter. 
ciajo a ritaglio. 

Un bottegajo, mer-
ciajo. 

©in bramer. 

Roba (kupčijska). 

Prednik, 
gospod. 

Družnik, tovarš. 
"*• r It 

;; J 
Tergovski pisar. 

Denarničar. 
Kupčijski streže. 

Kupčijski učenec. 

Znanec, naročnik, 
kupovavec. 

Dišavo-teržec, pro-
dajavec dišav. 

Drobnina. 
Nirnberžko blago. 
Modista, prodaajvka 

oblačil po novi 
šegi. 

Kupčevavec z dro-
bnim blagom, z 
blagom na va-
tel. 

Kramar, štacunar. 
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@ i n SSafculetframer, 

$ a u f t r e r . 
© e r 23ud$anbler . 
© e r S3ucbbrucfer. 
© e r 23ucbbinber. 
© c r 35rantitnjembrens 

ner. 

Pohišni prodajavec. 

Bukvar, knjigar. 
Tiskar. 
Bukvovčz. 
Žganjar. 

Un merciajuolo. 

II librajo. 
Lo stampatore. 
II legntore d i libri. 
II dislillatore d ' a c -

quavite, di ro -
solio. 

II mestiere 
(la professione). 
II cittadino 
(il borghese. 
II maestro. 
II lavorante. 
II sartore, sarto. 
II calzolajo. 
II ciabattino. 
II cappellajo. 
II guantajo. 
II peliicciajo. 
II tappezziere. 
II pislore, il for-

najo. 
Un mugnajo 
(un mulinaro). 
II confeltiere. 
II caffettiere. 
L' osle 
(il locandiere, 
1' albergatore). 
II traltore. 
Una trattoria. 

© a § £ a n b w e r t 
(bie ©eroerbe) . 
© e r aSiirger. 

© e r SJteifter. 
© e r ©eieH. 
© e r <5cfyneiber. 
© e r ©djuf ter . 
© e r ©<tyutyflicfer. 
© e r £ u t m a d j e r . 
© e r £anbi<tyutytna$er. 
© e r $urfcfyner. 
© e r Sapegierer. 
© e r SSdcfer. 

© i n M e r . 

© e r BucferBaier. 
© e r ^affeefieber. 
© e r 2Birtty. 

© e r @peifetoirtfy. 
© i n ©pei]'efyan§. 

Rokodelstvo, 
oberlnijstvo. 

Mestjan. 

M o j s t e r . 
Delavec, pomagač. 
Šivar, krojač. 
Čevljar. 
Blekač. 
Klobučar. 
Rokovičar. 
Kerznar. 
Tapecirar. 
P6k. 

4 

Mlinar. 

Slaščičar. 
Kavar, kafetar. 
Gosti vničar. 

Gostivničar. 
Gostivnica. 



Una tocanda 
(un albergo, 
un' osteria). 
Una bettola, taver 

na. 
II mastro birrajo. 
Una fabbrica di bir-

ra. 
La birraria. 
II macellajo, 
(il beccajo). 
II barbiere. 
II fabbro; 
II chiavajo. 
II falegnarae 
(il marangorie). 
II sellajo. 
II tornitore. 
II conciapelli 
(il conciatore). 
Lo schioppettiere 
(I' archibugiere.) 
II fabbro di chiodi 
(il chiodajuolo). 
II calderajo. 
Lo stagnajo. 
II coltellinajo. 
II lattaro 
(il lallajo). 
II bronzista 
(1' ottonajo). 
II filaloro. 
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<šin ©af t i j c f . 

- S i n e 6c$ettfe . 

© e r SSraumetfter. 
(Srne 33raueret. 

© t e S5terfc£)enfe. 
© e r gietfd)er 
(ber SJlefcger). 
© e r 33arBter. 
© e r © d j m t e b . 
© e r ©d j f o f f e r . 
© e r Si fd j ler . 

© e r © a t t l e r . 
© e r ©redjgier . 
© e r © d r b e r . 

G o s t i v n i c a . 

Krčma. 

Pivar, olar. 
Pivarija(pivarnica). 

Pivarnica. 
Mesar. 

Brivec. 
Kovač. 
Kljnčavničar. 
Mizar. 

Sedlar, komatar. 
S t r u g a r . 

Strojar. 

© e r 23iicf)iettmacher. Puškar. 

© e r ¿ftagelfcijmieb. Žebljar, cvekar. 

© e r iiitpfetfcfjnrieb. 
© e r Binttgte§er. 
© e r ajiefferfdjmteb. 
© e r Jliemper. 

© e r ©elbgiej jer , ber 
SDfciftttgarbeiier. 

© e r ©olbbrahtj ieher . 

Kotlar. 
Kositrar. 
Nožar. 
Klampar. 

Medenar. 

Vlakar zlatih nit. 



L' aguzzatore © e r ©cgteifer. Brupnr. 
(1' arrotmo). 
II vetrno © e r © ia f e r . S t e k l a r . 
Un r i g a t t i e r e . @ t n £ri>bler. Starinar, prodaja-

vec stare robe. 
11 pannajuolo. © e r £ucf;macijer. Suknar. 
11 cimatore. © e r Sudjfcgerer. Suknostrižnik, bri-

jač. 
11 gallone. © i e ŽBcrte. Rob, pasec, porta. 
11 tessilore di se -

4.. 
© e r ©etbemeefier. Svilotkavec. 

ta. 
11 calzeltajo. © e r ©trumpfnr ir fer . Nogovičar. 
11 bottonajo. © e r •Rnopfmadjer. Gumbar. 
11 pentolajo © e r SLo^fcr, Lončar. 
(il pignaltajo). © e r -ipafiter. 
11 tagliapietre © e r ©te inmej } . Kamnotesar. 
(lo scarpellino). 
L' ombrellajo. © e r ©d)trmmn(ger Mrelar, dežnikar. 
11 muratore. © e r M a u r e r . Z i d a r . 
Lo spazzaeammino. © e r ©(gernfte infegcr . Dimnikar. 
Lo scopettajo © e r 23urftenbinber. Ščetar, kertačar. 
(lo spazzolajo). 
11 pettinajo. © e r jicmmtacger. Glavnikar. 
11 sapouajo. © e r ©etfettfteber. Mijlar. 
11 tintore. © e r p a r t e r . Barv ar, farbar. 
11 cartajo © e r ^apterma<$er. Papirničar. 
(il cartiere). 
La cartiera. © i e ^aptermiif j ie . Papirnica. 
Un v e t t u r i n o . © e r Sognfutfcger. Najemni voznik. 
Un earrettiere. © i n g u g r m a m t . Voznik. 
Un postiglione. © t n |)ofttilon. Poštni kočijaž, po-

s t i l j o n . 



Un messo, messag-
giero, pedone. 

Una guida. 
Un porlalettere. 
II cacciatore. 
L'uccellattore. 
Un pescatore. 
II frutlajuolo. 
Una rivendugliuola 
(una rivenditrice). 
II netlastivali 
(il luslrastivali). 
La ceretta 
(il lustro). 
Un carbonajo. 
Uno spaccalegna. 
Un operajo 
(un giornaliere). 
Un manovale. 
II beccamorti 
(il becchino, 
i pizzicamorti). 
II carnefice. 
La forca. 
II pedagogo. 
Un abbachisla. 
Un ajutante. 
Un amminislrato-

re. 

L' avvocato. 
L' anatomista. 
L' aslrologo. 
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Gin SBot̂ e ¿u gufj. Potnik, pot. 

G i n SBegtoeifer. 
G i n Br ie f träger . 
£Der Säger . 
35er ffiegeifänger. 
G i n gifd)er. 
25er £>bftf)änbier. 
Gine $ c c f e r i n , 

SBieberoerfäuferin. 
© e r ©tiefefyufcer. Snaživec škornj. 

Potokazec. 
Pisinonosec. 
Lovec. 
Ptičar. 
Ribič. 
Sa d ar. 
Prepredajavka. 

© i e 2 B i # . 

© e r Äofj ienbremter. 
G i n ^c í3^ac íer . 
G i n S a g B ^ n e r . 

G i n |)anb(anger. 
© e r Sobtengräber . 

© e r <S¿^arfrxd^ter. 
© e r ©cilgen. 
© e r ©djuímei f ter . 
G i n žRedjemneifter. 
G i n ©ef j i i fe . 
G i n SSerwaiter. 

© e r <8a<$toalter. 
© e r Sergiieberer. 
© e t ©ternbeuter . 

Voščilo, mast za 
čevlje. 

Oglar. 
Drvar. 
Dninar. 

Podajač, strežnik. 
Pogrebec. 

Rabelj. 
Vislice, gavge. 
Šolnik. 
Računar. 
Pomočnik. 
Oskrbnik. 

Pravdosrednik. 
Razkrojivnik. 
Zvezdogled. 



II cestajnolo. 
II fondilore di cam-

pane. 
II biógrafo. 
II fornaciajo di 

matloni. 
II carpenliere, ma-

stro d' ascia. 
II pizzicagnolo. 
II cuoco. 
II fattore. 
II manescalco. 
U mercante di pen-

ne. 
L' inquisitore. 

La levatrice. 
II mietitore. 
II mitologo. 

II vaccaro. 
La baglia che al-

iada. 
II pellegrino. 
II chiromante. 
II negoziante di 

cuoia. 
II pirata. 
Pollajuolo. 
11 funajo. 
II senatore. 
II pastore. 
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©er ÄorBma^er. Košar. 
©er ©lodengiejjer. Zvonar. 

©er 8eben§bef<$reiber. Življenjopisec. 
©er Biegelbrenner. Opekar. 

©er Bimmetntann. Tesar. 
©er ©pedfyänbler. Klobasar ali slani-

nar. 
©er Kuhar. 
©er @ef<^5ft§fü r̂er. Opravitelj. 
©er |mffd)mieb. Podkovač. 
©er gebern=33erfäufer. Peresdr. 

©er Äejjerrictyter. Sodnik krivover-
cev. 

©ie Hebamme. Babica. 
©er ©c&nitter. Ženjec. 
©er gabelbi^ter. Basnoslovec, bas-

nopevec. 
©er Än^irt. Kravar. 
©ie ©äugamme. Dojica. 

©er Pilger. Romar. 
©er 2Saf)r|ager. Vedeževavec. 
©er 8eberi>änbler. Usnjar. 

©er ©eeränber. Morski razbojnik. 
©er ©epgel^nbler. Kokošar. 
©et ©eiler. Vrvar. 
©er Senator. Štarašina. 
©er ©$afer. Ovčar. 
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II stacciaio. © e r @ i e 6 m a $ e r . Rešetar. 
Il tesitore. © e r SBeBer. Tkavec. 

8. Dignité, cariche se- 8. SBeltliíc S3ürt)en, 8. Posvetne časti, 
colari. Slefliter. službe. 

Il Sovrano © e r aïîonarct). Samovladar. 
(il Monarca). 
L'Imperatore. © e r tôaifer. Cesar. 
L'imperatrice. © i e Jčaiferin. Cesarica. 
II Principe eredi- © e r ©rbpring. C e s a r j e v i č , kralje-

tario. v i č . 
Il Re. © e r Î ï i m i g . Kralj. 
La Regina. © t e -ftcnigin. Kraljica. 
Il Granduca. © e r © r o f ^ e r j o g . Veliki vojvoda. 
L'Eletiore. © e r ©íjurfürft . Volilni knez. 
L' Arciduca. © e r ©rgtjergog. Nadvojvoda. 
L'Arciduchessa. © i e ©rj í jergogin. Nadvojvodinja. 
Il Duca. © e r ^ e r g o g . Vojvoda. 
II Principe. © e r p r f t . Knez. 
La Principessa. © i e g-ûrftin. Kneginja. 
Il Langravio. © e r Sanbgraf . Deželni grof. 
Il Margravio. © e r 3Jîar!graf. Mejni grof. 
Il Burgravio. © e r SSurggraf. Gradnik, grajski 

knez. 
Un Conte palatino. ® i n P f a ï j g r a f . Palatinski grof. 
Un Conte. © i n © r a f . Grof. 
Una Contessa. © i n e © t â f i n . Grofinja. 
Il Márchese. © e r Sïïarquië Markiz. 
Il Barone. © e r Sret|err. Baron. 
La Baronessa. © i e gre i f rau . Baronka. 
Il Cavaliere. © e r SRitter. Vitez. 



II G e n t i l u o m o . 
L a G e n t i l d o n n a . 
I I S u l t a n o 

II G r a n S i g n o r e 
( i l G r a n T u r c o ) 
II B a s c i a . 

L ' A m b a s c i a t o r e . 
L ' i n v i a t o . 
L ' i n c a r i c a t o d ' a f f a -

r i . 
II G r a n M a g g i o r -

d o m o , M a g g i o r e . 
G r a n C i a m b e l l a r o . 

G r a n M a r e s c i a l l o d i 
C o n t o . 

G r a n d e S c u d i e r e . 
G r a n C e r e r a o n i e r e . 

II c i a m b e l l a n o . 
L o s c a l c o . 
II p a g g i o . 
II M i n i s t r o d i S t a -

t o . 
M i n i s t r o d e g l i a f f a r i 

e s t e r i , d e l l ' i n t e r -
n o , d e l l e f i n a n -
z e . 

II s u p r e m o C a n c e l -
l i e r e . 

C a n c e l l i e r c A u l i c o . 
28 
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© e r S b e l m a m t . 
© t e (Sbelfrau. 
© e r © u l t a n . 
© e r ©rof j l jerr . 

© e r 

© e r Bot fd ja f ter . 
© e r ©efanbte . 
© e r @eianbfd)aftgtra= 

ger. 
© e r DBerftljofmetjter. 

© e r £)berftf)0ffamme= 
rer. 

Sber f tho fmar fd ja t i . 

Dber f t í®tat [meí ( ter . 
£>berft=@eremonienmet= 

fter. 
© e r h a m m e r e r , 
© e r Srucbfef j . 
© e r ©bel fnabe. 
© e r ©taat§=3Jtintfter. 

SJUnifter bet j au§ttar= 
tigeu 2lngelegenljet= 
ten, be§ S n n e r n , 
ber g tnan jen . 

© e r Dberfte t a n j l e r . 

^o f fa i t j l e r . 

Žlahtnik. 
Ž l a h t n i c a . 

S u l t a n . 
P a d i š a h , t u r š k i c e -

s a r . 
B a š a t u r š k i , d e ž e l n i , 

p o g l a v a r . 
P o r o č e v a v e c . 
Poslanec. 
O p r a v n i k . 

N a j v i š i d v o r n i m o j -
s t e r . 

V e l i k i d v o r n i k a -
m e r n i k . 

N a j v i š i d v o r n i m a r -
š a l . 

N a j v i š i k o n j u š n i k . 
N a j v i š i o b r e d n i k . 

K a m e r n i k . 
M i z n i k . 
B l a g i č , p l e m č e . 
D e r ž a v n i m i n i s t e r . 

M i n i s t e r z u n a n j i h o -
p r a v , n o t r a n j i h 
o p r a v , d e n a r s t -
v a . 

N a j v i š i k a n c l e r . 

D v o r n i k a n c l e r . 



II Governatore. 
II P r e s i d e n t e . 
II V i c e p r e s i d e n t e . 
C o n s i g l i e r e i n t i m o . 
C o n s i g l i e r e di S t a -

t o . 
C o n s i g l i e r e A u l i c o . 

C o n s i g l i e r e di C o m -
m i s s i o n e a u l i c a . 

C o n s i g l i e r e d ' A p -
p e l l o . 

C o n s i g l i e r e d i R e g -
g e n z a , d i G o v e r -
n o . 

II R e f e r e n t e . 

U n S e g r e t a r i o á u -
l i c o . 

C o n c e p i s t a á u l i c o . 

A s s e s s o r e . 
P r o t o c o l l i s t a . 
A t t u a r i o . 
A s c o l t a n t e . 
C a p i t a n o d i c i r c o -

l o . 
C o m m i s s a r i o d i c i r -

c o l o . 
11 b o r g o m a s t r o . 
R i c e v i t o r e in c a p o . 
II tesoriere. 
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© e r ©outjerneur. 
© e r ¡J)ráfibent. 
© e r SStcepráftbettt. 
@eí;etmratt). 
©taatórat l j . 

^ o f r a t ^ . 

^o f commi f f i o t t ž rath . 

StypeHationSratlj. 

3tegiermtg§=, ©oufcer* 
nialratt). 

© e r de ferent . 

@ i n ^o f fecreta ir . 

•^ofconcepift. 

5íffe[[or. 
^ r o t o f o t i f t . 
Sfctuar. 
Stitócuítont. 
. i tragf jauptmann. 

Vretácommif far . 

© e r 33iirgermeifter. 
©beramtefmter . 
© e r Baí;ímet[ter. 

Deželni poglavar 
P r e d s e d n i k . 
P o d p r e d s e d n i k . 
S k r i v n i s v e t o v a v e c . 
D e r ž a v n i s v e t o v a -

v e c . 
D v o r n i s v e t o v a v e c . 

S v e t o v a v e c d v o r n e 
k o m i s i j e . 

P r e d s o d n i j s k i s v e -
t o v a v e c . 

V l a d n i , d e ž e l n i s v e -
t o v a v e c . 

P o r o č n i k . 

D v o r n i t a j n i k . 

D v o r n i s o s t a v l j a v n i 
u r e d n i k . 

P r i s e d n i k , a s e s o r . 
Z a p i s o v a v e c . 
A k t u a r . 
P o s l u š a v e c . 
O k r a j n i p o g l a v a r . 

O k r a j n i k o m i s a r . 

Ž u p a n . 
V i s i p o b i r a v e c . 
P l a č e v a v e c . 



II controllor. 
—435— 

© e r ©ontroHor. 

II l i q u i d a t o r e . 
I c a s s i e r e . 
L ' a c c e s s i s t a . 
II r a g i o n i e r e . 
D i r e t t o r e di p r o t o -

c o l l o . 
U n c a p o d ' u f f i z i o . 
A g g i u n t o al ia s p e -

d i z i o n e . 
L o s p e d i t o r e . 
II r e g i s t r a t o r e . 

© e r Siqutbator. 
© e r ©aff ier. 
Stcceffifi. 
© e r 9te(tymmg§fútyrer. 
^)rotocoH§=©trectDr. 

@ i n 2tmt§üorftefyer. 
@^bitž=5lbjunct . 

© e r @;rpebitDr. 
£>er sJtegiftrator. 

II c a n c e l l i s t a . 

9. Dignita ecclesia-
stiche. 

II P a p a , P o n t e f i c e . 
II C a r d i n a l e . 
U n N u n z i o . 

© e r ^attjeHijt. 

9. ©eillli(j)c SBmben. 

© e r ^ab f t . 
© e r (Sarbtnal. 
@ i n 9lmt¿tu8. 

Kontrolnik, pregled-
n i k . 

U g o t o v l j e v a v e c . 
D e n a r n i č a r . 
Č a k a v e c , a k c e s i s t . 
Š t e v i l n i k , r a č u n a r . 
Z a p i s n i š k i v o d j a . 

P r e d s t o j n i k u r e d a . 
O d p r a v n i š k i p o m o č -

n i k . 
O d p r a v n i k . 
V p i s o v a v e c , r e g i -

s t r a t o r . 
P i s a r , k a n c e l i s t . 

9. Duhovske (cerkvene) 
časti. 

P a p e ž . 
K a r d i n a l . 
P o s l a n e c , p o r o č n i k 

p a p e ž e v . 
P a t r i a r h , O č a k . 
K n e z o - N a d š k o f . 

K n e z o - Š k o f . 
P o s v e č e n i a l j n a m e -

stn i š k o f . 
P r e l a t . 
K o r a r . 
č a s t n i k o r a r . 

II P a t r i a r c a . © e r $atriar<$. 
P r i n c i p e A r c i v e s c o - giirft=@rjbi}ctyof. 

v o . 
P r i n c i p e V e s c o v o . gürft=33tfdjof. 
V e s c o v o s u í f r a g a - 28eií)bífcf)of. 

n e o . 
U n P r e l a t o . (gin ¡§)ratat. 
U n C a n o n i c o . (gitt ©omtyerr. 
C a n o n i c o o n o r a r i o . (Styrettbomfyerr. 



U n P r e v o s t o . 
U n D e c a n o . 
L a t iara . 

L a m i t r a 
( 1 ' Í n f u l a ) . 
II p a s t ú r a l e . 
U n p á r r o c o . 
U n v i c a r i o . 
U n c a p p e l l a n o . 
U n s a c e r d o t e , p r e 

t e . 
U n p r e d i c a t o r e . 
U n c o n f e s s o r e . 
A b b a t e m i t r a t o . 

U n a b a d e s s a . 
U n P r i o r e . 
P a d r e G u a r d i a n o . 
U n m a n c o 
( u n r e l i g i o s o , 
u n f r a t e ) . 
U n a m o n a c a 
( u n a r e l i g i o s a ) . 
L ' A r c i v e s c o v a t o . 
II V e s c o v a t o . 
U n ' A b a z i a . 
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© i n ProBft. P r o š l . 
© i n ©edjant . D e k a n . 
S iara , breifaáje pá6ft= T j a r a , t r o j n a p a p e -

lic^e Ärone 
© i e äSifcfiofgmüfce 

® e r SBifóofSftofc. 
© i n Pfarrer , 
© i n 3Sifar. 
© i n Äaplan. 
© i n Priefter. 

© i n Prebtger. 
©tn 33eid)tBater. 
Snfutirter SiBt. 

©ine SteBtiffin. 
© i n P r i o r . 
Pater ©uarbian. 
© i n 3Diöndj. 

z e v a k r o n a . 
Š k o f o v s k a k a p a . 

Š k o f o v a p a l i c a . 
F n j m o š t e r . 
V i k a r i . 
K a p l a n . 
D u h o v n i k , m a š n i k . 

P r i d i g a r . 
S p o v e d n i k . 
I n f u l i r a n i , mi t ratn i 

o p a t . 
O p a t i c a , o p a t i n j a . 
P r i o r . 
O č e G v a r d j a n . 
M e n i h . 

©ine 3ionne. N u n a . 

2 ) a § ©rjBigtftum. N a d š k o f i j a . 
2>a§ S i s t e m . Š k o f i j a , 
©ine StBtei. O p a t i j a . 



Indice. » a l t . Kazalo. 

Prefazione. SSorrebe. 
Delle lettere e loro 33on ben šBudjftaben 

pronunzia. unb bereu 9luäfpra= 
dje 

9 i e t i n t P ö r t e r . 

Predgovor. 
Stran. 

3 

Sostantivi. 

Aggettivi. 

II verbo ausiliare 
ilvere. 

I n t e r r o g a t i -
v a m e n t e . 
Negat ivamen-
te. 
Negat ivamen-
te e i n t e r r o -
g a t i v a m e n t e . 

II verbo ausiliare 
Essere. 

I n t e r r o g a t i -
v a m e n t e . 
Negat ivamen-
te . 
Negat ivamen-
te e i n t e r r o -
g a t i v a m e n t e . 

Brevi modi di diré 
confidenziali. 

" © e t r o o r t e r . 

2 ) a § £ i l f8 j e i tWort 
ô a b e n . 

g r a g e n b . 

S S e r n e i n e n b . 

S S e r n e i n e n b 
u n b f r a g e n b . 

2 ) a § ^ i t f é j e i t w o r t 
<Sein. 

g r a g e n b . 

S S e r n e i n e n b . 

S S e r n e t n e n b 
u n b f r a g e n b . 

Ä u r j e »ertrauliche 3Re= 
benêarten. 

Samostavniki 1 1 . 
14. 17. 20. 57 

prilogi 2 3 . 2 6 . 2 9 . 
32. 

Pomožni glagol 
Imeti . . 1 2 
V p r a š a j e 14 

O d r e č i v n i 
s t a v k i . 17 
O d r e č i v n i 
in v p r a š a -
vni s t a v k i 21 

Pomožni glagol 
B i t i . . . 2 4 

V p r a š a v n i 
s t a v k i . 27 
O d r e č i v n i 
s t a v k i . 30 
O d r e č i v n i 
in v p r a š a -
vni s tavk i 33 

Kratki prijazni 
izrek . . . 35 



Stran. 
O d d n e v n i h č a -

s o v . . . . 4 4 
V u č i l n i c i . . 4 6 
N a j b o l j n a v a d n i 

glagoli . . 5 1 
Glagol i v v e l e -

v n i k u , s s a m o -
s t a v n i k i z e d i -
n j e n i . . . 6 3 

P r e j š n i g l a g o l i in 
s a m o s t a v n i k i 
v p o t r d i v n i h 
in o d r e č i v n i h 
s t a v k i h . . 7 6 

D e l l e o r e de l g i o r -
n o . 

In i s c u o l a . 
I Verbi piu USita -

ti. 
V e r b i n e l m o d o i m -

p e r a t i v o , c o n -
g i u n t i a n o m i . 

I p r e c e d e n t i v e r b i 
e n o m i a p p l i c a -
ti a p r o p o s i z i o n i 
a f f e r m a t i v e e n e -
g a t i v e . 

Avverbi. 
M o d i d i d i r e c o m -

p o s t i d i n o m i e 
v e r b i . 

I p r e c e d e n t i v e r b i 
e n o m i c o n g i u n -
ti a d a v v e r b j . 

preposizioni. 
V e r b i e s o s t a n t i v i 

p r e s i a s s i e m e . 

I v e r b i e i s o s t a n t i -
v i p r e c e d e n t i u -
nit i a p r e p o s i -
z i o n i . 

33on ben Sagegjeiten. 

3 n bei ©cgute. 
S i e ge&täucgticgften 

3etttt>örtec . 
3 e i t w i > v t e t in berge» 

Bietenbett 2lrt, mit 
9iemtwörtertt Ber» 
Bunben. 

SDie Borgergegenben 
Seit = unb Stenn* 
Wörter in Bejagen» 
beu unb Berneinen» 
ben © ä | e n ange» 
wenbet. 

9iei>enroörter . 
Siebenearten mit 9lenn= 

unb Seitwörtern. 

3)ie Borgergegenben 
S e i t » unb 9tenn= 
worter mit 9ieBen= 
Wörtern BerBunbetr. 

© t e SBprmörter . 
Seit = unb 9iemtwßr= 

ter jufammen. 

S)ie Borgergegenben 
Seit = unb 9ienn= 
Wörter m i t SSor» 
Wörtern DerBunben. 

IVareeja . . . 8 7 
I z r e k i s s a m o s t a -

v n i k i in g l a -
g o l i . . . . 9 3 

P r e j š n i g l a g o l i i n 
s a m o s t a v n i k i z 
n a r e č j i v r e d 1 0 0 

Predlogi . . 1 1 3 
G l a g o l i in s a m o -

s t a v n i k i s k u -
p e j . . . . 1 2 2 

P r e j š n i g l a g o l i in 
s a m o s t a v n i k i 
z e d i n j e n i s 
p r e d l o g i . , 1 1 7 



Dialog-Iii 
nuovi, facili ed u -

sitati. 

1 . P e r d a r e i l 
b u o n g i o r n o . 

2 . S u l l a ¡ i n g u a i n -
g l e s e . 

3 . T r a d u e S c o -

l a r i e i l l o r o 
m a e s t r o s o p r a 
u n l i b r o s m a r -
r i t o i n i s c u o l a . 

4 . P e r d o m a n d a r e 
u n p i a c e r e . 

5 . F r a d u e Sco-
lari. 

6 . S o p r a u n g i a r -
d i n o . 

7 . S u l m e d e s i m o 
s o g g e t t o . 

8 . P e r a n d a r é a 
l e t t o . 

9 . P e r a l z a r s i . 

1 0 . L a c o l a z i o n e . . 
1 1 . a ) II p r a n z o . 

ft) II p r a n z o 
1 2 . L a p a s s e g g i a t a 

Sleue, leidjte unb ge= 
M u d ) H c | e 

©efpräiije. 

I l m einen guten 9Jior= 
gen gu tmhtfdjen. 

Über bie englifdje@pra= 
dje. 

S t e i f t e n jtoei 
lern unb ifyrem 
rer über ein in 
ber © ($ute »erlor= 
ne§ SSud). 

U m eine ©efättigfeit 
j u erbitten. 

S t e i f t e n SU)et @<$ü= 
lern. 

Über einen © a r t e n . 

Uber betreiben @e= 
genftanb. 

U m jtt S e i t e j u ge= 
|en. 

U m aufgufteBen. 

© a § M B f t i i c f . 
S ) a § 9JUtiag§effen. 
© a § 9Äittag§e[fen. 
© e r S p a z i e r g a n g . 

Stran. 
N o v i , l a h k i i n n a -

v a d n i 
P o g o v o r i . 

K a d a r d o b r o j u -
t r o v o š i š . 1 3 1 

O d a n g l e ž k e g a 
j e z i k a . . . 1 3 3 

M e d u č e n c o m a i n 
u c e n i k o m v 
š o l i o d z g u b -
l j e n i h b u k e v 1 3 4 

K a d a r si h o č e š 
d o b r o t o i s p r o -
s i t i . . . . 1 3 6 

M e d u č e n c o m a l 3 7 

O d v r t a . . . 1 3 7 

O d r a v n o t i s t e -
g a p r e d m e t a l 4 1 

K a d a r h o č e š s p a t 
it i . . . . 1 4 2 

K a d a r i m a š v -
stat i . . . 1 4 4 

Z a j t r k , k o s i l c e l 4 5 
K o s i l o , j u ž n a 1 4 7 
K o s i l o . . . . 1 5 2 
S p r e h o d . . . 1 5 5 



to Ti Stran. 
II temporale. ©a§ ©emitter. Od hudega vre-

mena . . . 157 
1 4 . Del freddo. S3on ber flfilte. Od mraza. . 1 5 8 
1 5 . D e i l a p i o g g i a . 23om Otegen. O d d e ž j a . . 1 6 0 
1 6 . Delle stagio- ŠBon ben Sa^reggei* Od letnih časovl 6 1 

ten. 
17. Delle ore del 33on ben © t n n b e n beg Od dnevnih url 63 

g'orno. £ f l g e g . 
1 8 . Delle ore del- 23on b e n @ t n n b e n ber Odponočnih url66 

la notte. SRâ t. 
19. 11 padrone pri- © e r £ e r r » o r fetnem Gospodar pred 

ma di levarsi. Siuffte^en. kovstane . 167 
20. Alia colazione. 25etm grufjftiicf. Pri zajtrku . 170 
2 1 . Per chiedere U m f i $ nadj bem Kako imaš za-

nuove deli' al- 2Bo$l6eftnben j u er= stran zdravja 
trui salute, e funbigen, unb bie prašati in na-
fare i compli- ubfidjen <5ompli= vadne poklo-
menti d'uso. mente j u madjen. ne delati. 1 7 5 

2 2 . Col servo di 9Kit bem So$nbebien= Z lokajem. . 1 7 7 
piazza. ten. 

23. Per parlare ai U m untermegg mit bem Na poti s poštnim 
postilioni, stra- ^ o f t i H o n 3 n reben. kočijaženr 180 
dafacendo. 

24. Sugli acciden- Uber bie Bufalle, »e l= Naklučbe C pri-
ti che posso- djc untertoegg 3u= godki), ki se 
no arrivar sulla fto|en fonnen. znajo na p o -
s t r a d a - ti primeriti 185 

2 5 . Nel luogo di 5tuf ber Station. Na postaji. . 1 9 1 
posta. 

26. Per parlare in 3n einem ^oftwagen. V poštnem v o -
una diligenza. zu . . . 194 



27. In un albergo. 
28. Per dimandar 

da mangiare in 
un albergo. 

29. Per parlare a 
tavola rotonda. 

30. Una donna,che 
ha seco do' fan-
ciulli, e che ar-
riva in un al-
bergo. 

31. Tra il medico 
e 1' ammalato. 

32. II maltino. 
33. Sullo stesso 

soggetto. 
34. La sera. 
35. Lo stesso ar-

gomento. 
36. L'invernó. 
37. La primavera. 
38. L'estáte. 
39. L'autunno. 
40. Diverse diman-

de che si pos-
son fare ar-
rivando in un 
albergo ; e per 
domandar quan-
to occorre per 
iscrivere. 

3 n einem ©af t^o fe . 
SBie m a u in einem 

SSBtri^S^aufe ein 
fen »erlangt. 

S u r ©aft ta fe l . 

© i n e § r a u , welche 
f leine Ä inber bei 
fid> |at uub i n 
einem SEBirt^8^an= 
fe a n f o m m t . 

Swi fd jen bem Slrjte 
uttb bem Äran fen . 

© e r SJtorgen. 
Über benfelben ©egen= 

ftanb. 
© e r Slbenb. 
©er fe lbe ©egenftanb. 

© e r SBinter. 
© e r grü^Iing-
© e r S o m m e r , 
© e r £ e r b f t . 
33erf<$iebene f r a g e n , 

w a n n m a n in ev 
nem ©aft l jo fe an» 
f o m m t ; notl)Wen= 
bige f r a g e n , wenn 
m a n fdjreiben wi l l . 

Stran. 
V gostivnici. 195 
Kako se v gosti-

vnici po jedi 
praša. . . 2 0 4 

Pri mizi za go -
ste . . . . 209 

Gospa, ktera pri-
de z otrokami 
vgostivnico211 

Med zdravnikom 
in bolnikom212 

Jutro . . . . 214 
Od ravno tiste-

ga predmeta215 
Večer. . . . 216 
Ravno tisti pred-

met. . . . 217 
Zima . . . . 218 
Pomlad . . . 2 2 0 
Poletje. . . . 221 
J6sen . . . . 222 
Razne vprašanja, 

kadar se vgo-
Slivnico pride; 
potrebne v -
prašanja, ka-
dar hoče kdo 
pisati. . . 223 



41. Varié dimande 
e risposte. 

4 2 . D ' u n a p e r s o n a , 
c h e c e r c a d ' e n -
t r a r e in s e r v i -
z i o , o d i c o m i n -
c i a r e u n q u a l -
c h e n e g o z i e t t o . 

4 3 . D e l l a s t e s s a p e r -
s o n a s t a b i l i t a in 
u n a b o t t e g a . 

4 4 . P e r p a r l a r e c o n 
u n s a r t o r e , e 
c o n u n a c u c i -
t r i c e . 

4 5 . P e r p a r l a r a d 
u n a l a v a n d a j a . 

4 6 . P e r p a r l a r e ad 
u n c a l z o l a j o . 

4 7 . P e r p a r l a r e a d 
u n g i a r d i n i e r e . 

4 8 . D ' u n a d o n n a 
f o r e s t i e r a , c h e 
c e r c a u n s e r v i -
z i o . 

4 9 . L a s t e s s a d o n n a 
c o l o c a t a p r e s -
s o u n a d a m a 
t e d e s c a . 

äSerfdjtebenegragenunb 
Sintis orten. 

SSon einer P e r f o n , rnU 
<§e einen ©ten f t 
f u d j t , ober einen 
Ä le in = £ a n b e l an= 
fangen nriH. 

3Son berfeiBen P e r f o n , 
nadjbem fte einen 
Saben eröffnet ^at. 

SÖtit einem ©djnetber 
unb einer Stätljerin. 

üölit einer Sßäf^er in . 

U m mi t einem 
machet gu fprec^en. 

I l m mi t einem ©drt= 
ner ¡$n fprec^en. 

SSon einer g r e m b e n , 
bie einen © i e n f t 
fu<$t. 

23on berfeiBen $ r a n 
i m ©teufte einer 
beutfcfjen © a m e . 

S t r a n . 
R a z l i č n e v p r a š a -

n j a i n o d g o -
v o r i . . . 2 3 1 

O d o s e b e , k i s l u -
ž b o i š e , al i k i 
b i r a d a z m a -
l i m k u p č e v a t i 
z a č e l a . . 2 3 8 

O d t i s t e o s e b e , 
p o t e m k o j e 
s t a c u n o o d -
p e r l a . . . 2 4 0 

S k r o j a č e m in 
š i v i l j o a l j m o j -
š k r o . . . 2 4 2 

S p e r i c o . . 2 4 4 

S č e v l j a r j e m . 2 4 6 

Z v r t n a r j e m . 2 4 8 

O d p t u j k e , k t e r a 
s l u ž b o i š e 2 4 9 

O d r a v n o t i s t e 
p t u j k e n e m š -
k i g o s p e j s l u -
ž e č e . . . 2 5 2 



Stran. 
5 0 . L a s t e s s a p e r - SSon berfelBeit ^ e r f o n O d r a v n o t i s t e o -

s o n a in q u a - at§ ©ouoernante s e b e k o t o d g o * 
l i tä d i g o v e r - Bei Ä inbern . j i t e l j c e o t r o k 2 5 3 
n a n t e p r e s s o i 
fanciulli. 

5 1 . C o n u n d e n - SJiit einem Z z d r a v n i k o m z a 
t i s ta . z o b č . . . 2 6 0 

5 2 . F r a u n a p e r - S t e i f e n einem 33er= M e d r a n j e n i m i n 
s o n a f e r i t a e d wunbeten unb ei= r a n o c e l n i -
i l c h i r u r g o . nem SBunbarjte. k o m . . . 2 6 2 

5 3 . D ' u n m e d i c o , o 33on einem Strgte o - O d z d r a v n i k a a l i 
d ' u n c h i r u r - ber SSunbarjte, ber r a n o c e l n i k a , 
g o a r r i v a n d o i n in ein frembeS Sanb k t e r i v p t u j o 
p a e s e e s t e r o . fornmt. d e ž e l o p r i d e 2 6 5 

5 4 . U n a p e r s o n a S e m a n b Witt fiel) i n N e k d o s e h o č e 
c h e v u o l e s t a - einem fremben San* v p tu j i d e ž e l i 
b i l i r s i in p a e s e be Sanbe niebertaf= v s e l i t i . . 2 6 7 
e s t e r o . fen. 

5 5 . U n a p e r s o n a S e m a n b wünf<f)t ein N e k d o ž e l i h i š o 
c h e d e s i d e r a di 8anb^an§ ,ju fau= n a k m e t i h k u -
c o m p e r a r e o » fen ober j u mie= p i t i a l i n a j e -
d i p r e n d e r i n t^en. t i 2 7 2 
a f f i t t o u n c a -
s i n o d i c a m p a -
g n a . 

5 6 . P e r c o m p e r a r U m SJiöBet gu taufen. K a d a r p o h i š t v o 
d e ' m o b i l i . k u p u j e š . . 2 7 6 

5 7 . P e r c o m p e r a r d i U m Äteibunggftücfe p K a d a r o b l a č i l a 
c h e v e s t i r s i . laufen . k u p u j e š . . 2 7 9 

5 8 . P e r p a r l a r a d SRit einem Uljrmacf>er. Z u r a r j e m . . 2 8 2 
u n o r o l o g i a r o . 



59. Per parlare con 
un parrucchiere. 

60. D' una persona 
smarrita in una 
cittá. 

61. Per raettere al 
lotto. 

62. D' un artista, 
pittore, inciso-
re, scultore, ar-
cbitelto. 

63. Per parlare al 
cocchiere. 

64. Per comprare 
e vendere qua-
dri, e per far-
si il ritratto. 

65. Con un libra-

66. In una gale-
ría di quadri 
della scuola i -
taliana. 

67. II teatro. 
68. Sulla música e 

sul canto. 

Sftii einem gr i feur . 

SSon einer ^ e r f o n , bie 
ftdj i n einer S t a b t 
üerirrt fyat. 

U m i n bie Lotterie 
j u fegen. 

SSon einem Äünftier , 
SJtaler, £upferfte= 
d j e r , 33iíbl)auer, 
¿Saumeifter. 

U m m i t einem Äut= 
fc^er j u fprec|en. 

U m © e m ä l b e ¡ u lau-
fen unb j u eerfau= 
fen, unb u m ftdj 
maten 31t laffen. 

SERit einem S3uá)^anb= 
ier. 

3 n einer itaiienifdjen 
@emätbe=@atierie. 

2 ) a § Sweater. 
Über bie SJtaftí unb 

ben © e f a n g . 

Stran. 
Z brivcom . 284 

Od osebe, ki se 
je v nekem 
mestu zgubi-
la 286 

i a ar hočeš na 
loterijo stavi-
ti 287 

Od umetnika, ma-
larja, bakro-
rezca, podo-
barja, arhitek-
ta ( stavite-
lja). . . . 289 

Z kočijažem. 298 

Kadar podobeku-
puješ ali pro-
dajaš, in ka-
dar se hočeš 
zmalati . . 300 

Z bukvarjem 3 0 2 

V zbiralnici (ga-
lerii ) laških 
malarij . . 305 

Gledišče. . . 316 
O godbi in pe-

tji 322 



Stran. 
Železnice . . 331 
Parobrodi . . 339 
Armada ( voja-

štvo) . . . 346 
Nekteri izrazi o 

mornarski voj-
ski v obče 352 

Ranjen vojak na 
bojišču . . 358 

69. Stra.de fórrate. 
70. Piroscafi. 
71. L' armata. 

72 . Alcuni termini 
di marina in ge -
nerale. 

73. Un guerriere 
ferito sul cam-
po di battagiia. 

74. Un guerriere 
vincitore in ca-
sa d'un vinto. 

75. Un soldato in 
paese nemico. 

76. D' un prigio-
niere in pae-
se estero. 

77. Del medesimo 
ammalato. 

78. Dello stesso 
ammalato gra-
vemente, par-
lando col suo 
medico. 

» 

79. Col medico. 
80. Dalla caccia. 
Proverbj. 

©ifenBatynen. 
© a m p f B o o t e . 
2 ) ie 8lrmee. 

© in ige Stugbrücfe über 
bie SJiarine i m 3IDC= 
gemeinen. 

© i n üerwnnbeter © o l = 
ba tau fbem@d) la ($ t= 
fetbe. 

© i n fiegreidjer @ o l = 
bat i m .ipaufe ei= 
nes Ü b e m u n b e n e n . 

© i n © o t b a t i m $ein= 
beätanb. 

©efpracty eines ©e= 
fangenen i n einem 
fremben Sanbe. 

SSon bemfetBen Äran= 
fen. 

SSon bemfelBen Äran= 
fen, ber auf bem 
ScbtenBett mi t fei= 
nem Slrjte fpridjt. 

3Kit bem Strjte. 
SScn ber S a g b . 
©prüd jmörter . 

Zmagoviten v o -
jak v hiši zrna* 
ganega . . 3 5 9 

Vojak v deže-
li sovražniko-
vi . . . . 361 

Od jetnika v ptuji 
deželi. . . 363 

Od ravno tega, 
ko je bolehati 
začel . . . 3 7 6 

Od ravno tiste-
ga bolnika, ko 
na smrtni po-
stelji s svo-
jim zdravni-
kom govori 3 8 0 

Z zdravnikom 383 
Od lova . . . 384 
Pregovori . . 386 



•vettere 
di v a r i o a r g o m e n t o . 

1 . L e i t e r a di c o n -
g e l o . 

2 . L e t t e r a di c o n -
d o g l i a n z a . 

3 . U u o š t u d e n t e 
a s a o p a d r e . 

4 . I lh c r e d i t o r e al 
s u o d e b i t o r e . 

5 . A d u n b a n -
c h i e r e a c u i s i 
é s ta to d i r e t t o . 

6 . P e r d o m a n d a r e 
u d i e n z a a un 
p a r t i c o l a r e . 

7 . P e r a c c e t t a r e 
un i n v i t o . 

8 . P e r i s c u s a r s i d i 
n o n p o t e r a c -
c e t t a r e u n ' i n -
v i t o . 

9 . D i r i n g r a z i a -
m e n t o . 

1 0 . P e r c h i e d e r e 
l e t t e r e d i r a c -
c o m a n d a z i o n e . 

» r i e f e 
»erfdjiebenen 3ni;aite§. 
5tBid)ieb§Brief. 

3Meib§fd)reiBen. 

(Sin ©tubent an fei= 
nen SSater. 

6 i n ©läuBiger an fet= 
nen ©djutbner. 

3ln einen SSanquier, 
an ben man ge= 
totefen ift. 

©efud? u m Üitbienj 
Bei einer $)rtoat= 
perfon. 

Söenn man eine @in= 
iabnng annimmt. 

U m f i $ j u entfd;u(= 
bigen, bajj man ei= 
ne ©inlabnng nid;t 
annehmen fann. 

©anf fagung . 

35itte u m Gsmpf eB= 
lungsBriefe. 

S t r a n . 
Iiisti 

r a z n e g a z a p o p a d k a . 
P o s l o v i v e n l ist 3 9 2 

M i l o v a v n i l i s t 3 9 4 

D i j a k ( u č e n e c ) 
s v o j e m u o č e -
tu 3 9 6 

U p n i k s v o j e m u 
d o l ž n i k u .' 3 9 8 

B a n k i r j u , pri k t e -
r e m s e i m a š 
o g l a s i t i . . 3 9 9 

P r o š n j a , k a d a r 
h o č e š z a s l i -
š a n biti p r i z a -
s e b n i k u ( p r i -
v a t n i k u ) . 4 0 0 

K a d a r p o v a b i l o 
s p r e j m e š . 4 0 1 

K a d a r s e h o č e š 
i z g o v o r i t i , d a 
p o v a b i l a n e 
m o r e š s p r e -
j e t i . . . . 4 0 1 

Z a h v a l a . . . 4 0 1 

K a d a r ž e l i š p r i -
p o r o č i l i h p i -
s e m p r o s i t i 4 0 2 



1 1 . D i r a c c o m a n -
d a z i o n e . 

1 2 . P e r a c c o r d a -
r e u n a d o m a n -
d a . 

1 3 . P e r c h i e d e r e 
d a n a r o a u n d e -
b i t o r e . 

1 4 . B i g l i e t t i p e r o -
p e r a j . 

Aiquauti vocaboli. 

1 m e s i d e l l ' a n n o . 
I g i o r n i d é l i a s e t -

t i m a n a . 
I t e m p i . 
S t a g i o n i . 
G i o r n i di f e s t a . 

I n u m e r i . 

Vu m ï principal!. 

1 . d é l i a c o n s a n g u i -
n i tà . 

2 . S t a t o d e g l i u o -
m i n i . 

3 . C o s e spe t tant i 
g l i u o m i n i . 

U m Semanb anguem= 
pfe i fen , 

Bewi l l igung einer 35it= 
te. 

U m ait§geiief)ene§ ©e lb 
Born ©djulbner ein= 
juforbern. 

Äleine Settel an $anb= 
werler. 

© i e SKonatc be§3a|re§. 
© i e Sage ber SBoc^e. 

© t e Seiten. 
Sa^regjeiten. 
gefttage. 

© i e Sa i len . 

S i c öcbrättd&itcfifieit 
9 iamc i t 

© e r 33lut§öerwanb= 
föaft. 

© t a u b ber Sftenfcfen. 

©inge , bie bie 9Jien-
fdjen betreffen. 

S t r a n . 
A k o k o g a p r i -

p o r o č u j e š . 4 0 2 
K a d a r p r o š n j o u -

s l i š i š . . . 4 0 3 

K a d a r i s p o s o j e n 
d e n a r o d d o l ž -
n i k a t e r j a š 4 0 4 

L i s t e k i na r o k o -
d e l c e . . . 4 0 5 

Spisek nekterilt 
besed. 

M e s c i l č t a . . 4 0 6 
D n e v i t e d n a . 4 0 7 

Č a s i 4 0 7 
L e t n i č a s i . . 4 0 7 
P r a z n i k i . . . 4 0 8 

Š t e v i l k e (bro j i ) 4 0 9 

Poglavitne imena 

s o r o d s t v a . . 4 1 1 

S t a n o v i č l o v e -
k a . . . . 4 1 3 

R e č i , k t e r e na 
č l o v e k a o p a -
z u j e m o . . 4 1 5 



4. Vestimento. 
5. Arredi di casa. 
6. Studio. 

7. Artisti, nego-
zianti, artigia-
nii» 

8. Dignitá, cariche 
secolari. 

9. Dignitá eccle-
siastiche. 

© t e j í íetbmtg. 
^auSgerát^e. 
©tubir f tube . 

^únft íer , ©etoerb8íeu= 
te, $ a n b w e r f e t . 

SBeltíic^e 2Bürben,9lem= 
ter. 

©eif lt idje SBúrben. 

Stran. 
Obleka. . . . 417 
Pohištvo. . . 420 
Izba za etudi— 

ranje . . . 422 
Umetniki, ober-

tniki, roko-
delci . . . 424 

Posvetne časti, 
službe . . 432 

Duhovske ( cer -
kvene časti435 



Errata corrige: 

Pag. 42 lin. 1 Kalšno leggi : Kakšno 
» 46 » 1 Sonce » Sončne 
» 48 » 5 Naslenilo » Naslonite 
» 48 » 8 in pavec 7) pavec in 
» 67 V 26 9lei($tf)umer » JReidjt^umer 
» 69 n 28 ŠTCeifjei n 9teifiet 
» 83 » 11 Sdat^fet » S t a t ^ e l 
» 86 n 6 vmčrtili » vmčrili 
» 96 » 5 8»elf » JttJOlf 

» 
100 » 5 Trovereto j? Troverete 

» 113 K 25 Sifttang » Stnfang 
» 128 y> 4 v o - voluto » voluto 
» 139 » 17 letel » pletel 
» 154 » 1 konju y> k ognju 

» 
1 7 4 » 2 m u » u m 

» 1 8 5 » 20 Otetjmeu » Ste^men 
» 206 » 4 5ftuffen s? 5Ruffe 

235 » 6 brataec » bratanee 
» 248 » 17 Obtrebita 

» 
Otrebi ta 

» 270 » 11 če na dveh » ali dve ognj-
ogniščih išči 

» 274 » 20 kmnja » kainnja 

» 
289 » 2 eiuen » « inem 

» 308 » 30 quatro » quanto 
7) 3 1 0 » 25 se 

« 
Tse 

» 319 » 21 » faBen 

y> 334 » 14 poslepjem » 
poslopjem 



>ag. 3 4 4 l in . 1 3 gegeffen l e g g i : gegeffen 
n 3 4 7 1 1 p e d n a » p r e d n a 
n 3 4 9 » 1 8 z a b i l i r a b i l i 
» 3 5 2 V) 1 7 c o - » c o s a 
y> 3 6 2 n 1 8 v d a n i v v d a , ni 
y> 3 6 4 n 1 1 v e r e d o p o l - y> d o l ž n o s t i s v o j e 

d o l ž n o s t i v e r e d o p o l n i 
s v o n t i . ti 

n 3 6 7 v 1 0 B i n B i m o g e l 
» 3 6 7 y> 1 1 d a d a p a z a 
» 3 7 5 n 6 <Sc$eitoj » ©djweig 
» 4 2 6 n 1 2 $anb[uitg8gc= n $anbtung§[eljrjuu= 

leljrjutige 8* 
» 4 2 6 n 1 6 p r o d a a j v k a » p r o d a j a v k a 


